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De la Prononciation Of the French Pronun- 
Franpoiſe. ciation. 


5 1 S Frangois ont vingt- HE French have five 


cing Lettres dans leur and twenty Letters in their 
Alphabet. Alphabet. 88 


A, B, C, D, E, F, G, H, I, (J), K, L, M, N, 
OG T, U, (V), X, Y, Z. 


a, b, c, d, e, f. gb, i, O0, k, l, m, n, o, p, qr, fit, u, (v), x,y „Z. 
Il faut les prononcer ainſi: They muſt be pronounced thus : 
Aw, Be, Ce, De, Ee, Ff, Ge, Awlſhb, Ee, (Ee), 


Kaw, Ell, Em, En, O, Pe, Kuu, Err, Eſs, Te, 
Ua, (V), Eexe, Ee Grec, Zed. 


Au lieu du double U, ils ſe Iadſtead of W they make 


fervent de la Diphtongue ou. uſe of the diphthong Ou, 


A 2 On 


—_ 
——ͤ— — 


——— — 


8 i, 
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4 5 De la Prononciation. 


On les diſtingue en Voy- 


elles, Conſonnes, & Liquides. 


La Voyelle eſt une Lettre 
qui rend un ſon par elle- 
meme. 

1l y en a Six, 

„ . . 

La Conſonne ne peut ren- 


. dre un ſon qu' avec une autre 


Lettre; par Exemple, B, 


comme 3'il Etoit écrit Be. 


La Liquide eſt une Let- 
tre, qui a le ſon fort dovux. 
Nous en avons quatre, 


L, M, N, R. 


De la Difference des 
Conſonnes & des Li- 
qui des. 


Secaude Leon. 
FT TNE Conſonne a la fin 
d'un mot ſe perd, fi 
une autre Conſonne, ou Li- 
quide commence le mot ſui- 
Vant; par EXx.,Vous parlez bien, 

Il faut prononcer, von 
parle bien. 

Quand il y a deux, ou 
trois Conſonnes a la fin d'un 
mot, & que le mot ſuivant 
commence par une Conſon- 
ne, on ne prononce que la 
premiere & meme ſouvent 
on n'en prononce aucune; 
par exemple. 


Vowels, Conſanants, and Li- 


They are diſtinguiſhed int 


guids. 
A Vowel is a Letter, that 
makes a ſound by itſelf. 


There are Six, 
. 4 
A Conſonant cannot make 

a ſound but with another 3 
Letter ; for example, B, asf Ee 
if it were «written BE. 'S 
A Liquid is a Letter, that fg 
hath a ſmooth ſound. 0 
e have four, 74 f 
* 


L. M, N. X. 
Of the Difference be- 


tween Conſonants 
and Liquids. 


The Second Leſſon. 
Conſonant at the end of 
a word is dropt, 15 ano- 
ther Conſonant, or Liquid, 
begins the word following ; for 
example, vous parlez bien, 
Ve muſt pronounce, vou 
parle bien. N 
hen there are two or 
three Conſonants at the end of WF 
a word, the following word | 
beginning with & Conſonant, | 
we only pronounce the firſt, 
and often we pronounce none 
of them ; as for example. 


7 
$ 
o 


Jer Chefs du Pats, 1 
| 1. ft fort, 

; 4 el hene, 
1 exempts Ormfots, \ 
" E772 Soldats, 
arts mechaniques, 
le corps humain, 
its font ſeuls, 
Quand une Liquide & une 
Fonſonne ſont a la fin d'un 

hot dans la meme Syllabe, 
"I derniere ſe perd ordinaire- 
ent, 
= i: prononcer Coman, 
Si une Liquide & deux 

onſonnes ſe rencontrent a 
fn d'un mot dans la meme 
abe, il faut ſeulement 
Fononcer la Liquide; par 
emple, Corps, lifez Cor. 
Use Liquide ne fe perd 
$ generalement a la fin 
mots, quoiqu'une Con- 
Ine commence ceux qui 
ent; par exemple, , 
bon prince. 

La Liquide N fe perd 
Partant, quand elle ſe ren- 
Wntre en la troſième per- 
ne du pluriel des Verbes, 
la voyelle e la precede 
ns la meme Syllabe; par 
.its Parlent, il faut pro- 


f vers, Iparlet, quand une 
yelle ſuit. 

AF On Pecrit ſeulement pour 

Winguer le Pluriel d'avec 
| Singulier. 


{ts ; 


par ex. Comment, il 


ncer parle, en proſe ; & 


A 3 


Of the Pronunciation. | 5 


[ Le Chef du Pays. 


il & for, 
de grand Seigneur. 


Prononcez ) exan d'inpò. 
Read, | vin Solda.. 


ar mechanique, 
le cor umain. 
t ſon ſeul. 
When a Liquid and a Con- 


fonant are at the end of a 


word, in the ſame Syllable, 
the laſt i is commonly dropt; for 
example, Comment mu/? be 
pronounced Coman. 

If a Liquid and two Con- 
Sonants meet in the end of a 
word in the ſame Sylla ble, 
wwe muſt only pronounce the 
Liguid ; for eaample, Corp:,. 
read 
A Liguid is not dropt com- 
monly at the end ef words, 
although a Conſonant begins 
thoſe which folloau; as for 
example, Celt un bon 
Prince... 

The Liquid N 7s neverthe- 
leſi dropt, when it comes in 
the third perſon of the Plural 
of Verbs, if the wowel e ts 
before it in the ſame Syllable; 
as for example, ils parlent, 
wwe muſt pronounce I parle, 
in proſe; and in werſe, I 
parlet, chen @ vowel fol- 
lotus 

Ne write it only to diftin- 
gib the Plural Number from 
the Singular. 


Nous 
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Nous ne pronongons pas 
toujours les Liquides a la fin 
des mots; car I'R ſe perd a 
Flnfinitif des Verbes de la 
premiere & de la ſeconde 
Conjugaiſons; par ex. je ne 
{aurois parler Frangois, il 
faut prononcer, je ne ſaurois 
parle Fr "angois. 

u01qu'uneV oyelle ſuive, 
PE terme ne ſe perd pas; 
par exemple, II faut parler 
a lui, on peut dire, il faut 
parle a lui, 

La Liquide R ſe perd 
auſh a VInfinitif des Verbes 
de la ſeconde Conjugaiſon, 
par exemple, On fait batir 
tous les jours, il faut pro- 
nor cer, on fait bati tous 
les jeu c. 

Elle ſe perd meme quoi- 
qu'une voyelle ſuive ; par 
ex. Il fait batir une maiſon. 


On peut ne pas prononcer 
PF. 


L'7ne ſe perd jamais de- 


vant une voyelle, par exem- 
ple, 1/ a bati un pont. 

La Liquide L ſe perd 
dans le mot z/s, quand la 
premiere lettre du Verbe 
qui ſait eſt une Conſonne. 
Par exemple, i/s parient, li- 
ſez; i parle; ils chantent, 
dites, z che. 

Cette Liquide ſe prononce 
devant une voyelle, par ex. 


il eft. 


gations; as for example, je 


We do not always pro- 
nounce the Liquid at the end 
of words ; for the R is not 
ſounded in the Infiniti ve Mood | 
of the fit and ſecond 97. * 


ne ſaurois parler Frangois, 9 ; 
one muſt pronounce, je ne 
ſaurois parlé Frangois. 
Tho' a Vowel follows, 1 
cloſe E is not 775 ; as far ex- 
ample, Il faut parler à lui, o 
may pronounce, il faut parle i 
lui, one muſt ſpeak with bin. 
The Liquid R is not ſaundei 
in the Elaine Verba, 
the ſecond Conjugation, as fir 
example, On fait bãtir tou 1 
les jours, one muſt Dee 4 
on fait bati tous les Jour: 2 
they are building every day. 
It is even dropt when 4 
doe follows ; as for can 1 
fle, Il fait batir une mai 


ſon, he is building a 20% 
We may drop the 
The | js newer dropt be fared 


vowel, as for ex. I] a bati u 
pont, be bas built a bridge. 3 

The Liquid L i: not Sound: ; 
in the word ils, when the fir 
letter of the following Verb i 
a Conſonant. For exam. i 
parlent, they ſpeak, read 
parle; ils chantent, . / 
Jing, ſay, i chante. 

This Liquid is pronounci 
before à wowel, as for ex 


ample, il eſt, he i is, Or it 1 


L˙7 dd 


L du mot ids devant les 
erbes qui commencent par 
e voyelle ſe perd, on pro- 
nce ſeulement I's ; com- 


Tp 
end 


ju. e, ils ont, liſez, is ont, 
je Quand un mot commence 
ois, War un voyelle, ou 5 muete, 
ne prononce ordinairement 


derniere lettre du mot qui 


Of the Pronunciation, 
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The | of the word ils before 
the Verbs which begin with 
a vowel is dropt; we pro- 
nounce the s only; as ils ont, 
they have, read is ont. 

When a word begins by a 
vowel, or h mute, wwe com- 
monly pronounce the laſt letter 
of the word preceding ; as for 


%% Recede; par exemple, example. 

ex- Dort- elle, Dor- telle. 

one vient - on, vien- ton. 

rle a gontegren, goute-zen, 

bin, mangezy, Frege mangé-zl. 

ndel les hommes, a le zommes. 

bs of mes Jeux, me zyeux. 

8 for nog oreilles, no-zoreilles, 

tou; WF Cependant quelquefois Vet is this laſt letter ſome- 
unce, Pette derniere lettre ne ſe tines not ſounded, though a 


ours, Prononce pas, quoiqu' une vel follows ; as for exam- 
day. Woyele ſuive ; par ex. ple, 

hen Vent horrible, Ven horrible. 

xa 4 ant enjout, 2 enfan enjoue. 

mai epart affligeant, | depar affligeant. 
Boi prompt 2 violent, 8 — & . 
van & bonnote, ea, | favan & honnete. 

0p 7 I cent-un, cen · un, 

ati uf Cee. cen- onze. 

4, | 

bund Du ſon de la Veyelle Of the ſound of the 
be fir | Vowel A. 

Verb > 

am. i Troifieme Legon. The Third Leſſon. 
read * A Frangois ſe prononce HE French A is pronoun- 


| comme I A Anglois lie 
avec une ou deux Conſonnes, 


nunc u Liquides; par Exemple, 
for en Hans le mot All, tout. 
Or 27 7 | 


A 4 


ced like the Engliſh A 


joined with one or tauo Con- 
ſonants, or Liquids ; as for ex- 
ample, in the word All. 


8 De la Prononciation. 


Il y a deux Exceptions; la 
premiere eſt que, quand il ſe 
trouve devant un # marque 
de Aan points, il a le ſon de 
PE Anglois dans le pronom 
they, ils, elles. 

Dar ex. Pais, Country, li- 
ſez, Pe-is, avec une diviſion 
pour marquer deux Syllabes. 

L'Autre Exception eſt, 
quand A ſe rencontre devant 
Y, car alors il eſt auſſi pro · 
noncè comme Pe Anglois 
du mot they ; par exemple, 
Begayer, liſea Begueyer, 


| De E E Ma ſculin. 


uatrieme Legon. 
E irancois ſe prononce 
en trois manieres, qui 
ont differentes dénomina- 
tions, 

Le premier E s' apelle 
maſculin, parce qu'il a un 
ſon fort & diſtin, quĩ eſt 
marque par un accent aigu; 
par exemple, par/z ſpoken, 
ie prononce comme s'il E- 
t oit Ecrit parley. 


De Þ E cuvert. 


E fecond E &'apelle E 


ouvert, parce qu'il ſe 
prononce ouvertement, com- 
me la Diphtongue Angloiſe 
4 du mot Day, jour. 


There are two Exceptions ; 
the firſt is, when it is found 
before an 1 marked with two 


points, then it has the ſound 


of the Engliſh E in the pro- 
noun they. 

For exauple, Pais, Coun- 
try, read Pe- is, with a divi- 


fron to ſhew tao Syllables. 


The ether Exception is when 
A is found before V, for then 
it is alſo pronounced as the 
Engliſh e of the word they ; 


for example, Begayer, to /iut- 


ter, read Begueyer, 


Of the Maſculine E. 


The Fourth Leſſon. 
7 HE French E is pronoun- 

ced three ſeveral ways, 
ewhich have each a particu- 
lar name. 

The firſt Exits called maf- 
culine, becauſe it has a firong 
and diftin® ſound, and 18 
marked with the acute ac- 
cent; ex. parle, ſpoken, is 
pronounced as if it was writ 
ten parley. | | 


Of the open E. 


TH E ſecond E is called the 
open E, becauſe it is pro- 
nounced openly, as the Eng l. 
Diphibong ay in the word 

Day. 
On 


On le diſtingue en trois 
manieres. 
Premièrement on le con- 


vnoit, quand il eſt marque 
d'un circonflexe, comme en 


Bete, qui étoit ecrit autre- 
fois Befte avec un s. 
Secondement, on le con- 


= noit quand il eſt lie avec les 
= Liquides ou Conſonnes; par 
exemple, /e/, rler. 


Cet 2 eſt auſſi ouvert aux 


N mots d'une Syllabe, par ex- 
emple, prononcez: 


Mes, May. 
Tes, | Tay. 

be, | Say. 
a... Lay. 
Ces, Sa Ys 
Des, Day. 


I eſt ferme. devant les 


voyelles à & 5 marquees 
de deux points; par éx- 
emple, reufſer ſe prononce 
comme s'il étoit Ecrit re- 
uſir, & reutrer, comme 
1 roiterer. 


De . E Hminin. 


Cinguieme Legon. 


prononce comme Þ e 
dhe a la fin des mots; 
par Exemple, en Come, ve- 


Inez; People, peuple. 


OR E E Zminio ſe 
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It is diſtinguiſbed three ſe- 
veral ways. 

Firſt, It is known by being 
marked with a circumflex, as 
in the word Bete, a Beaſt, 
which was formerly written 
with an s, Beſte. 

Secondly, It is known by 
being joined to Liquids or Con- 
fonants ; as for example, ſel, 
alt, ſerviteur, a ſervant; 


This e is alſo open in the 
words of one Syllable, as for 


example, pronounce : 


Mes, My. 
Tes, Thy. 
Ses, His. 
Les, The, 
Ces, Thoſe. 
Des, Of the. 


It is maſculine before the 
vowels u and i, if. marked 
with two points 3 for ex, re- 
üſſir, to ſucceed, is pronounced 
as if written re- uſſir, and 
reiterer, to reiterate or re- 
peat, as rE-iterer. . 


Of the Feminine Z. 


The Fifth Leſſon. 
UR E feminine is pro- 
nounced as the Engliſi 
e at the end of words; as 
for example, in Come, Pea- 
** | 


& 8; . On. 


10 


On b'appelle feminin, 
parce qu'il a un ſon fort 


foible, & qu'il eſt prononcé 


d'un ton de voix plus bas 
que l'autre; par exemple, en 
Pere, Mere, prononce tout 
bas, il donne-le ſon de l'e; 
& prononce tout haut, on 
ne l'entend pas. 


L'E eſt feminin aux mots 


d'une Syllable. 
Par exemple, en 


Re”, 1% 00, 
Not, J, Thee, This, 


Il eſt auſũ feminin a la 
fin de nos mots; par exem- 
ple, en ceux ci, Homme, 
Femme. 

Il eſt encore feminin quand 
il ſe recontre devant I's dans 
la ſeconde ou troiſième ſyl- 
labe; par éxemple, aux 
mots de belles, . honn#tes. 

Il ſemble etre auſſi bref 
ou feminin aux verbes com- 
poſes de [re]; par Exemple, 


en redire. 


Cer e ſe perd quelquefois 


quand il ſe trouve devant 
Pa ou Po dans la meme Syl- 
labe ; par exemple, 


De la Prononciation. 


Tt is called feminine, be- 
cauſe it has a very faint ſound. 
and is pronounced with a ſofter 
tone of woice than the other ; 
as for example, in Pere, fa- 
ther, Mere, mother, being 
pronounced low, it gives the 
/onnd of the e; and pronounced 
loud, it is not heard. 1 

The E is feminine in the 
<vords. of one Syllable. 

As for example, in 


Se, Le, De, 
Himſelf, The, Of, 


Que. 
That. 


I is alſo feminine at the * : 


end of words 3 for example, 
Homme, man, Femme, wo- 
man. | 

It is alſo feminine when it 
comes before s, in the ſecond or 
third ſyllable ; as for exam- 
ple, in the words, belles, ho- 
netes, hband/ame, civil. 

I ſeems alſo ſhort or femi- 
nine in verbs compounded with 
[re ;] as for example, in re- 
dire, to /ay again, 


That e is ſometimes dropt 


when it comes before a or o 
in the ſame Syllable ; as for 
example, 


3 Tear, 


h ES. 


ö 
5 


n 
A 
= 
8 
5 


4 


. 
= 


LP 
— 


I prononce ſans e, Madmoi- 
# 
u, ſe prononce comme un 
= autre 2; par exemple, mo- 


Le mot Mademoiſelle ſe 


felle. 
L' E a la fin des mots, 
quand il ſe trouve apres un 


rue, liſez moruu. 

En la diphtongue finale 
ie, on le prononce comme 
un autre :, ou comme les 
Anglois prononcent leur 
double ze, par exemple, 
Marie, liſea Maree. 

Les autresNations le doi- 
vent prononcer en Ce Cas 
comme les deux zi Latins, 
du mot Dii; par éxemple, 
Marie, liſez Mas ii. 


I' E de cette meme diph- 


tongue ie, au commence- 
ment des mots, ſe doit pro- 


noncer comme e maſculin; 


par Exemple en Piston. 


76 eſt une diphtongue dif- 
ferente de ie, & ainſi pitié ne 
ſe doit pas prononcer pitee, 
a cauſe de l' accent, qui fait 
voir, que Ie n'eſt pas fe- 
miain, 


AC 
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11 
Jean, — f 
ougea, ouja. 
forgea, Liſez, Iforja. 
rongea, Read, Nronja. 
Vengea, vanja. 
George, \ Jorje. 


The word Mademoiſelle 
is pronounced without the e, 
Madmoiſelle. 

When the E, at the end of 
words, follows after u, it 
is pronounced like another u; 
as for example, morue, cod, 
read moruu. 

In the final diphthong ie, 
it is pronounced like another 
i, or as the Englih pronounce 
their double ee; as for ex- 
ample, Marie, Mary, read, 

aree. | 

Otber Nations muſt pra- 
nounce it in this caſe, as the 
two Latin letters ii of the 
word Dil; as for example, 
Marie, Mary, read Marii. 

The E of that ſame diph- 
thong ie, in the beginning of 
words, muſt be pronounced 
like the maſculine e; for ex- 
ample in Pieton, one who 
walks, 

ie is not the ſame diph- 
thong as ie, ſo that pitie, 
pity, muſt not be pronounted 
pitee, becauſe of the accent, 
which /hews that the e is not 
feminine, 


Cons 


Comment il faut pronomcer 
PE /it avec un M ou N. 


Sizieme Legon, 

E lie avec ces deux li- 
* quides , u, ſe doit 
prononcer comme un a; par 
exemple, commenter, pali- 
emment, ſe prononcent cem- 
mancer, patiamment. 


Cette Regle, quoi qu'aſſez 
generale, a des Exceptions z 
par Exemple, Jeruſalem, Hy- 
men, Examen, Mathuſalem. 


Car on ne. prononce pas 


Jeruſalam, mais Teruſalem, 
comme il eſt.ecrit, 

La ſeconde exception eſt 
quand Ie maſculin ſe ren- 
contre devant Pe feminin 
dans la meme Syllable. 

Par exemple. Beth/them, 
'. Canareen. 

La troifieme exception eſt 
quand la vpyelle i ſe trouve 
devant e; par ex. Pariſien 


ſe prononce comme il eſt 


crit, & non pas Pariſian. 
On excepte de cette ex- 
ception les mots ſuivants, 


12 De la Prononciation, 


How we muſt pronounce 
E before Mor N. 


The Sixth Leſſon. 

TH E E joined with theſe 

two liquids m, n, muſt be 
pronounced like an a, as for 
example, commencer, te be- 
gin, patiemment, patiently, 
are pronnunced, commancer, 
patiammant, 

This Rule, though general 
enough, has ſome exceptions ; 
as fer example, Jeruſalem, 
Hymen, Examen, Mathu- 
ſalem. For you muſt not pro- 
nounce JIEruſalam, but Jeru- 
ſalem, as it is auritten. 

The ſecond Exception ts 
when the maſculine è comes 


before the e feminine in the 


Seme Syllable, 

As for example, Bethlé- 
hem, Cananeen. 

The third . is auben 
the vol i i, before e; as 
for example, Pariſien 7s pro- 
nounced as it is auritten, and 
not Parifian. 

But here wwe muſt excett 
the following Words. 


Audience, Experience, expedient, client, patience, 


Qui doivent ſe prononcer, 


Which muſt be pronounced, 


Audiance, experiance, expediant, cliant, patiance, 


Cet e devant x a la troi- 
ſieme perſonne du pluriel 
des verbes, ſe prononce ſans 
cette liquide, qui ſe perd ; 
par Exemple, i/s parlent, li- 
ſez i parle. 

. 


That e before n in the third | 
perſon of the plural number of 


verbs, is pronounced without 
this liquid, which is there 
dropt; as for examfle, ils 
parlent, read i parle. A 

| u 


Du ſon de Þ J. 


Septiè me Legon. 
OT RE j eſt auſſi con- 
ſonne, quand il com- 
ence la ſyllabe joint à une 
FH oyelle ; comme par éxem- 
Ple, Jamais, jaloux, jetter, 
our, juge, &c. 
l! eſt voyelle, quand une 
onſonne ſe rencontre de- 
ant dans la meme ſyllabe, 
Comme au mot de particulier. 

Il a toujours le meme ſon 

eil ſe prononce ſeul. 
W Quand il eſt lie avec les 
Mconſonnes, nous le pronon- 
Fons comme les Anglois le 
font dans les mots /, it, &c. 
a il eſt ainſi lie avec les 
onſonnes, /, t, &c. 

L'i ne ſe prononce point 
Nans la diphtongue a7 devant 
la lettre /, & il ne ſert qu'a 
a rendre liquide; par ex. ail, 
Kailleurs, bercail, caille, paille, 
travail, vaillant, &c. 
Quand il eſt lie avec deux 
, comme dans le mot fille, 
ous le pronongons devant 
& apres la double /, c'eſt- 
a-dire, preſque comme s'il 
etoit Ecrit Hie. 


en ſont éxceptés, & nous 
pronongons wille, comme 
eo'il etoit Ecrit wi-/e. 


Il ſe perd dans la triph- 


tongue cui, devant la dou- 
ble /, comme dans mouiller, 


Of the Pronunciation. 


Ville & tous ſes compoſes” 


13 
Of the ſound of 7. 
The ſeventh Leſſon. 


0 UR j is alſo a conſonant, 
when it begins a ſyllable 


joined to a vowel; as for 


example, jamais, jaloux, jet- 
ter, jour, juge, c. a 


It is a wowel, when a 
conſonant comes before it in 
the ſame ſyllable, as in the 
word particulier. 

It hath always the ſame 


found if it bepronounced alowe. 


When it is joined with 


conſonants, we pronounce it 


as the Engliſh do in the awords 


if, it, Sc. in which it is 


joined with the conſonants f, 


5 - 

The 1 is not ſounded in the 
diphthong ai before the letter 
I, it ſerves only to make it li- 
quid; as for example, ail, 
ailleurs, bercail, caille, 
paille, travail, vaillant. 

When it is joined with two 
Il, as in the word fille, a 
daughter, Wwe pronounce it 
bath before and after its dau- 
ble l, that is to ſay, almoſt as 
if it awere written fillie. 

But here ville and all its 
compounds are excepted ; and 
wwe pronounce ville, town, as 
if it were written vi- le. 

It is dropt in the triphthong 
oui, before the double |, as in. 
mouiller, «vhere it alters the: 


on 


od il change la ſyllable ſui- 
vante, deſorte qu'il faut 
prononcer moulze. 


De la voyelle O. 


Se prononce comme l' 
ow Anglois, ou com- 
me Þ O Latin, Italien, ou 
Eſpagnol. 
Un „ precede d'un à ſe 
rd; par éxemple, Paon, 
iſez Pan; Faon liſez Fan; 
Laon, [nom de ville] Lan. 


On ſe prononce comme 
ung chez les Anglois; par 
exemple, bon, comme s'il 
ẽtoit écrit bung. 

00 ſe prononce comme 
le double o des Anglois en 
leur mot door, porte. 


Du ſon de P U. 


| 14 conſonne ſe diſtingue 


de I's voyelle, premie- 
rement par la difference 
que vous voyez dans leur 
caractere. 

Secondement, L' con- 
ſonne eſt toujours ſuivi d' 
une voyelle dans la meme 
ſyllabe; par exemple, dans 
le mot vont. 

Mais I'z voyelle eſt preſ- 
que tovjours precede d'une 
conſonne ou liquide, dans 
la meme ſyllable; par ex- 
emple, en ces mots, zature, 
lueur, | 


14 De la Prononciation, i. 
following ſyllable, fo that yon 


muſt pronounce as if it were 
written mouliè. 


Of the vowel O. 


0 Is pronounced as the 
Engliſh ow, or as the 8 
Latin, Italian, or Spaniſ; 
O, 2 
Ano preceded by an à is not 
heard ; for example, Paon, a 
peacock, read Pan; Faon, « 
fawn, read Fan; Laon, [a 
town's Name] read Lan. 
On is pronounced as ung by 
the Engliſh 3 as for example, 
bon, good, as if it were 
written bung. | 
OO is pronounced as the 
Engliſh double o, in their 
word door. 3 


Of the ſound of U. if 


V Conſonant is di/tingui/h- *. 4 
ed from u abel, fit 
by the difference of their f. . 
gure. | y 


' Secondly, V conſonant is e 
=. 


always followed by a vowve!, 
in the ſame ſyllable; as for 
exampie, in the word vous, 
9. 5 
But the u vowel! is almoſt 9 f 
always preceded by a con- 
nant or liquid in the ſume ſy!- ? 
lable; as for exampl-, in theſe Þ 


words, nature, nature, lu- 


3 


q 


eur, brizhtneſs, ” 


* * 
Len 
FLY 

"i 


Je perd felon la prononcia- 
ion Angloiſe & Italienne; 
par éxemple, guerir, liſez 
_F&rir, al Angloiſe. | 
L'z voyelle entre g & 7 
Je perd auſſi ſelon la pro- 
Fonciation Angloiſe; par 
1 exemple, guide, liſez gide; 
"IF ui/e, liſez gize, 


we % © 


On en excepte ce meme 
mot Gui/e, quand il eſt nom 
„propre; par ex. le Duc de 
* "7 uiſe, liſeu Gu-ize. 


U voyelle marquee d'un 
irconflexe ſe doit pronon- 


Far exemple, #perdument, 
iſez Eperduument / 

WF CU voyelle entre q-a, re, 
W-7, 4-0, q-u, ſe perd, & on 
Prononce qua, que, gui, quo, 
Fun, comme s'ils etoient é- 
Frits aao, ka, hee, ko, ku, 
Par les Anglois, & ca, che, 
. li, co, cu, par les Italiens. 


98 
„ as 1 
Fo 2 


+: Wcvant voyelle dans la 
neme ſyllabe, ils fe pronon- 
ent tous deux comme chez 
es Anglois; par ex. en vul- 


= 4/2, comme en wulgar. 


el, 1 
Du ſon de l'. 


o 
ö 


for 


us, 

10 /. 9 | J OUS pronongons notre 
59% y comme notre i, & on 
/yi- Ä ſert ſouvent a fa place de 
% „ marque de deux points 7. 


Nous le mettons ordi- 
Hairement entre deux voy- 


Of the pronunciation. 
L's voyelle entre g & e 


rer comme double , ou au; 


conſonne ſe rencontrant 
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U wowel between g and e 
is dropt according to the Eng- 
liſh and Italian pronuncia- 
tion; for inſtance, guerir, to 
cure, read gerir. 

U wowel between g and i 
is dropt alſo as in Engliſh; as 
for example, guide, a guide, 
read gide; guiſe, manner, 
read. gize. ee 

This ſame word Guiſe is 
excepted when a proper name; 
as for example, the Duke of 
Guiſe, read Gu-1ze. 

U wowel marked with a 
circumflex muſt be pronounced 
as uu; as for example, eper-_ 
dament, de/perately, read, E- 

perduument. 

U vowel betauten q- a, q- e, 
q-i, q- o, q-u, is /oft, /o that 
qua, que, qui, quo, quu, are 
pronounced as if they avere 
written kaw, ka, kee, ko, ku, 


by the Engliſb, and cha, che, 


chi, co, cu, by the Htalians. 
When V conſonant comes © 
before u_wowel in the ſume 
ſyllable, bath muſt be pro- 
nounced, as in Engliſh; as 
for example, in the word 
vulgaire, as vulgar. 


; Of the ſound of V. 


A pronounce our y as our 
i, and often emplay i 
marked with tauo points 1 in- 

flead of y. | | 
We put it commonly be- 
tween two vowels, as in the 
elles ; 


16 
elles; comme dans les mots 


ayant, monnqhye. 


nd y fait une ſyllabe 


par lai-meme, il ſe peut 
mettre devant 2 conſonne ; 
comme dans le mot y-wre, 
J, quoique ſeul, ex- 
prime un de nos adverbes 
de lieu; par exemple, nous 
diſons, z/ a, il y avoit, il 


De la Prononciation. 


example, vue ſay, il y a, there A 


auords ayant, having, mon- 
noye, money. | 4 
When'y forms a ſyllable of 
itſelf, it may be put before s 
conſonant; as in the word y- 
vre, drunk, 4 
Y, alone, expreſſes one of ® 
our adverbs of place; as for 


zs, il y avoit, there was, il y * 


y aura. aura, there will be. 
Des Diphtongues. Of the Diphthongs. 
* Huiti?me Legon. The Eighth Leſſon. 
ES principales & les plus T HE. chiefeft and moſt in 
en uſage ſont, uſe are, 1 
| IA, IE, IO, IEU, OI, UL: 4 g 
2 FIRE © . 


Ces deux voyelles ne font 
une diphtongue que dans les 
mots, 


Dia- dle, dian-tre, fia-cre, fan- cer. 


Elles ſe prononcent ſepa- 
rement dans ces mots, 


Cri-a, fi-a, : li-a, . ni-a, pri- a, Pli- a. 


e. 
L'e de cette diphtongue 


fe prononce comme un e pronounced like an open e ; as © 
a 

for example, = 
I. 


ouvert; par Exemple, 


Theſe: two vowels make q f 
a adighthong. only in the. Þ 


Words, 


They are pronounced ſepa» * 
rately in theſe words, © 's 


e. 3 
The e of this diphthong is . 


Bien, ciel, fiel, miel, mien, rien, fien, tien, vien, &C, 


A la fin.des mots, les vo- 
yelles ze ſe ſeparent, I; ſe 


prononce. un peu long, & Pe 


ſe perd; par exemple, 


Crie, fie, lie, mie, nie, plie, prie, rie, vie, &c. 


Maisdans les mots de deux 


At the end of words the u 
two vowels ie are ſeparated, 
the i is pronounced ſamewhat | 
long, and the e dropt; as for 
example, = 


But in the words of two 


ſyllabes l'e ſe prononce com- Hllables the e is pronounced 
me 


in ñ5 


2 


ple, | 


rcent ſeparement dans les 
Pots 


9. 
Cette diphtongue ne ſe 
*Fouve que dans les pluriels 
de quelques tems des verbes, 
Zeom me, 


us dirions, &c. 

Si apres ces deux voyelles 
FX ſuit un , terminant un 
m ſubſtantif, elles ne font 
Is une diphtongue, mais 
nt prononcees ſepareEment ; 
Fr exemple, 


Ieu. 
Quoiqu'on ſe ſerve de trois 
ZEracteres de lettres pour é- 
Tire ien, ce n'eſt pourtant 
£qu'one diphtongue, par cet- 
raiſon, qu'ils ne forment 
ue deux ſos diftiogs, II 
ya guere que les mots de, 


d elle ſoit en uſage; car 
ans la plupart des adjectifs, 
ui secrivent de meme, 
omme dans 


| Of the Pronunciation. 
Se un e maſculin, par'Ex- ile an e maſculine, as for 
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example, 


Acier, Barbier, courſier, drapier, etrier, grenier, laurier, 
vrier, potier, rofier, fer mier, vivier, &e. 
Ces deux voyelles ſe pro- 


Theſe two wowels are 
pronounced ſeparately in the 


word 


Crier, crit, fer, fie, lier, lie, nier, plier, prier, &c. 


0. 
That diphtbong comes only 
in the plural of ſome Tenſes 


of verbs, at, 


Nous awvions, nous aurions, nous euſſions, nous parlions, 


F after theſe two vowels 
there follows an n, ending a 
noun ſubſlantive, they don't 
form a dipbtbong, but are 
pronounced ſeparately 3 as for 
example, 


Li-on, Sion, ac-ti-on, pas-fi-0n, & c. 


Ieu. 

Though wwe make uſe of 
three letters to write ieu, 
nevertheleſs it is but a diph- 
thong, becauſe they only form 
two diſtinct ſounds. There 


are few but the words, 


Cieux, dieux, lieux, vieux, yeux, & pluſieurs, 


ewhere they are in uſe ; for in 
the moſt part of aajetives, 
which are written in like 
manner, . as 


Pieux, odieux, glovieux, victorieux, &c. 


4 ſe prononce tellement the eu is pronounced ſo ſepa- 


Fetache de 1';, qu'il fait une 
llabe a part. 

Oi, ou Zoi. 
La diphtongue 07, ou eoi, 


rately from the i, that it 
makes a fillable of itſelf. 
Oi, or Eoi. 

The diphthong oi, or 

4 


18 De la Prononciation. 1 
ſe prononce comme voy en is pronounced as woy in Eng- 


Anglois, dans ces mots, liſh, in the words, 
Accrois, boiteux, courtois, effroi, joye, loifir, roi, Fran- Inc 

gois (nom propre), memoire, noir, poiſſon, pourquoi, quoique, Nee 

voila, bourgeois, &c. m 


& dans les preſents & infi - and in the preſent Tenſes and Þ 
nitifs des verbes de la troi- infinitive moods of verbs of N 
ſieme conjugaiſon. the third conjugation, : 
 Recewoir, ze regois, voir, afppercevoir, &C. 
Dans tous les imparfaits In all the preter-imper- 3 
ces deux voyelles ſe pronon- ft theſe two wowels are 
cent comme ay en Anglois; pronounced as ay in Engliſh ; 3 


par Exemple, as for example, 55 

7 . . . . . * * * . * . * 5 | 
Taimois, tu avois, il buvoit, il parloit, il dinoit, il di- 

roit, &c. | J 


Ainſi ſe prononcent auſſi u are alſo pronounced 
les voyelles oe, dans la der- he wowels oie, in the laſt 
niere ſyllable de la troſieme Hllable of the third perſon of 
perſonne du pluriel de tous /e plural number in all the 
les imparfaits ; ftreter-imperfeds ; $ 

Begayoient, debauchoient, buvoient, aimoient, diroient, 
demandoient, &c. ; 

Ui. UI. J 

Le ſon de cette diphtongue The ſound of that diph- © 
ſe fait entendre très- diſtinc- hong is clearly to be heard ³ 
* tement dans ces mots, in theſe words, a7 

Lui, puits, etui, aujourd'hui, luire, cuire, nuire, &c. 


2 fauſſes Diphtong wes, Of the falſe Diphthongs, 4 


RO —— 


O U OR 4 

| | '$ 
Voyelles compoſees. Compounded Vowels. 

il | 
1 Neuvieme Leon. The Ninth Leſſon. N 
Wo INSI appellees parce HUS called, becauſe they 
* ne forment only form one fingle ſound; 
enſemble qu'un ſon ſimple ; viz. 


ſavoir, 
Ai, eai, ei, au, eau, eo, oi, eoi, eu, oeu, neu, ou. 


Ai, eai, ei. 

Ces diphtongues ſe pro- 
VS noncent comme la diph- 
tongue Angloiſe ai, ou com- 
V's ouvert; par ex. 


deine, ſeize, trieze, &C. 


Of the Pronunciation, 


L'i ne ſe prononce point 
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Ai, eai, ei. 

Deſe diphthongs are pro- 

nounced as ai in Engliſh, or 

as the open e; as for exams 


ple, 


Air, chair, clair, mais, ſai, vrai, lait, fait, trait; 
Mangeai, logeai, rongeai, vengeai, &C. 


Peine, pleine, reine, 


The i is not pronounced in 


dans ai, devant la lettre /, ai, before the letter l; it 
E il ne ſert qu'a la rendre /erwes only to make it liquid ; 
liquide; par exemple, as for example, U 
== - fil, ailleurs, bail, bercail, caillou, gaillard, mail, paille, 
travail, wvaillant, &c. 

Si ei ſe trouve devant g, F ei comes befare g, |, the 
/, l'i ne ſe prononce point; i-7zs not Pronounced ; as. for 


par Exemple, 
Peigne, 
wieille, &c. 
Au, eau, eo. 


teigne, enſeigner, conſeil, meilleur, ſoleil, 


h. 


d 


Ces diphtongues ſe pro- 
noncent comme ow en An- 
glois, ou l' Latin; par Ex, 


example, 


Au, eau, eo. 
Theſe diphthongs are pro- 
nounced as OW in Englißb, or 
the o Latin; for example, 


Autre, auſſi, autant, chaud, faut, faux; beau, Bateau, 


chateau, taureau, beaucoup, George, &c. 


e&Fd 1 Ea. 
Ea ſe prononce comme 
a; par exemple, 


Bougea, forgea, logeant, mangeant, 


Oi, eat. 
Nous avons deja parle de 
ces.. voyelles compoſces, p. 
18, 


Eu, oeu, ueu. 


Ces, trois Gphtongues ont 


ordinairement un ſon fort 


Ea: 
Ea zs pronounced as a; as 
for example, 
rongean!t, &C. 
5 af © 
We have ſpoke of theſe 
compounded Vowels, p. 18. 


Eu, oeu, ueu. ' 
Theſe three diphthongs form. 
commonly a very confuſed. 
ſound, ſamething like the u, 
or as eu in Engliſh ; as for 


7 confus, qui approche de I's, 
; ou comme «cx en Anglois ; 
par Exemple, example, 
Bleu, feu, jeu, peu, ſeul, fleur, leur; Bauf, ſeur, maurs, 
5 cu, veux, KC gueux, vigutur, &c. 


Ou 
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Ou. 
Cette diphtongue ſe pro- 
nonce comme le double » 


Anglois, dans leur mot goed; 


par Exemple, 


Du fon des Conſonnes. 


Digiòme Legon. 

Au commencement des 
B-. mots derives du Latin 
ſe prononce; par Exemple, 
obtenir, &c. 

On ne Þ ecrit plus en la 
premiere ſyllabe de beau- 
coup de mots; par Exem- 

le, febwe, doubter, debte, 
Ecrivez & liſez ce, douter, 
dette. 

B, à la fin des mots ne ſe 
doit pas du tout pronoxcer ; 


par ex. p/omb, liſez plon. 


Du ſon du C. 

C ſuivi de l'a, de Io, & 
de I's, a le ſon rude, & fe 
prononce comme & en An- 
glois ; par Exemple, 


Cachot, cage, canal, canard, candeur, canon ; 


De la Prononciation. 


That diphthong is pro- 
nounced as the Engliſb double 
o in their word good; as 

| for example, q 

Cou, fou, clou, nous, ſous, doux, vous, tous, jour, four, pour, | 

ſeurd, amour, courroux, diſcours, foule, monrir, nourrir, &c. 


Of the ſound of Conſo- 
naants. 3 
The Tenth Leſſon. 
In the beginning of the 
y Words derived from t 
Latin is founded; as for ex. 
obtenir, % obtain, &c. 


It is not now writ in the © 


firſt ſyllable of many Mord; 
as for example, febve, a bean, 
doubter, to doubt, debte, a 
debt, read and write fève, 
douter, dette. _—_ 

B in the end of words muſt 
not be pronounced; for ex, 
plomb, /ead, read plon. 


Of the ſound of C. 
C followed by an a, o, or 
u, has a hard ſound, and ts 
pronounced as the Eng liſb k; 
as for example, | 
Coche, 


cochon, co fre, comment, compte; Culte, cuir, cure, cue 


cuiure, cuiſine, &c. 
Cette meme lettre ſuivie 


This ſame letter has a ſoft 


d'un e & d'un :, a le ſon found like an s, of followed by 


donx comme Þs ; par ex. 


Ce, ceder, celle, certain, ceſſe, ceux; 


Si deux c ſe rencontrent 


dans le meme mot, le pre- 
mier finiſſant la ſyllable, & 


an e, i; as 5 example, 


me, ciel, cilict, 


IF two c come together in 
the ſame Word, the firft end- 
ing the ſyllable, and the last 

le 


Ye dernier commengant la 
Wuivante, le premier c n'eſt 
pas prononce; par Exemple, 
occurrence, liſez ocurrence. 
Excepteꝝ quꝰ au vieux mot 
ccir (pour dire tuer ) & dans 
ccidont, &c. les deux c fe 
rononcent. 
C lie avec t ne ſe pro- 
Ponce pas; par exemple, 
., liſez lait; 1:4, liſez lit. 
Pa les écrit meme ainſi au- 
ZZ wurd'hui. 
C, eſt prononce dans la 
Fllabe quand 7 commence 
n ſuivante ; par exemple, 
ion, adif, &c. 
60 Frangois ſe prononce 
* omme / Anglois; par ex- 
a Imple, changer, liſez /paan- 
Wer. 
Exceptez-en ces mots, 
gr change, chaos, chæur, paſ- 
a, echo, &c. qu'il faut 
Prononcer arkange, &c. 
8 Cha la fin de la derniere 
yllabe de nos mots, ſe pro- 
honce comme le c Anglois ; 
. ar exemple, almanach, li- 
ez a/manack, &c. 
C, a la fin des mots d'une 
P llabe eſt prononce ; par 
A xemple, /ec; &c. 
IF Exceptez-en les mots, 
W/anc, franc, banc. 


Ch, ſuivi d'un -- -perd le 
en de ſon h; par exemple, 
&-retien, liſez cretien. . 

. C, devant a, o, u, marque 
une cédille, comme en fa, 


I 


'Y 


Of the Pronunciation. 
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beginning the next, the firſt c 
is not ſounded ; as for exam- 
ple, occurrence, occurrence, 
read ocurrence. 

Except in the ald word 0c- 
Cir (tht is tuer) fo kill, and in 
accident, accident, &c. where 
the two c are pronounced, 

C joined with t is not pro- 
nounced; as for example, 
lai, milk, read lait; lic, 
bed, read lit. Nay they are 
now written ſo. 

C is founded in a ſjllable, 
when t begins the next; as 
for example, action, actif, 

e. 

Ch in French is pronounced 
like ſh in Engliſh ; as for e- 
ample, changer, to change, 
read ſhaanger. + IRE. 

E xcept theſe words, arch- 
ange, chaos, choeur, paſchal, 
echo, &c. which you muſt 
pronounce arkange, Ofc. 

Ch at the end of the Laff 
Hllable of our words is =—_ 
nounced like ck in Engliſh; © 
as for example, almanach, 
read almanack, &c. 

C at the end of words of 
one ſyllable is ſounded ; as for 
example, ſec, dry, &c. 

Except the words blanc, 
white ; franc, free; banc, 
bench. 

Ch followed by an r loſes 
the ſound of its h; as for ex. 
chretien read cretien. 

C before a, o, u, with a lit- 
te ſtrote under it, as in ga, 


$9, 


3 nts. Iu 2... a Att - — Sf 
2 * 


«4 4 
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go, gu, ſe prononce comme 
une double /; par éxemple, 
legon, liſez leſſong. 


Du ſon du D. 


D, quand il finit la pre- 
miere ſyllabe des mots de- 
rivẽs du Latin, ſe prononce ; 
par exemple, en admirer, 
adminiſtrer. 

D ne s'ëcrit plus aux 
mots, ou il ne faut plus le 
prononcer; par exemple, 
nous Ecrivons amiral, & non 
pas admiral. 

DD ſe rencontrant dans 
un mot, il n'en faut pro- 
noncer qu'un; par exemple, 
£ addonner, liſez $adoner. 

D ſimple a la fin des mots 
d'une ſyllabe n'eſt pas pro- 
noncé; par exemple, uu, 
liſez vu. 

D a la fin des mots a le 
ſon d'un 7, quand le mot 
ſuivant commence par une 
voyelle; par exemple, 

Grand orateur, 

ſecond article, 

quand irez- vous? 
que vend-il? 

perd- elle? 

mord- il? 

que repond-on ? 


Du ſon de ] F. 
Onzieme Legon. 


'F, à la fin des mots 
LI Frangois, ne ſe pre- 


De la Prononciation. 


CO, CU, is to be pronounced li 3 
a double ſ; for example, le- 
con, leſſon, read leſſong. 4 


Of the ſound of D. F 


D, avhen it ends the fri 
lla ble of words derived front 
the Latin, is ſounded ; as for 
ex. in admirer, to admire; | 
adminiltrer, to adminiſter. | 

D is no longer auritten in 
the words where it muſt nit 
be ſounded ; as for examples, FO 
we write amiral, and n 
admiral, 

When dd meet in a word 
you muſt ſound but one ; ai Þ 
s'addonner, 70 addict on : 
ſelf, read s adoner. | 

D alone at the end of word 
of one ſyllable, is not pre. 
nounced: as for example, * 
nud, naked, read nu. 2A 

D at the end of words i. 
founded like t, when à wow! F 
begins the next word ; as fi 


CLAYS 


example, ve 
Gran torateur. A 

ſecon article. Ye 

quan tirex vous ? 20 
Prononcez & que wen til? 3 
per telle? ; 

mor t- il? * 


gue repon ton 


Of the ſound of F. 


The Eleventh Leſſon. 
At the end of French Þ 

» words, is not ſounded, } 
more 


Inonce pas, à moins qu*une 
Fvoyelle ne commence le 
ot ſuivant ; par Exemple, 
buy, liſez bow. 

Excepte quand une voy- 
elle ſuit ; comme en b 
© /a mode, IF fe prononce. 
F au milieu des mots ne 
e prononce pas, quand I'v 
onſonne ſuit; par Exem- 
ple, neufvaine, dites neu- 
Paine, &c. 


La double F ſe prononce 


Tomme ſimple ; par exem- 
% ple, Faire, liſez afaire. 
LV qui commence une 
„ Hllabe, eſt toujours pro- 
1; Moncee ; par ex. je ferai. 
{23 


* DuſmadG. 


u 

as E, à la fin de nos mots 

ple, de le prononce pas, quand 
e mot ſuivant commence 

; i; War une voyelle ; par ex- 

a6] emple, fon ſang eſt cor 

fir Rp ompu, liſez ſon ſan eſt cor- 


. ompu. 
16 lie avec une e ou un i 
ſe prononce comme la con- 


ſonne / ; par exemple, 


3 G ſaivi de l'a, de Lo, & de 
', a le ſon rude, par ex. 


gucrir, guide, &c. 
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unleſi that a vowel begins 
the following word; as for 
example, bozuf, an ox, read 


Except when a vowel fol- 
lows ; as in bœuf a la mode, 
ftewwed beef, the f is ſounded. 

F in the middle of words 
is not- pronounced, when the 
conſonant v follows; as for 
example, neufvaine, ſay neu- 
vaine, &c, 

The double f is pronounced 
as a ſingle one; as for ex. af- 

faire, bufineſ5, read afaire. 

When f begins a ſyllable, it 
is always pronounced ; as for 
example, je ferai, 1 will do. 


Of the ſound of G. 


G, at the end of our 
words is not ſounded when a 
worwel begins the next word 
as for example, ſon-ſang eſt 
corrompu, read ſon ſan eſt 
corrompu, his blood is cor- 
rupted. 

G joined with an e or i is 
pronounced like the conſonant 


j; as for example, 
Gtant, gele, gemir, gibier, G gigue, &c. 


followed by a, o, and u, 
has a hard ſound; as for ex. 


Gage, galant, galon, garde, gorge, gonfler, goſier, gutres, 


b. au commencement, ou G in the beginning, or in 
© Wu millieu des mots, ſe pro- the middle of words, is 
. _Fonce, fi commence la ſounded, if m begins the next 

rench lable qui ſuit, comme en Hllable; as in augmenter, 

naed, Au menter. to augment. 

more 5 Mais 
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Mais ſi ce G eſt lié avec 
la liquide , qui ſuive, il 
adoucit la prononciation de 
la ſyllabe, ce qui fe fait en 
touchant de la langue au pa- 
lais; comme au mot com- 
pag ne, où il eſt prononcée. 


Du fon de PH, 


IL'H, au commencement 
des mots derives du Latin, 
ne ſe prononce pas ; par ex- 
emple, homme, prononcez 
omme. | 

Exceptez en Hongrie, he- 
ret, bergne, he/iter, &c. 


Cette H aux mots pure- 
ment Frangois ſe prononce; 
comme en 

Hache, an axe. 

Hagard, fierce, wild, 

Hair, to hate. 

Hale, drying wind. 
HFalier, a thick buſh. 

Hanche, Phe hip. 

Hanter, e frequent. 

Hardes, clothes, "things. 

Hardi, bold. 

Exceptez en heureux & 
fes compoſes, on l' fe 
perd. 
H au milieu des mots y 
eſt prononce; comme en 
ſouhaiter. 

H a la fin des mots ſe perd; 
comme en /uth, liſez /ut. 

Hi, dans les mots Hieru- 
ſalem, Hierame, Hieronimite, 


4 


compagne, where it is pro. 


But if that G is joint. 

with the liquid n felloxwing > 
it, the ſound is ſoftened b 8 
touching the palate with th: - | 
tongue; as in ,the wort 


nounced. 


Of the ſound of H. 


The H in the beginning A 0! 
of words derived from ile. 
Latin, is not ſounded ; as fir 
example, homme, pronounct 
it omme, à man. 1 

Except thence Hongrie, 
Hungary, heros, an hero, * 
hergne, rupture or broken bel. 
ly, héſiter, to hefitate, c. 

This H, in words pures 
French, is pronounced ; as in 4] b 


Hater, to haſte. 
Hauſſer, to rai/e. 
Heurter, to #nock. 4 
Hideux, hideous, dreadful. © 
Honte, fame. 15 
Le hoquet, the hiccough. 
Houblon, Zope. I 
Huit, eight. 
Hurler, to howv/. E 
heureux, 3 


Except tbence 
happy, and its compounds ; as , 
avhere the h is not ſounded, ri 

H in the middle of words, Por 


is pronounced; as in ſouhai- 

ter, to ib. 2 

H «at the end of words i: 

dropt; as in luth, read lut. 

Hi, in the words Hieru- 

ſalem, Hierome, na : 
C. 


c. ſe prononce 72 3 ainſi 
Jon lit & meme on. Ecrit au- 
Jour-d hui, Jeruſalem, Je. 


rome, Feronimite. &c. 


Du ſon du K. 
EK eſt prononce comme 
"XZ en Anglois, il ſert ſeule- 
ment pour quelques noms 
propres Hebreux, Anglois, 
cou Allemands. 


„ Du ſon de la liquide 
Douzieme Legon. 
Devant 4, :, p, au mi- 
4 lieu des mots, fe perd ; 
comme en mouldre, hault, 
coulpable; on les ecrit 
meme a preſent ſans J, mais 
Jil faut la retenir & la pro- 
oncer dans coulpe. 


I. double ſe prononce 
comme ſimple; par exem- 
7% ple, belle, molle, liſez bele, 
"mole, &c, 
= Col, fol, licel, fol, mol, ſe 
prononcent cou, for, licou, ſou, 
ron, & meme a preſent on 
ſes ecrit ainſi, 


x, T., ala fin des mots, fu- 
as , gentil, ſuoul, outil, nom- 
Rr, ſourcil, &c. ne ſe pro- 
ds, Ponce pas, a moins qu'une 


Foyelle ne ſuive. 

I ne ſe prononce pas dans 
mot quelgue, nous diſons 
eque. 

double ſe prononce 
gomme f{1mple en ces mots, 
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mite, Oc. is pronounced Je; 
thus we read and even write 
at this time, Jeruſalem, Je- 
rome, Jeroaimite, &c. 


Of the ſound of X. 


K # pronounced as in 
Engliſh ; it is only in uſe in 
Some Hebrew, Engliſh, or Ger- 


man proper names. 


Of the ſound of the 
liquid L. 

The Twelfch Leſſon. 
Before d, t, p, in the mid- 
dle of words, is dropt; as 

in mouldre, hault, coulpable; 
read moudre, haut, coupable; 
even thoſe words are now 
writ without | ; but it muſt 
be preſerved and ſounded in 
the word coulpe, guilt, 

The double | is pronounced 
as a fingle ; as for example, 
belle, molle, read bele, 
mole, handſome, ſoft, &c. 

Col, fol, licol, ſol, mol, 
are pronounced cou, fou, li- 
cou, ſou, mou. 


L, at the end of the words, 
fofil, gentil, ſaoul, outil, 
nombril, ſourcil, Sc. 7s 
not ſounded, unleſs a vowel 


follows. 


L ts not pronounced in the 
word quelque, we ſay que- 
que, ſome. 

The double is pronounced 
as a ſingle in theſe words, 
B diſtiller, 


Sx 
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diſtiller, mille, pupille, tran- 
guille, quoique la voyelle i 

s precede, liſez donc di- 
fiiler, &C. 


Du ſon de P M. 


M 4a la fin des mots ſe 
prononce comme ; par 
ex. nom. liſez non, &c. 

Exceptez en Jeruſalem, 
Methuſalem, item, ou I'm 
retient ſon ſon. 

M, a auſſi le ſon de I's au 
milieu des mots, quand un a 
qui ſuit commence une au- 
tre ſyllabe; comme en con- 
damner, lilez condanner, &c. 


Du fon de P N. 


La liquide # a ete expli- 
quee ci- deſſus en parlant de 
Ia difference des conſonnes 
& des liquides. Voyez la 
ſeconde Legon, pag. 5. 


Du ſon du P. 


Le p entre e & c ne ſe 
prononce pas; comme niepce, 
liſez niece 3 on Pecrit meme 
a preſent ſans p. 


P ne-{e prononce pas en- 


tre l'e & la conſonne 
exemple en nepvweu, 
wen; nopce, lilez 


ſans p. 
P entre la voyelle 2 & 
la conſonne © ſe prononce 3 


diſtiller, mille, pupille, 

tranquille, /hough the wen. 
el i be before them; read 

then diſtiler, &c. 


Of the ſound of . 
Mat the end of wor di i; 


pronounced as n; as for ex, © 
nom. name, read non, Se. 
Except thence Jeruſalem, e 
Mathuſalem, item, where *; 
m keeps its found, | 
M, in the middle of wor 
hath alſo the ſound in, when 
the next ſyllable begins will 
n; as in condamner, 70+ con. 
demn, read condanner, Oc. 


Of the ſound of V. 
The liquid n hath been tx: 


plained before, in mentionin; 
the difference between con- 
nants and liquids, See th i 
ſecond Leſſon, page 5. 7 


1 


Of the ſound of P. 


P Betaween e and c is nt! 
pronounced; as niepce, nie, 
read nièce; it is even nou 
written without p. 

P 7s not pronounced betaben 
the vowel e and the conſonant! Ho 
v; for ex. nepveu, nephew, fen 

: 
1 
0 


C- 
Wc: 


read neveu 3 nopce, aur 
ding, read noce, fiven noise 
they are written without p. 
P between the wonvel | 
and the conſonant ꝙ is pro 
comme 


Of the Pronunciation. 


1 ji comme en ſoupgon, ſoup on» 

ner. 

i *F Ph; ſe prononce comme 
7; par exemple, philoſophie, 

4 liſez filoofie. 


P welt pas prononce en 


ces mots, temps, champs, 
1 &c. 
x, 3 P double n'eſt prononce 


que comme ſimple; par 

n, exemple, oppoſer, liſez o- 
re poſer. 

P au milieu des mots de- 

„ rivès du Latin ſe prononce; 


ith F&C. 
n- Exceptez-en bapri/er, On 
c,  Fecrit meme batiſer. 

Du fin du Q & de FR. 
OX* 
in; of 2 ala fin des monoſylla- 
„6 bes elt prononce comme c, 
g * . 
th i une voyelle ſuit ; comme 


cing cus, liſez cink cus, 


Mais il ſe perd, fi une 
conſonne le ſuit ; comme en 
nit cing mille, liſez cin-mille, 


10% Be prononcent comme 4arv, 


Ja, hee, ho, ku, en Anglois. 
wer . Nous avons dæja parle du 
nar! on de la liquide r ci-deſlus, 


env, en parlant de la difference 
aue es conſonnes & des li- 
nö Mquides, Voyez la ſeconde 
t P- eon, poge 5. 

e | 

pr 


mme 
i 


7 


4 


en par Exemple, en précepteur, 


27 
nounced ; as in ſoupęon, ſuſpi- 
cion; ſoupgonner, to ſuſpecł. 

Phi is pronounced as fi; as 


for example, philoſophie, 


read filoſohe. 

P is not pronounced in theſe 
words, temps, time; Champs, 
fields, Oc. 

A double p is pronounced 
but as a ſingle one; as for 
example, oppoſer, to 9ppoſe, 
read opoſer. 

P in the middle of words 
derived from the Latin is pro- 
nounced ; as for example, in 
precepteur, a tutor, &c. 

E xcept thence baptiſer, to 
Baptiſe. We write now ba- 
tiſer. | 


Of the ſound of Q and R. 


Q at the end of monoſyl- 
lables is pronounced like c, if 
a vowel follows; as cinq 
cus, five crowns, read Cink 
ECUs.. 

But it is dropt, if a conſo- 
nant follows ; as in cinꝗ 
mille, read cin-mille, 

Qua, que, qui, quo, quu, 
are pronounced as kaw, ka, 
kee, ko, ku, in Engliſb. 

We have already ſpoke of 
the ſound of the liquid r, 
where we mentioned the dif- 
fererce between conſonants 


and liquids. See the ſecond 
Leſſon, page 5. | 


B 2 


Du fn de I'S, 


Treizieme Legon. 
8 Simple a tovjours ſon 
O vrai ſon, quand elle 
commence les mots; par 
exemple, /ortir. 

S double ſe prononce 
comme une fimple /, qui 
n'eſt pas entre deux voyelles 
ou comme un g; par exem- 
ple, paſſer, liſe z pager. 

La conſonne / entre deux 
voyelles eſt prononcee com- 
me x; comme 


De la Prononciation. 


Of the ſound of S. 


The Thirteenth Leſſon. 
Single hath always iti 
true ſound, when it be- 

gins a word ; as for example, 
ſortir, #9 go out. 

A double ſ is founed as 
fengle ſ, which is not between 
teu vowels, or like aG; 4. 
for example, paſler, to paſs, 
read pager. 

The conſonant { between 
two vowels is ſounded like a 
2 ; as, 


Aiſe, baſe, baiſe, beſoin, briſer, choſe, creuſe, deſert, fraiſe, 


fuſil, &c. 

8 finiſſant une ſyllabe 
dans les mots derives du 
Latin ſe prononce, étant 
lice avec i ou y ; comme 
myſtique, ſyſieme. 

Exceptez-en giſe, diſne, 
qu'il faut prononcer gre, 
dime, & ecrire ainſi. 

8 devant c, m, n, n'eſt 

s prononcee ; comme e/- 
1. File &cu ; blaſme, ſee 
Blame; chejne, liſez chene, & 
Ecrivez-les ainſi. 

L de ſt precedee d' un 2 
qui lui eſt lie, ne ſe prononce 
pas; comme en haſte, lifez 
hate; vous parlaſtes,liſez vous 
par/ates, & ecrivez-les ainſi. 

Exceptez en pafteur, paſte, 
&c. 

8 devant le p, ne ſe pro- 
nonce pas; par exemple, 
deſpit, liſez depit, &c. 


hen ſ ends a fyllable in 


words derived from the La- 


tin, it is ſounaed, when joined 
with 1 or y; as myltique, 
myſtical, ſyſteme, em. 
Except the words giſte, 
diſne, which muſt be ſounded 
gite, dine, and writ ſo. 


S before c, m, n, is not | 
founded; as eſcu, a crown, | 


blaſme, 


reod Ecu; read 


blame, lane; cheſne, ca, 


read chène, and write it ſor 
The in ſt preceded by an 


a joined to it, is not ſound- 
ed; as in haſte, read hate, | 


and wwrite it fo. 


Except thence paſteur, 
fepherd, polite, tation. 

S before p is not ſounded ; 
os for example, deſpit, read 
depit, &c. 


Excep- 


Inc 
/ 


comme en ju/ques, &c. 


Exceptez- en les mots de- 


*Frivez du Latin; comme e/- 
Ys perer, &c. 


devant q ſe prononce ; 


Exceptez en 


Eve ſue, 


% 2 
arcbewueſgue, ou elle ſe perd; 
liſez donc Ewdque, archeve- 
ue. 


Fe fe trouvant au milieu 


des mots, ſi l/ ferme la ſyl- 


labe, & que le ? en com- 


mence une autre, le ſeul z 
ſe prononce; comme chre/- 
8 ien, liſez chretien, &c. 


St Etant A la fin de la 
Stroikeme perſonne du ſia- 


gulier des ſeconds impar- 


Baits de Voptatif, & en la 
troiſieme perſonne, 11 2/7 
geil ſuit une conſonne ou 


liquide, il ſe perd tout en- 


tier; par Exemple, #/ eff, 
Wiſez, z/&; il parlaſt, liſeꝝ 


il parlã; il batiſt, liſez il b4- 


i; il receuſt, liſez il regu 
10 craigniſt, liſez il craigni, 
&c. de ſorte pourtant que la 


ſyllabe en eſt plus longue; 
mais fi une voyelle ſui- 
voit, alors on pourroit pro- 
J noncer le 2. 


Noſtre, woſtre, ſuivi d'un 


autre mot, ſe prononcent 
note, vote; 


mais $'1!s n'en 


§ devant er ne ſe pro- 


norce pas; par Exemple, 
eſcrire, liſez ecrire. 
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Except thence the words 

derived from the Latin; as 
eſperer, to hope, c. 

S before q is ſounded, as 
in juſques, until, &c. 

Except thence eveſque, 
archeveſque, in which it is 
dropt; read Eveque, a biſhop; 
archeveque, archbifop. 

St in the middle of word, 
if ſ ends the ſyllable, and 
the next begins with t, the t 
alone is ſounded ; as chreſ- 
tien, chriſtian, read chté- 
tien, Cc. 

St at the end of the third 
perſon of the ſingular in ſecond 
preter-imperfedt tenſes of the 
optative mood, and in thethird 
perſon, il eſt, F a conſonant or 
a liguid follows, bath letters 
are dropt; as for example, il 
elt, read il &; il parlaſt, be 
ſhould ſpeak, read il parla ; il 
batiſt, he ould build, read 
il bati ; il regeuſt, be ould 
receive, read il regu; il 
craigniſt, he ſhould fear, 
read il craigni, fc. hows 
ever obſerving that the fi- 
lable is longer upon that ac- 
count; but if a wowel did 
follow, then the t might be 
ſounded. 

Noltre, voſtre, our, your, 
followed by another word are 
ſSounded note, vote; but when 
ug ſo, notre, votre. 

S before er is nat ſounded; 
as for example, eicrire, 10 
write, read ècrire. 

B 3 Exceptez- 
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- Exceptez-en, eſcrimer, 
eſcrime, eſcrimeur, diſcreti- 
on, diſcret, indiſcret, deſcrip- 
tion, preſcription, proſeription, 
zux-quels '\ eft prononcee 
auſſi bien que le c. 

S aux verbes compoſes 
de [mes] & [des] ne ſe pro- 
nonce pas; par éxemple, 
meſconnoitre, hlez neconnot - 
Fe, &C. : 

S, dans les mots nume- 
ꝛiques comme dexzzie/me, &c. 
ne ſe prononce pas, liſez 
deuxteme, &c. a 

Evo les meilleurs au- 
tears n'ecrivent plus I/ on 
elle n'eſt pas prononcee ; 
par ex. on n'ecrit plus & on 
ne prononce plus efverller, 
mais eveiller, &c. & eſt a 
quoi le lecteur doit faire 
grande attention. 


Du jm du T. 


Le 7 eſt prononce comme 
en Anglots. | 

Excepte que quand il eſt 
lie dans les noms avec les 
diphtongues, 7a, ic, ze, alors 
1! ſe prononce comme deux 
F cu comme unf; par ex. 
nuptial, liſez aupcial; am- 
tition, liſez ambiſſion ; de- 
eotieux, Inez dewocieux : qui 
eſt hors d'uſage. 

Car dans les verbes & dans 


eiation naturelle; par ex. 
nous diſons, partions, partie, 
& nan pas pardons, parcis. 


les participes il ſuit ſa pronon- 


Except thence, eſerimet, 


eſcrime, eſcrimeur, diſcré- 
tion, diſcret, indiſcret, de- 
ſcription,,. preſcription, pro- 
ſcription, in *vhich the 1 is 
founded, and alſo the c. 


in verbs compoſed cf 


[mes] and [des] is not found \ 


ed ; as for example, meſcon- 
noitre, to he ungrateful, read 
meEconnoitre, &c. 

S in the numerical word, 
[ike deuzieſme, Oc. is ni 
ſounded, read deuzicme, 
&c. 


In a word, the beſt author; © 


write no longer the { where 


it is not ſounded ; as for ex- 


ample, they no more write and 
pronounce eſveiller, but eveil- 
ler, to anvake, &c And thi: 
the reader ought to obſerv! 
evith the utmoſt care. 


Of the ſouud of T. 


T is founded as in Eng- 
liſh. 


Excetting in the nouns 


5 1a, io, ie, when it 
like tawo ſ, or as one 
example, nuptial, 


Cz as fo 


read nupciꝭl; ambition, red 
ambiſſion; devotieux, read 
de vocieux: which i out of * 


uſe. | 
For in werbs and parti cię lis 


it has its natural found, as for 
example, wwe ſay partions, 
partie, and not parcions, par- 
Cie, gone. Le 


meet is joined awvith the 


4 


4 F4 
„ 


” ; 
2 Le n'eſt pas prononce. en 


Du fon de PV Cm- 


phonne. 


mme en Anglois; com- 
e dans vice. 


? Du ſon de PX & 
4 du Z. 
nba conſerve chez nous 
Sn vrai ſon de 4, qu'en 
rt peu de mots; par éx- 


re 
wy ple, en Azerxes, (nom 
14 opre derive du Grec.) 
il. c. en dextre, | dexterite, 
;; ots derives du Latin, &c. 
ve 
X au commencement de 
guelques mots a le fon de I'/; 
Fomme Xaintonge (province 
I e France) liſez & ECrivez 
g.  Yamntonge. 
& entre deux voyelles 
in; F*{ prononce comme un z; 
%e F2mme deuxieme, fix écus, 
1 it Wiez deuxieme, fi ecus, 
1 Except. x. dans le mot 
4 irante, fe prononce com- 


ne une double / liſez /0:/- 
ante. 

Z wa conſerve auſſi chez 
ous ſon vrai ſon que dans 
fort peu de mots; par ex. 
en z*le, &c. Zenon, Lazare, 
noms la plapart derives du 

Grec ou du Latin. 
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T is not ſounded in the 


kb conjonftion (S) meme conjunction (&), the a vowel 
"Quand une voyelle ſuivroit, Va. 


Of the ſound of 


Conſonant. 


V conſonne ſe prononce _ V conſonant is ſounded as 


in Engliſh ; as in vice, vice. 


Of the ſound of X 
and Zz. 


X hath preſerved its true 
found of ks in wery feau words ,_ 
only; as for ex. in XErxes, 

(a proper nume derived from 
the Greek), &c. in dextre, 
right hand, dexteritèe, il- 
fulneſs, words derived from 
the Latin, &c. ; 

XN in the beginning of /ome 
avords hath the ſound of f, as: 
Xaintonge, (a province of 
France], read and write Sain- 
tonge. 

X between tavo vonvels ts 
pronounced like a 7.3 as deuxi- 
eme, ſecond; ſix ecus, fix 
crowns, read deuxieme, ſiz 
ECUS, | ; 

Except in the word ſoi- 
xante, /xty, aubere x is pro- 
nounced like acuble 1, read 
ſoiſſante. 


» 5 with us hath legt 
ure ſound but in very few 


evord:; as for example, in zele, 
Sc. Zenon, Lazare, names 
chiefly derived from the Greek 
or Latin, B 4 Z li 


Z lie a un e qui ſuit, non 
accentue, ſert d' accent aigu; 
par Exemple, parlex, liſez 
farle. 

Enfin, puiſqu'il paroit, 
que I/ & Px prennent le 
meme ſon du x, quand elles 
ſe rencontrent entre deux 
voyelles, ce qui eſt fort fre- 
quent, il faut conclure, que 
le z ne ſe conſerve guere 
que pour Porthographe. 


De P Eliſian. 


L'Elifion eſt le retranche- 
ment d'une voyelie qui finit 
un mot, devant une autre 
voyelle qui commence le mot 


ſuivant. Pour le marquer, 


on met au deſſus une vir- 
gule, qu'on apelle ap ophe. 
Cette ſuppreſſion de voy- 
elle ſe fait aux mots, 
La, 2 
& 3 ; 
en ſorte que deux mots ſe 
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me, te, ſe, le, ce, que, de, ne, jaſque, grandt, 


Z preceded by an unde. 
cented e ſupplies the place of 
an acute accent ; as for ex. © 
ample, parlez, read parle. 

In fine, fince it appears, 
that ſ and x have the ſan: 
found as Z, when they come 
between tavo wowvels, which aj F 
happers very frequently, awe 
muſt conclude that 2 is pre- 
ſerved chiefly for the ſake of 
the orthography. 


Of the Elifion. 


The Elifion is @ retrencl- 
ing of a vonbel at the end of © 
a word, before another vow: 
el og the eword that 
follows. To denote it, we 

| put @ comma above, called 
apoſtrophe. 

This ſuppreſſion of woure!: 


is uſed in the words, 


in ſuch manner that two 


Prononcent comme un; par words are pronounced as one; J 
exemple, as for example ; | . 
La ame ? Lane. 1 e 
la egliſe, | | Pegl:/e. 
la heroine, | Ligure ine. 
le aimez - vous? Faimemuous? 
le entendez -· vous? | Pentendez-wous ? 
je ai dire, \ Prononcez, 4 Jai dine. 
me aimez-vous ? f Read, m'aimex - Vous, 


je te entens, 
il ſe eſt tue, 
je le honore, 
ce eſt fort bien, 
que importe, 


je tentens, 

il et tut. 
| je honore. 
ce fort bien. 
Len imparte, e 


2 
2 p 
- E 
1 
4 
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de argent, 3 ſd'argent. 


„be ignores pr, | een fav. 
* Jaſque a revoir, juſſu d revoir. 
à grande peine, | a grand” peine. 
rs, la plus grande part, | Prononcez, I I plus grand fart, 
ne grande peur, Read, & grand peus. 
Wn 2 grande chambre, | grand” chambre. 
2 grande choſe, grand” choſe. 
We | | 
> rande mere, grand" mere. 
5 : 0 5 il vient, U 4˙7¹ Dient. 
7 * i ils viennent, | J 1 3 Viennent. 
LECONS, LESSONS. 
1 | 
TY. a toutes les lettres qu” JZYHERE all the letters 
of 0 on ne doit pas pro- which muſt not be pro- 
Hoh ncer ſont marquees en ca- rounced, are diſtinguiſhed by 
P- ere different, & les ſyl- different characters, and the 
* bes (eparees, pour facili- Hllables ſeparated, for more 
led r la lecture. eaſy reading. 
41 Premiere Leon en Monoſylla bes. 
IEU ef ſi bon, qu'il me fait tous les jours du bien, 
at, De lui je tiens tour. Sans lui, je ne puis rien. 1/ 


Pit tou? ce que je fais, et tour ce que je dh. Son oeil 
oi le fond; de mon coeur. II halt le mal, e/ fe plait 
„ Bu bien. Pres de lui, les rois {one moins que rien, tant 
Þ ©/ grand. Je ne vis que par lui. Je lui dois ce que j ai 
dee plus cher. Ses mains on? fait tout ce que je voi de 
hes yeux, de bon, de beau, é de grand; les cieur, Pair, 
A mer, & le ſec. En un mor, touz &/? plein de ſon faine 
pom, i/ n' point de lieu ou il ne for, VE 


Seconde Legon. : 
Rai-gnez Dieu, vous ſes ſainet, car rien ne de-faus 
a ceux que le crai-gnent. | 1 


A * 


F Qui e ce-lui qui prend plai-fir a vi-vre, ét qui ai- me 
Þ longue vie, pour voir du bien? | 
Fui le mal, fai le bien, cherche la paix er la pour-ſui. 
| BEES, La 


de F 


/ 
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La ſour-ce de la vie Ef par de-vers le ſeigneur. 

Heu-reux e hom-me que tu re-prends; © Dieu, ef que 
tu in-ſtruizs par ta Joi. | 

Heu-reux ſon? ceux qui pw o ce qui E droit, Ef qui 
fon? ce qui ef? juſ-te en tout tem. 


Qui re-pond a quel-que diſcour a-vant de Pavoir oii-i, | 4 


ce qu'1/ dit, lui doit tour-ner à honte. 
Ne rien di-re qui puil-/e fai-re de la pei- ne à 
paiſ-/2 Etre: Sen- tir du plai- ſir a voir tout le mon-de con-! 


tent, & avoir tou- jours un vrai & ar- dent de · ſi de fait? 


du bien a tous, % le portrait d'un hom- me qu'on ne trou· 
ve preſ- que point.  _. | 
Men- ti- e% un mau- dit vi-ce. Nous ne ſom-mes, é. 
nous ne te- non, les uns aux autres, que par la bonne 
| TBSP . | 
Gxa: vex dans vo- tre coeur la re-gle qu'un ſa-ge Prin. c 
mar-qua, a- ec le doigt, ſur les le-vres de ſon fis. 
Plu- tõt pe- rir que men- tir; & crai-gnez moins la mo, 
que d' e- tre ta- chè de ce vi · cc. | 


Troiſieme Legon.. 


IEU re. te aux or- gueil-leux, mais i fait gra-Q | 


aux hum-bles. 
Nul ſer-vi-teur ne peut ſer-vir deux mai-tres; car, o 
Il hai-ra l'un, er ai- me ra Pau-tre, ou il ſe tien-dra à Vur, 
& au-ra du me-pris pour l'autre. 
Ne ju-rez i 
au· cun au- tre er- men; mais que vo- tre oui, ſoit oui, & 
votre non, non, a- fin que vous ne tom · biez en ju- ge- ment 
Ne ſais pas ſ{ur-mon-te par le mal, mais fur-mon-te l. 
mal par le bien. ä 
Ne Sous c- ton nẽ⁊ b per- ſon- ne qui n'a p 
le coeur droit, ne plait ja- mais par. mi d*hon-ne-tes gens. 3 
Si nous Vvoi-ons beau- co de mal heu- reux dans d 
mon- de, c' parce que nous y voi-ons peu de gens Q 
ſe con fi- ent en Dieu. 
Quand nous le pri- ons, il veur que nos en-trail-les me 
me, sil % poſ-fi-ble, ai-· ent de la voix, & qu'A y ait dan 
nous un jeu divin, qui don-ne a nos ſou-pirs la forc-ce & 1 
mon- ter juſ-gu'a lui, . N 
| 


qui que ce 


, ni par la ciel, ni par la ter- re, ni ne fai-te N 


— - 


DES 


4 
= £ 


0 


8 9 
— — a>! — 


XC 


fl 
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Un hom-me qui a Veſ-priz bien fait, é cou-te avec plai- 
ceux qui lui par lent ſur sès de-fauts, et ne peut ſouf- 
Fi, les flat-teurs. | | | | 

Un mot E-chap-pe mal a pro-pos, cau-ſe ſou-ven? du 
e or- dre, &? de longs re-pen-tirs ; pen- ſex donc, a-vane 
Hue de par-ley. . | 


7 ne vous en- tre ja - mai dans l'eſ- pri? que vous a- 


ce es du me-ri-te, ſoi-cz le ſeu] qui n' en ſa - che rien, er qui 
dau- p'en di-ſe mot. N 
te Soi. bien ap pris, & mo-deſ-te, Laiſ-ſez di-re quand 
du Pous a- véz dit: Don-nex e loi-fir aux au- tres de vous re- 
yon-dre, & ai-ex la for- ce de vous tai-re lors qu'i/s par- 
e: ext. | 
nne Si vous n'e-tzs pas con- ten? au-jour-d'hui, vous ne le 
e rẽx peut-E-tre pas de vo-ir- vi-e : Pour-quoi ce la, di- 
„ce "Fez vous? C' et que vous n'e-tes pas ſou-mis aux or-dres 
u ciel. 
ort, Sup-por-tez le cha: ti- ment a · vèc reſ-pec, er a-vec un 
{-priz hum- ble, & ne laiſez pas a- bat-tre vo- tre cou- 
Fa-ge, & vo- tre ver-tu ſous la pei- ne; ſou · ve · nex - vou⸗ 
Ie le ſei-gneur e un bon pe-re, qui cha- tie ceuæ qui 
Jui ſon chers, & qu'il ai me. 
a-Ct Si vous vou-lez pe-che&r, cher-chez un lieu od Dieu 
e vous puil-ſe voir, &: quand vous Pau-rez trou-ve, fai 
„or Rez ce que vous vou-drez, 
"un, f | . . : 
. Des Parties d Oraiſan. Of the Parts of Speech. 
i-te! | 
i, © / Premiere Leon. The Firſt Leſſon. 
ent." A Grammaire eſt Part Rammar is the art ef, 
te e de bien parler: Ce ſpeaking well : This word 
W-rme vient du mot Grec comes from the Greek avord 
a p ramma, qui fſignifie et- gramma, awhich fignifics & 
en. re. letter. N 
1s . La ſyllabe eſt une partie A fyllable is a part of a 
s ou 'un mot, comme en ua word, as in ma-da-me, 
ane, il y a trois ſyllabes. here are three ſyllablet. 
me: Il ne faut quelquetois qu'n- One letier ſometimes mas 
dan Ine lettre pour faire une @ Hllable, and even an en- 
ce & Wy!labe, & meme un mot zireword; i] rendit ſon a- 
„ entier; / rendit ſon ame me à Dieu; a in ame 
Ur B 6 Dies 
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Dieu ; a dans ame fait une forms a /yllable, and the à 


ſyllabe, & a, qui eſt ſeul, fait 
un mot entier. 
Nous avons, comme les 
Anglois, des ſyllabes com- 
ſees de quatre ou cinq 
ettres ; comme Dien, chaud, 
&C. 

Nous avons explique ci- 
deſſus, ce que c' eſt que vay- 
elles, liguides, & conſonnes, en 
parlant de la prononciation. 

Un mot n'eſt qu'une ſim- 

le parole; comme bon ou 
onne. 

Une phraſe eſt un com- 
poſe de pluticurs mots, qui 
font un ſens; comme, Jai 
I'honneur de vous connoitre. 

Une langue eſt compoſee 
de huit parties, qui ſont, le 
nom, le pronom, le verbe, le 
participe, l' derbe, la pre- 
poſition, la conjonctian, & Pen- 
terjection. Il y en a qui 
les reduiſent a quatre par- 
tles. 


Du Nom. 


Le nom exprime une 
choſe que nous voyons, ſen- 
tons, ou dont nous pouvons 
diſcourir z comme monde. 

Le foleil, la lune, &c ſont 
des choſes que nous voyons. 

La chaleur, le froid, &C. 
ſont de celles, que nous ſen- 
tons. | | 

La pen/te, Pexiſtence, &c. 
ſont de celles, dont nous ne 


De la Prononciation. 


ewhich is alone, forms an en- 
tire word. 


We, as the Engliſh, have 


} 


Hllablet compoſed of four or 2 


five letters; as Dieu, God; 


chaud, hot, &c. 1 


Ve have before explained 


the nature of vowels, liquids, . 
and conſonants, in treating ] Þ 


0 
1 


of the pronunciation. . 

A word is but a fingle ex- 
preſſion; as bon or bonne, 
good. 

A phraſe is a compound of 
many words, which form a 
ſenſe ; as, I have the honour 
to know you. 1 

A tongue or language ii 
compoſed of eight parts, which | 
are, the noun, the pronoun, 
the verb, the participle, e 
adverb, the prepoſition, he 
conjunction, and the inte- 
jection. Some reduce then ti 


to four parts. 
Of the Noun. 


The noun is the name of 
a thing which we ſee," feel, 
or may diſcourſe of ; as 
world, * 
The ſun, the moon, &c. 
are things which we ſee. 

Heat, cold, &c, are thoſe 
we feel, | A 


2 

Thought, exiſtence, are 

of thoje about which we may pu 
pou ves ? 


4 


pouvons diſcourir que parce 
ue nous les concevons. 
nya de deux ſortes de 
moms, le ſubſtantif & Pad- 
11  7-Us | 3 
Le fubfantif ne peut s'aC- 
order etant ſeul avec un au- 
re ſubſtantif auſſi ſeul ; ainſi 
ua homme qui diroit, table 
; RFbambre, ou chambre table,ne 
parleroit pas bon ſens, puiſ- 
gue ces deux ſubſtantifs unis 
implement, n'expriment pas 
une penſce. 
Ss LU ajedif, par ex. brave, 
exprime une qualite qu'on 
ttribuc aux ſubſtantifs, aux- 
quels on le joint; comme, un 
Sr «ve homme, une brave fem- 
me. Homme & feirme font 
ici les deux ſubſtantifs. 

= Honnfte, grand, grande, 
Peau, bel, belle, font auſſi 
des adjefifi, qu'on peut 
. Foindre a differents ſubſtan- 
tifs; ainſi Von peut dire, 
© DÞonnete gargon, honntte fille, 
et un grand Roi, ce une 
grande Reine, un bel homme, 
une belle femme, beau mari- 
age, une belle chambre, &C. 


a 


; WD: I Comparaiſon des 
5 Adjectiſs. 


omparaiſon; le 9% %, le 
J omparatif, & le ſuperla- 


$mplement comms elle eit; 
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Subſtantive : 


Joined together do not form a 2 
7 enſe. 


IlYy a trois degrez de 


Le pofitif marque la choſe | 


37 
diſcourſe only, becauſe we con- 
ceive them. 

There are two ſorts of 
nouns, the ſubſtantive and 
the adjective. 9 

A. ſubſtantive by tel 
cannot agree with another 
thus a man 
«vo ſhould ſay table cham- 
ber, or chamber table, 
would not ſpeak ſenſe ; ſeeing 
theſe tawo ſubſtantives merely 


An adjeRive ; as for ex- 
ample, brave, expreſſes a gua- 
lity aſcribed to the ſubſtantives 
to which it is joined; as a 
brave man, a brave woman. 
Man and woman are here 
the lauo ſubſtantiwes. 

Honeſt, great, handſom, 
fine, are alſo adjectives, 
which may be joined to dif- 
ferent ſubtantives ; thus one 
may /ay, honeſt lad, honeſt 
maid 3; he is a great King, 
ſhe is a great Queen, a 
handſom man, a handſom 
woman, illuilrious marriage, 
a fine apartment, Cc. 


Of the Compariſon of 
Adjectives. 


There are three degrees FA 
compariſon, the poſitive, the 
comparative, and the 
perlative, 

e poſitive betolens {the 
thing merely as it is; as for 


par 


ſa- 
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par exemple, grand, long, 
puiſſant, &C, 

Le comparatif augmente 
le ſens ; comme plus grand, 
&c. 

Le fuperlatif marque le 
plus haut degie ; z comme /e 
Flu: grand, &C. 

Le erat ſe forme 
en joignant au poſitif Vad- 
verbe p/us, comme, 


Plus grand, greater ; plus riche, richer ; 
taller ; plus puiſſant, mightier plus vieux, 0 


ancient. 

Exceptez meilleur, pire, 
Flus, & moindre, qui ſont 
comparatifs par eux- mèẽmes. 


Le ſuperlatif ſe forme en 
joignant au comparatif Var- 
ticle e ou la; comme, 


Le pia grand, 
la plus grande, 
le plus long, 

la plus longue, 

le plus riche, 

la plus riche, 

le plus puiſſant, 
la plus pniflante, 


De ls Diclinaiſon. 


Nous changeons quelque 
choſe dans les noms, ſelon 
Toccaſion; & C'eſt ce qu'on 
appelle decliner les noms. 
La declincifon des noms 
preſuppoſe qu'on entende | 
ce que c'eſt que nombre, cas, 
genre, & article. 


De Parties d' Oraiſon. 


greater, &C. 


comparativrs of themſelves. 


-Y 
+ Y 
7 
: 1 
2 o 
DS * 
x 
„ 
* 


exam. grand, great; wn 
tall; puiſſant, mighty, &c. 

- The comparative heig/;. © 
ens the. ſenſe 3 as plus grand, . 


The ſuperlative exceeds n 
the higheft degree; as le plu 
grand, the greateſt, &c. 

The comparative is fern. 
ed by joining to the poſitivi 
the adverb plus; as, *' 

1 — long 5. 
der, mon 
fe 

Except meilleur, 40 
pire, cworſe, plus, more, ani 
moindre, 4%, which ar 


1 
1 
The ſuperlative is formei gi 


by joining to the comparatis ' 
the article le or la ; 34 


| $:he greateſt, 
= longeſt. . 
3255 richeſt. „ 
r = Qt 
N mig htieſt. 
Of the Declenſion. K 


We F ſome things if 71 
the noun; according to occa 
ion; and this is what i. 
called declining of nouns. 

| The declenſion of nu, 
Juppoſes a perſon to under ſtani 
what we call number, caſe, 
gender, and article. 


It 7 


1 noulier & le pluriel. © the ſingular and the plural. 


uand on ne parle que d'une when ave ſpeak but of one 
hoſe; comme /e prince. thing; as the prince. 


on parle de plus d'une woben ave ſpeak of more than 


ous adjoutez une à la fin you add an s to the end of a 
"T'un fingulier, vous en faites fingular, you make it plural; 
n pluriel ; comme par ex. as for example, 


Femmes, women, &c. 


riel; comme, ber ; as, a 
Fitez, truths; &c. 


al, ont au pluriel aux; aux in the plural; as, 


Ichevaux, Hor ſes &c. 


eau, ou en, adjoutent un x; or eu, add an x; as, 


teaux, tui , feu, fire ; feux, fires : voeu, a wow; 
F voeux, vad; &Cc. 


Ciel, & ail, ont au plu- Ciel, heaven, and oeil, 
iel cieux & yeux. eye, have in the plural, cieux 
, and yeux. 
Il y a fix cas qui ſont,, There are fix caſes, vis, 
Le Nominatif, The Nominative. 
Le Genitif, The Genitive. 
Le Datzf, Kit The. Dative. 
L' Accuſatif, 2 The Accuſative. 
Le Vocatif, The Vocative. 
L"4blatif, Te Ablative, 
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Il y deux nombres, le There are two numbers, 


Le nombre fingulier eſt The ſingular number i. 
Le nombre pluriel eſt lors- The plural number i 


hoſe, comme /es princes, one thing, as the princes, 
Generalement parlant, i Generally ſpeaking, when 


Homme, max; hommes, men: femme, woman; 


Les ſiibſtantifs termine: The /ubMantives ending in 
n é, prennent un z au plu- E, take 2 in the plural num- 


Beauté, Beauty; beautez, beauties - verite, truth; ve- 
Ceux qui ſe terminent en Thoſe that end in al, have 


omme, | 
Animal, à beaft ; animaux, brafts : cheval, à Horſe; 


Et ceux qui finiſſent en And thoſe that end in eau, 


comme, | 
Coteav, /ittle hill; coteaux, hills : couteau, knife ; cou- 


40 
En voici un exemple. 


N. Singulier. 


Nomin. le Rat. 
Genit. | du Noi. 
Dat. au Roi. 
Accuſ. le R 91. 
Vocat. 6 Noi. 
Ablat du Rai. 
N. Pluriel. 
Nomin. les Rais. 
Gen. des Rois. 
Dat. aux Rois. 
Accuf. les Rois. 
Vocat. 6 Rois. 
Ablat. des Rais. 


Le cas nominatif eſt l'e- 
tat naturel du nom lors 
qu'on nomme ſimplement la 
choſe qu'il exprime; par 
exemple, dans la phraſe, 
Qui eft-la? ierre. Pierre 
elt au nominatif. 

Le ęgénttif eſt dit ainſi 
chez les Latins, parce qu'il 
engendre, paur ainſi dire, 
les autres cas qu'il decer- 
mine; mais non chez les 
Francois, où il exprime 
ſeulementle maitre, le poſſeſ- 
ſeur ou l'auteur; par ex. dans 
la phraſe Quel enfant eft-ce- 
la? C' le fili du Roi. Du 
Roi eſt un g#nitif, ou plutot 
poſſeſſif, & dont le figne eſt 
du, de, des, cc. | 

Le dati, eſt ainſi apelle 
du mot Latin dare, qui ſig- 
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Here is an example. 


Singular N. 2: 
Nomin. the King. 
Genit. of the King. 1 . 
Dat. to the King. = 7 
Accuſ. the King. 
Vocat. HS King, = 0 
Ablat. from the King. 

Pr. 

Plural N. . 

Nomin. the Kings. "mr 
Genit. of the Kings. 

Dat. to the Kings, ap 

Accuf. the Kings, ie 

Vocat. O Kings. 

Ablat. 0 


from the Kings. 
_ 1 
The nominative caſe i 
the noun in its natural flate, Mt 
when abe barely namg thi ) 
thing which it betokens ; a: W | 
for example, in the . ei 
Who is there? Peter. Pe- 
ter is in the nomina tive. 
The genitive 75 /o c-lled MW 
by the Latins, becouſe it ge. 
nerates, as it avere, the other 
eaſe: determined by it; but it OP” 
is not ſo in French, where it . 
fo expreſſes only the maſter, tr 
poſje;/or, or uthor; 4 for 
er mple, in this phraſe, What 
child is that? The fon of, 
the King. Of the King 
in the genitive, or rather 7 
poſſoſſive, moon the /ign 
is du, de, des, Oc. . 
The dutive 7: fo called from 
the Latin ward dare, to git. 
nile 


0 


Don 
DI 
2 
n 
a 
Re 


ige donner. En effet dans 
es phraſes de cette nature 
n emploie ce cas z par ex- 
Faple, en celle-ci, 4 gui 
Þ vez-vorus donn Buctphale ? 
V Roi. A qui, & au Roi, 
ont tous deux au datif, II 
pour ſignes caracteriſti- 
Mues 4, au, aux, &c. 

Xt Laccuſatif, a ſa place 
res, eft ſemblable. au o- 
 @&inatif, en Francois comme 
ven Anglois, 
Le wocatif eſt le cas qui 
pelle & prie; par exem- 
le, O Roi! je vous ſupplie. 
Non frere, ventx ici. 
Ne, & mon frere, font deux 
*Jocatifs, dont les ſignes ſont, 
u O avec un point d'admi- 
tion (7), ou une virgule 
) qui ſuit immediatement 
nom cdu les noms, qu'on 
ut deſigner Etre au voca- 


1 wh” al 
n mige 
* at 1 — N 

Pd ad 4 


K r 
\. xl Ht ks. ® - 


X Eofin Vab/atif n'a point 
led © . difference apparente du 
ge. ii, en Frangois. 

Ver Comme il y a deux /exes 
t it Ermi les animaux, le 1 


it in & le fiminiu; ainſi on 
er, F tribué deux genes aux 
for ms qui les expriment, ſga- 
hat Pir, Je genre maſculin, & le 
of re feminin, pour faire en- 


Fndre quand on parle d'un 
ale, ou d'une femelle; par 
em. canard, canne ; chien, 
Penne. Canard & chien font 

ux mãles, & par conſé- 


om 
e. Nuent deux mnaſalin,; canne 
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And in phraſes of this nature 
this caſe is employed ; as for 
example, To whom have 
you given Bucephalus ? To 
the King. To whom ard 
to the King are beth in 
the dative. Its /igns are a, 
au, aux, Oc. in Engliſh, 
to, &c. 

The accuſative, excepting 
its place, is like the nomina- 
tive, both in French and 
Eng liſb. 5 

The vocative is the caſe 
which calls and prays 3 as 
for example, O King ! I in- 
treat you. Brother, come 
here. O King, and Brother, 
are two vocatives, whereof 
the figns are an O with a 
point of admiration (I), or a 
comma (,) which muſt imme» 
aiately follow the noun or 
rouns, to ſhtww their being in 
the vocative. = 
In fine, the ablative hath 
no viſible difference from the 
genitive in French, 

As the animals haue two 
ſexes, wiz, the maſculine 
and the feminine; /o their 
names baue "two genders, 
viz. the maſculine and the 
feminine, to fbewy when a 
male or @ female 7s polen 
of ; ' for example, canard, 
arake 5 canne, a duck; 
chien, à dog; chienne, @ 
bitch, Canard and chien 
are both males, and ſo two 
maſculine ac; canne and 

| & 
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& chienne deux femelles, & 
ainſi deux f#minins. 

Les Grammairiens Grecs 
& Latins, ont bien fait 
plus; ils ont attribue des 
genres a des choſes qui n'ont 
owe de /exe, telles que 
ont toutes les choſes inani- 
mees, &c, par exemple, 
ils ont fait table du genre 
fiminin, & Vair du maſcu- 
lim. Les  Frangois, avec 
d'autres nations, les. ĩimitent 
en cela. 

Mais ne pobvant: pas, 
comme les Latins, deter- 
miner les genres des noms 
des choſes inanimees & au- 
tres par leurs terminaiſons, 
nous mettons, devant les 
noms des choſes animees & 
manimees, certains articles 
qui en font connoitre, gene- 
ralement parlant, les genres z 
par ex. pour le fingulier, 


No. le. © 
Ge. de le, du. = 
Da. à le, au. , 5% 
He. le . ; IF 
Yo. le, ole! 8 


Ab. de le, du. 


Les Anglois ne donnent 

int de genres aux choſes 
inanimees, ſi vous en ex- 
ceptez Ship, navire, & quel- 
ques autres mots. 

Voici la declinaiſon du 
fengulier feminin du meme 
article. 
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Jo tavo feminine nouns. b: 


chienne 7wo females, on 


The. Greek and Latin . 
Grammarians hawe gone fur. - 
ther; they. have attribue! 
genders 76 things that hav 
no ſex, ſuch as inanimate BY 
beings, &c. as for example, Þ = 
they hawe made table, a ta- 
ble, * feminine, and Pair, | 
the air, maſculine. Te 
French, and otber nation, ©; 
imitate them in that particu: 72 
Ari ee 8 

But as we cannot, ile 
thi Latins, aſcertain the gen- 7 
ders of the names of thing, Mir: 
inanimate and others, bi 
their terminations, de put | 
before thoſe names certain al. 
ticles which, generally fprat- n 
ing, denote their genders ; 
as for example, fer: the ſin 
gular, * 21 1 4 


No. le, \ 45 the. 
Ge. de le, du, of the. 
Da. & le, au, to the. 


Ac. tt F of the. f 
Vo. le, 6 le, O the! 
Ab. de le, dh, of the. uli 


The E 2150 4 


genders lo inonimate thing 


if you except worth and 2 
few other Words. 1 


Hire follows the deedenh mn 
of the, feminine; . ut Y 
the ſame article. 

' Singulio 


Singulier. 
de la. 
la. 7 
OY 
6 la! la. 3 
„ 5. de la. 


Un ſubſtantif quelconque 
e peut avoir que deux va- 
WW ations ou declinaiſons, Pune 
Je ſon /ingulier, Vautre de 


n plurier, qui ſeront toutes 
ke eux ou naſculines ou femi- 
, conues telles par Pad- 
% Mition de l'un ou Pautre 
by enre de P article. 


Mais comme un meme 
ect peut Etre applique 
ntot a des ſubRantifs maſ- 
i,, tantot a des Feminin, 
Mu'on omet les uns & les 
tres dans la ſuite du diſ- 
Fours, nos Grammairiens 
Frangois ont encore juge A 
Wropos de fe conformer 
peu aux Latins, en don- 
nt au moins deux genres 
nos adjectifs; par ex- 
ple, nous diſons au ſin- 
ler, bor homme, pour le 
aſculin, & bonne femme 
Por le feminin, & au plu- 
er bon, hommes pour le 


dur le feminin. Dod il 
It que nos adjectifs ont 
atre variations; 
dur le genre maſculin, & 
ceux pour le genre feminin, 
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jaſculin, & bonnes femmes 


deux 


43 
Singulariter. 
No. Ia, the 
Ge. de la, of the A 
Da. a la, to the . 
Ac. la, „ the 2 
Vo. 6 Ia] la, othe! the! # 


Ab. de la, of the. 

Any ſubſtantive wwhat/o- 
ever can have but two varia- 
tions or declenſions ; the one 
of its fingular, the other of 
its plural, which will be ei- 
ther both maſculine or both 
feminine, and are known to 
be ſuch by the addition of ei- 
ther gender of the article. 

But as the ſame adjective 
may be ſometimes applied to 
ſubſtantives maſculine, and 
Sometimes to feminine ones, 
both which abe omit to re- 
peat in the ſeries of the dif- 
courſe, our French Gramma- 
rians have thought fit to con- 
Form then:;ſelves a little to the 
Latins, by giving at leaff two 
genders to our adjectives; as 
for example, awe ſay in the 
fingular, bon homme, good 
man, for the moſculine, and 
bonne femme, good woman, 
for the feminine; and in the 
plural, bons hommes, good 
men, for the maſculine, and 
bonnes femmes, good wvo- 
men, for the feminine. Whence 
it follows that our adjeftives 
hade four variations, two for 
the maſculine, and two- for 

ſcavoir 


Ar 4 4. 


4 
| 

f 
's 

"4 


— 


— 
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ſcavoir leſingulier & le plurier 
maſculins, & le ſingulier & 
le plurier fẽminins; comme 
vous le voyez dans Pexem- 
ple de ben, bons, pour le 
maſculin ; & de bonne, bon- 
nes, pour le feminin. 

Si done un ſub/tantif maſ- 
culin eit au plurier, il faut 
mettre ſon adjectif au maſ- 
culin plurier; & ſi le /ub- 
ſtantif feminin eſt au ſingu- 
ier, il faut mettre ſon ad- 


jectif au feminin fingulier, & 


ainſi du reſte ſuivant la re- 
gle: Il faut gue le ſubſtan- 
tif & Padjeaif V accordent 
en genre, en nombre, & en 
Cas. 

Voici quelques regles aſ- 

ſez generales, pour diſtin- 
guer les genres des ſubſtan- 
tifs, qui ſervent a exprimer 
les choſes inanimees. 
1. Generalement parlant, 
les noms ſubſtantiſs maſcu- 
lins ou neutres en Latin, 
ſont maſculins en Frangois ; 
par Exemple, el, le corps, 
en Francois ſont du genre 
maſculin, comme ocul/us, & 
corpus, en Latin, font l'un 
du genre maſculin & l'au- 
tre du neutre. 

2. Preſque tous les noms 
ſubſtantifs qui ſont termi- 
nes par un e feminio, & 
meme maſculin, ſont du 
genre feminin ; par Exem- 
ple, la viteſſe, la pareſſe, la 


bonte, la cruautte. 


ſubſtantive is a femigint! 


d'Oraiſon. 
the feminine, viz. the Angi 
lar and the plural maſculu, 
&c. as you ſee in the can 
of bon and bons, for 13 
maſculin, and of bonm 


bonnes, for the feminine. 


If then a ſubſtantia 
maſculine be in the pluti“ 
its adjeftive muſt be in i 
maſculine plural; an :f if 


and in the ſingular, its 
jective muſt be in the fen 
nine ſingular, and /o fort! 
according to the rule: IU 
ſubſtantive and the adja 3 
tive muſt agree in gende 
number, and caſe. 1 
Here follow ſome genera 
rules, to diſtinguiſh 10 g 
ders of ſuch ſubſtantive: «ah 
are uſed to ſignify inanima = 
things, 16 
1. Generally ſpeaking, uu. 
Sub/tantives which in Lat 
are maſculine or neuter, cg: 
maſculine in French; as f, 
example, l'œil, the eye, d 
corps, the body, in French an 
maſculine, as oculus, col 
pus, are in Latin of the m 
culine and neuter. | 
2. Almoſt all nouns ſul! 
ſtantive, terminated by an 
feminine, and even maſculini 
are of the feminine gender 
as for example, la vitelitf 
fewiftneſs ; lu pareſſe, ze 
ves; la bonte, goodneſs ; 
cruaute, cruelty. 
3. Preſqu 


. Preſque tous les noms 
ont pour finales des con- 
es muettes ou liquides, 
meme des diphtongues, 
t maſculins; par exem. 


ette matiere ſera detail- 
plus amplement ci-apres 
on traitera des genres. 


Du Pronom. 
= Þ Seconde Legon. 


ES Pronoms ſont des 


rtþ mots qui tiennent la 


In Mee. des roms. 
* 
es pronoms ont leurs gen- 


den, leurs nombres, & leurs 


| comme les noms. 
y a cinq ſortes de pro- 
ge en Francois ; ſcavoir, 
s © eſennelt, les poſſeſſißs, les 
ma Menſtratiſs, les relatiſs, & 
284b/olus. | 

%. Las perſonnels ſont au 
La des perſonnes 3 comme, 
e; tu, toi; nous, Vous; 
lle; ils, elles, &c. au ti- 
es pronoms. 

F. Les 22/2/5375 marquent 
WR /2/efion ou dependence, 
e Choſe a Iegard d'une 
re; comme, mon, ma, 


„notre, Votre, nos, vos, 

an ſa, ſes, &c. 
lin Mils doivent &tre joints A 
ade, Ms ſubſtantifs, ſans quoi 
ne ſignifieroient rien; 
me, v0//2 ma, ne fignifie 


„mais voila ma couſine, 
un ſens intelligible. 
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e. le /ogis, le fufil, le feu. 
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3. Almoſt all nouns ending 


by conſonants mute or liquid, 
or by diphthongs, are maſcu* 
line ; as for example, le coq, 
the cock ; le logis, home * 
fuſil, the gun; le feu, the fire. 

This ſubject ſhall be ex- 
plained more at large, when 


ave ſpall treat of genders. 


Of the Pronoun. 


The Second Leſſon. 


RONOUNS are words 
which are put inſtead of 
nouns. 

The pronouns have their 
gender, their nnmber, and 
their caſe, as the nouns. 

There are five ſorts of pro- 
nouns in French, viz. per- 
ſonal, poſſeſſive, demon- 
ſtrative, relative, and ab- 
ſolute. 

1. The perſonal are in- 
feead of the perſons ; as, I, 
me; thou, thee ; we, you; 
he, ſhe; they, Tc. under 
the head of pronouns. 

2. The poſſeſſives expreſs 
the poſſeſſion or dependency 
of one thing with reſpect to 
another ; as, my, our, your, 


his, her, &c, 


They muſt be joined ta their 
JubRantives, without which 
they could make no ſenſe ; as, 
there is my, makes no ſenſe ; 
but there is my couſin, makes 


ar intelligible ſenſe, 


3. Le 
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3. Les demonſiratifs ſer- 
vent a indiguer une choſe 
entre pluſieurs, & ne ſigni- 
fient rien non plus, à moins 
qu' ils ne ſoient joints a un 
nom, ou à un adverbe de 
lieu; par exemple, cet hom- 
me eft grand; lequel? Celui- 
ci. Cette fenime eft belle; 
laguelle? Celle- ci. 

4. Les relatifs marquent 
un rapport ou relation à un 
ſubſtantif qui a precede 
dans la meme phraſe ou 
dans le diſcours ; par Ex- 
emple, voilà mon frere, qui 
vous accompagner a. Frere 
eſt le ſubſtantif, dont 
eſt le relatif. 


ut 


Lequel, la- 


guelle, &c. ſont auſſi des re- 


1 

5. Les pronoms ab/olus, 
comme, le mien, le tien, le 
nõtre, &c. ſigniſient quel- 
que choſe par eux-memes, & 
vous exemptent de repeter 
le nom ſubſtantif, qui a pre- 
cede dans le diſcours; par 
ex. lequel de ces deux livres 
vous plait le plus? Le võtre. 
Livres eſt le ſubſtantif, dont 


<6tre eſt le pronom ab/o/u. 


Le relatif, qui, pris dans 
le ſens de guicongue, &c. eſt 
auſh abſelu; par exemple, 
qui maime, me ſuive. Qui- 
conque ira chez lui, n'eſt pas 
mon ami. Qui & guicongque 
ſous-entendent ici per/orne, 
ils ſont donc dans un ſens 
abſolu. 
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.3 The demonſtrative: 
ſerve to point out one thing a. 
mong f} many, and alſo do nt | 
form a ſenſe unleſs they ar: 
joined with a noun, or with T 
an adverb of place; as fit te 
example, That man is tall; + 


Dir 
which? This one. That ex 
woman is handſom ; which! 
This one. = Mi 


4. The relatives expre/: eſt 
relation or regard to a /ub Fatt 
flantive that went before nr: 
the ſame phraſe, or in iu 
diſcourſe ; as for example, 
there is my brother, Who en 


will wait upon you. Bro-] e 
ther 7s the ſubſlantive, ani per 
who ig the relative, Which, FS ] 


the which, that, &c. ar: 
alſo relatives. ; 
5. The abſolute pronouns, 
mine, thine, ours, Cc 
form a ſenſe by themſelve, 
and ſave the repeating of tb 
noun ſubſtantive that went 
before in the diſcourſe ; a 
for example, which of theſe] 
two books pleaſes you molt? BY 
Yours. Books is the /ubÞ 
ſtantive, and yours is t 
pronoun abſolute. 
The relative, who, en- 
ployed for wholoever, is 40, 
abſolute ; as for. exam. whoſ 
loves me, let him follow me. 
Whoſoever will go to hi 
houſe is not my friend. 
Who and whoſoever are /i} 
here for perſon, and art 
then. in an ablolute /en/e. 


4 D 


= Du Verbe. 

| | 

3 Un werbe eſt un mot qui 

exprime de Vafion, & qui 
. , o 

ſe met entre Vagent & Tou- 


rage qui en reſulte ; par 
exemple, dans cette phraſe. 
ean fait un ſablier. Jean 


| 


cs ow ws 


Reſt le verbe qui ex prime ſon 
5 Action; n ſablier, eſt Pou- 
u rage reſultant de l'action. 
On fait dans les verbes 
|; es variations qu'on apelle 
ho onjugai/ons, par le moyen 
e modes, tems, nombres, & 
4 berſonnes, 113 
ch,. 1! y a 4 modes, 1. L'in- 
are Ficati, qui declare, racon- 
Ye, ou indique quelque ac- 
ns, ion, ſans preſuppoſer quel- 
7c, ue phraſe auparavant; par 
ve; emple, je parle. 
thi 
vent 


ande ou prie qu'on faſſe 


a guelque choſe ; par exem. 


heſe en Hl, parlex; ce mode ne 
oft? Preſuppoſe point neceſiaire- 
ab ment non plus de phraſe. 

be 3. L'optatif; qui ſoubaite 


u dire que quelque-choſe 
Bc; ou que quelque · choſe 
lit @ Dieu que vous inſſiex 


Dieu que je n'y euſſè jamais 


if uſe / 
ue l'optatif, , preſuppoſe 
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t Pagent ou Pautear ; fait 


2. L'imperatif, qui com- 


Jai eſt arrive ne füt pas ar 
Ini neſt pas arrive, arrive. 


bout de was. defſeins ! Plũt 


4. Linfuitif, auſſi bien 
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' Of the Ver b. 

A verb is a word which 
expreſſes action, and is put 
between the agent and the 
work; as for example, in 
this phraſe, John makes an 
hour-glaſs. John 7s the a- 
gent or maker; makes is 
the werb that expreſſes his ac- 
tion ; hour-glats zs the work 
reſulting from the action. 


In verbs variations are 
made, which are called con- 


perſons. | | 
There are four moods, 1, 
The indicative, which at- 
clares, relates, or points out 
Some action, without preſup- 
poſing any phraſe oy 3 as 
for example, I ſpeak. | 
2. The imperative com- 
mands or prays ſome thing to 
be done; as for example, my 
ſon, ſpeak : Neither does this 
mood require any phraſe to 
precede it,” | 
3. The optative, which 
withes or defires that ſome- 
thing come to paſs had not 
happened ; or that ſomething 
not yet come to paſs ſhould 
happen. Would to God 
you might get your ends! 
Would to God I never had 
thought of it! 
4. The infinitive, as well 


as the optative, preſuppoſes a 


un 


R 
| 
4 
f 
l 
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un verbe, ou membre de 
phraſe, qui ait . ou 
un Equivalent ſous- entendu 
pour faire un ſens. entier; 
par Exemple, je weux par- 
ler, Viohnitif parler ne ſig- 
nifieroit rien ici ſans je 
veux, qui le precede, &c. 

L'infinitif, à bien dire, 
eſt la ſource ou le zh#me des 
autre modes. Ceſt pour- 
quoi il eſt pris ſouvent au 
lieu du ſubſtantif, qui eſt 
l'ouvrage qui reſulte de ſon 
action; par exemple, Iinfi- 
nitif aimer, n'eſt autre choſe 
faire Pamour, ou avoir 

e amour. L'amonr eſt donc 
le reſultat de l' action du 
verbe aimer; & ainſi ſi vous 
dites, L'amour eſt naturel 
aux hommes, ou ainer eſt 
une choſe naturelle aux hom- 
mes, vous ne dites qu'une 
ſeule & meme choſe, 

Et auſſi, quoi qu'il ait, 
comme les trois autres mo- 
des, des variations de tems, 
in'en a pas comme eux de 
nombres & de perfonnes. 

L'indicatif a ſept tems. 


1. Le preſert, qui expri- 
me Paction comme prèſen- 
te; par éxemple, je parle. 

2. L'imparfait, comme, 
Je parlois, exprime une ac- 
tion paſſẽ᷑e comme preſente 
Par rapport à une autre 
action auſh paſſee, mais 
dans le meme tems; par 
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verb, or part of a phraſe, 1 RE 
precede it, or an equivalen Ws 
underſtood, to make a ful 
ſenſe; as for example, I de. 
fire to ſpeak : The infinitinu 
to ſpeak would make ns fe 
without I deſire, which pr. 
cedes it, &c. Fs 
The infinitive, to e 
juſtly, is the ſource or ſub 
ject the other moods ; then 
fore it is often uſed inſieud if 
the ſubſtantive, which is il! 
work reſulting from its a 
tions; as for example, th 
infinitive aimer, is nothin 
elſe but to make love, or 18 
babe love. Love is then 
fore the reſult ' of the actin i 
of the. verb to love; on 
fo if you Jay, Love is natv? 
ral to men, or to love 
a thing natural to me 
you ſay but one and the ſan 
thing. | 
Alt bough it has, like i 
three other moodi, variation 
of tenſes, yet it has not, li 
them, any variations of numy 


bers and per ſons. MT 
The indicative mood h:F'® 
ſeven tenſes. |  & 
1. The preſent, which e,, 
preſſes the action as preſen 
Example, 1 ſpeak. r 
2. The preter- imperſect . 
as, I was ſpeaking, 9 5 
ſes an action paſt as preſemi 
in reſpect to another ail ihe 


paſſed in the ſame time; 3 
for example, I was ſpeak} 
| 2 exempts 


exemple, je parlois de lui 
Jerand il entra. 

" 3. Le parfait defini; 
omme, je parlai, Exprime 
uſſi une action paſſèe, mais 
Hans un tems precis & dé- 
ni, & ſans exprimer Vac- 
Fompagnement d'une autre 
Scion ; par éxemple, Je 
i parlai hier. 

4. Le preterit indefin, 
I Fomme, j'ai parle, exprime 
uſſi une action paſſèe, mais 
Ins definir preciſement en 
% el tems; par éxemple, 
lui ai deja parle de vous. 
6. Le premier preterit pluſ- 
eparfait 3 comme, j avors 
ale, exprime non ſeule- 


Tien ; ; 
Dent une action paſſee, mais 
au. core qu'elle s'eſt paſice a- 
e nt une autre action aufſi 
nein I ſſee; par exemple, j av 
an rle avant que vous euſſies 
ne ouvert la bouche. 
„6. Le ſecond pluſguepar- 


it, comme / eus parle, ex- 
imme auſſi non ſeulement 
e action paſlee, mais qu'el- 


* fat ſuivie d'une autre 
J, ion qui eſt auſſi paſſèe; 

ex. quand j eus parle, il 
- of 09 ndit avec douceur, 


Wi Le futur, comme, je 
era, &c. exprime une 
ion dont le tems eſt 4 


rfc il s ; 
xp” par exemple, je vous 
reſent lerai demnin, 0u bien 
adi 1d Jen aurai le loiſir. 
4: haque tems de ce made 
weak! bien que de If 
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ing of him when he came 
in. | 

3. The preter-perfe& de- 
finite; as, I ſpoke, expre/- 
ſes alſo an action paſt, t% in 
a preciſe and determined time, 
and without expreſſing the 
addition of another action ; 
as for example, I ſpoke with 
him yeſterday. 

4. The preter-perfe& in- 
definite, as, I have ſpoken, 
expreſſes alſo an action paſt, 
but marks not preciſely in what 
time ; for ex. I have ſpoke 
to him already about you. 

5. The firit preterpluper- 
felt, as, I had ſpoken, ex- 
prefſes not only an action as 
paſt, but even paſſed before 
another action alſo paſt ; as 
for example, I had ſpoke 
before you had even opened 
your mouth, 


6. The ſecond preterplu- 
perfect, as, I have ſpoken, 
likewiſe expreſſes an action 
not only as paſt, but alſo fol- 
lowed by another action, 
which is alſe paſt 3 as for ex- 
ample, when J had ſpoken 
he gave me a mild anſwer, 

7. The future, as, I ſhall 
or ſtill ſpeak, expreſes an 
action whereof the time is to 
come; for example, 1 ſhall 
ſpeak to you to morrow, or 
when I have leiſure. 

Each tenſe of this mood 
{as well as that of the opta- 

C ke 


a” 
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& meme de I imperatif) a 
deux nombres, le fingulicy & 
le pluriel, comme dans les 
noms, 

Le firgulier à trois per- 
ſonnes, je, premiere; tu, ſe- 
conde ; il, ou elle, troifieme 
perſonne. | 

Le plurie! a auſſi ſes troi, 
perſonnes; nous, premiere; 
vous, leconde ; 2, ou elles, 
troifieme perſonne. 

Limperatif, comme par- 
le toi, n'a qu'un tems de con- 
jugaiſon, qui paroit avoir 
ſeulement une ſignification 
du preſent, mais qui en a 
pourtant reellement ze fu- 
ture ou du tems a venir ; 
par exemple, quoi, vous ne 
parlex pas] parle moi donc 
en ce moment. Faites mi re- 
ponſe en deux Heures. 

Loftatif, ou troifteme 

mode a ſeft tems, comme in- 

aicatif, c'elt ce que vous 
verrez dans la conjugai/on 
des optatiſ, Ci-apres. 

L' infinitif, ou guatrieme 
mode, quelque illimitée que 
ſoit ſa ſignification, a trois 
tems de conjugaiſon; par 
cxemple, 

1. Le preſent, comme 
parler. 

2, Le pee, comme a- 
or parle, 

3. Le futur, comme de- 
. parler, &c. 

11 y a quatre conjugar/ons 
régulieres. 
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tive, and even of the impera. 
tive) hath two numbers, :/: 
lingular and the plural, 4. 
in the nouns. 

The fngular has thy 
perſons, I for the firſt, thou 
the ſecond, he or ſhe th: 
third, 4 
Te plural has alſo in 
three perſons, vis. we h 
firſt, you the ſecond, they tl: 
third perſon. 1 
Tie imperative, as, ſpea 
thou, hath but one tense, 
which ſeems to hade only au 
frgnification of the pre/ent if 
and yet hes really ene of t 
future, or cf the time tl 
come; as for example, hou 
you do not ſpeak! ſpe: 
to me then this moment 
Anſwer me within twill 
hours, 

The optative, or tin 
mood, has ſeven tenſes, al 
the indicative, as you il 
find hereafter in the cori 
gation of the optatives. | 

The infinitive, or fourth 
mood, 'how unlimited ſoc 
its fignification may be, 
three tenſes; as for exan 


ple, ol 
1. The preſent, ar,, . 
ſpeak. | 
2. The paſt, as, to hai 
ſpoken. | pet 
3. The future, as, to na 


obliged to ſpeak, &c. 
There are four regu 
conjugation s. 


7 


2 


La pre niere a ſes infinitifs 
termines en er, comme par- 
ler. | 
La deuzieme les a termi- 
Ines en ir, comme batir. 

La troifieme les termine 
en ir, comme recevoir. 

La guatriè me les termine 
en re, comme craindre, ren- 
dre, &G 

Quand on veut ſavoir de 
quelle conjugaiſon eſt un 
verbe, il faut tacher de 
troaver ſon infinitif, 


u'il faut chercher 
Dictionaire, pour ſa 
ſignification de ſon verbe. 


Du Participe. 


Troifieme Legon. 


E participe deſcend du 

verbe, qui lui fait part 
de ſa ſignification, & de 
on regime. 

Il y a deux particifes. 

Le participe adi, (ou du 
9r4/ent) eſt toujours termine 
ans tous les verbes en aut, 
& pouverne les cas que gou- 
'erne ſon verbe, comme 
rappant. 

Le participe paſſif, (ou du 
prétérit, ou paſſe) ne repre- 
ſente pas un ſujet agiſſant, 
nais ſur lequel on a 4g7, 
u on agit encore. Il a einq 
terminaiſons, 1. En e, com- 
me frappe, 2. En i, comme 
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you muſt look for in the Dictio- 
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The firſt hath its infini- 
tives ending in er, as, parler, 
to ſpeak, &c. 

The fecond hath them end- 
ing in ir, as, batir, to build. 

The third ends them in oir, 
as recevoir, to receive. 

The fourth ends them in re, 
as craindre, to fear; rendre, 
to reſtore. ; 

When wwe gu, EFnet 
evhat conjugation @ verb is 
V, we muſt endeavour to find 
ts infin;tive, 

It is the ſaid infinitive that 


nary, in order to know the 
ſignification of its verb. 


Of the Participle. - 


The Third Leſſon, 


TH E participle is derived 

from the verb, and takes 
its ſrgnification and govern- 
ment. 

There are two participles. 

The participle active (or 
of the preſent) always ends 
n ant in all werbs, and go- 
werns the caſes which its 
verbs govern ; as, frappant, 
ftrghing 
ze participle paſſive (or 
„Ahe paſt) doth not repre- 
ſent a ſubje as acting, but 
as acted upon, It has five 
terminations, 1. In é, as, 


frappe, ffruck. 2. In i, as, 


beni, bleed. 3. Ia u, as, 


bem. 
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Beni. 3. En 2, comme 
' regu. 4. En aint, comme 
craint. 5. En is, comme pris. 

Nous les joignons à nos 
deux verbes auxiliaires, J ai 
& je ſuis, pour former en- 
ſemble tous nos preterits ; 
comme za? frappe, je ſuis ſor- 


» * 


De F Adverbe, 


VUn adverbe eſt un mot 
indeclinable, que on joint 
aux verbes, pour en modi- 
fer la ſignification, ſoit en 
augmentant, ſoit en diminu- 
ant I'idee de ſon action, 
Oc. par exemple, en di- 
ſant, ; aime bien le pain, je 
dis plus qu' en diſant, j aime 
le pain; & je n'aime pas du 
#out eau, eſt plus que dire, 
je ame pas l'eau. 

Entre les prepoſitions, dont 
nous donnerons Ci-apres la 
definition en general, il y en 
a pluſieurs, qui priſes ab- 
ſolument deviennent ad- 
verbes ; par exemple, il va 
devant, l'autre apres, &c. 

Les adverbes ſont auſſi 
quelquefois compoſes d'une 
prepoſition & d'un nom ; 

exemple, a Pai/c. 

Il y ades adverbes de dif- 
Ferentes eſpeces, que nous al- 
lons detailler au titre ſui- 
vant. 
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-ferent ſorts, auhich will be 


regu, received. 4. In aint, 
as, craint, feared. 5. h 
is, as, pris, talen. | 
We join them to our tus 
auxiliary verbs, Jai, 1 Have, 
and je E, J am, to fin 
all our preterperſects; as, j'ai 
frappe, I have firuck ; je ſuu 
ſorti, Jam gone out, &. Mi 


Of the Adverb. 


An adverb is an ind.. 
clinable particle, joined 11: 
verbs, to modify their fignif- 
cation, whether in heighten 
ing or leſſening the idea of 
- 2 &c. a for — 9 
ple, in ſaying, T love bread 
well, 7 _—_ I ow th | 
bare ſaying, I love bread ; Wo. 
and J do not love water at iſ 
all, is ſaying more than, I 
do not love water. N 

Amongſt the prepoſitions, 
whereof we ſhall give here- 
after a general definition, 
there are many which abſo- 
lutely taken become adwerbs; 
ai for example, he goes be- 


fore, the other after, &c. 
Adverbs are alſo ſometime: en, 
compoſed of a prepoſition and en 
a noun; as for example, 48 
Paiſe, at one's eaſe. ne, 


There are adverbs of dif- 9 


particularized under the fol- 
lawing head. , 


De; 


g., diferentes efpeces 
* d' Adverbes. 

— 2 
I E UX de nombre ; 
„ comme, une fois, 
e fois, plufieurs fois, tom- 


en de fois, &c. 
2. Ceux de quantite ; 
omme, beaucoup, trop peu, 
WW, aer, moins, autant, 
eres, davantage, bien, tant 
t peu, abondamment, &C. 
3. Ceux de qualite & de 
aniere; comme, ſagement, 


F. gement, prudemment, con- 
en. ¶amment, fortement, grande- 
en, wivement, judicieuſe- 


gest, ſollement, &c. 
4. Ceux d'interrogation; 
omme, oz, d'ou, quand, 
Wurguoi, combien, comment, 
our quoi non? 
5. Ceux d'ordre ; com- 
e, premierement, ſeconde- 
ent, en premier lieu, tour d 
aur, confuſe ment, &c. 
6. Ceux qui affirment ; 
ſo Fomme, oni, aſſur6ment, cer- 
s ; Rainement, vraiment, vérita- 


be- A l ement, indubitablement. 

7. Les negatifs ; comme, 
ne: Pon, ne, point, pas, ni, nulle- 
nd rent, point du tout. 

a 8. Ceux de doute; com- 


Ine, peut-&tre, par hazard. 

9. Ceux de lieu ; com- 
ne, ici, Ja, pres, loin, par- 
at, nulle-part, en haut, en 
Pas, ailleurs, dedans, debors, 
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the different kinds of 


Adverbs. 
1. AOS E of number; as, 
once, twice, many 


times, how many times, 
.. 

2. Thoſe of guantity; as, 
much, too- little, a little, 
enough, leſs, as much, lit- 
tle, more, very much, very 
little, abundantly, Oc. 

3. Thoſe of quality or man- 
ner; as, Wiſely, juitly, pru- 
dently, conſtantly, ſtoutly, 
grey, briskly, judiciouſly, 
ooliſhly, &c. 


4. Thoſe of interrogation ; 
as, Where, from whence, 
when, why, how many, 
how, why not ? 

5. Thoſe of order ; as, 
firlt, ſecondly, in the firſt 
place, ſucceſſively, confuſed- 
ly, &c. 

6. Thoſe which affirm; as, 
yes, ſurely, certainly, tru- 
ly, undoubtedly. 


7. Negatives; as, no, 
not, neither, nor, by no 
means, not at all. 

8. Thoſe of doubting ; at, 
it might be, by chance. 

9. Thoſe of place ; at, 
hear, there, near, far, e- 
very where, no where, a- 


bove, below, elſewhere, 
within, without, Cc. 
C3 10. Ceux, 
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10. Ceux du tems pre- 
ſent; comme, aujourd” hui, 
preſentement, maintenant, a 
preſent. a. 4% 

11. Ceux du tems paſle ; 
comme, alors, hier, naguere, 
avant hier, autreſd's, ancien- 
nement, dernierement, aupa- 
ravant, aujourd'hui. 

12. Ceux du tems à ve— 
nir, bientot, aufſitot, tout à 
Phuure, incontinent, à “ in- 
flant, tantät, demain, ci-a- 
pres, deſormais, auj eus d Cui. 

13. Ceux d'un tems in- 
Cetermine; comme, plaſi- 
eur, fois, queiquefois, ſouvent, 
teijours, continuellement, in- 
celſamment, rarement, per pe- 
tuellement, jamais, &c, 

14 Ceux de comparai- 
ſon; cumme, de meme, ainſi. 
pareillement, ſemblablement, 
plus, moins, mieux, firs. 

15. Ceux de concluſion ; 
comme, donc, c pourquoi, 
partant, par conſequent. 

16. Ceux de demonſra- 
tion; comme, woici, voila. 


17. Ceux d'amas ou de 


ſeparation; comme, en- 
ſemöle, univerſellement, par- 
ticulierement, principalement, 
ſepartment. 


Dela Prepoſition, 


Une prepoſition eſt un mot 
qui ſe met toujours devant 
& jamais - apres les noms 
ou pronome, pour ſpecifier 
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10. Thoſe of the preſent 
time ; as, tO day, preſently, 
now, at this preſent. 


11. Thoſe of the time faſt 
4, then, yeſterday, a lite 
while ago, before yeſterday, 
in former time, ancient]y, 
lately, before, to day. 

12. Thoſe of the time to 
come, ſhortly, as ſoon, pre- 
ſently, anon, inſtantly, in 
a little while, to morrow, 
henceforth, hereafter, to day. 


13. Thoſe of an undeler- 
ſeveral Þ 


mined line; as, 
times, ſometimes, ofcer, 
always, continually, inceſ- 
ſantly, ſeldom, perpetual- 
ly, never, Sc. 

14 Thoſe of compariſcn ; 
24, in like ſort, thus, like- 
wiſe, in like munner, more, 


leſs, better, worle. 


15. Thoſe of concluſion ; 
as, then, therefore, where- 


fore, conſequently. 


16. Thoſe of, demonſira- * 


tion; as, beheld, there. 


17. Thoſe of gathering or * 


together, 


ſeparation; as, 
univerſally, particularly, 
ſpecially, ſeparately. 


Of the Prepoſition. 


' 4 prepoſition 7s a parti- F 
ele which is always put be- 
fore, and never after, a noun 
er pronoun, ta ſpecify 1 * 

es 


* 


— — 


— 
— 


e 
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„les rapports des choſes: relation of things : 65 for ex- 
Y, par éxemple, ja wais chez ample, I am going to my 


Madame, la prepoſition cher, 
fait voir en quel ſens le mot 
; Madame, fait partie de la 
le WE ſentence. R 
„ les Frangois ont 26 fre- 

BY. potions, qui gouvernent dif- 
ferents cas; par exemple, 
auiour, pres, proche, aujres, 
vis-a-vis, hors, au travwers, 
& arricre, ſont celles qui 
veulent le genitif ; comme, 
aupres du Roi, &c. 


| TFuſques gouverne ſeul le 
datif; comme, / fut con- 
ant juſqu'a la mort. 


Les 17 autres gouver- 
nent Paccuſatif, qui elt ſem- 
blable au nominatif ; com- 
me, chez, avec, ſans, contre, 
apres, environ, pour, en- 
vers, fur, ſous, derriere, de- 
vant, en, dans, entre, por, 
de chez ; par exemple, Dieu 
ſoit pour moi. 


De la Conjonction. 


Une conjonfion eſt un 
mot qui lie les noms avec 
les noms, & mcme les 
Phraſes avec les phraſes. 

Il y ena de quatre ſortes, 
ſavoir de copulatives, de di/- 
jonctives, de contrariete, & 
de conditionelles. 


 auffi, comme, & c. par ex- 


Les copulatives ſont —O% 


Lady. The prepoſition to, 
ſerves to ſhew in what ſenſe 
the words my Lady form a 


part of the ſentence. 


The French have 25 pre- 
poſitions, which gevern ſe- 
weral caſes ; as, for example, 
about, nigh, near, hard by, 
over-againſt, out, through, 
behind, are thoſe which go - 
dern the genitive 3 as, au- 
pres du Roi, near the Kings 
perſon, &c. . 

Juſques, until, only go- 
derus the dative; at, il fut 
conſtant juſqu'a la mort, he 
was conſtant to his death. 

The other 17 govern the 
accuſative, which is like the 
nominative; as, at, with, 
without, againſt, after, a- 
bout, for, towards, upon, - 
under, behind, before, in, 
within, between, by, from 
as for example, Dieu ſoit 
pour moi, God be on my fide.” 


Of Conjunctions. 


A corjuftion is 4 par- 
ticle that joins nouns wit#' 
nouns, and alſa phraſes avitb 
pbra ſes. 8 

There are four forts, viz 
copulatives, disjunctives, 
oppoſites, and condition- 
als. 

The copulatives are, and, 
alſo, as, fc. as for exam- 

C 4 emple, 


—— 
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emple, j; aime mon pere & 
ma mere, &c. | 
Les diyonives ſont, ni, 
ou, quoigue, &c. 
Celles de contrarieté ſont, 


neanmoins, toutefois, mais, 
toujours, &c. 


Les conditionelles ſont, 
pourwũ que, & autres qui la 
plupart ſervent de fignes 
pour connoitre l'optatif; 
comme: Dieu weuille que, 
plat a Dieu que, quoique, en- 
core que, bien que, dtſorte 


que, afin que, fi, &C. 
D'nterjection. 


Les Inter jections ſont des 
mots qui exagerent le de- 
gre de nos actions & de nos 
Paſſions ; comme, 4 gue 


je foufre ! 


Of DECLENSIONS. 


Les Frangois ont trois Ar- 
ticles du Nominatif, le, 
pour le Maſculin Sin- 
gulier; la, pour le Fe- 
mi nin Singulier, & les 
pour le Pluriel. 


Exemple du Maſculin. 


Le Singulier. 
Roi, 


E 
L Du Roi, 


Nom. 
Gen. 


Des Noms. 


ple, J love my father and : 
mother, Cc. 

The disjunctives are, nor, 
or, although, &c. 

Thoſe of contrariety or 
oppoſition are, neverthe - 


leſs, notwithſtanding, but, 


always, &c. 5 N. 
The conditionals «re, e 
provided that, and others i D, 


wwhich for the moſt part ſerve 
as figns to the optative ; as, 
God grant, would to God, A 
although, though that, for 
that, ſo that, to the end, 
that, if, Ee. 


Of the Interjection. 


Intetjections are parti- 
cles which beighten the de- 
gree of cur actions and paſſi- © 
ons ; as, ah! how much! 
ſuffer ! | 


\ WW th O'> 


The French have three 
Articles of the Nomi- 
native, le for the Maſ- 
culine Singular, la for 
the Feminine Singular, 
and les for the Plural. 


An Example of the Maſ- 


culine Gender, 


ee, 


Fn, 


The Singular, 
The King. 
Of the Ke. 
| Dat . 


Of Nouns. 
Au Roi, 
Le Roi, 
O Roi, 
Du Roi. 


Le Pluriel. 
Les Rois, 
Des Rois, 
aux Rois, 
Les Rois, 
O Rois, 
Des Rois, 


To the King 


The King. 
O King. 


From the King. 


The Plural. 


The Kings 

Of the . 
To the Kings. 
The Kings. 

O Kings. 

From "he Kings. 


WW 2H = ww STD ww WW 


Exemple du Feminin. 


1 An Example of the Feminine Gender. 


= Le Singulier, The Singular, 
. FE Nom. La Reine, The Queen. 
ben. De la Reine, Of the Queen. 
Dat. Ala Reine, To the Queen. 
| FI Ac. La Reine, The Queen. 
Voc. O Reine, O Queen. 
Al. De la Reine, From the Queen. 
1 Le Pluriel. The Plural. 
2 Nom. Les Reines, The. Queens. 
"3 Ger. Des Reines the Queens. 
| , 
Dat. aux Reines, 77 the Queens. 
ac. Les Reines, The Queens. 
T Voice. O Keines, O Queens. 
, Abl. Des Reines, From the Queens. 
Si un Nom commence par If @- Noun begins with 
a une h nen aſpirte, ou an h mute or a Vowel, 


une Voyelle, 


Singulier, mais le Plu- 
riel eft le meme que les 
autres, 


ul prend 
P Article du Feminin au 


it takes the Article 
Feminine in the Sin- 
gular Number, but for 
the Plural, it is the ſame 
as the reſt. 

C 5 L 
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Le Singulier. 
N 
De l'homme, 
A homme, 
L*homme, 


O homme, 
De P homme, 


Le Pluriel. 
Les hommes, 
Des hommes, 
Aux hommes, 
Les hommes, 
O hommes, 
Des hommes, 


Le Singulier. 
L' Empereur, 
De PEmpereur, 
A PEmpereur, 
L'Empereur, 
O Empereur, 
De PEmperear, 


Le Pluriel. 
Les Empereurs, 
Des Empereurs, 
Aux Empereurs, 
Les Empereurs, 
O Empereurs, 
Des Empexeuts, 


Tous les Noms propres ſe 
"declinent ainſi, & wont. 


point de Pluriel. 


ON DRES, 
De Londres, 
A Londres, 
Londres, 
O Londres, 
Le Landes, 


Noms. 


From the Men. 


J0 London. 


The Singular. 
HE Man. 
Of the Man. 
To the Man. 
The Man. | 
O Man. 
From the Man. 


The Plural. 
The Men. 
Of the Men. 
To the Men. 
The Men. 
O Men. 


The Singular. 
The Emperor. 3 
Of the Emperor. £ 
To the Emperor. K 
The Emperor. 1 
O Emperor. 4 
From the Emperor. : 

The Plural. I 
The Emperors. © 
Of the Emperors. 
Ta the Emperors. 
The Emperors. 
O Emperors. 
From the Emperors. 


a 


bd I Bd. IO ms => 


All proper Names are . 
thus declined, and have 
no Plural. 


ONDON. 
L Of London. 


1 


London. 
O London. 
From London. 


a 24a fc 


Pierre 


Pierre, 
De Pierre, 
A Pierre, 
= Pierre, 

0 Pierre, 

: De Pierre, 
anvier, 

e fſanvier, 
A janvier, &c. 
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Of Pronouns. 


Peter. 

OF Peter, 
To Peter. 
Peter. 

O Peter. 
From Peter. 


January. 
Of January. 


To January, &c. 


Of Pronouns, 


Les Pronoms Perſonels. 
The Perſonal Pronouns, 


Te, moi, tu, toi, lui, il, elle, on, E ſoi, 


Singulier. 


De moi, F me. 
A moi, moi, or me, 70 me. 
Moi, or me, me. 
De moi, from me. 
Toi, or tu, thou. 
7 De toi, of thee. 
A toi, toi, or te, to thee. 
Toi, or te, thee. 
De toi, from thee. 
Lui, or il, he, 
De lui, of him. 
A lui, or le, to bim. 


Lai, or le, him. 
De lui, from him. 
Elle, ſhe. 
Delle, of ber. 


Voi, or Je, J. 


Pluriel. 

Nous, 4 abe. 
De nous of us. 
A nous, or nous, t us. 
Nous, 17. 
De nous, from us. 
Vous, vou. 
De vous, of yeus 
A vous, or vous, to you. 
Vous, you 
De vous, from you,. 
Eux, or ile, they. 
D'eux of them. 
A eux, or leur, to them. 
Fux, or les, them. 
D'eux, from them... 
Elles, they.. 
D'elles, | of them. 

C 6 A elle 
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60 
Singulier.. Pluriel. 
A elle, to her. A elles, or leur, to then. 
Elle, or la, her, Elles, or les, them. 
Delle, from ber. Delles, from them. 
Soi, one's ſelf is alſa declined with de, anda; as well as, 
Moi-meme, myſelf. Nous-memes, ourſelves, 
Toi-meme, thyſelf. Vous-mEmes, yourſelves. 
* Lui-meme, himſelf. Eux-memes, | 
Elle-meme, herſelf: Eilles-memes, | themſelves. 
Soi-meme, one's ſelf, Sc. 


Moi, toi, ſoi, lui, elle, nous, vous, eux, elles, are de- 
clined. 1. We employ them when we anſwer a queſtion, 
F we put them abſolutely without any verbs: Example, Qui 
parle? Moi. De qui? De toi? Aqui? Alu? 2. 
When there are ſeveral nominatives, datives, or accuſatives 
roined by the conjunction &: Ex. Toi & moi donnerons à 
ui & a elle, Sc. 3. When thert is a pronoun relative af. 
ter them, or this pronoun meme, ſelf : Ex. Moi qui 
parle à toi-meme. 4. When there is a prepoſition before : 

Ex. Pour moi; pour ſoi. : 

Je, tu, il, on, ce, ils, are never uſed but in the nomi- 
native, 1. With Verbs. 2. When there are not taube or 
more nominatives joined by the conjunction &. 3. When 
there is no pronoun relative after them, or this pronoun meme, 
4. When there is no prepoſition before : Ex. Il eſt habile 
homme. JF otherwiſe, change je, tu, il, ils, inte moi, 
toi, lui, eux. On, they, will have always a verb in the 
fingular: Ex. On dit, they ſay, and not on diſent. Ce 
is of both genders and numbers, and is never found but with 
the werb je ſais: Ex. C'eſt un habile homme; ce ſont 
des Angloiſes, In a queſtion they are all put after werbs, 
with an byphen (-); Ex. As-tu ? 

Me, te, ſe, nous, vous, are uſed in the dative without 
the article à, and alſo in the accuſative, for both genders, be- 
fore verbs; Ex. Il me donne; il nous donne. But nous 
vous, may be alſo put after ſuch imperatives as are under 
mentioned, with an hyphen or diviſion (-): Ex. Don- 
nez-Nnous , 1 | 

| Le, 


Er £7 Wc. 1 2. 
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Le, la, les, are uſed only in the accuſative, before verbs: 
Fr. Tu les donnes ; and with an hyphen (-) after an im- 
rative, 1. When it is not the laſt of two or more impera- 
ives joined by the conjunction &. 2. When it is not in the 
bird perſons 3. When there is no negative: Ex. Liſez- le. 
If otherewiſe, put them before : Ex. Prenez ce livre & le 
iſez ; qu'il le liſe; ne le liſez pas. 

Lui, leur, without a, are uſed only in the dative, for 
both genders, before verbs: Ex. II le lui donne, or after 
he imperatives before mentioned: Ex. Donne: le lui. 

Moi, toi, nous, vous, without a, are uſed in the da- 

Vive, as well as in the accuſative, for both genders, after 
he imperatives before mentioned: Ex. Donnez-le moi; 
$atte-toi ; flattez-vous. 
, en, are uſed for all genders, numbers, perſons, or 
hingt, (Y, when the perſon or thing is again repeated in the 
¶dative; and en, when it is again repeated in the genitive) 
Before verbs: Ex, Je m'y addreſſe; jen parle. And af- 
ter the imperatives before mentioned: Ex. Addteſſez · vous 
Jy parlez- en; ſouvenez · vous- en. 


Les Pronems Dimonſtratifs. 
The Demonſtratives. 


Ce, cette, celle, celui, celui-ci, ceci, cela. 


: ingulier. Pluriel. 
Ce, Fe ** 


| this. Ces, | theſe. 
De ce, of this. De ces, of theſe. 
A ce, : to this, A ces, to theſe. 
Ce, | this. Ces, theſe. 
De ce, from this, De ces, from theſe. 


Cet fignifies the ſame thing, and is declined after the ſame 
manner; the difference is — in the fingular number. Ce 
is put before maſculine words that begin with conſonants ; as 
ce gargon, this boy : Cet is put before thoſe which begin 

with a vowel, or h mute; as cet enfant, that child; cet 
homme, that man, 


Singulier. 
' * 
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Singulier. Pluriel. 
Cette, this, Ces, theke, 
De cette, of this, De ces, of theſe, 
A cette, to this, A ces, to theſe, 
Cette, tibi. Ces, theſe, \ 
De cette, from this, De ces, from theſe, | 
| Singulier. « $2200 Pluriel. 
Celle, /he, or this. Celles, they, or thoſe, 
De celle, of her, De celles, of them. Ma 
A celle, to her, A celles, to them, De 
Celle, Leer. Celles, then. >. 
De celle, frem her. De celles, from then, D, 
Celle and elle are thus diſtinguiſhed : Elle is put commonly M 
before verbs, celle before a relative ; as elle parle, Yi: 1) 
ſpeaks ; celle qui parle, foe that ſpeaks. 14 
*  Siogulier. Pluriel. * 
Celui, he, or this. Ceux, they, or theft. i 
De celui, of bim. De ceux, » tho/e. Þ T 
A celui,- to him, A ceux, to thoſe. | D 
Celui, him. Ceux, thoſe. i ; 
De celui, from bim. De ceux, from tbeſe. 1 
Celui-ci zs put before a relative; as celui qui aime; be 1 
that lues. | 7 
Singulier. Pluriel. 1 
Celui- ci, celle - ci, this, Ceux-ci, celles- ci, theſe. A | 
Celui-la, celle-la, that. Ceux-la, celles-la, rhoſe. BY 7 
{ 


They are declined afer the ſame manner : Celui-ci and 
celui-la, celle-ci and celle-la, are put befare or after verbs; 
as, celui ci eſt beau, this is bandſom; je veus avoir celui-la, 
1 will have that : Celui-ci denotes ſomething nearer ; celui- 
la /omething farther, and ſo celle ci, celle. là. 


a r — FL 


Singulier: 
Ceei, this, Cela, that, 
De ceci, of this. De cela, of that. | 
A ceci, to this. A cela, to that. 


| Ceci, cela, have no plural, and relate to @ thing ſpoken 
SD plural, 8. /p * 


Of Pronouns. 


Les Pronons poſſeſſifs. 
The Poſſeſſives. 


Mon, ton, fon ; ma, ta, ſa; notre, votre, leur, 


; Singulier. Pluriel, 
„ Mon, my, Mes, . 
by De mon, of my. De mes, of my. 
" A mon, to my, A mes, to my, 
„ Mon, w. Mes, w. 
be mon, from my, De mes. Fron my. 
„ Singulier. Pluriel 
4 = Ma, Mes, my. 
De ma, of my, De mes, of my, 
Ama, to my. A mes, to my. 
IIa, my. Mes, my. 
0 De ma, from my, De mes, From my, 
= Singulier. Pluriel. 
= Iny. Tes, thy. 
Y of thy. De tes, of thy. 
7 to thy. A tes, to thy, 
thy. Tes, thy. 
from thy, De tes, from thy, 
Singulier. | Pluriel, 
Ta, : thy. Tes, thy, 
De ta, of thy, De tes, of thy, 
Ata, to thy, A tes, to thy. 
Ta, thy. Tes, thy. 
be ta, Fron thy, De tes, From thy. 
| Singulier Pluriel. | 
\ SON, his, or her. Ses, his, or her. 
1 De ſon, of his. De les, to her. 
A ſon, | to his. A es, .- to ks, 
on, his. Ses, ny 
De ſon, from his. De es, from his. 
. | Singulier. | Pluriel. 
Sa, * © bis, or her, Ses, his, or her, 
Þ - # of his, De ſes, of his. 
5 A. ſa, to his, Ales, to his. 


Sa, 


Mon, ton, ſon, are al/o feminines before vowels. 


Pluriel. 
his 
from hi, 


Singulier. Pluriel. ft 
Notre,. our, Nos, ie 
De notre, of our, De nos, 1 
A notr e, to our, A nos, f 
Notre, our, Nos, nc 
De notre, Frem our. De nos, n 
Singulier. uriel. ne 
Votre, | your. Vos, n( 
De votre, of your. De vos, n 
A votre, to your, A vos, 
Votre, your. Vos, your yt 
De votre, from your. De vos, Mom your, f V 
Singulier luri od 
Leur, their. Leurs, their. * 
De leur, of their. De leurs, of their ih v 
A leur, to their, A leurs, i to their 
Leur, their. Leurs,. tbein le 
De leur, from their. De leurs, Fram their , 
| 
Les Prouoms Abſolus. \ 
The abſolute Pronouns. 
Le mien, le tien, le ſien, le nöôtre, le votre, le leur. 
| Singulier. Pluriel. 
Le mien, la mienne, wine. Les miens, les miennes, mine. 
Du mien, &c. of mine. Des miens, fc. of mine. 
Au mien. to mine. Aux miens, to mint. 
Le mien, mine. Les miens, mine. 
Du mien, from mine. Des miens from mint 
| Singuher. Pluriel. 
Le tien, la tienne, #hine. Les tiens, les tiennes, shine. 
Du tien, of thine, Des tiens, of thine. 
Au tien, to thine, Aux tiens, to thine. 


Singu- 
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Singulier. Jluriel. 
tien, thine. Les tiens, thine. 
I tien, from thine, Des tiens, from thine, 
hi, Singulier. Pluriel. 
fien, la ſienne, his own. Les ſiens, les ſiennes, his oxv7r. 
i fien, of his own, Des fiens, of his own. 
ſien, to his own. Aux ſiens, to his own. 
ur MR lien, his own. Les fiens, bis own, 
ur iſ fien, from his own, Des fiens, from his own. 
ur Singulier. Pluriel. 
” notre, la notre, ours, Les notres, OUTS. 
ur & notre, of ours, Des notres, of ours. 
notre, to ours, Aux notres, to Ours 
1 notre, ours, Les notres, Ours, 
1 nötre, from ours, Des notres, from ours. 
ar, Singulier. Pluriel. 
ur votre, la votre, yours. Les votres, yours, 
ur W& voce, of yours, Des votres, of yours. 
votre, to yours, Aux votres, to yours. 
ir votre, yours. Les votres, Jours. 
cir. votre. from yours. Des votres, from yours. 
ir Singulier. Pluriel. 
ei leur, la leur, their. Les leurs, theirs. 
tir leur, of their, Des leurs, of theirs. ; 
leur, to their. Aux leurs, to theirs. 
leur, their. Les leurs, theirs. 
leur, from their. Des leurs, from theirs 


I. Les Pronoms Relatifs. 
* The Relatives. 


Qui, lequel, laquelle, quel, quoi, aueun, quelque, 
* un, perſonne, Cc. 
who. Qui, whom. 


ne bi | of whom. De qui, from whom. 
au, : ; to whom . F 

ue. Singulier. Pluriel. 

„% auel, the which. Leſquels, the which. 


auel, of the which, Deſquels, of the which. 
Au- 


66 Des Pronoms. 


Singulier. | Pluriel. 
Auquel, to the which, Auxquels, to the ahi 
Lequel, the which. Leſquels, the which 
Duquel, on the which. Deſquels, from the whit 
Singulier. ä Pluriel. 
Laquelle, the which. Leſquelles, the which 


De laquelle, of the which, Deſquelles, of the which 
A laquelle, t the which. Auxquelles, te the whit 


Laquelle, the which, Leſquelles, the to 


De laquelle, from the which. Deiquelles, from the which 
Dont is put inſſead of of which, in the genitive. 


Singulier. Pluriel. 
Quel. | what. Quels, abt 
De quel, ef what. De quels, ache 
A quel, to what. A quels, fo whit 
Quel, what. Quels, ewhat : 
De quel, from what. De quels, from ⁊olelf 

Singulier. Pluriel. | 
Quelle, what. Quelles, what, & 
De quelle, of what, &c. De quelles, 
Qu = A quelles, 

nelle, uelles, 
De quelle, Be quelles. 
Singalier, 

Qaoi, evhat. A quoi, to ao 
De quoi, of what. : 
Singulier. Pluriel. 

Aucun, any. Aucuns, 3 

D*aucun, of any, D'aucuns, of an 

A aucun. to anf. A aucuns, to ai) 
Singulier. 

Aucune, any. A aucune, to a 

D'aucune, of any. 8 


Aucun, aucune, are never tut but with a negative. 


Singulie 


Of Pronouns. 


Singulier. 


eilque, any, ot ſome. 
ee quelque, of” ſome. 
F$ quelque, to ſome. 


anner. 


Quelqu'un, quelqu'ane, 
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Pluriel, 
Quelques, Some. 
De quelques, of ſome. 
A quelques, to ſome. 


are declined after the ſame 


[ * Sinzuheer. 
ed 1c1qu* ur, ſomebody.” De quelqu'un, of ſomebady. 
i baque, each, De chaque, of each. 
hacun, each one.” De chaqu'un, of each one, 
'bacune, each one. De chaqu'une, of each one, 
Quelconque, whoſoever. De quelconque, of em- 
| | forever, 
Jelque, whoſoever, De quelque, of whomſo- 
hat ever. 

bt Nemo. 

a erſonne, nobody. De perſonne, . of nobody, &c. 
as un, pas une, met one, De pas un, depas une,ofnot one. 
Jul, nulle, none. De nul, de nulle, of none. 
out, toute, all. De tout, de toute, of ll. 
e tout, the whole. Du tout, of the whole. 
el, fuch. De tel, of ſuch one. 
elle, Cc. ſich, De telle, of ſuch one. 
lotre, © © other. D'autre, of another. 

Pluriel. 
ob ufeury, many. A pluſteurs, to many. 

We pluticurs, of many. 


Le Verbe Auxiliare, Jai. 


2 - The Auxiliary Verb, I have. 
AF! 
f Avoixk, To nave. 3. II a, he has. 
L'IN DpIcATIE. Elle a, Ge has. 
4 | Le Plurier. 
Le Preſent. - 1. Nous avons, ve have. 
Le Singulier. 2. Vous avez, ye have. 
. Al, 7 have. 3. Ils ont, elles ont, zhey 


have. 


Tu as, thou hoſt. 


* 


L'Impar- 
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L'Imparfait. 
Joon. J had. 
u avois, thou hadſt. 
Il avoit, he had. 
Nous avions, ve had. 
Vous aviez, ye had. 
Ils avoient, they had. 
Le Parfait Defini. 
Peus, I Bad. 
Tu eus, thou had}, 
Il eut, he had. 
Nous eumes, wwe had. 
Vous eites, ye Bad. 
Ils eurent, they Bad. 
Le Parfait Indefini. 
Jai eu, 1 have had. 
a as eu, thou hadft Bad. 
Il a eu, he has had. 
Nous avons eu, ve Habe had. 
Vous avex eu, ye bavwe bad. 
Hs ont eu, they hawe had. 
Le 1. Pluſqueparfait. 
*avois eu, I had had. 
u avois eu, thou hadft had. 
II avoit eu, he had had. 
Nous avions eu, we had had. 
Vous aviez eu, ye bad had. 
Ils avoient eu, they had had. 
Le 2. Pluſqueparfait. 
LP eu, I had had. 
v eus eu, thou hadfi had. 
Il eut eu, he had had. 
Nous eũmes eu, we had had. 
Vous eiites eu, ye had had. 
Ils eurent eu, they had had. 
: Le Futur. 
Jaurai, I hall, or I will 
have. 
Tu auras, thou avilt have. 
Il aura, Be ill have. 
Nous aurons, we will have. 


Ayons, bet us have. 


Ils ayent, they may have. 


Des Verbes Auxiliairies. 


Vous aurez, ye will have, 


Ils 

Ils auront, they will have. / 
L'IMPERATIF. 
Aye, have thou. 1 
Qu'il ait, /et him have. 1 


Ayez, have ye. | 
Qu'ils ayent, let them bac, 
L*OPTATIF. 

Le preſent. 
(Quc) jaye, that I may have. 
Tu ayes, thou mayeſt have. 
Il ait, he may have. 
Nous ayons, ave may have, 
Vous ayez, ye may have. 


Le 1. Imparfait. 
Paurois, { ould have. 
Tu aurois, tho ſbouldeſt have. 
Il auroit, He ſhould have. 
Nous aurions,we/bould have. 
Vous auriez, ye ſhould have. 
Ils auroient, they fbould have. 
Le 2. Imparfait. 
(Que) j*euſſe, that I might 
ae. 

Tu eũſſes, thou mighteſt have, 
Il eat, he might have. 
Nous euffions,we might have. 
Vous euſſiez, ye might have. 
Ils euſſent, they might have. 

ny _ I 

uoique) j'aye eu, a/thoug 
os = hae had. 
Tu ayes eu, thou mayeſt hav? 
had. 

Il ait eu, Be may have had. 
Nous ayons eu, ve may have 


Vous ayez eu, ye may have 
had. So I 
s 


* 


- 
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Ils ayent eu, they may have Vous euſliez eu, ye had had. 


U had. Ils euſſent eu, they had had. 
Le 1. Pluſqueparfait. Le Futur. 
Quand) j'aurois eu, though (Quand) j*aurai eu, when 1 
1 ſhould have had, : all have had. 
Ta aurois eu, thou ſouldeſs Tu auras eu, thou ſhalt have 
have had. . bad. 
, Il auroit eu, be ould hawe Il aura eu, he Hall have 
had. had. | 
Nous aurions eu, we /ould Nous aurons eu, we Hall 
e. have had. have had. 
; ous auriez eu, ye ould Vous aurez eu, ye all have 
have had. had. 
Ils auroient eu, they ould Ils auront eu, they hall have 
have had. had. < WP 
Le 2. Pluſqueparfait. [PINFINITIF, 


Yee) j euſſe eu, that I had Avoir, to have. 

ad. | Avoir eu, to have had, 
u euſſes eu, thou hadft had, Les Participes. 
l eat eu, he had had. Ayant, hawing. 

ous euſſions eu, ve had had. Eu, eus, eue, euèes, had, 


Le Verbe Auxiliare, Je ſuis. 


pt The Auxiliary Verb, I am. 
e. ErRE, To BB. Vous Etiez, ye were. 
Ils etoient, they were. 
e. L*iNnDICATIF. Le Parfait Defini, 
2. Le Preſent. Je fas, { was. \ 
e. E ſuis, I am. u fus, thou waſe. 
| Tu ès, thou art. Il fut, he was. 
„ Wl eſt, he 7s. : Nous fimes, wwe were. 
ous ſommes, we are. Vous fütes, ye were. 
de {WF ous Etes, ye are. Ils furent, they were. 
s ſont, they are. Le Parfait Indekni, 
L'Imparfait. Pai été, I have been. 
ve Netois, 7 was. Lu as Ete, thou haſt been, 
Tu etois, thou waſh. II aece, he hath been. 
ve Ml Etoit, he was. Nous avons été, ave have 
ous ëtions, wwe Were. been, 
Is / | , Vous 


1 
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Vous avez eté, ye have been. 
Ns ont été, they have been. 
Le 1. Vlaiqueparfait, 
e et, IH been. 

u avois E:e thou hadſt been, 
It avoit ete, he had been. 
Nous avions été, 

been, 


Vous aviez E:&, ye had been 


Ils avoient ete, they had been, 
Le 2. Pluſqueparfait. 
Jeus ete, I had been. 
Tu eus EtE, thou hadſt been. 
Il eut été, he hd been. 
Nous eũmes et, wwe had beer. 
Vous eütes été, ye had been. 
Ils eürent Ete, they had been. 
Le Futur. 
Je ſerai, 1 hall or will be, 
* ſeras, thou alt or quilt 
; WW. 
Il ſera, he Hall or will be. 
Nous ſerons, we fall or 
2 


by 7 ſerez, ye ſhall or will 
e. 
Ils ſeront, they Sal or will 


e. 
L*IMPERATIF, 

Sois, be thou. 

Qu'il ſoit, /ct bim be. 

Soyons, Jet ws be. 

Soyez, be ye. | 
Qu'ils ſoyent, ler them be. 
L*OrTATI1F, 

(Que) je ſois, that I may be. 
Tu ſois, thou mayeſt be. 

Il ſoit, he may be. | 
Nous ſoyons, wwe may be. 
Vous ſoyez, ye may be. 

Ils ſoient, they may te. 


Te Had 


Ils ayent &tE, they Have been. 


Auxiliaires. 

Le 1. Imparfait, 00 
Je ſerois, 1 fbould be. 7 
Tu ſerois, thou ſpouldeſt |; ou 
II ſeroit, he ſhould be. I's 


Nous ſerions, wve ſhould be. b 
Vous ſeriez, ye ſhould te. 
Ils ſeroient, they ſhould be. Ju 
Le 2. Imparfait. / 
(Que) je fuſſe, that I win, 1 
Tu fuſſes, hau wert, b 
Il füt, he avere. II: 
Nous fuſſions, we. gere. 4 
Vous fuſſiez, ye were. 
Ils fuſſent, they were. 
Le Parfait. 
(Quoique) j'aye EtE, altbong 
Bade been. © 
Tu ayes été, thou haſt beer. 
Ib ait ete, he hath been. 
Nous ayons été, aue have beer 
Vous ayez EE, ye have ben 


Le 1. Pluſqueparfait. me 
(Quand) j'aurois ete, ver 
1 hhould hawe been. po 
Tu aurois été, thou ſoul le 
hawe been. ep 
Ils auroit été, he ſhould hav”? 
Been. ve 


Nous aurions été, ave H 
have Been. 

Vous auriez été, ye Soul 
have been. 

Ils auroient été, hey ſpout 
hade been. | 

Le 2. Pluſqueparfait. 
(Que) j*euſle ete, that I hat 


been. q 
Tu euſſes été, thou ha If *+ 
been. © m 
I! eat été, he bad been. ie 


Nav! 


Of the Auxiliary Verbs. 


aus euſſions Ete, we had 

been. 

dus euſſieꝝ EtE, ye had been. 
I's euſſent été, they had 


been. 


Le Futur. 
Quand) j'aurai été, auen I 
Hall have been. 


4 auras CtE, thou ſpalt have 
been, * 
Il aura été, be Hall have 


been... 


La maniere de faire une 
Interrogation, & une 
Negation, tant dans les 
Tems ſimples, que dans 


OUR faire une interro- 
gation, il faut totyours 
mettre le nominatif apres le 
verbe ; & ſi le tems eſt com- 
poſe, il le faut mettre entre 
le verbe auxiliaire & Ie parti- 
cipe : Ex. Vous parlez,paricz- 
vous ? Fai, ai. je? Vous a- 
vez parle, avez-vous parle? 
Remarquez, que ft le 
verbe finit par une voyelle 
a la troifieme perſonne, il 
faut mettre ? entre le verbe 
Eil, ou elle, ou on: Com- 
me, Parle t il? parle- t-elle? 
farle t-on ? 


Remarquez encore que, 


1 interrogation ne ſe 
lit pas par le pronom, il faut 
mettre le nominatif devant 
e verbe, & apres il faut met- 


71 
Nous aurons été, we al 
have been. 


Vous aurez ete, ye ſhall have 
een. — 
Ils auront été, they Hall 
hade been. 
L'INTINxIIIr. 
Etre, to be. 
Avoir Etc, to have been. 
Les Participes. 
Etant, being. 
Ete, been. 


How to make an Inter- 


rogation, and a Nega- 
tion in all Tenſes, as 
well in the ſimple as in 
the compound, 


nate an iterrogation, 

you muſt always put the 
nominative after the verb; 
and if it be a compound tenſe, 
put it betaueen the auxiliary 
derb and the participle: Ex. 
Vous parlez, parlez-vous ? 
Pai, ai-je? Vous avez parle, 
avez-vous parle ? | 

Note, that if the verb 
ends by a vowel in the third 
perſon, you muſt put t betxveen 
the verb and il, or elle, or 
on: A, Perle-t-il ? parle- 
t elle? parle-t-on ? 


Note alſo that, wwhen the 
interrogation is not made by 
the pronoun, you muſt put the 
nominative before the verb, 
and then put the pronoun after 


tre 


ew 
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tre le pronom : Ex. Monfieur 
parle-t-il Frangois? & non 
parle Monfieur Frangois ? 
otre frere a- t. il oy ? & 
non pas @ votre frere ecrit ? 
Dans la negation, il faut 
obſerver que xe ſe met a- 
wy le nominatif, apres ze 
uit le verbe, & apres le 
verbe ſuit pas, & apres ſuit 
le participe, ſi le tems eſt 
compoſe : Ex. 
C-3 -2 


4 
Je ne parle pas. 


1 2 3 4 5. 
Vous wavez pas park. 


Mais s'il arrive qu'il y 
ait une nẽgation avec une 
interrogation, il faut ſeule- 
ment tranſporter le nomi- 
natif, qui Etoit au com- 


mencement de la phraſe 
après le verbe, & laiſſer le 


reſte dans le meme ordre : 
Ex. Fe ne parle pas. Inter- 
rogez par la meme phraſe, 
Ne parli je pas? Vous u 
ver pas parlt 3 n'avez-vous 


pas park ? 


Au lieu de pas, on met 
mieux point, s'il ſuit un 
genitif: Ex. Je nai point 
argent. Monſieur ne boit 


point de vin. 


De LInterrogation. 


. n'ai point d' argent, Ia. 


it : Ex. Monſieur parle. t. 
Francois? and not park 
Monfieur Frangois ? Votr 
frere a-t-il ècrit? and not 
votre frere ecrit ? 

In the negation, you mu 
obJerve that ne comes ofty 
the nominative, and after ut 
followweth the verb, after th 
verb comes pas, and afit 
the participle, if the tenſe i 
a compound one : As, 
* 3. 4 
ne parle pas, I do 11 


I 
Je 
ak, 
a BS. $a6 _ 
Vous n'avez pas parle 
you haue not ſpoke. 

But if it happens * ther 
is @ negation "with an in. 
terrogation, the nominatin! 
which wwas in the beginnins 
of the phraſe, muſt be put of 
ter the verb, and the reſt kej! 
in the ſame order: As, Jene 
parle pas, J do not ſpeal, 
make an interrogation by th: 
Jame phraſe, e parle-je 
pas? Do I not ſpeak ? Vou; 
n'avez pas parle, you hav 
not 47 3 n'avez - vous pas 
parle ? Have you not ſpoke ? 

Inſtead of pas, it is better 
to make uſe of point, if « 
genitive followeth : Ex. ſe 


no money. Monſieur ne boi! 
point de vin, the Gentleman 
does not drink wine. 


BEFORE 
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a Of VERBS. 
1 PEFORE you ge a b after any of the four re- 


gular o7 4 ae you muſt ba ſure it is none of the irre- 


gular werbs following, nor any of their compounds, for their 
n DOT though they were regular, end as follows ; 


1't inet.) The 24 in ir. The 3% in oir. The 4 in re. 
Aller, to Acqerir, to S' Aſſeoir, to Abſoudre, to abſolve. 


2 go. acquire. fit. Boire, to drink. 
"WP ucr, 7 Aſſaillir, ro Decheoir, to Circoncire, to circum- 
- flick, afſault. decay. ciſe. 
Bouillir, to Falloir, 70 be Clorre, to ſhut 8p. 
El boil. needful. Conclurre, to conclude, 
Courir, to run. Mouvoir, to Confire, to preſerve. 
Couvrir, to move. Coudre, to ſew. 

FF cover. Pleuyoir, to Croire, to believe. 

| Cueillir, te rain. Cuire, to bake, 


gather, Prevoir, t Dire, zo ſay. 
Dormir, to foreſee. Ecrire, to write. 

ſleep. Pourvoir, to Faire, to do, make. 
Faillir, 2e fail. provide. Frire, to fry. 
Fuir, to run Pouvoir, to Lire, to read. 


Ki away. be able, Mettre, to put. 
N i Mentir, 7 lie. Savoir, #9 Moudre, to grind. 
a - Mourir,to die. know, Paitre, to feed. 


m i Offrir, to offer. Valoir, to Perdre, 7o /o/e. 


ie Ouir,to hear. be worth. Plaire, to pleaſe. 
ot Partir, to go Voir, to ſee. Prendre, to take. 
= aWay. Vouloir, to Repaitre, to feed. 
8 Se repentir, to be willing, Reſoudre, to reſolve. 
Ls repent. Rire, to laugh, 
* Sentir, to ſnell, Sourdre, to ſpring out. 
74 T8 feel. Suffire, to faſfice. 
| Ser vir, to ſerve Suivre, to fallow. 
hb Sortir, to go out. Taire, to hold one's 
boi Souffrir, to tongue. 

Lo ſuffer. | Traire, to milk. 
Tenir, to bold. ; Vaincre, to over» 
ir, to come. come. 

RE Vetir, to clothe, Vivre, to live. 
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Des Verbes Regu- 


Les Verbes de la Primiere 
Conjugaiſon ſe termi- 
nent, en er. 


Dod N ER. 


L'INDIcATI r. 


Le Preſent. 


E donne, tu donnes, il 
donne; nous donnons, 
vous donnez, ils donnent. 
L' Imparfait. 

Je donnois, tu donnois, 
il donnoit ; nous donnions, 
vous donniez, ils donnoient. 

Le Defini, 

Je donnai, tu dohnas, il 
donna; nous dornames, vous 
donnates, ils donrerent. 

L' Indefini, 

Jai donné, tu as donné, 
1l a donné; nous avons 
donné, vous avez donné, 
ils ont donné. 

Le 1. Pluſqueparfuit. 

Pavois donre, tu avois 
donne, il avoit donne ; nous 
avions donné, vous aviez 
donne, ils avoient donné. 

Le 2. Pluſqueparfuit. 

'eus donne, tu eus don- 
ne, il eut donne; nous eũ- 
mes donne, vous eũtes don- 
y&, ils efirent donné. 


Of Regular Verbs, 


The Verbs of the Firſt 
Conjugation end in 
er. 


To Give. 


The IntcaTive Mood. 


The preſent Tenſe. 

74 Give, thou giveſt, he giv- 
eth ; we give, ye give, 
they give. | 

The Preter-Imperfect. 

1 4d give, thou didft give, 
he did give ; we did give, je 
did give, they did give. 

The Preter Perfect Definite. 

J gave, thou gaveſt, ht 


gave; we gave, ye gave, 


they gave, 
The Pretcr-Perf. Indefinite, 


J have given, thou haſ! 
given, he Jath given; u 
ave given, ye have gi ven, 
they have given. 
The 1. Preter pluperfect. 
1 had given, thou haiſt 
given, he bath given ; abe 
had given, ye had given, they 
had given. 
The 2. Preter-pluperfeQ. 
1 had given, thou had} 
given, he had given; cue 
had given, ye had given, they 
had given. 15 


Le 


a wa ws 


A A. 


«as ws _ a xs 


8. 


Le Futur. 

Je donnerai, tu donneras, 
x donnera; nous donne- 
rons, vous donnerez, ils 
donneront. 

LIurzRA Tir. 

Donne, qu'il donne; 
donnons, donnez, qu'ils 
donnent. 

L'Orrarir. 
Le Preſent. 

(Que) je donne, tu don- 
nes, il donne; nous don- 
nions, 
donnent. 

Le 1. Inpar fait. 

Je donnerois, tu donne- 
rois, il donneroit; nous 
donnerions, vous donneriez, 
ils . 

. 2. Imparſfait. 

(Que) je — tu 
donnaſſes, il donnat ; nous 
donnaſſions, vous donnaſ- 
ſiez, ils donnaſſent. 

Te Parfait. 

— Jaye donné, 
tu ayes donne, il ait donné; 
nous ayons donne, vous ay ez 
donne, ils ayent donné. 

Le 1. Pluſqueparfait. 

(Qand) j'aurois donne, 
tu aurois donné, il auroit 
donné; nous aurions don- 
ne, vous auriez donné, ils 
auroient donné. 

Le 2. Plaſguepar fait. 

(We) yeuſſe donne, tu 
euſſes donne, il eat donné; 
nous euſſions donne, vous euſ- 
hez donne, ils euſſent donné. 


vous donniez, ils 
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The Future. 

I Hall or will give, thou 
ſhalt give, he ſhall give; we 
ſhall give, ye ſhall give, they 
Hall give. 

The IurERATHIVE Moon. 

Give thou, let him give ; 
let us give, give ye, let them 
give, 

The OyrTaTive Moov. 
Preſent Tenſe, 

(That) I may give, thou 
mayeſt give, he may give 
abe may give, ye may give, 
they may give, 

The 1. Preter-Imperfect. 

I fhould give, thou ſhoulde/t 
give, he ſhould give; we 
ſhould give, ye ſhould yive, 
they ſhould give. | 

The 2. Preter-Imperfect. 

(That) I might give, thou 
mighteſt prey 3 might give ; 
we might give, ye might give, 
they might give. 

The Preter-Perfect. 

( Although) I have given, 
thou baſt given, he hath g:- 
ven ; wwe have given, ye have 
given, they have given. 

The 1. Preter pluperfect. 

(Tho) I fbould have given, 
thou ſhouldeſt have given, he 
ſhould have given ; we ſhould 
have given, ye ſhould have | 
given, they ſhould have given. 

The 2. Preter-pluperfeQ. 

(That) I had given, ther 
hadſt given, he had given ; 
we had given, ye had given, 
they had given, | 

D 2 Le 


Le Futur. 

(Quand) j aurai donne, tu 
auras donn, il aura donné; 
nous aurons donné, vous 
aurez donné, ils auront 
donne. 

L'IneiniT1E. 

Donner, avoir donne, 
pour donner. | 

Les Participes. 

Donnant, ayant donne. 

Donne Ees, ée, ez. 


Les Verbes de la Seconde 
Conjugaiſon ſe termi- 
nent en ir. 


BAT IR. 


L'InpdicaTir. 
Le Preſent. 
E Batis, tu batis, il batit; 
nous batifſons, vous ba- 
uſſez, ils batiſſent. 
L' Imparfait. 

Je bariſſois, tu batifſois, 
il batiſſoit z nous batiſhons, 
vobs batiſſiez, Ils batiſſoient. 

Le Defini. 

Je batis, tu batis, il ba- 
tit ; nous batimes, vous ba- 
tites, ils batitrent. 

FF L'lndefini. 

Pai bati tu as bati, il a 
bati ; nous avons bati, vous 
avez bati, ils ont bati. 

Le 1. Pluſquepar fait. 

Pavois bati, tu avois ba- 
ti, i] avoit bati ; nous a- 
vions bati ; vous aviez bat, 
ils avoient bati. 
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The Futnre. 
(When ) T ſhall have giv- 
en, thou ſhalt have given, 
he ſhall hade given; we ſhall 
have given, ye ſhall have 
given, they ſhall have given, 
The IN TIdITIVE Moon, 
To give, to have given, in 
order to give. 
The Participles. 
Giving, having given. 
ien. 


The Verbs of the Se- 


cond Conjugation end 
in ir. 


To BviLD, 


Fhe IN DICAT IVS Moon, 
The Preſent Tenſe. 
T Build, thou buildeftl,” he 
buildeth ; wwe build, ye 
build, they build. 
The Preter-Imperfe&. 
1 did build, &c. 


The Preter- perfect Definite. 
J build, &c. 


The Preter- perfect Indefin. 
Ihave built,thou haſt built, 
he hath built ; we have bttilt, 
ye have built, they have built. 
The 1. Preter- pluperfect. 
T had built, thou hadft built, 
he had huilt ; wve bad built, ye 
had built, they had built. 


Le 


— 


Le 2. Pluſqueparfuit, 

Jeus bati, tu eus bati, il 
eut bati ; nous eames barti, 
vous eates bati, ils evirent 
9 
Le Futur. 

Te batirai, tu batiras, il 
batira 3 nons batirons, * 
batirez, ils batiront. 


L'IMPERAT1F. 

Batis, qu'il bãtiſſe; ba- 
tiſſons, batiſſez, qu'ils ba- 
tiſſent. 

L'Orrarir. 

Le Preſent. 

(Que) je batifle, tu batiſ- 
ſes, il batific ; nous batiſſions, 
ous batiſhez, ils bat iſſent. 

Le 1. Imparfait. 
Je batirois, tu batirois, 
, batiroit ; nous baiiiigus, 
e ous batiriez, ils batiroient. 
Le 2. Imparfait. 

(Que) je batifle, tu ba- 
iſſes, il batit ; nous batiſ- 
ons, vous bätiſſiez, ils ba- 
ent. 

e. Le Parfait. 
(Quoique) j'aye bati, tu 
yes bati, il ait bati ; nous 
yons bati, vous ayez bati, 
n. ayent bati. 


lt, Le 1. Pluſqueparfait. 
It, (Quand) j aurois bati, tu 
7. Irois bati, il auroit bati ; 


dus aurions bati, vous au- 
ez bati, ils auroient ba- 


Len. Pluſguebarfait. 
Que j*2uſle bati, Oc. 
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The 2. Preter - pluperfect. 
J bad built, &c. 


= 


| The Future. 

1 hall or will build, thou 
ewilt build, he will build; 
abe will build, ye will build, 

. they will build. 
The IurERRATIVE Mood. 


Build thou; let him build ; 


let us build, build ye, let them 
build. 
The OrrATIVE Moon. 
The Preſent. 

(That) I may build, thou 
mayeſt build, he may build; we 
may, ye may, they may build. 

The 1. Preter-Imperfect. 

I ſhout# build,thou ſpouldeſt, 
he ſhould viiind 5 we f,] ye 
ſhould, they ſhould build. 

The 2. Preter-Imperfect. 

(That I might build, thoy 
mighteſt build,he might build; 
ave might build, ye might 
build, they might build, 

The Preter-perfect, 

{ 4.though) 1 have built, 
thou haſt built, he has built ; 
awe have built, ye bave built, 
they have built. ; 

The 1. Preter-pluperfeR. 

(Though) 1 | ſhould have 
built,thou ſpouldeſt have built, 
he ſhould have built ; we 


ſhould have, te ſhould have, 


they ſhould hade built. 
T he 2. Preter-PluperfeR. 

That I had huilt, &c. 
D 3 Le 


. 


r . At... ts... it. 
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Le Futur. 
Quand j'aurai bati, &c, 
L'INFINITrr. 
Batir, avoir bati. 
Les Participes, 
Baiiſſant, barti, s, e, es. 


Les Verbes de la Troiſieme 
Conjugaiſon fe termi- 
nent en oir; comme, 
devoir, recevoir. 


RECEVvOIR. * 


L'IVDIcATIx. 
Le Preſent. 7 
E regois, tu regois, il re- 
goit; nous rece vons, vous 
lecevez, ils regoivent. 
L' Impar fait. 
Je rece vois, tu recevois, 
il recevoit z nous recevi- 
on:, vous receviez, ils re- 
cevoient, 
Le Difini 
je regus, tu regus, il te- 
gut; nous recumes, vous 
ze, tices, ils regurent. 
L 1:<tfini. 
Fai regu, tu as regu, il a 
Yecu 3 nous avons regu, vous 
-avez regu, ils ont regu. 
Le 1. Pluſqueparfait « 
Javois regu, tu avois re- 
gu, il avoit regu; nous a- 
vions regu, vous aviez regu, 
ils avoient regu. 
Le 2. Plufqueparfait. 
Peus regu, tu eus regu, il 
eut regu; nous eumes recu, 


vous eutes regu, ils euren 


recu, 


The Future. 
When I ſhall hawe built, &c. 
The InyriniTivs. 
To build, to have built, 
The Participles. 
Building, built. 


The Verbs of the Third 
Conjugation end in 
air ; as, devoir, re- 
cevoir. 


To RECEIVER. 


The IV DIcATIvE. 
The preſent Tenſe. 
Receive, thou receiveſ, 
he receiveth ; wwe receive, 
ye receive, they receive. 
The Preter-Imperfect. 
did receive, thou didft 
receive, be did receive z aut 
did receive, ye did receive, 
they did receive. 
The 1. Preter-perfeR. 
J received, thou received, 
he received; awe received, yt 
received, they received. 
The 2. Preter- perfect. 
have, thou haſt, he hath 


received ; we have, ye have, 


they bave received. 


The 1. Preter-pluperfeR, 
T had received, thou ha 
received, he had received ; 
we had received, ye had re- 
cei ved, they had received. 
The 2. Preter-pluperfect. 
1 (4 is like the firſt. ) 


A ho 


IT 


w> = 


— 


Ly 


ve, 
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Le Futur. 

Je recevrai, tu recevras, 
il recevra; nous recevrons, 
vous recevrez, ils recevront. 

L'IMPERATIE. 

Regois, qu'il regoive 
recevons, recevez, qu'ils 
recolivent. 

POrTATIF. 
Le P r eſent . | 

(Que) je regoive, tu re- 
coives, il regoive 3 nous re- 
cevions, vous receviez, ils 
regoivent. | 

Le 1. Imparfait. 

Je receyrois, tu rece- 
vrois, il recevroit; nous re- 
cevrions, vous recevriez, ils 
recevroient. 

Le 2. Imparfait, 

(Que) je reguſſe, tu re- 
cuſſes, il regũt ; nous reguſ- 
ſions, vous reguſſie z, ils re- 
cuſſent, | 

Le Parfait. 

(Quoique) j'aye regu, tu 
ayes regu; il ait regu, nous 
ayons regu, vous ayez regu, 
ils ayent regu. | 

Le 1. Pluſqueparfait. 

(Quand) j'aurois regu, tu 
aurois regu, il auroit regu 3 
nous aurions regu, vous au- 
riez regu, ils auroient re- 
cu, A 


Le 2. Pluſquepar fait. 
(Que) j'euſſe regu, tu euſ- 
ſes regu, il efit regu ; nous 
cuſſions regu, vous euſſiez 
regu, ils euſſent regu. 


The Future. 
T hall or will receive, &c. 


The IurERATIVE Moop, 
Receive thou, let him re- 
ceive ; let us receive, receive 
ye, let them receive. 
The OyTaTive Moop, 
Preſent Tenſe. 
(That) 1 may receive, thou 
mayeſt receive, he may re- 
ceive ; Wwe may receive, je may 
receive, they may receive. 
The 1. Preter- Imperfect. 
1 ſhould receive, thou 


Souldeſt receive, he ſhould re- 


ceive; we ſhould, ye ſhould, 
they ſhould receive, 
The 2. Preter-ImperfeR. 

(That) I might receive, 
thou mighteft receive. he 
might receive ; wwe might, ye 
might, they might receive. 

The Preter perfect. 

( Mthough) I bave re- 
ceived, thou haſt received, he 
has received; aue have, ye 
have, they have received. 

The 1. Preter - pluperfect. 

(Though) I ſhould haue re- 
ceived, thou ſhouldeſt haue re- 
ceived, he ſhould haue receiv- 
ed; we ſhould have received, 
ye /hould hawe received, they 
ſhould hawe received. 

The 2. Preter. pluperfect. 

(That) I had received, 
thou hadft received, be bad 
received; wwe had, ye had, 
they had received, 
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Le Futur. 
(Quand) j'aurai regu, tu 
auras regu, 1] aura recu ; 


nous aurons regu, vous au- 


rez recn, ils auront regu. 


L'Ixrixtrtr. 
Recevoir. 
Avoir regu. 
Les Participes. 
Recevant. 
Ayant regu. 
Recu, s, e, es, 


The Verbs of the Fourth Canjugation end in ils 


ſhall have received. 


Des Verbes Reguliers, 


'The Future, 
(When) I fhall have re. 
ceived, thou Halt have re- 
ceived, he all have receiv- 
ed; we all hawe received, 
ye ſhall have received, they 


The Inr1x1T1ive Mood. 


To receive. fee 
To hade received. 

The Participles. | 
Receiving. & 
Having received. | 
Received. dr: 

cra 


endre, re, and tre, 


i. T HE rule for the fourth Conjugation is not ſo certain 
| as thoſe of three former; neverthele/s, craindre, 70 
fear, ſeems to me t be the ſtandard; for the verbs in aindre, 
@s contraindte, to force the werbs in oindre, as joindte; 
thoſe in eindre, as peindre, which are ip very great number, 


2. The verbs in endre, as rendre, to reſtore, are conjugated 
alike ; as, rendre, vendre, entendre, prendre, tendre. Ec. 
to reſtore, to ſell, to underſtand, to hang, to ſtretch, &c. 

3. The verbs in oltre; as, connoitre, to know, paroitre, 
to appear, are conjugated alike : We ſhall conjugate a verb. 
ending in amdre, and ane of thoſe ending in endte, and oitre ; 
as craindre, to far, rendre, to are connoitre, to knw, 
axd thoſe that are ale irregular in their reſpective places. 


CC Al Nox, To 


AR. 
. L'INd pIcArIx. 
Le Preſent. 
1 fear, &c. 


E crains, tu crains, il 
craint; nous craignons, 
vous craignez, ils craignent. 
0 L'Imparfait. 
| 1 did ar, &c. 
Je craignois, tu craignois, 


il craignoit z nous craig- 
nions, vous craigniez, ils 
craignoient. | 
Le Defini. 

. { feared, &c. 

Je craignis, tu craignis, 
il craignit 3 nous Gai 
nimes, vous craignites, ils 


L'In- 


ils 


craignirent. cr 


L'Indefini. 
Pai craint, fc, I have 
feared, &c. 
Le 1. Pluſqueparfait. 
Pavois craint, &c. I had 
feared, e. 
Le 2. Pluſqueparfait. 
Feus craint, &c, 1 
feared, &c. 
Le Futur. 
1 Hall or will fear, 
&e. 


Bad 


dras, il craindra; nous 
craindrons, vous craindrez, 
ils craind ront. 
L*IMPERATIE. 
Crains, fear thou. 
Qu'il craigne, let him 
tar. 
Craignons, Jet ur fear. 
Craignez, fear ye. 
Qu'ils craignent, let them 


fear, 


ow - Wo. Www VS Wo 


®.. Mae 


Lorrarir. 

Le Preſent. 

That 1 may fear, &c. 

, (Que) je craigne, tu 
6. {Weraignes, I craigne 3 nous 
3 {Wicraignions, vous craigniez, 
„ils craignent. 25 


. Le 1. Imparfait. 
3 I ſhould fear, &C. 


ls Je craindrois, tu crain- 
. Wdrois, il craindroit; nous 
craindrions, vous Craindriez, 
ils craindroient. | 
s, Le 2. Imparfait, 
y That I might fear, &c. 
ls (Que) je craignifle, tu 
 Wccaignilles, il craiguit ; nous 
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Je craindrai, tu crain- 


craigniſſions, vous craigniſ- 
ſiez, ils craigniſſent. 
Le Parfait. 
Althe I bawe feared, &c. 
Quoique j'aye craint, &c, 
Le 1. Pluſqueparfait. 
Tho" have feared, &c. 
Quand j'aurois craint, &c. 
Le 2. Pluſqueparfait. 
That I had feared, &c, 
Que J'euſle craint, &c. 
Le Futur. 
When I ſhall have feared, 
&c. 
Quand j'aurai craint, Oc. 
L'InrinITHE. 
Craindre, 7 fear. 
Les Participes. 
Craignant, craint, Har- 
ing, ftared. 


RENDRE, To ResToreE. 
L*IxpicaTlE. 

1 reflore, &c. 

Je rends, tu rends, il 
rend; nous rendons, vous 
rendez, ils rendent. 

did reflore, &c. 

Je rendois, tu rendois, 


il rendoit z nous rendions, 


vous rendiez, ils rendoient, 

T refloredy &c. 

Je rendis, tu rendis, il 
rendit; nous rendimes, 
vous rendites, ils rendirent. 

Fai rendu, c. 1 have 
reſtored. 

Pavois rendu, c. I had 
reſtored, &c. ; 

J'eus rendu, &c, 1 had 
reſtored. &c. | 
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Je rendrai, c. I will 
reſlo /e. &c. 


L'IMPERATIF. 

Rens, reflore thou. 

Qu'il rende, let himreflore. 

Rendons, let us reftore. 

Rendez, reffore ye. 

Qu'ils rendent, ler them 
reflore. 

L'OrTAT1F. 

That I may reſtore, &c. 

(Que) je rende, tu rendes, 
il rende; nous rendions, 
vous rendiez, qu'ils rendent, 

1 fpould reftore, &c. 

Je rendsois, &c. - 

That I might reflore, &c. 

(Que) je rendiſſe, tu ren- 
difſes, il rendit ; nous ren- 
diſſions, vous rendiſſiez, ils 
rendiflent. 

Althe I hawe reflored, &c, 

Quoique Jaye rendu, &c. 
Tho' I ſhould hade reflared,&c. 

Quand j aurois rendu, Cc. 

That ] bad reſtored, &c. 

(Que) j'euſſe rendu, Ce. 


When I [hall have reflored. 


Quand j*aurai rendu, &c. 
LIN FIN ITI r. 
Rendre, to reſtore. 
Avoir rendu, to have re- 
fored. 
| Les Participes. 
Rendant, refloring. 
Rendu, s, e, es, reftored. 
Vendre, to ſell; pendre, 
to hang; fendre, to cut, 
«leave ; entendre, to under- 
and; Etendre, te extend; 


. Connois, know thor. 


Des Verbes Reguliers. 


are conjugated in the ſunt 
manner, changing re into 5; ll ' 
vendre, vends. 


Co dx oT RR, To Know, In 
'InDICATIF. n 
T know, &c. il 


Je connois, tu connois, 
il connoit z nous connoil. 
ſons, vous connoiſſez, il; 
connoiſſent. | 

T did know, &c. 

Je connoiſſois, ois, oĩt, Oc. 

1 knew. &c. 

Je connus, us, ut; Umes, 
fites, ils connurent. 

Pai connu, c. I Baut 
Anown, &c. 

Pavois connu, c. 1 ha 
known, &C. 

JPeus connu, &c. 1 ha 
known, &C. 

Je connoitrai, &c. 7 al 1 
or will know, &C. 

L*'IMPERATIF. 


Qu'il connoiſſe, let him know 


Connoiſſons, let us knowl Yun 

Connoiſſez, knowy ye, Ine. 

Qu'ils connoiſſent, Mactif 

them know, — 

L'Orrarir. on 

God grant I may know, & Met 
(Dieu veille que) je cor 7 


noiſſe, tu connoiſſes, il cot 
noiſſe; nous connoiſſions 


vous connoiſſiez, ils cot 
noiſſent. | 
1 fpould know, &c. 


Je connoitrois, tu Cc 
nourois, il connoitroit 


| Ee na 
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nous connoitrions, vous con- 
noitriez, ils connoitroient. 
That I might know, &c. 
(Que) je connuſſe, tu con- 
nuſſes, il connut; nons con- 
nuſſions, vous connuſſiez, 
ils connuſſent. 
Alt bo 1 hawe known, &c. 
Quoique Jaye connu, c. 
T' I had known, &c. 
Quand j*'aurois connu,&c. 
That I had known, &c. 
Que j*'euſſe connu, &c, 


V. 


x 
When I ſhall have known, 
&c. ; 
Quand j'aurai connu, &c, 
L*Ix+zixnIT1F. 
Connoitre, to know. 

Avoir connu, to Hawe known. 
Les Participes. 
Connoiſſant, &rowwing. 
Connu, e, s, es, known. 


Paroitre, to appear; croitre, 
to grow; and all their com- 
pounds, follow the ſame rule. 


Connoitre and ſavoir fignify both to know, in Eng li; 
but they are diſtinguiſhed in French, 


Connoitre 75s to know 


by the ſenſe of ſecing ; as for example, Je connois cet 
homme-la, I know that man; il connoit ce cheval-la, hz 
knows that horſe ; nous connoiſſons cet arbre- la, ave Ah 


that tree. 


Les Verbes Riflichis. 


Es verbes reflechis 

ſont ceux qui ont de- 
vant leur infinitif /e; com- 
me, /e lever: Et tout verbe 
attif peut devenir refech:, 
quand l'action & la paſſion 
le rencontrent dans le meme 
fujet ; comme par exemple, 
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co ne leve. 5 
| cot 
| L*Inp1icaTiF. 
* Le Preſent. 
1 riſe, &c. 


Je me leve, tu te leves, 
| ſe leve ; nous nous le- 
ons, vous vous levez, its 
e levent. 


Savoir 7s to know by the underſtanding ; as, Sa- 
vez-vous des nouvelles? Do you know any news Savez- 
vous votre devoir? Do you know your duty? 


Of Reflected Verbs. 


of HE reflefled verbs are 

thoſe which have ſe be- 
fore their infinitives; as, 
ſe lever, to riſe: And all 
ative verbs may become ré- 
fleded, when both the adtion 
and paſſion meet in the ſame 
Subjet ; as for example, je 
me leve, I ri/e. 


L'Imparfait. 
J did riſe, &c. 
Je me levois, tu te levois, 
:1 ſe levoit; nous nous le- 
vions, vous vous leviez, ils 
ſe levoient. 
D 6 Le 
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| Le Defini, 

T roſe, &c. 

Je me levai, tu te levas, 
il ſe leva; nous nous le- 


vames, vous vous levates, 
ils ſe levèrent. 
L'Indéfini. 

J am or have riſen, &c. 
le me ſuis leve, ou levee, 
tu tes leve, il s'eſt levé; 
nous nous ſommes levez, 
vous vous etes levez, ils ſe 
ſont levez, ou elles ſe ſont 
levees. 

Le 1. Pluſque parfait. 

1 was or had riſen. 

Je m*&tois leve, tu te- 
tois leve, il s'etoit leve; 
nous nous Etions levez, vous 


Les Verbes Irregu- 
liers de la Pre- 
miere Conjugaiſon, 


Aller, % le ſeul Verbe 
Irregulier de la Pre- 
miere Conj ugaiſon. 


L'IN Iea rtr. 
Le Prelent. 

J go, &c. 

E vais, tu vas, il va; 
J nous allons, vous allez, 
118. vont. ; 

L'Imparfait, 

J did go, &c. 

Pallois, tu allois, il al- 
loit; nous allions, vous al- 
Lez, ils allvient. 


Des Verbes Irreguliers. 


vous Etiez levez, ils s'Etoi- 


ent leve z. 


Le 2. Pluſqueparfait. 

Je me fas leve, tu te fus le- 
ve, il ſe fut leve; nous nous 
fumes levez, vous vous futes 
lever, ils ſe furent levez. 

. 

T ball or will riſe, &c. 

Je me leverai, tu te le- 
veras, il ſe levera; nous 
nous leverons, vous vous le- 
verez, ils ſe leveront. 

L'ImMPERATIF. 

Leve-toi, riſe thou; qu'il 
ſe leve, let him riſe; le- 
vons nous, let us riſe; le- 
vez vous, riſe ye; quiils ſe 
levent, let them riſe, &c. 


The Irregular Verbs 
of the Firſt Con- 
jagation. 


Aller, to go, is the only 
Irregular Verb of the 
Firſt Conjugation. 


Le Defini. 

4 went, &C. 

Jallai, tu allas, il alla; 
nous allames, vous allates, 
ils allcrent, 

L' Indefini, 

Jam or have gone, &c. 

Je ſuis alle, tu es alle, il 
eſt alle; nous ſommes al- 
lez, vous Etes allez, ils ſont 


allez, oz elles ſont allees. 
Le 


Le 1. Pluſqueparfait. 
1 was or had gone, &c. 
'Etois alle, tu etois alle, 
il etoit alle, nous etions al- 
lez, vous Etiez allez, ils E- 
toient allez. 

Le 2. Pluſqueparfait. 

Je fus alle, tw fus alle, il 
fut alle ; nous fümes allez, 
yous fates allez, ils furent 
allez. | 

Le Futur. 

1 ſhall or will go. 
| Firai, tu iras, il ira; nous 
irons, vous irez, ils iront. 

L'ImPeRATIE., 

Va, go thou. 

Qu'il aille, Jet him go. 

Allons, let us go. 

Allez, go ye. | 

Qu'ils aillent, Jet them go. 

L'Orrarir. 
Le Preſent. 

That 1 may go, &c. 

(Que) j' aille, tu ailles, 
il aille ; nous ailions, vous 
alliez, ils aillent. 

Le 1. Imparfait. 

T hhould go, &C. 

Pirois, tu irois, il iroit ; 
nous irions, vous Iriez, ils 
iroient. 

Le 2. Imparfait. 

That I might go, &c. 


Puer, to flink, hath only, je pus, tu pus, il put; nous 
puons, vous puez, ils puent, 


puoit, Qc. 
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| (Que) j'allaſſe, tu allaſſes, 


il allat ; nous allaſſions, vous 


allaſhez, ils allaſſent. 
Le Parfait. 

Altho' I be gone, &c. 

(Quoique) je ſois alle, tu 
ſois alle, il ſoit alle ; nous 
ſoyons allez, vous ſoyez al- 
lez, ils ſoient allez. 

Le 1. Pluſqueparfait. 
Tho" had been goue, &c. 


(Quand) je ſerois alle, tu 


ſerois alle, il ſeroit alle ; 
nous ſerions allez, vous ſe- 
riez allez, Ils ſeroient allez, 
Le 2. Plufqueparfait, 
That TI awvere or had been 
gene, &C. 
(Que) je fuſſe alle, tu fuſ- 
ſes alle, il füt alle ; nous 


fuſſions allez, vous fuſſiea 


allex, ils fuſſent allez. 
Le Futur. 
When 1 am gone, &c. 
(Quand) je ſerai alle, tu 
ſeras alle, il ſera alle ; nous 
ſerons allez, vous ſerez al- 
lez, ils ſeront allez. 
L'IVFINIT IF. 
Aller, to go. 
Etre alle, /o be gone. 
Les Participes. 
Allant, gorng. 
Alle, s, e, es, gone. 


Me ſeldom uſe puer, but very often ſentir mauvais. 


Des 
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Je puois, tu puois, il 
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Des Verbes Irriguliers de Of the Irregular Verbs of 


la Seconde Conjugaiſon. 
AqQuerir, ToAcquike. 


L*InDicaTiF. 

J acquire, &C, 

Acquiers, tu acquiers, il 

acquiert; nous acquerons, 
vous acquerez, ils acquierent, 

1 did acquire, &C. 

Yacquerois, tu acquerois, 
il acqueroit, &c. 

J acquired, &c. 

'acquis, tu ac quis, ils ac- 
quit ; nous acquimes, vous 
acquites, ils acquirent, 

1 have acquired, &c. 

Pai acquis, &c. 

1 had acquired, &c. 
Pavois acquis, &c. 
I had acquired, &c. 

Peus acquis, &c. 

1 ſhall or will acquire, &c. 

JP acquerrai, as, a, nous 
acquerrons, vous acquerrez, 
ils acquerront. 

L'IMPERATIE. 

Acquiers, acquire thou. 

Qu'il acquiere, /et him ac- 
ſuire. 

Acquèrons, let us acquire. 

Acquerez, acquire ye. 

Qu ils acquierent, /et them 
acquire. 

L*OPpTaT1F. 

That I may acquire, &c. 

(Que) Pacquiere, tu ac- 
quieres, il acquiere; nous 
acqueErions, Vous acqueriez, 
ils acquierent. 


the Second Conjugation, 


T ſhould acquire, &c. 
J'acquerrois, ois, oit; 
nous acquerrions, vous ac- 
querriez, ils acquerroient. 
That I might acquire. 
(Que) j'acquiſſe, tu acquil. 
ſes, il acquit, nous acquiſſions, 
vous acquiſſie 2, ils acquiſſent. 
Altho I hae acquired, &c, 
uoique Jaye acquis, fc, 
ho I had acquired, &c. 
Quand Jaurois acquis, Oc. 
That I had acquired, &c. 
Que j euſſe acquis, &c. 
When I ſhall have acquir- 
ed, &C. 
Quand j aur aĩ acquis, Oc. 
LIN FI xIrIr. 
Acquerir, to acquire. 
Avoir acquis, to have ac- 
quired. 
Les Participes. 
Acquerant, acquiring. 
Acquis, ſe, es, acquired. 


As$Aa1LLIR, TOAssauLT, 
L'IS DIeATIE. 
T offeult, &c. 

Paſſaus, tu aſſaus, il af- 
ſaut ; nous aſſaillons, vous 
aſſaillez, ils aſſaillent. 

1 did aſſault. 

Jaſſaillois, tu aſſaillois, 
il aſſailloit; nous aſſaillions, 
vous aſſailliez, ils aſſailloient. 

1 apuulted, &c. 

Taflaillis, tu aſſaillis, Oc. 


1 have 


4 


c 


T hawe afſaulted, &c. 
Pai aſſailli, c. 
T had aſſaulted, &c. 
JP avois aſſailli, &c. 
I had aſſaulted, &C. 
Peus aſſailli, &c. 
T fall or will aſſault, &c. 
J aſſaillirai, ras, ra; 


rons, rez, ils aſſailliront. 


L'IMPERATIEF, 

Aſſaus, aſſault thou. 

Qu il aſſaille, Jet him af. 
ault. 

Aſſaillons, let us aſſault. 

Aſſaillez, aſſault ye. 

Qu'ils aſſaillent, Jet them 
aſſault. 

L'OeyTaT1F. 

That 1 may aſſault, &c. 

(Que) j'aſſaille, tu aſſail- 
les, il aſſaille; nous aſſail - 
lions, vous aſlaillez, ils aſ- 
ſaillent. 

IJ.Hould aſſuult, &c. 

P aſſaillirois, ois, oit; 
nous aſſaillirions, vous aſſail- 
liriez, ils aſſailliroient. 

That I might aſſault, &c. 

(Que) j'affailliſſe, tu aſ- 
ſailliſſes, il aſſaillit; nous 
zſſailliſſions, vous aſſailliſ- 
pez, ils aſſailliſſent. 

Altbo' I hade aſſaulted, &c. 
uoique Jaye aſſailli, &c. 
ho' Had aſſaulted, &c. 
Quand j'aurois aſſailli, Qc. 
That I had aſſaulted. &c. 
Que j'euſſe aſſailli, &c. 
When 1 ſhall have afſault- 
ed, &c. 
Quand j' aurai aſſailli, Sc. 
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LIxrFintTiIE., 

Aſſaillir, to aſſault. 

Avoir aſſailli, # have 


aſſaulted. 


Les Participes. 
Aſſaillant, aſaulting. 


Aſſailli, s, e, es, a//aulted. 


BoviLLir, To Boi. 
L'IndicaT1F. 

J boil, &c. 

e bois, tu bots, il 
bout ; nous bouillons, vous 
bouillez, ils bouilleat. 

1 did boil, &c. 

Je bouillois, ois, oit ; 
nous bouillions, vous bouil- 
liez, ils pouilloient. 

1 boiled, &c. 

Je bouillis, tu bouillis, 
i! bouillit; nous bouil- 
limes, vous bouillites, ils 
bouillirent. | 

I have boiled, &c. 

Jai bouilli, &c. 

I had boiled, &c. 
JP avois bouilli, &c. 
I had boiled, &c. 
Pevs bouilli, &c. 
1 ſhall or will boil, &c. 
Je douillirai, Oc. 
L*IMPeERATIE. 

Bois, boil thou. 

Qu'il bouille, /et him boil. 
Bouillons, Jet us boil, ; 
Bouillez, 501“ ye, 

Qu'ils bouillent, /et them boil. 
L'OeTATiF. 
That I may boil, &c. 

(Que) je bouille, tu bouil- 

les, ii bouille; nous bouil- 
lions, 


28 Des Verbes Irreguliers, 


lions, vous bouillez, ils 
bouillent. | 
1 ſhould boil, &c. 
Je boullirois, c. 
That 1 ſhould boil, &c. 
Que je bouilliſſe, &c, 
' Altho" I hawe boiled, &c. 
Quoique j'aye bouilli, Qc. 
That I had boiled, &c. 
uand j'aurois bouilli, &c, 
That I had boiled, &c. 
Que j'euſſe bouilli, c. 
When I Sall have boiled, 
&c. 
Quand j'aurai bouilli, &c. 
L'InriniIT1E. , 
Bouillir, 7 Bil. 
Avoir bouilli, td have boiled. 
Les Participes. 
Bouillant, Golling. 
Bouilli, s, es, Sed. 


Courin, To Run. 
I'IxnoiICaTlLE. 
1 run, &c. 

Je cours, tu cours, ils 
court; nous courons, vous 
courez, ils courent. 

did run, &c. 

Je courois, tu courois, il 
couroit; nous courions, vous 
couricz, ils couroient. 

J ran, &C. 

Je courus, tu courus, il 
courut; nous Courames, vous 
courũtes, ils coururent. 

hade run, &c. 

J'ai couru, tu as couru, 
il a couru; nous avons cou- 
ru, vous avez couru, ils ont 
Quru, 


4 had run, &c. 

Javois couru, tu avois 
couru, il avoit couru; nous 
avions couru, vous aviez 
couru, ils avoient couru, 

T had run, &c. 

J'eus couru, tu eus cou- 
rv, il eut couru; nous eu- 
mes couru, vous elites couru, 
ils eurent couru. 

J.Sall or will run, &c. 

Je courrai, tu courras, Oc. 

L'IMPERATI1E. 

Cours, run thou. 

Qu'il coure, /et him run. 

Courons, /et us run. 

Courez, run ye. 

Qu'ils courent, /et them run. 
| L'OrrATIx. 
That I may run, &c. 

(Que) je coure, tu coures, 
il coure; nous courions, 
vous couriez, ils courent. 

I fhould run, &. 

Je courroi-, tu courrois, 
il courroit 3 nous courtions, 
vous Courriez, ils courroient. 

That I might run, &c. 

(Que) je couruſſe, tu cou- 
ruſſes, ils cournt 3 nous cou- 
ruitons, vous couruſſiez, ils 
couruſſent. 

Hitbo'“ I have run, &c. 

(Quoique) j'aye couru, tu 
ayes Couru, il ait couru; 
nous ayons couru, vous ayez 
couru, ils ayent couru. 

Tho” I had run, &c. 

(Quand) j'aurois couru, 
tu autois couru, il auroic 
couru; nous aurions couru, 

vous 


Cc 
Cc 


. 


„ 


vous auriez couru, ils au- 
roient couru. 
That I had run, &c. 
(Que) j'euſſe couru, tu 
euſſes couru, il eut couru ; 
nous euſſions couru, vous 


eaſſiez couru, ils euſſent 
couru. 
When I ſhall hawe run, &c. 


(Quand) j'aurai couru, tu 
2uras couru, il aura coura ; 
nous aurons couru, vous au- 
rez couru, ils auront couru, 

L*IneiniTiE. 

Courir, te run, 

Avoir couru, to Bade run. 

Les Participes. 
Courant, running. 
Couru, run. 


Couvrin, To Cover. 
["IND1CATIEF. 
I cover, &c. 

Je couvre, tu couvres, il 
couvre; nous couvrons, vous 
couvrez, ils couvrent. 

1 did cover, & c. 

Je couvrois, tu couvrois, 

il couvroit; nous couvrions, 


vous couvriez, ils couvroient. 


I covered, &c. 
Je couvris, tu couvris, 
il couvrit; nous couvrimes, 
vous couvrites, ils couvri- 
rent. | | 
I have covered, &c. 
Jai couvert, &c. 
I had covered, &c. 
Pavois couvert, &c. 
1 had covered, &c. 
J'eus couvert, Oc. 
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1 all or vill cover, &. 

Je couvrirai, tu couvti- 
ras, il couvrira; nous cou- 
vrirons, vous Couvrirez, ils 
couvriront. 

L*IMPERATIF., 

Couvre, cover thou. 

Qu'il couvre, Jet him cover. 

Couvrons, /et us cover. 

Couvrez, cover ye. 

Qu'ils couvrent, /et there 
cover. 

L'OrrarT Ir. 
That I may cover, &. 

(Qui) je couvre, es, e; 
nous couvrions, vous cou- 
vriez, ils couvrent. 

1 ſhould cover, &c. 

Je couvrirois, tu couvri- 
rois, il couvriroit; nous 
couvririons, vous couvririez, 
ils couvrireient. | 

That 1 ſhould cover, &c. 

(Que) je couvriſſe, tu cou- 
vriſſes, il couvrit ; nous cou- 
vriſſions, vous couvriſſiez, 
ils couvriſſent. 

Huth I hawe covered, &c. 
Quoique j*aye couvert, '& ec, 
Tho" I had covered, &c. 
Quand Jaurois couvert, Sc. 
That I had covered, &c. 

ae j'euſſe couvert, &c. 

When TI ſhall have cower- 
ed, &c. 

Quand j'aurai couvert, 
Sc. 

L*InFinNIT(EP. 

Couvrir, to cover. 

Avoir couvert, ta have 
covered, 

| Les 


- 


Les Participes. 


Couvrant, covering. 


Couvert, s, te, es, covered. 


Curittin, ToGaTHER, 
L*'InbicaTlr. 
J gather, &c. 

Je cueille, tu cueilles, il 
cueille ; nous cueillons, vous 
cueillez, ils cueillent. 

1 did gather, &c. 

Je cue illois, tu cueillois, 
il cueilloit; nous cueillions, 
vous cucilliez, ils cueilloient. 

T gathered, &c. 

Je cueillis, tu cueillis, & 
cueillit z nous cueillimes, 
vous cueillites, ils cueillirent. 

T hawe gathered, &c. 
+443 cueilli tu as cueilli, 
jl a cueilli; nous avons 
cueilli, vous avez cueilli, 
ils ont cueilli. 

1 had gathered, &c. 

Javois cueilli, tu avois 
cueilli, il avoit cueilli ; nous 
avions cueilli, vous aviez 
cueilli, ils avoient cueilli. 

1 bad gathered, &c. 

Peus cueilli, tu eus cueil- 
li, il eut cueilli ; nous eu- 
mes cueilli, vous cutes cueil- 
li, ils eurent cueilli. 

1 ſhall or ⁊oill gather, &e. 

Je cueillerai, tu cueille- 
ras, il cueillera; nous cueil- 
lerons, vous cueillerez, ils 
cueilleront. 

L'IlurgR ATi. 
Gather thou, &c. 
Cueille, quil cueille ; 
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cueillons, caeillez, qu' il 
cueillent. 
L'OrrA Tx. 
That 1 may gather, &t. 
(Que) je cueille, tu cueil. 
les, il cueille; nous cueil 
lions, vous cueilliez, il; 
cueillent. oy 
I hhould gather, &c. 
Je cueillerois, tu cucille- 


rois, ils cueilleroit; nous 


cueillerions, vous cucille- 
riez, ils cueilleroient. 

That I might gather, &c. 

(Que) je cueilliſſe, tu 
cueilliſſes, il cueilliſſe; nous 
cueilliſſions, vous cueilliſſ- 
ez. ils cueilliſſent. 

Altho' I have gathered, &c. 

(Quoique) J'aye cueilli, 
tu ayes cueilli, il ait cueilli; 
nous ayons cueilli, vous aycz 
cueilli, ils ayent cueilli. 

Te 1 bad gathered, Kc. 

(Quand) j'aurois cueilli, 
tu aurois cueilli, il auto! 
cueilli ; nous aurions cueil- 
li, vous auriez cueilli, :!; 
auroient cueilli. 

That I had gatbered, &c. 

(Que) j'euſſe cueilli, tu 
euſſes cueilli, il eut cueilli; 
nous euſſions cueilli, vous 
euſſiez cueilli, ils euſſent 
Cucilli, 

When I ſhall bawde gather: 
ea, &C. 

(Quand) j'aurai cueilli, tu 
auras cueilli, ils aura cue illi, 
nous aurons cueilli, vous au- 
rez cueilli, ils auront ow 

* N 
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L'INdPINITIx. 
Cueillir, to E 
Avoir cueilli, to hade ga- 
thered. 
Les Participes, 
Cueillant, gathering. 
Cueilli, s, e, es, gathered. 


Dok ui, To SLEEP. 
DPIxpicaTIF. 
I ſleep, &c. 

Je dors, tu dors, il dort ; 
nous dormons, vous dor- 
mez, ils dorment. 

1 did fleep, &c. 

e dormois, tu dormois, 
il dormoit ; nous dormions, 
vous dormiez, ils dormoient, 

I ſleep, &c. 

je dormis, tu dormis, il 
dormit z nous dormimes, 
vous dormites, ils dormirent. 

I have flept, &c. 

Pai dormi, tv as dormi, 
il a dormi ; nous avons 
dormi, vous avez dormi, ils 
ont dormi. 

1 had Aept, &c, 

Pavois dormi, tu avois 
dormi, il avoit dormiz 
nous avions dormi, vous a- 
viez dormi, ils avoient dor- 
mi. 

[ had ſlept, &c. 

Jeus dormi, tu eus dor- 
mi, il eut dormi ; nous eũ- 
mes dormi, vous elites dor- 
mi, ils eurent dormi. 

1 fall or will ſleep, &. 

Je dormirai, tu dormi- 
ras, il dormira; nous dor- 
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mirons, vous dormirez, ils 
dormiront. 

L'IurERATIxr. 
Dors, ſleep thou. 


Qu'il dorme, /et him ſleep, 
Dormons, /et us ſleep. 
Dormez, Neep ye. 
Qu'ik dorment, /et them ſleep. 
L'Orrarir. 
That I may ſleep, &. 

(Qui) je dorme, tu dor- 
mes, il dorme ; nous dor- 
mions, vous dormiez, ils 
dorment. | 

1 ſhould ſleep, &c. 

Je dormirois, tu dormi- 
rois, il dormiroit ; nous 
dormirions, vous dormiriez, 
ils dormiroient. 

That I might ſleep, &c. 

(Que) je dormiſſe, tu 
dor meſſes, il dormit 3 nous 
dormiſſions, vous dormiſ- 
ſiez, ils dormiſſent. 

Alibo' I Have ſlept, &c. © 

(Quoique) Jaye dormi, 
tu ayes dormi, il ait dormi ; 
nous ayons dormi, vous ay- 
ez dormi, ils ayent dormi. 

T I had ſlept. 

(Quand) j'aurois dormi, 
tu aurois dormi, il auroit 
dormi; nous aurions dor- 
mi, vous auriez dormi, ils 
auroient dormi. | 

That I had ſlept, &c. 

(Que) j'euſſe dormi, tu 
euſſes dormi, il eũt dormi ; * 
nous euſſions dormi, vous 
euſſiez dormi, ils euſſent 


dormi. 
Ne 
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3 I fhall have ſlept, 


(Quand) j aurai dormi, 
ta auras dormi, il aura dor- 
miz nons aurons dormi, 
vout aurez dormi, ils au- 
ront dormi. | 
| L'InriniTiE. 

Dormir, to Heep. 

Avoir dormi, to have Hept. 

Les Participes. 
Dormant, /eeping. 
Dormi, /ept. 


Obſerve, that this Verb is 
alſo reflected, having before 
it the particle en, when it 
fignifieth to neglect, and alſo 
to be ſleepy. 

Je-m'endors, tu t'endors, 
il s'endort ; nous nous en- 
dormons, vous vous ch,p rs 
mez, ils s'endorment, c. 


Fa IL LIR, Tc Fair. 
| L'IxDiICATIE. 
We fail, &c. 
Nous faillons, vous fail- 
lez, ils faillent. 
J did fail, &c. 


Je faillois, tu faillois, il 


failloit ; nous faillions, vous 
faillez, ils failloient. 
Failed, &c. 
Je faillis, '&c. 
1 bave failed, &c. 
Fai falli, &c. 
1 had failed, &c. 
Javois failli, Oc. 
I bad failed, &c. 
Peus failli, Oc, 


T fall or will fail, t 
Je faillirai, as, a, &c, 
- LilurerarTiy. 


Faus, fail thou. fle 

Qu'il faille, et him fail, Ele fu 

Faillons, det us fail. s f 

Faillez, fail ye. fuire 

Qu'ils faillent, ler them fai ai! 
L'OyTAT1F. ay, 

That 1 may fail, &c. Pavc 
ue je faille, Sc. ay, 

1 fhould fail, &c. l'eus 

Je faillirois, ois, oit , & 

nous faillirions, vous failli- 2 


riez, ils failliroient. 
That I ſhould fail, &c. 
(Que) je failliſſe, tu fail. 
liſſes, il faillit; nous failliſ. 
fions, vous failliſſiez, il 
failliſſent. | 
Altho' T have failed, &c. 
Quoigee aye failli, &c, 
T Jhould have failed, &c. 
Paurois failli, Sc. 

That I bad failed, &c. 
Que j*euſſe failli, Sc. 
When 1 ſpall have failed, &c. 
Quand j'aurai failli, Oc. 

L'INx INIT Ir. 
Faillir, to fail. 
Avoir failli, e have failed. 
Les Participes. 
Faillant, failing. 
Failli, failed. 


Furr, To Fry Awar- 
L'IxnbicaTir. 

J fly away, &C. 

* = fuis, il fuit, 
nous fuyons, vous fuyez, ils 
fuyent. 

J aid 


] did fly away, &c. 

e fuyois, ois, oit ; nous 

ons, vous fuilez, ils fu- 

nt. | 
ed away, &c. 

l 45. — fuis, il fut; 
s fuimes, vous fuites, 
fuirent. | 

ai fui, 1 have flown a- 
ay, &c. 

I'avois fui, I had flown 

ay, &c. 

eus fui, I had flown - 

„ &C, 

| hall or will fly away, 


e fuirai, as, a; nous fui- 

„ vous fuirex, ils fuiront. 

L'IMPERATIF. = 

ly thou acbb, &c. 

ui, qu'il fuye; fuyons, 

2, qu'ils fuyent. 
L'OpTATIF. 

c. What 1 may fly away, &c. 

Je) je fuye, tu fuyes, 

e; nous fuions, vous 

z, ils fuyent. 

ſhould fly away, &c. 

ons, vous fuiriez, ils 

dient. 

bat I might fly away,&c. 

Due) je fuiſſe, tu fuiſſes, 


I have fled away, &c. 
voique j aie fui, &c. 

% I ſhould bave fled a- 
„Ec. 

wand j aurois fui, c. 
bat I had fled away, &C, 
ve j*euſle fuji, Sc. 

2 


\ Ys 


uit, 


ils 
aid 
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e fuirois, ois, oit; nous 


93 
When I hall have fled a- 
way, &c. 
Quand j'aurai fui, &c, 
LPIxeixiTiHe. 
Fuir, to fly vwvay. 
Avoir fui, to have fled away, 
Les Participes. 
Fuyant, flying azvay. 
Fui, s, e, es, fled away. 


MenT1r, To Lis. 
L*InpicaT1F. 

lie, &c. 

Je mens, tu mens, il 
ment; nous mentons, vous 
meutez, ils mentent. 

1 did lie, &c. 

Je mentois, tu mentois, 
il mentoit ; nous mentious, 
vous mentiez, ils mentoient. 

1 told a lie, &c. 

Je mentis, tu mentis, il 
mentit; nous mentimes, 
vous mentites, ils mentirent. 

4 have told a lie, &c. 

J'ai menti, tu as menti, 
il a menti , nous avons 
menti, vous avez menti, ils 
ont menti. 

T had told a lic, &c. 

Pavois menti, tu avois 
menti, il avoit menti; nous 
avions menti, vous aviez 
menti. ils avoient menti. 

I had toll a lie, &c. 

J'eus menti, tu eus men- 
ti, il eat menti; nous eu- 
mes menti, veus elites men- 
ti, ils eurent menti. 

1 ſhall or will tell a lie, &c; 
Je mentirai, tu mentiras, 


il 
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11 mentira; nous mentirons, 
vous mentirez, ils menti- 
ront. 

L'IMPERATIEF. 

Mens, lie thou. 

- Quil mente, let him lie. 
Mentons, /et us lie. 
Mentez, Jie you. 

Qu'ils mentent, Jet them lie. 

LOrTAT1y. 
That I may lie, &c. 

(Que) je mente, tu men- 
tes, 1] mente; nous mentions, 
vous mentiez, ils mentent. 

T fbould lie, &c. 

Je mentirois, tu men- 
tirois, 1] mentiroit z nous 
mentirions, vous mentiriez, 
ils mentiroient. 

That I might lie, &c. 

(Que) je mentiſſe, tu 
mentiſſes, il mentit; nous 
mentiſhons, vous mentiſſie z, 
ils mentiſſent. 

Althe" I hawe told a lie, &c. 

(Quoique) j'aye menti, 
tu ayes menti, il ait menti; 
nous ayons menti, vous ayez 
menti, ils ayent menti. 

T 1 had tel a lie, &c. 

(Quand) j'aurois menti, 
tu aurois menti, il auroit 
menti ; nous aurions menti, 
Vous auriez menti, ils au- 

roient menti. 
That I bad told a lie, &c. 

(Que) j'euſſe menti, tu 

euſſes menti, il cut menti; 
nous euſhons menti, vous 
euſhez menti, ils euvflent 
1 enti, 
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When 1 ſhall have toll, 
lie, &c. 
(Quand) j'aurai menti, 1 
auras menti, H aura ment; 
nous aurons menti, vous ay 
rez menti, ils auront ment. 


LIN PIN ITI r. 
Mentir, to lie. 0 
Avoir menti, to Have tal 

a lie. , 
Les Participes. Je 
Mentant, Hing. mc 
Menti, told a lie. dus 
Movurir, To Dix. MW vi 
*"L'IxnpicaTie. Q 

Le Tems Preſent. M 

1 die, &c. M 

Je meurs, tu meurs, | Q 
meurt; nons mourons, vous, 

mourez, ils meurent. 

L'Imparfait. 7 

T did die, cc. (C 

Je mourois, tu mouro eur 

il mouroit 3 nous mouriom ou. 

vouz mouriez, ils mouroiem en 
Le Defini. 7 

1 died, &c. Je 

Je mourus, tu mots, 

il mourut ; nous momo 

mes, vous mouriites, m 

moururent. 7 

L'Indefini. (Q 

1 tied or am aead, &c. Why: 


Je ſuis mort, tu es mo 

1] eſt mort; nous ſoma 

morts, vous Etes morts, 
ſont morts. 

Le 1. Pluſqueparfait. 

1 was dead, &c. | 

P etois mort, tu c. 

mot 


* 


ort, il Etoit mort; nous 
ons morts, vous Etiez 
zorts, ils Etoient morts. 
Le 2. Pluſqueparfait. 
Je fus mort, tu fus mort, 
fat mort; nous fümes 
zorts, vouz fates morts, ils 
rent morts. 
Le Futur. 
I all or will die, &c. 
Je mourrai, tu mourras, 
mourra; nous mourrons, 
0us mourrez, ils mourront. 
L'IMPERATIF. 
k. Meurs, die thou. 
Qu'il meure, let him die. 
Mourons, /et us die. 
Mourez, die ye. 
Qu'ils meurent, let them 


lai 


i, U 
att | 
au 
ent. 


toll 


1 


vod. 
L'OrrATIx. 
That I may die, &C. 
Wd (Que) je meure, tu 
Ur0!eures, il meure; nous 
ion ourrions, vous mourriez, 


ls meurent. 

Hola die. Ec. 

Je mourrois, tu mour- 
is, il mourroit z nous 
Wourrions, vous mourriez, 
 W mourroient. 

That I might die, &Cc. 
(Que) je mouruſſe, tu 
ouruſſes, qu'il moũurut; 
dus mouruſhons, vous mou- 
ſhez, ils mouruſſent. 

Ait ho“ I be dead, &c. 

- (Voique) je ſois mort, 
ail. ſois mort, il ſoit mort; 
dus ſoyons morts, vous ſoy- 
morts, ils ſojent morts, 


mie 
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fuſſiez morts, ils 
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T I were dead, &c. 

(Quand) je ſerois mort, 
tu ſerois mort, il ſeroit 
mort; nous ſerions morts, 
vous ſeriez morts, ils ſeroi- 


That ere dead, Ke. 

e je ſuſſe mort, tu 

fuſſef mort, il füt mort; 

nous fuſſions morts, vous 
fuſſent 

morts. : 


When I am dead, &c. 
(Quand) je ſerai mort, 
tu ſeras mort, il ſera mort ; 
nous ſerons morts, vous ſe- 
rez morts, ils ſeront morts. 
LIS FIN ri. 
Mourir, # die. 
Etre mort, to be dead. 
Les Participes. 
Mourant, dying. 
Etant mort, being dead. 
Mort, s, e, es, dead. 
The French, to expreſ5 a 
great grief, ſay, 
Je me meurs, I am a dying. 
a te meurs, thou art a 
dying. 
Il ſe meurt, he is a dhing. 
Nous nous mourons, we 
are à dying. 
Vous vous mourez, th are 
a dying. 
Ils ſe meurent, they are a 
dying. 
1 awas a dying, &c. 
Je me mourois, ois, oit; 
nous nous mourions, vous 


vous mouriez, ils ſe mou- 


In 


roient. 


96 


In theſe two tenſes only it 
is properly reflected. 


Or pRIR, To Orr ER. 
L'INd DbICA TIF. 

1 offer, &c. 

Poffre, tu offres, il of- 
fre; nous offrons, vous of- 
frez, ils offrent. 

4 did offer, &c. | 

Foffrois, tu offrois, il of- 
froit; nous offrions, vous 
offriez, ils offroient. 

. 4 offered, &c. 
Foffris, tu offris, il of- 


frit ; nous offrimes, vous 


offrices, ils offrirent. 

1 hade offered, &c. 

Pai offert, tu as offert, 
il a offert ; nous avons of- 
fert, vous avez offert, ils 
ont offert. 

I had offered, &c. 

AND offert, tu avois 
offert, il avoid offert; nous 


avions offert, vous aviez of- 


fert, ils avoient offert. 
T had offered, &c. 
Jeus offert, tu eus offert, 
il eut offert ; nous eumes 
offert, vous eùtes offert, ils 
urent offert, 
T ſhall or will offer, &c. 
J'offrirai, tu offriras, il 
offrira; nous offrirons, vous 
offrirez, ils offriront. 
L'IurEgATIT. 
Offre, offer you. 
Qu'il offre, let him offer. 
Offrons, let us offer. 
Offrez, offer ye, 
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vous auriez offert, ils au 


Qu ils offrent, let them of, 
L'OrrATir. 
That 1 may)offer, &c. 
(Que) j' tu offre;, 
il offre; nous offrions, vou 
offriez, ils offrent, 
T fhould offer, &c. 0 
Joffrirois, tu offrirois, | 
offriroit z nous offririon; 
vous offririez, ile offriroien; 
That I ſhould offer, b. © 
(Que) j'offriſſe, tu offiil. 
ſes, il offrit; nous offjil. 
Fong” vou offriſſiez, ils of. 
friſſent. 
Altbo I hawe offered, & 
(Quoique) j'aye offen, & 
tu ayes offert, il ait offert; 
nous ayons offert, vous aye: 
offert, ils ayent offert. * 
Ve 
That I had offered, &c. 
(Quand) j'aurois offert, 
tu aurois offert, il autit 
offert ; nous aurions offen, 


roient offert. 
That I bad offered, &c. 
(Que) j'euſſe offert, u 
euſſes offert, il eũt offer; 
nous euſſions offert, vous eul 
ſiez offert, ils euſſent offen 
When I Hall have ofir 
ed, &c. 
(Quand) J'aurai offen 
tu auras offert, &c. 
L'InFixiTIF. 
Offrir, to offer. 
Avoir off ert, to hae o Herti. 
Les Participes. 
Offrant, offering. 
Offert, s, e, es. ere 
Doi 


* Ouix, To HSAR. 
i LIN oli cAr Ir. 
res, I hear, 8c. 

Joi, tu ois, il oit ; nous 
oyons, vous oyez, ils oyent. 

I did hear, &c. 

] oyois, tu oyois, il oyoit ; 

dus, nous oyions, vous oyiez, ils 


en oyoient. ® 
— heard, &c. 
ri Poais, tu ouis, il ouĩt; 
oF ouimes, vous ouites, 
is ouirent. 
ſai ouĩ, I have heard, &c. 

ae Javois oui, I had heard, 
fen ec. 
ei [eus oui, I had heard, &c. 
hei Poirai, I Hall or will 
hear, &c. 
_ L'IMPERATIF. 
tert, 


Hear, let him hear, &c. 

Oi, qu'il oye, oyons, o- 

yez, qu'ils oyent. 
L*OPpTaATlF. 

That I may hear, &c. 

(Que) j'oyc, tu oyes, il 

dye; nous oyons, Vous o- 


= yez, ils oyent. 
4 5 I ſhould hear, &c. 
7 Toirois, tu oirois, il oi- 


oit; nous ouirions, vous 
diriez, ils oiroient. 


That I ſhould bear, &c, 
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(Que) j'ouiſſe, tu ouiſſes, 
il ouit; nous ouiſſions, vous 
ouifhez, ils ouiſſent. 
Alt ho I hawe heard, &c. 
Quoique j aye oui, c. 
T I had heard, c. 
Quand j aurois oui, &c. 
That I had heard, &Cc. 
ej euſſe oui, &c. 
When I ſhall have heard, &c. 
Quand j'aurai oui, &c. 
L'InerxtTLE. 
Ouir, to hear. 
Avoir oul, to have heard. 
Les Participes. 
Oyant, hearing. 
Oui, s, e, es, beard, 


PAR TIE, To Go AwAx. 
L'IS Die vir. 
1 go away, &c. 

Je pars, tu pars, il part; 
nous partons, vous partez, 
ils partent. 

I did go away, &c. 

Je partois, ois, oit ; nous 
partions, vous partiez, ils 
partoient. 

I went away, &c. 

Je partis, tu partis, il 
partit; nous partimes, vous 
partites, ils partirent. 

{ went or am gone away, 
&c. 


* Ce verbe eſt un peu rude en quelques. un de ſes tems, & pat 


onſequent peu ufite, Il n'eſt plus en uſage qu' au Prét. 30; à 


'Imparf, du Subj. Quz Jouifſe; à VInfinitif, cuir, & aux temps 
ompoſez, j ai out, j"eus out, j aurai out, que j'aie on, que j eulſe 


ed. 
Dun 


% avoir out, ayant out, Tout le reſte a vicilli. Reftaut, 


Je 
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Je ſuis, parti, c. 


I was gone away, &c. 
| Petois parti, &c. 
I was gone awoy, &c. 
Je fus parti, &c. 
1 ſhall or awill go away, 
&c. | 
Je partirai, as, a; nous 
Partirons, vous partirez, ils 
partiront. 
L'IureRATir. 
Pars, go away. 
Quv' il SG, let him go 
away. 
Partons, Jet us go awoy. 
Partez, Co ye away. 
Qu'ils partent, let them go 
away. : 
L'OpTAT1F. 
That I may go away, &c. 
(Que) je parte, tu partes, 
ii parte; nous partions, vous 
partiez, ils partient. 
I ſhould go away, &c. 
Je partirois, tu partirois, 
1 partiroit? nous partiri- 
ons, vous partiriez, ils par- 
tiroient. 
That I might go away, &c. 
(Que) je partiſſe, tu par- 
actes il partit; nous par- 
tiſſions, vous partiſſiez, ils 
partiſſent. 

Altho' I be gone away, &c. 
Quoique je ſois parti, Oc. 
Tho" I were gone awry, 

&c. 
Quand je ſerois parti, Oc. 
That 1 were gone awcy, 
&c. 
Que je ſuſſe parti, Tc. 


Des Vetbes Irreguliers. 


When 7 fhall be gone a- 
b, S.. 
Qapd5 je ſerai parti, Oc. 
INFINITI. 
Partir, 70 go away. 
Etre parti, to be gone a. 
Way. 
Les Participes. 
Partant, going away. 
Parti, s, e, es, gone atvay, 


SER EYE rn ant 
L*InDicaT1F. 
J repent, &c. 

Je me repens, tu te re- 
pens, il fe repent; nov: 
nous repentons, vous vous 
repentez, ils ſe repentent. 

did repent, &c. 

Je me repentois, ois, oit; 
nous nous repentions, Vou: 
vous repentiez, ils fe repen- 
toient. 

J repented, &c. 

Je me repentis, tu te fe- 
pentis, il ſe repentit; nous 
nous repentinres, vous vous 
repentites, ils ſe repentiren:. 

I have repented, &c. 

Je me ſuis repenti, ty 
Ces repenti, il $'elt repenti; 
nous nous ſommes repentis, 
vous vous etes repentis, 1: 
ſe ſont repentis. 

J had repented, &c. 

Je m'etois repenti, to 
t'etois repenti, il s'ëtoit 
repenti; nous nous e tion 
repentis, vous vous ętiez te- 
pentis, il $'etoient repent. 


I had repented, &c. | 
- 


e me fus repenti, &c. 
Kal or avill repent, &c. 
Je me repentirai, tu te 
| epentiras, Se. 
L'IMmPERATIE. 
Repens-toi, repent thou. 
Qu'il ſe repente, let hin 
ent. 
Repentons-nous, /et us re- 


N ent. 
n Repentcz-vous, repent ye: 
| Qu'il ſe repentent, 1e. 
lem repent. 
L'OpTATI1F. 


That I may repent, &c. 
(Que) je me repente, tu 


> repentes, il ſe repente ; 
ous nous repentions, ous 
„ Nous repentiez, ils ſe repen- 
Its 
my Vent. 
I Su repent, &e. 
©" W Je me repentirois, tu te 
epentirois, il ſe repenti- 
bit; nous nous repentirions, 
2 dus vous repentiriez, ils ſe 
„epentiroient. 
oy That I ſhould repent, &C. 
Ns Que) je me repentiſle, 
oo © repentiſſes, i] ſe re- 
, ait; nous nous repentiſ— 
1 ons, vous vous repentiſſiez, 
Wh: {© repent ſent. 
„ ib 1 beowe repentel, &c. 


Quoique je me ſois re- 
ent!, Ec. 


. 
7 1 T' I had repented, &C. 
how: (Vand je me ſerois res 


ent, c. 
That Fhad repented, &c. 


Que je me fuſſe repent, 
; Co 
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When I hall have yepent- 
ed, &C. 

Quand je me ſerai re- 
penti, Sc. 

L*IxFixIT1F. 

Se repentir, to repent. 

S'etre repenti, fo have 
repented. X 

Les Participes. 

Se repentant, repentin?. 

Repenti, s, e, es, repent- 
ed. 

SEN TIR, To SMELL. 

L'IS DpISA TI. 
Lſnell, &c. 

Je ſens, tu ſens, il ſeat ; 
nous ſentons, vous ſentez, 
ils ſentent. 

1 did ſmell, &c. 

Je ſentois, tu ſentois, il 
ſentoit; nous ſentions, vous 
ſentiez, ils ſentoient. 

T ſmelt, &C. 

Je ſentis, tu ſenti«, il 
ſentit; nous ſentimes, vous 
ſentites, ils ſentitent. 

I baae ſmelt, &c. 

Pai ſenti, Sc. 

J had ſmelt, &&. 

]'avois ſenti, Oe. 

Tull or will ſinell, &c. 
Je ſentirai, Oc. 
L'IurER ATI. 

Sene, ell thou. 

Qu'il ſente, /et him ſmell, 

Sentons, Jet us ſmell. 

Sentez, /mell ye. 

Qu'ils ſentent, Jet them 
ſmell, : 


L' Op- 
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Je ſuis, parti, Sc. 


wat gone away, &c. 
Jetois parti, &c. 
1 was gone awoy, &c. 
Je fus parti, &c. 
1 Gall or wwill go away, 
&c. | 
Je partirai, as, a; nous 
partirons, vous partirez, ils 
partiront. 
L'IMPERATIE. 
Pars, go away. 
Qu'il parte, let him go 
away. 
Partons, /et us go awoy, 
Partez, go ye away. 
Qu'ils partent, let them go 
away. : 
L'OPpTATIF. 
That I may go away, &c. 
(Que) je parte, tu partes, 
i parte; nous partions, vous 
partiez, ils partient. 
1 ſhould go away, &c. 
Je partirois, tw partirois, 
1 partiroitz nous partiri- 
ons, vous partiriez, ils par- 
tiroient. | 
That I might go a, &Cc. 
(Que) je partiſſe, tu par- 
tiſſes, il partit ; nous par- 
tiſſions, vous partiſhez, ils 
partiſſent. 

Altbo' I be gone away, &c. 
Quoique je ſois parti, &c. 
Tho" I were gone awoy, 

&c. 
Quand je ſerois parti, &c. 
That 1 were gone aw. y, 
&c. 
Que je fuſſe parti, c. 


Des Verbes Irreguliers. 


When I hall be gone a- 


be, c. | | 
Quand je ſerai parti, Oc. 

L'INVFISIT IF. | ) 
Partir, 70 go away. ep 
Etre parti, 70 be gone a. 

WAY. { 

Les Participes. 0 
Partant, going away. M 
Parti, s, e, es, gone ac 

0 41 
SEREPNT IR, ToREREVr. N 
L'InDicaT1F. % 


J repent, &c. 

Je me repens, ty te re. 
pens, il ſe repent ; nov; 
nous repentons, vous vous 
repentez, ils ſe repentent. 

did repent, &c. 

Je me repentois, ois, oit; 
nous nous repentions, Vous 
vous repentiez, ils fe repen- 
toient. 

J repented, &c. 

Je me repentis, tu te re- 
pentis, il ſe repentit; nous 
nous repentinres, vous vou; 
repentites, ils ſe repentireat, 

I have repented, &c. 

Je me ſuis repenti, t! 
ves repenti, il $*elt repenti; 
nous nous ſommes repentis, i. 
vous vous etes repentis, 1s 
ſe ſont repentis. 

I had repented, &c. 

Je m'etois repenti, tu 
t'ẽtois repenti, il s'ctoit 
repenti; nous nous etions 
repentis, vous vous Etiez te. 

ntis, il s' toĩent repentis. 

1 had repented, &c. | 
e 


e me fus repenti, &c. 
K or avi repent, &c. 
| Je me repentirai, tu te 
epentiras, Se. 
L'IMPERATIE. 
Repens- toi, repent * 
Fil ſe repente, /ct him 
== % * 
Repentons-nous, /et us re- 
ent, 
Repentcz-vous, repent ye: 
Qu'il ſe repentent, 1e. 
bem repent. 
L*OPpTATI1F. 
That I may repent, &C. 
(Que) je me repente, tu 
e repentes, il ſe repente; 
dus nous repentions, ous 
dus re pentiez, ils ſe repen- 
ent 


| I ſhauld repent, &C, 
je me repentirois, tu te 
pentirois,.. il ſe repenti- 
it; nous nous repentirions, 
©" Whos vous repentitiez, ils ſe 

0 We entiroient. 

e ] ould repent, &c. 

= (Que) je me tepentiſſe, 

1 repentiſſes, il ſe re- 
„ Wentit ; nous nous repentiſ— 
ae, vous vous repentiſſiez, 

Dil, : le repentiſſent. 

» OB 1/ths* 1 ewe eben tel, &c. 
Quoique je me ſois re- 
ent!, Or. 

, WEE 75% J had repented, &c. 

eto i Quand je me ſerois re- 

£1003 nts, Ce. 

15 That I had repented, &c. 


Que je me fuſſe repenti, 
c. 
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When I hall have vepent- 
ed, &c. 

Quand je me ſerai re- 
penti, Ec. 

L'Ix PIN ITI. 

Se repentir, to repent. 

S'etre repenti, to have 
repented. 

Les Participes. 

Se repentant, repentinz. 

Repenti, s, e, es, repent- 
ed. 

SEN TIR, To SMELL. 

L'IS DpIeATtr. 
1 ſmell, &c. 

Je ſens, tu ſens, il ſent ; 
nous ſentons, vous ſentez, 
ils ſentent. 

1 did ſmell, &c. 

Je ſentois, tu ſentois, il 
ſentoit ; nous ſentions, vous 
ſentiez, ils ſentoient. 

I ſmelt, &C. 

Je ſentis, tu ſenti«, il 
ſentit; nous ſentimes, vous 
ſentites, ils ſentitent. 

1 hawe ſmelt, &c. 

Pai ſenti, Sc. 

I had ſmelt, &. 

J'avois ſenti, &c. 

1 all or will ſnl, &c. 
Je ſentirai, Cc. 
L'IurERATIT. 

Sene, ſmell thou. 

Qu'il ſente, /et him ſmell. 

Sentons, /et us ſmell. 

Sentez, /mell ye. 


Qu'ils ſentent, Jet ten 
ſmell, 


L'Op- 


100 
L'Orrarir. 

That I may ſmell, &c, 
(Que) je ſente, tuſentes, 
il ſente; nous ſentions, vous 
ſentiez, ils ſentent. 

1 ſhould ſmell, &c. 

Je ſentirois, tu ſentirois, 
il ſentiroit ; nous ſentirions, 
vous ſentiriez, ils ſentiroi- 
ent. 

That I might /mell, &c. 

(Que) je ſentiſſe, tu ſen- 
tiſſes, il ſentit; nous ſen- 
tiſions, vous ſentiſſiez, ils 
ſentiſſent. 

Alto“ I have ſmelt, &c. 

(Quoique) j'aye ſenti, tu 
ayes ſenti, il ait ſenti; nous 
ayons ſenti, vous ayez ſenti, 
ils ayent ſenti. 

When I ſhould hawe ſmelt, 
&c. 
Quand j'aurois ſenti, &c. 

That I had ſmelt, &c. 

* j'euſſe ſenti, &c. 

en Ihall have (melt, 
&c. 


Quand j*aurai ſenti, &c, 
L*'IneixiT1E, 
Sentir, to ſmell. 
Avoir ſenti, to have /mel:. 
Les Participes, 
Sentant, /mel/ing. 
Senti, s, e, es, nell. 


SERVIR, To SERVE. 
L'InDicaTl1F. 
T ſerve, &c. 
Je ſers, tu ſers, il ſert; 
nous ſervons, vous ſervez, 
ils ſervent. 


Des Verbes Irreguliers. 


J did ferve, &c. 

Je ſervois, tu ſetvois, il 
ſervoit ; nous ſervions, vou: 
ſerviez, ils ſervoient, 

1 ſerved, &c. 

Je ſervis, tu ſervis, i] 
ſervit; nous ſervimes, vous 
ſervites, ils ſervirent. 

Pai ſervi,{ hawe ſerved,&c, 

Favois ſervi, I had ſerved, 
&c. 


EE ſervi, I had ſerved, 


1 all or will ferve, &c. 

Je ſervirai, tu ſerviras, il 
ſervira; nous ſervirons, vous 
ſervirez, ils ſerviront. 

L'ImpeRAT1E. 

Sers, ſerve thou. 

Qu'il ſerve, let him ſerve. 

Servons, et us ſerve. 

Servez, ſer ve ye. 

Qu'ils fervent, let them 


fer De. 


L'OrrATIx. 

That I may ſerve, &c. 

(Que) je ſerve, tu ſerves, 
1] ſerve ; nous ſervions, vous 
ſerviez, ils fervent. 

1 ſhould ſerve, &c. 

Je ſervirois, tu ſerviroiz, 
il ſerviroit; nous ſerviri- 
ons, vous ſerviriez, ils ſet- 


viroient. | 


That I hhould ſerve, &c. 

(Que) je ſerviſſe, tu ſer- 
viſſes, il ſervit; nous fer- 
viiſione, vous ſerviſſiez, ls 
ſerviſſent. 


Alibo ] hawe ſerved, &t. 
(Quoique 


| 


E. 


ils 


(Quoique) j;aye ſervi, tu 
ayes ſervi, il ait ſervi; 
nous ayons ſervi, vous ayez 
ſervi, ils ayent ſervi. 

7% Þ had ſerved, &c. 

(Quand) j'aurois ſervi, 
tu autois ſervi, il auroit 
ſervi; nous aurions ſervi, 
vous aurie z ſervi, ils au- 
roient ſervi. 

That I had ſer ved, &c. 

(Que) j'euſſe ſervi, tu 
euſſes ſervi, il efit ſervi; 
nous euſſions ſervi, vous 
euſſiex ſervi, ils euſſent 
ſervi. 

Il hen I hall have ſerved, 
&c. 

(Quand) j'aurai ſervi, tu 
auras ſervi, il aura ſervi; 
nous aurons ſervi, vous au- 
rez ſervi, ils auront ſervi. 

L INFINITI B. 

Servir, to ſerve. 


Avoir ſervi, to have fery- 
! 


ITY 


Les Participes, 
Servant, ſerving. 
Servi, s, e, es, ſerved. 


So R TIR, To Go Our. 
L'IxDiCaT1F. 
{ go out, &c, 

Je ſors, tu ſors, il fort ; 
nous ſortons, vous ſortez, 
ils ſortent. 

I did go out, &e. 

ſe ſortois, tu ſortois, il 
ſortoit; nous ſortions, vous 
ſortiez, ils ſortoient. 


N 
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J awent out, &c. 

Je ſortis, tu ſortis, il 
ſortit; nous ſortimes, vous 
ſortites, ils ſortirent. 

 awent, or am gone out, 
&C. 

Je ſuis ſorti, tu es ſort, 
il eſt ſorti; nous ſommes 
ſortis, vous Etes ſortis, iis 
ſont ſortis. 

I was gone out, &C. 

Petois ſorti, tu etois ſor- 
ti, 1] etoit @Orti ; nous ctions 
ſortis, vous Etiez ſortis, ils 
Etoient ſortis. 

JI gone out, &c. 

Je fus ſorti, tu fus ſorti, 
il tut ſorti; nous fumes ſor- 
tis, vous fates forts, ils fu- 
rent ſortis. 

I.Sall or will go out, 
&c. 

Je ſortitai, tu ſortiras, il 
ſortira; nous ſortirons, vous 
ſortire z, iis ſortiront. 

IIurERATIx. 

Sors, go thou out, 

Qu'il forte, et him go 
out. 

Sortons, Jet us go out, 

Sortez, go ye out. 

Qu'ils ſortent, let them 


£9 outs 


 L'OprarT1F. 
That I may go out, &C, 
(Que) je ſorte, tu ſortes, 
il ſorte 3 nous ſortions, vous 
{ortiez, ils ſortent. 
Iould go out, &c. 


1 Je 
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Te ſortirois, tu ſortirois, 
il ſortiroit; nous ſortirione, 
vous ſortiriez, ils ſortiroi- 
ent. 

That T ould go out, &c. 

(Que) je ſortiſß-, tu or— 
tifizs, il ſortit; nous ſor— 
tiſlons, vous fſortillicz, ils 
ſortiſtent. 

Aitho' J am gone out, &C. 

((Voique) je fois ſorti, 
ta icts ſorti, il ſoit fora; 
nous ſoyons ſgriis, vous 
toyez ſortis, il ene ſortis. 

7% I: Were gene cut, 25 

(Quad) je ſerois ſorti, 
ſerois ſorti, il ſeroit 3 
nous ſerions ſortis, vous ſe— 
riez ſortis, ils ſeroient ſot- 
tis. 

That I were gone out, &c. 

(Que) je foſſe ſorti, tu ful- 
ſes lorti, il fart ſorti; nous 
foſſions ſortis, vous fuſſicz 
ſortis, 1's fuſlent ſortis. 

When I ſhall be gone out, 
&C, 
(Quand) je ferai fort), tu 
we torti, il ſera ſorti; 
nous ſcrons {ortis, vous ſe— 
re 2 ſortis, ils ſeront ſortis. 

L'Ixrinatiy. 
Sor tir, te go 2“. 
Etre torti, ts be cove out, 
Les Partiepes. 
Sortant, g9iw ot. 
Sorti, s, e, es, gone ont. 


Jour PRIX, To 8 VUEFER. 
['IxpiICaTtE. 
Jer, Ke. 


Je ſouffre, tu ſouffres, 
ſouffre ; nous ſooffrons, vo 
foules, ils ſouffrent. 

IT did {/ufer, &C. 
Je ſouff:ois, tu ſouff. 
i! ſouſfroft; nous ſoutit ion, 
vous ſouffricz, ils ſouff. oi 
ent. 

T/ufcred, &C. 

Je louffiis, du ee 
ſouftit; nous ſouffeum 
vous ſouſf. des, ils bolt. 
rent. 

Ji fouffert, 1 have /; 
Fer ea, &C. 

Javois ſouſſert, J 
Jud ered, &C. 

J*eus ſouffert, I had /:;/ 
ese, XC, 

I hall or «vill fit x, 
&C. | tu 


Je ſouſſiirai, tu ſouff.; 100 
ras, il ſouffrira ; nous (0 * 
frirons, vous „ i) 0. 


{cuff ;ront. 
['IJuresATILEF. 
Souſt, e, er thou. 
Qu''il louſtre, /ct bim uf- 2 
fer. 
Soufſions, let us ſuf? 
Souttiez, /ufer ye. 
(i ts ſooſlrent, tet t: 


fatter, * . 
I. Orrarir. 
. 1 1 Fer, Ke 
(Que) je loutfre, tu 104! 


fic 8. il ub ; z NaUsS 10 v7 ] 
frion*, vous ſouffriez, 1: nou 
boah en . ; tien 

2uld r, Ke.. 


Te ſouffrirois, ois, oit; 
nous ſouflritions, voas ſouf— 
{riricx, ils ſouffriroient. 
ö Thar I might ufer, &c. 
vie 

' (Que) je (ouffriſſe, tu ſouf- 
n+ 
"I friſles, ils ſouffrit : nous 
ui Gch ions, vous fſouſt.1l- 

kez, ils fonftriflent. 

, Alto“ I have ſuffered, 
* "WF Xe. 
\ Qu1oique Jaye ſouffert, 
1. S.. 

2 The) © bad (nffercd, &c. 
WH Quand j'autois fouſtcrt, 


= | 
* That I Had. ſu dere. &c. 
ue j'euſſe fouttert, Wc, 
1 When I hall bave ſu er- 
ed, NC. 
7 (Quand) j aurai ſoullert, 
tu auras ſouſtert, il aura 
ſouffert 3 nous autons ſouf— 
fert, vous aurez fouſtert, ils 
* WF avront ſouffert. 
I'INrixITHE, 
Soultrir, to /r. 
4 Avoir ſouſtert, 4% hawe 
"ferred. 
Les Participes. 
Souffrant, /uffering. 
Souffert, s, e, es, ſuf- 


wed. 


* - 


Teig, To Hor vo. 


ey L*IndicaTtir. 
on I hold, &c. 
061 Je tiens, tu tiens, il tient ; 
vous tenons, vous tenez, ils 
uennent. 


[ aid bold, &c. 


Of Irregular Verbs. og 


Je tenois, tu tenois, il 
tenoit; nous tenions, vous 
teniez, ils tenoient. 

el. &e. 

Te tins, tu tins, il tint 
nous tinmes, vous tintes, 
ils tinrent. 

I have hell, &C. 

Pai tenu, tu as tenu, il 
a tend; nous avons tenu, 
vous aver tenu, ils ont te- 
nu. 

I had heli, &e. 

Pavors cenu, tu avois te- 
nu, il avoit tenu; nous a- 
vions tenu, vous aviea eng, 
1s avoient tenu, 

f had hell, &c. 

J'eus tenu, ta ens term, 
il eat tenu; nous cùmes te 
nu, vous cutes teng, ils eu- 
rent tenu. 

Jiu or auill lol l. &. 

Je tiendtat, tu tiendtus, 
il tiendra; nous tiendrons, 
vous tiendrez, ils teindtont. 

I. INdy IN Ire. 

Tiens, Hol thou. 

Qu'tl tienne, t him Hdd. 

"Venons, /t us hold. 

Tencz, hold ye. 

Qu'ils tiennent, /et there 
bold. 

L*OPpTAaT1y. 

That I may hold, &c. 


(Que) je tienne, tu tien - 
nes, il tienne; nous tenions, 


vous tenicz, ils tiennent. 


I fhruld hold, &c. 
E 4 Je 
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Je tiendrois, tu tiendrois, 
il tiendroit; nous tiendri- 
ons, vous tiendriez, ils tien- 
droient. | 

That 1 might hold, &C. 

(Que) je tinſſe, tu tinſſes, 
il tint; nous tinſſions, vous 
tinſñez, ils tinſſent. 

Altho ] have held. &c. 

(Quoique) j'aye tenu, tu 
ayes tenu, il ait tenu; nous 
ayons tenu, vous ayez tenu, 
ils ayent tenu. 

The' I had feld, &c. 

(Quand) j'aurois tenu, tu 
aurois tenu, il auroit tenu ; 
nous aurions tenu, vous au- 
riez tenu, ils auroient tenu. 

That I had held, &c. 

(Que) j'euſſe tenu, tu 
euſſes tenu, &c. 

When 1 ſhall have held, 
&Cc, 
(Quand) j'aurai tenu, tu 
auras tenu, Ec. 

L'InriniTie., 

Tenir, to Cola. 

Avoir tenu, te have Held. 

Les Pzriicipes. 
Tenant, huldirg. 
Tenu s, e, es, held. 


VEenir, To Come. 
L*'inpicaTlF. 
1 come, &C. 

Je vigns, tu viens, il 
vient; nous venons, vous 
venez, ils viennent. 

did come, &C. 
Je venois, tu venois, il 


Des Verbes lurẽgulien. 


* 


venoit; nous venions, vous 
veniez, ils venoient. 
1 came, &C. 

Je vins, tu vins, i vint; 
nous vinmes, vous vintes, 
ils vinrent. 

T came, &c. 

Je ſuis venu, tu es veny, 
il eſt venu; nous ſomme; 
venus, vous etes venus, ils 
ſont venus. 

Ja, come, &C. 

Jetois venu, tu Etois ve- 
nu, il etoit venu ; nous e- 
tions venus, vous EtICZ ve- 
nus, ils etoiegt venus. 

1 was come, &Cc. 

e fus venu, tu fus venu, 
il fut venu; nous ſümes ve- 
nus, vous futes venus, ils 
furent venus, 

1 ſhall or will come, &c. 

Je viendraj, tu viendras, 
il viendra ; nous viendrons, 
vous viendrez, ils viendiont, 

L'IMPERATIF. 

Vien, come. 

Qu'il vienne, /et him come. 

Venons, /et us come. 

Vencz, come ye. 

Qu'ils viennent, det them 
come. 

L'OyTAT1y. 
That I may come, &c. 

(Que) je vienne, tu vien- 

nes, il vienne; nous veni- 


ons, vous venic z, ils vien- 


nent. 
J. auld come, &c. 


Je viendrois, tu viendrois, 
il viendroit; nous vien- 
drions, vous viendriez, ils 
viendroient. 

That I might come, &c. 

(Que) je vinſle, tu vinſ- 
ſes, al vint; nous vinſi- 
ons, vous vinſſiez, ils vinſ- 
ſent. 

Altho' I am come, SC. 

(Quoique) je fois venu, 
tu ſois venu, il ſoit venu ; 
nous ſoyons venus, vous 
ſoyez veaus, ils ſoient ve- 
nus. 

o I were come, &C. 

(Quand) je ſerois venus, 
tu lerois venu, il ſeroit ve— 
nu; nous ſerions venus, 
vous ſeriez venus, ils ſe— 
roient venus, 

That I awere come, &C. 

(Que) je fuſfe venu, tu 
fuſes venu, il fut venu ; 
nous fuſkons venus, vous 
ſuſſiez venus, ils fuſlent ve- 
nus. 
When I ſhall have come, 
Up 

(Quand) je ſerai venu, tu 
ſeras venu, il lera venu; 
nous ſerons venus, vous 
ſerez venus, ils ſeront ve- 
nus. 

L'INF INIT Ir. 
Venir, to come. 
Etre venu, 7% be come. 
Les Participes. 
Venant, coming. 
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Venu, s, e, es, cone. 


* Verir, To Crorux. 
L'IxnvicarTtir. 
T clethe, &c. 
Je vets, tu vets, il vet; 


nous »&tons, vous Vetez, ils 


vetent. 

I aid clathe, &c. 

Je vetois, ois, oit; ions, 
iez, ils vetoient. 

1 clothed, Kc. 

Je veris, tu Vetis, il vetit ; 
nous vetimes, vous vetites, 
ils vècitent. 

T have clothed, &c. 

J'ai vetu, Oc. 

I had clothed, &c. 

Pavois vetu, Ge. 

4 had clothed, &Cc. 

Jeu, vetu, &c; 

T ball or «will clot he, Ke. 

Je vetirai, tu vetiras, Oe. 

L. Iur ER ATI. 

Vets, clothe thou. 

Qu'1l vete, let him clotbe. 

Vctons, Vet us clotbe. 

Vetez, clothe ye, 

Qu'ils vetent, e them 
clot le. 

L'Orrarir. 
That I may clatbe, &c. 

(Que) je vete, es, e; nous 
vetions, vous Vetiez, ils ve— 
tent. 

1 ſhould clathe, &c. 

Je ve-1rois, ois, oit; nous 
vetirions, Vous vétirtez, ils 
»Ctiroient. 


» Ce verbe ne ſe dit guere au preſent, ni a Vimparfait de l' indicatif. 
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That 1 ſhould clothe, &c. 
(Que) je. vetiſle, tu vetil- 
ſes, ils vetit ; nous vétiſſions, 
vous vetiflies, ils vetiflent. 
Altha' I bave clothed, &c. 
Quoique Jaye vetu. c. 
Though I bad clothed, &c. 
Quand j'aurois vetu, &c, 
That I bed clothed, &c. 
Que j'euſſe vetu, Ge. 


Des Verbes Irreguliers de 
la Troiſieme Confugai- 


ſen, 


S'Ass01R, To Sir nowN, 
L'IS DpIcA TI. 
1 /it daun, &. 
E m'a ſſieds, tu t'aſſieds, 
il s' aſed; nous nous af- 
lone, vous vous aſicicz, ils 
> *aflerent. 
Je m'aſſeiois, I did ſit, &c. 
at, &c. 
je m' aſſis, tu t'aſſis, Oc. 
Je me ſuis aſſis, I hawe fit 
«own, &C. 
je m'ëtois aſſis, I had fit 
down, &C. 
Je me fus aſſis, I bad fit 
down, &C. 
Tſe nvaſſierai, I hal} or 
«vill fit doaun, &c. 
L'Ilu Pp ER AT. 
Si. down, &c. 
Afieds-toi, qu'ils s'aſſele; 
a ſteions-nous, ale ie vous, 
qu'ils s'aſſe ient. 
L'Orrarir. 


That 1 mey fit, &c. 


Des Verbes Irreguliers. 


When I ball have elothel, 
&c. 
Quand j jaurai vertu, Oc. 
L'INx IN IrIir. 
Vetir, tv clothe. 
Avoir vetu, to have cles“ 
ed, 
Les Participes. 
Vetant, clothing. 
Vetu, s, e, es, cot bed. 


Of the Irregular Verbs 
of the Third Conjuga- 
tion, 

Que je m'aſſeie, Lec. 
Je mVafherois, 1 hen 


fit, &C, 


Th-t I ould it, &e. 

Que je m' aſſuie, Wc. 

Ailths' I ae fit down, 
Kc. 

QQuoique je me ſois alle, 
5e. 

Though I had fit digen, 
Ke. 

Quand j: me ſerois aſſi, 


C+ 
That ¶ had fit degtun, &c. 
Que je me fulle aflis, & 
IWhen I hall have fit dixvn, 
&c. 
3 Quand je me ſerai afl, 
S'aſſeoir, to fit down. 
d'etre aſlis, to have /if 
daun. 
Les Participes. 
S'sſſclant, fiiting. 
Aſſie, s, e, (8, /t down, * 
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We: ſometimes a/cd fied, in another Sen/e ; as for Example, 
cela vous hed bien, me fied bien, lui hed bien, leur fed 


bien 3 , 
acell, &C. 


thet becomes you well, becomes me wwell, becomes bime 


Cheoir, to full, ay be uſed in the Preſent of the Inflnitive 
Mood 3 as for Example, Prenez. garde de cheoir, bawe a 
3 of falling ; ; but Prencz garde de tomber in better, 


ich ie u. Hen the Jame. 


IFe may uſe it in bath the Preter- 


per/ects refenite and in tefinite ; as for example, Je cheus, 1 


45 


fell. ye ſuis cheu, I am fuller ; its compound, echeoir, is 


fund every where tmperſonally. 


Dechoir may e received 
ar. CC wjugated as echoir, but 
in all its perſons ; as, 

1 full, &Cc. 

Je dechoi, tu dechois, il 
dechoit ; nous dechcons, 
vous decheez, ils dechoient. 

le decheois, 1 ddfall, &c. 

Je dechus, / A Kc. 

Je ſuis dechu, / am fallen, 
&. 

Petois dechu, I was fal- 
ley, &c. 

Je tus dechu, / avas fallen, 
Kc, 

Je decherrai, / fall or 
a fall, &. 

Qu'il dechoie, let him fall, 
&c. 

(Yue je dechoie, that I may 

all, &c. 
Je decherrois, / auld fall, 


ps dechuſle, 
ſhould F, 175 &c. 
Although I hade fallen,&Cc. 
Quoique je ſois d&chu,&&c. 
Thaugh 1 ſhauld be fallen, 


She 


that 1 


Quand je ſerois dechu, Ce. 
That te xwere fallen, &C. 
(Qu'il fät dechu, We, 

Il ben 1 hall be fallen, &c. 
(Juand je {eral dechu, OC. 
Dechour, to full. 

etre dechu, to be fullen- 
Decheant, une. 

Dechu, s, c, cs, fallen. 


IIS DpICAA IA. 
Hi; timets expired to mν” . 
Son tems cchoit demain. 
His rent fell yeſterday. 
Sa tente cchut hier. 
His time is exfared. 
yon tems clit echu. 
Ftoit echu, avas e. 
Fut echu, was expired. 
I.cherra, aw/ be expired. 

I. Ilur te A1. 
Let it be capired when it u. 
Qu'il echte quand i] vougra. 

L'QrTAT1y. 
That it may exfire ſhirtly. 
(Zu'il echce bien tot, 

II ccherroit, 

expired. 
» That at 9 (ee. 
L. G 


18 
(u 


il ayould be 
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Qu'il echt. 


- Although it be expired. 0 


Quoi qu'il ſoit echu, 
Though it had been expired. 
Quand il ſeroit echu. 
That it had been expired. 
Qu'il fat echu. 
Il ben it ſhall be expired. 
Q.and il ſera echu, 
L'INeIN1THF. 
Echoir, t be expired. 
Etre Echu, to have been 
_ expired. 
Les Participes. 
Echeant, expiring. 
Echu, s, e, s, expired. 


FA Loix, To Bs NEED -· 
7 PD Do 
This Verb is imperſonal. 
L'IndiCaT1F. 

II faut, z H. 

II faloit, it vas needful. 

II falut, #t avas necdfu/. 

I a falu, it has been need- 
Jul. 

Il avoit falu, it had been 
need ul. 

Il eut falu, 17 had been 
neeiful. 

Il faudra, it will be need- 


Ful. 
L'Oprarir. 

(Qu'il) faule, nt it may 
be necaful 

II faudroit, it Gould be 
needful. _ 

II falut, it were need?ul. 

II ait falu, it hath been 


needful. 


Des Verbes Irreguliers, 


Il auroit falu, it Heu 
have been needful. 
It efit falu, it fould have 
been needful. 
Il aura falu, 7 hath been 
needful 
L'Ix INIT Ir. 
Falcir, to be needſul. 
Les Participes. 
Falu, been needful. 


Mob volt, To Moveg. 
L'IS Die ATI. 
1 move, &c. 
fle meus, tu meus, il meut; 
nous mouvons, vous MOUVEZ, 
ils meuvent. 

Je mouvois, I did move, 

&C. 
1 mowed, &Cc. 

Je mus, tu mils, il mut; 
nous mumes, vous mites, ils 
mUurent. 

Pai mù, / have mowed,&c. 
Pavois mu, I had moved,'&C. 


eus mu, [44d mowed, &c. 


Je mouvrai, I fall or will 
move, &c. | 
L'IMPERATI1E. 
Meus, move thou. 
Qu'il meuve, et bim move. 
Mouvons, let us mode. 
Mouvez, move ye. 
Qu'ils meuvent, Jet ther: 
mode. | 
LOPpTATIF. 
That I may move, &c. 
(Que) je meuve, tu meuves, 
il meuve; nous mouvions, 
vous mouviez, ils meuvent. 


Je 


$« 


je mouvrois, / ould move, 
4. 
That 1 ould move, &c. 
Que je menſle, Fc. 
Altho' I have moved, &c. 
Quoique j'aye mii, c. 
ſhough I had moved, &. 
Quand j'aurois ma, &c. 
That I had mowed, &c. 
Que j'euſſe mi, Oc. 
When I ſhall have moved, 
ke. 
Quand j'aurai ma, c. 
L'INVFIS ITI r. 
Mouvoir, to move. 
Avoir mi, to have moved. 
Les Participes. 
Mouvant, mowing. 
Ma, s, e, es, moved, 


PI. EU VvOIR, To Rain. 
This Verb is imperſonal. 
L'InDicaTtie. 
I! pleut, it rains. 
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II pleuvoit, . did rain. 
I! plat, it rained. 
II a pleu, # hath rained. 
Il avoit pleu, :, had rained. 
Il eut pleu, it had rained. 
I! pleuvra, it will rain. 
L'OPTATIEF. 
That it may rain. 
(Qu'il) pleuve. 
II pleuvroit, it ould rain. 
II plar, ze ould rain. 
IH ait pleu, i? hath rained. 
Quand il auroit pleu, 7% 
it had rained. 
Qu'il eat pleu, that it had 
rained. 
Quand il aura pleu, abe 
it ſhall have rained, 
L*'InerviTIE. 
Pleuvoir, to rai. 
Avair pleu, to have rained. 
Les Participes. 
Pleuvant, raining. 
Pleu, rained. 


Pourvoir, to provide, hath pourvoirai, pourvoirois, pour- 


vu, the ref? is like Voir. 


Pou voix, To BE ABLE. 
L'InpicaT1F. 
I am able, or I can, &c. 
Je puis, tu peux, il peut; 
nous pouvons, vous pouvez, 
ils peuvent. 
f xwas able, or I could, &c. 
Je pouvois, Tu pouvois, il 
P9uvoitz nous PONV ions, VOUS 
poaviez, ils pouvoient. 
I coul, &«c. 
Je pas, tu pas, il pat ; nous 


, 


pùmes, vous pùtes, ils pu- 
rent. | 
J hade been able, &c. 
Pai pd, Sc 
T had been able, &Cc. 
Pavois pa, &c. 
T had been able, &C. 
Peas pù, &c. | 
1 ball or vill be able, &c. 
Je pourraz, as, a; nous 
pourrons, vous pourrez, ils 
pourront. 
L'Op- 
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L'OrTATIr. 
That 1 may be able, &c. 
(Que) je puiſſe, tu puiſſes, 
& 


c. 
1 ſhould be able, &c. 
Je pourrois, ois, oit; nous 
pourrions, Ofc. 
That I were able, &e. 
Que) je pùſſe, tu puſſes,&c. 
Altho" 1 hawe been able, &c. 
Quoique Jaye pi, Wc, 
Though had been able, &C. 
Quand j'aurois pa, Tc. 
Thet 1 bad been able, &c. 
Que Jeufſe pi, Oc. 
hi 1 all have teen 
able, &c. 
Quand j'aurai pu, &c, 
L'INFINITI᷑. 
Pouvoir, to be able. 
Les Participes. 
Pouvant, being able. 
Pu, been able. 


Savoir, To Kxow. 
\I'IxDICATLE. 

J know, &c. 

Je ſais, tu fais, il ſait; 
rous ſavons, vous favez, ils 
lavent. 

4 did know, &c, 

Te favois, tu favois, il 
ſavoit; nous ſavions, vous 
ſaviez, ils ſavoient. 

# knzw, &C. 

Je ſus, tu fox, il fat; 
nous ſünies, vous ſites, ils 
ſütent. 

Pat ſu, I bare known, 
&c. 


Des Verbes Irréguliers. 


Pavois ſu, I known, 
&c. 
Peus ſeu, I had known, 
&c. 
Je ſaurai, 1 all or wil! 
know, &. 
L"IMPERATIE., 
Know thou, &. 
Sache, qu'il ſache; ſa- 
chons, ſachez, qu'ils ſa- 
chent. | 
L'OPpTaT1y. 
That 1 may know, &c. 
Que) je ſache, tu ſaches, 
11 fache; nous ſachions, vous 
ſachiez, ils ſachent. 
Je ſaurois, / fould n 


Que je ſuſie, that 1 ould 
know, &c. 

Quoique Jaye ſu, Alt. 
T have known, &C. 

Quand j*aurois ſu, tb5uz/ 
JI had known, &c. 

Que j'euſſe ſu, that I had 
known, &C. 

Que J'aurai ſu, when 1 
foull hade known, &C. 

LIN FHNITIE. 
Savoir, to Kn. 
Avoir ſu, te hade kingawwr. 

Les Participe:. 
SaChant, 4noxwimg. 


Su, know. 


&c 


Vatolr, Tode WorrTz 
L'Ix oicar Ii. 
Jan worth, &c. 

Je vaus, tu vaus, il vau'; 


nous valons, vous valcz, 3!: 
s 


valent. 


een 


— 


* 
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aba worth, &c. 
je valois, ois, Oit 3 nous 
valions, vous valiez, ils va- 
loient. 
1] was worth, &c. 
Je valus, tu valus, &c. 
1 hawe been worth, &C. 
Pai valu, Ec. 
1 had been worth, &c. 
Javois valu, O&c. 
I had been worth, &c. 
Jeus valu, Sc. 
1 wwill be <vorth, &c. 
ſe vaudraj, tu vaudras, Wc. 
i L'OrrTATIx. 
That I may be worth, &c. 
(Que) je vaille, tu vailles, 
iM vaille 3 nous vaillions, vous 
vailliez, ils vaillent. 
I hall be worth, &c. 
Je vaudrois, ois, oit; nous 

vaudrions, &c. 

That I were worth, &c. 
(Que) je valuſſe, tu valuſ- 

ſes, il valat, &c. 

Aiths* I bawe been worth, &c. 
Quoique Jaye valu, &c, 
7% I bad been worth, &c. 
Quand j'aurois valu, &c. 
That I had been avortb, &c. 

K. Que j'euſſe valu, Oc. 

When I fhall hawe been 


F ir, to.-be)worth. 
ir vatoz4 to have been 
It; Les Participes, 
il Valant, being worth. 
! Valo, worth. 
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Voir, To SR. 
L*IxpicarTte. 
I ſee, &c. 

Te voi, tu vois, il voit; 
nous voyone, vous voyez, ils 
voient. 

J did fee, &c. 

Je voyois, tu voyois, il 
voyoit; nous voyions, vous 
voy iez, ils voyoient. 

1 fax, &c. 

Te vis, tu vis, il vit; nous 
vimes, vous vites, ils virent. 

Pai vi, have /een, &c. 

Pavois vi, 7 had ſeen, &c. 

Feus vu, 1 had /een, &c. 

[ hall or will fee, &c. 

Te verrai, as, a; nous ver- 
rons, vous verrez, ils ver- 
ront. 

L'Iur EN ATIE. 

Voi, /ee thou. 

Quail voye, /et him fee, 

Voyons, et us fee. 

Voyc z, /ee ze. 

(Qu'tts voyent, /ot them ſets 

L'OPTATIix. 
That I may ſee, &c. 

(Que) je voye, tu voyes, 
il voye ; nous voyions, vous 
voy1ez, ils voyent. 

1 fhauld fee, &c. 

Je verrois, ois, oit; nous 
vertions, vous verriez, lis 
verroient, 

That I ſhould ſee, &c. 

(Que) je viſſe, tu viſſes, il 
vit; nous viſſions, vous vit- 


ſicz, ils viſſent. 


Aithourh 
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Although I have ſeen, &c. 
Quoique Yaye va, Ofc. 
Though I had ſeen, &c. 
uand Jaurois va, c. 
That I had ſeen, &c. 
Que j'euſſe va, &c. 
When T ſhall have ſeen, 
&c. 
Quand j'aurai vi, Cc. 
LIV INIT. 
Voir, to /ee. 
Avoir vii, to hawe ſeen, 
Les Participes. 
Voyant, ſceing. 
Vu, s, e, es, ſeen. 


VouLoir, To E WII. 
LING. 
I'I=xDiCATI1F. 

I am willing, or I will, &c. 

Je veux, tu veux, il veut; 
nous voulons, vous voulez, 
ils veulent. 

[ was willing, &c. 

Je voulois, ois, oit; nous 
voulions, &c. 

I was willing, &c, 

Je voulus, tu voulus, il 
voulut ; nous voulumes, vous 
voulutes, ils voulurent. 

[ have been willing,&C. 

Jai voulo, S.. 

J had been willing, &c. 

Javois voulu, &c. 


I had been awilling, &c. 
Peas voulu, Sc. [ 
I /hall be willing, &c. la 
Je voudrai, &c. | 
L'OyTaTlF. A 
That I may be willing, 
&c. 
(Que) je veuille, tu vueil- 
les, ils vueille; nous vouli- {MW fot 
ons, vous vouliez, ils veuil- {Wadi 
lent. | 
1 ſhould be willing, &c. | 
Je voudrois, ois, oit; nous | 
voudrions, vous voudriez il; {,/* 
voudroient. I 
That I were willing, &c. | 4 
(Que) je vouluſſe, tu vou- . 
bl 25 c | I 
Aitho" I hawe been willing. 7500 
Quoique j' ay e voulu, c. 


To I had been willing. 0 f 
uand Jaurois voulu,&c, y 


That I had been willing. 
(Que) j'euſſe voulu, C 
When I fhall have been 0 
willing, 7% 
Quand j'aurai voulu, S 
L'INV PIN ITI 
Vouloir, to be milling. 
Avoir voulu, to have been 
willing. 
Les Participes. 


Voulant, being willing, « | 
Voulu, been willing, . 
Je 

Dol. N 

5A 


4 


De; 


Det Verbes Irriguliers de 


AzsoupRE, TO ABSOLVE, 
L'InoiCaT1F. 
I ab/olve, &c. 

Tabſods, tu abſoùs, il ab- 
ſoüt; nous abſolvons, vous 
abſolvez, ils abſolvent. 

Jabſolvois, I did abſolwe. 

Jabſous, I did abſolwe. 

Pai abſoũs, I Bade ab- 
ved, &c. 

]'avois abſoùs, I had ab- 


ed, &C. 


J eus abſoũs, I had abſolwed. 
| Pabſoudrai, Ia or a¹i⁰ 
abſolve. 
L*IMPERATIF. 
Abſoits, ab/olve thou. 


Q'il abſolve, ſet him ab/alve. 


Abſolvons, /et us ab/otve. 
Abſolvea, abjotve ye. 
Qa'ils abſolvent, Jet them 
/e. | 
L'Orrarir. 
Dat I may abſolue. 
| (Que) j'abſolve, tu abſolves, 
| ablolve ; nous abſolvions, 
0us abſolviez, ils abſolvent. 
J'abſoudrois, { ould ab- 
alve. 
Jabſouſſe, I fbould ab- 
Nos, &c. 
Faye abſoũs, I Hawe ab- 


ved. 


Jaurois abſois, I Gould 


de abſolved. 
Que J*euſſe abſous, That 
20d abſulvued. 

— 
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Of the irregular Verbs of 
the Fourth Conjugation. 


vand j'aurai abſoũs, hen 
I joall have abſolved. 

L'InFixNITIF. 
Abſoudre, to ab/obve. 
Avoir abſoũs, to hade ab- 

ſolved. 

Les Participes. 
Abſolvant, ab/olwing. 
Abſoũs, ab/o/wved. 
Donner VAbſolution, 25 

more in uſe, than Abſoudre. 


Boixs, To Daixx. 
L'InDiCaTiF. 

J arink, &c. 

Je bois, tu bois, il boit; 
naus beuvons, vous beuvez, 
ils boivent. 

Je beuvois, I did drink, &c. 

J dran, &C. 
Je bus, +, tc ; nous bumes, 
voas baces, ils bürent. 

J ai ba, I hawe drunk, &c. 

J*avois bi, / had rund, &c. 

Peus beu, [had drank,&Cc. 

Je boiroi, 7 all or will 
drink, &C. 

L'IuPERAT1E. 

Bois, drink thou. 

Qu'il boive, /et him drink. 

Beavons, Jet us drink, 

Beuvez, drink ye. 

Qu'ils boivent, Jet them 
drink, 

L*'OPpTaATI1F. 
That I may drink, &c. 
(Te) je boive, tu _— 


I * Des Verbes Irréguliers. 


il boive; nous beuvions, vous 
beuviez, ils boivent. 
Je boirois, / ould drink, &c. 
Que }'e buſſe, That I ould 
drink, &c. 
Quoique j'aye bit, Alrho? 
J have drunk. 
Quand j'aurois bi, % 1 
Lad drunk, 
Que j'euſſe bi, that I had 
drunk. 
Quand j'aurai ba, Ven 
1 ball have drunk. 
L'IxrixiriE, 
Boire, to arink. 
Avoir bu, zo hawe drunk, 
Les Participes. 
Beuvant, drinking. 
Bu, s, e, es, drunk. 


Ci cox R, To Cirs 
CUMCISE. 
L'InDicaTie. 

J circumciſe, &. 

Je circoncis, tu circoncis, 
il circoncit; nous circonci- 
ſons, vous Circonciſez, ils 
circonciſent. 

T did circumciſe. 

| Je circonciſois, &c. 

I circumciſed. 
Je circoncis, &c. 

I have circumciſed. 
Pai circoncis. | 

[ had circumciſed. 
P avors.circoncis, Sc. 


Clorre, to rut up, i: a Verb not much in uſe now ; but 


I hed circumciſed, 
Peus circoncis, c. 
1 ball or will circumc: ;. 
Je circoncirai. 
L*IMPERATIF. 
Circoncis, circumecrſe tho; 0 
Qu'il circonciſe, /er /;» C 
circumciſe, 
Cireonciſons, /et nS*%ir. 
cumciſe. 
Circonciſez, circumciſi 1+ 
Qu' s circonciſent, . © 
them circumciſe. | V 
L'OrrTATrr. 
That I may circum, 
Que je ci:conciſe, Oc. 
1 ſhould circumciſe. 
Je circoncirois, c. 
That I ſhould circumciſe. 
Que je circoncifle, & c. 
Altho"” I hawe circumci/c!, 
Quoique j'aye circoncis, Sc. 
The* I had circumciſed. 
Quand j'aurois circoncis. 
That I had circumciſed. 
Que j'euſſe circoncis, &:, 
When I all have circun- 
ciſed, &C. | 
Quand Jaurai circoncis, Sc. 
T'IxneiniTHE. 
Circoncire, to circumciſe. 
Avoir circoncis, to Have 
circumciſed. 
Les Participes. 
Circonciſant, cir cumnciſing. 
Circoncis, s, e, es, circumciſed. 


Ni 


infiead of it, «we make u/e of fermer, whic b ſignifies the 


Same thing, 


Cot» 


Co xe LuRER, To Cox- 
CLUDE. 
L'InDicaT1F. 

I conclude, &C. 

je conclus, tu conclus, il 
conclut; nous concluons, vous 
concluez, ils concluent. 

did conclude, &c. 

Je concluois, Sc. 

I concluded, &c. 

Je conclus, tu conclus, il 
conclut; nous conclümes, 
vous coaclutes, ils conclurent. 

[ have concluded, &c. 

Pai conclu, Oc. 

I had concluded, &c. 

Pavois conclu, Oc. 

I had concluded, &C. 

Peus conclu, &c, 

1jhall or will conclude, &c. 

Je conclurai, &c. 

L'IuptEr ATE. 

Conclus, conclude thou. 

Qu'il conclue, et him con- 
clude. , 

Concluons, let us conclude. 

Concluez, conclune ye. 

Qu'ils concluent, Jet them 
conclu.te. 
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L'OrTAT Tr. 

That I may conclude, &c. 
(Que) je conclue, tu con- 
clues, il conclue; nous con- 
clutons, vous concluiez, ils 
concluent. 
1 fhould conclude, &C. 
Je conclurois, &c. 
That I ould conclude, &c. 
(Que) je concluſſe, tu con- 
cluſſes, il conclut; nous con- 
cluſſions, vous concluſlicz, 
ils concluſſent. 
Ali ho I hawe conclude? 
Quoique j'aye conclu. Ec. 
The' Had concluded. 
Quand j'aurois, conelu, Oc. 
That I had concluded, &c.. 
Que j'euſſe conclu, We. 
When 1 ſhall have concluded. 
Quand j*aurai conclu, &c. 

L'Ixz1v1T1F. | 
Conclure, to conclude. 
Avoir conclu, to have con- 

cluced. 

Les Participes. 
Concluant, conc/uding. 
Conclu, s, e, es, fo con- 

clude. 


Confire, to preſerve, is conjugated like Circoncire, except 


the Participle, which is Confit. 


Coupon E, To Spew. 


L'IxRDICATLE, 
T ſew, &c? 


Pavois couſu, IH ſerved 
'eus couſu, {hd fewed, & c. 
Te coudrai, Ill or will 


Je cous, tu cous, il cout; /ew, &c. 
nous couſons, vous coulez, 
ils couſent. 

Je couſois, I did /ew,&c. 

Je couſus, / /ewed, &c. 

Jai couſu, I have ſe rued, & c. 


LIM PERAT Tx. 
Serv thou, &c. 
Cous, qu'il couſe; couſons, 
couſcz, qu'ils couſent. 


L'Orra- 
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L'OrTATIr. 
That I may ſeav, &c. 
Que je couſe, &c. 
1 ſhould ſew, &c. 
Je coudrois, &c, 
That Tjhould ſeau. 
Que je coaſuſle, Ic, 
Altho* I have ſerved. 
Quoique j'aye couſu, Cc. 
The" I bad ſcaued. 
uand j aurois couſu, Wc, 
hat 1 had ſcaued. 
ue j*'euſſe couſu, ec. 
When I all baue ſeed. 
Quand j*aurai couſu, &c, 
L*IneiniTIF. 
Coudre, te o. 
Avoir couſu, to have ſeed. 
Les Participes. 
Couſant, ſewing. 
Couſu, s, e, es, ſeed. 


CroiRe, ToBELIE VE. 
L'IN DbISATIx. 
J believe, &Cc. 

Je croi, tu crois, 1] croit ; 
nous croyons, vous Croyez, 
ils eroyent. | 

Je croyois, 7 did believe, &c. 

1 believed, &c. 

Je crũs, tu cris, il crit ; 
nous crimes, vous crates, ils 
crurent. 

Fai cru, I hawe believed, &c. 
Pavois cru, I Had believed, &c. 
Peus cru, I had believed, &c. 
Je croirai, I al or will 
believe, &C. 
L'IMmPezRATIF. 
Croi, believe thou. 


Qu'il croye, let him believe 


Des Verbes Irr6guliers. 


Croyons, let us believe. 
Croyez, believe ye. 
Qu'ils croient, /et then 
believe. 
L'Orrartr. 
That I may believe. 
(Que) je croye, tu croyes, 
il croye ; nous eroyions, vous 
croyiez, ils croyent. 
Je croirois, 1 ſhould believe, 
That I ſhould believe. 
(Que) je cruſſe, tu cruſſes, 
il crut ; nous cruſſions, vous 
cruſſiez, ils cruſſent. 

Alths* I hawe believed. 
Quoique jaye cru, Ec. 
Tho" I had believed, 

vand j'aurois cru, Ec. 
hat I had believed, &c. 
Que j'euſſe cru, &c. 
When 1 ball have believed. 
Quand Paurois cru, &c. 
L'INPINIT Ir. 
Croire, to believe. 
Avoir cru, to have believed, 
Les Participes, 
Croyant, believing. 
Cru, believed. 


—— 


Cuire, To Bak. 
[IxDiCATIF. 
1 bake, &c. 

Je cuis, tu cuis, il cuit ; 
nous cuiſons, vous cuiſez, 
ils cuiſent. 

J did bake, &c. 

Je cuiſois, ois, oit; nous 
cuiſions, vous cuiſiez, ils cui- 
foient. 

J baked, &c. 

Je cuiſis, tu cuiſis, il cuifit ; 

nou: 


nous Cuisimes, vous cuisites, 
ils cuiſirent. i 
1 J'ai cuit, I hawe baked,&Cc. 
]avois cuit, I had baked, &c. 
eus cuit, I had baked, &c. 
Je cuirai, I all or awill 
bake, &c. 1 
L'Iu r ERAT TIF. 
Cuis, bake thou. 
Qu'il cuiſe, /et him bake. 
Cuiſons, et us bake. 
Cuiſez, bake ye. . 
Qu'ils cuiſent, /et them bake, 
L'Or TAT. 
That I may bake, &c. 
(Que) je cuiſe, tu cuiſes, 
il cuiſe; nous cuiſions, vous 
cuiſiez, ils cuiſent. 
Je cuirois, / fbould hate, &c. 
That I fhauld bake, &c. 
d. (Que) je cuiſiſſe, tu cuſiſ- 
| ſes, il cuisit; nous cuiſiſſions, 
vous cuiſiſſiez, ils cuiſiſſent. 
ky Altho' ] bade ba ted. 
'd, Quoique j*aye cuit, &c. 
Though [ had baked. 
Quand j'aurois cuit, Cc. 
That I had baked. 
Que j'euſſe cuit, Cc. 
Is hen I ſpall have baked. 
Quand jaurai cuit, c. 
L'Ix FINITIF. 
Cuire, 70 bake, 


ez, Avoir cuit, t2 b42ve baked. 

Les Participes. 
Cuiſant, baking. 
OUS Cuit, gaked, 
ut 
Dire, To Sar. 

L*'IxnDICATIE. 

ſit; P ſay. 

ous Je dis, tu dis, il dit ; nous 
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diſons, vous dites, ils diſent. 
Je diſois, I du, ay, &c. 
1 jaid. | 

Je dis, tu dis, il dit; nous 
dimes, vous dites, ils dirent. 

Pai dit, I have ſaid, &c. 

J'avois dit, I had ſaid, 
&c. 

Feus dit, { had ſaid, &c. 
Je dirai, I fall or will 
ſay, &C. 
L'IMPERATIEF. 

Dis, /ay. 

Qu'il diſe, /et him ſap. 

Diſons, /et us ſay. 

Dites, /ay ye. 

Qu'ils diſent, /et them ſay. 

L'OPTAT1EF. 
That I may ſay. 

(Que) je diſe, tu diſes, il 
diſe; nous diſions, vous di- 
ſiez, ils diſent. 

Je dirois, ISould ſay, &c. 

That I ſhould ſay. 

(Que) je diſſe, tu diſſes, il 

dit; nons diſſions, vous diſ- 


Alibo I hawe ſaid. 
Quoique j'aye dit, Qc. 
Thugh I had ſaid. 
Quand j'aurois dit, &c, 
That I had ſaid. 
Que Jeuſle dit, &c, 
When I ſhall haue ſaid. 
Quand j'aurois dit, &c, 
L'IN FIN ITI. 
Dire, to ſay. 
Avoir dit, to hawe ſatd. 
Les Participes. 
Diſant, Aying. 
Dit, ſaid. 


Ecrinx , 
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Ecxix E, To Wa ir. 
L'INS DIcAT IT. 
Jaurite. 

Jecris, tu Ecris, il Ecrit ; 
nous ECriVOns, vous ECrivez, 
ils Ecrivent. 

did write. 

J ccrivois, ois, oit ; nous 
Ecrivions, vous Ecriviez, ils 
Ecrivoient. 

T awrite. 

Jecrivis, is, it; nous Ecri- 
* mes, vous ecrivites, ils 
Ecrivirent. 

Pai ecrit, / bave written, &c. 
Pavors ecrit, I bad written. 

Jeus &crit, I had woritten. 

Pecrirai, I all or will 
qavrite, &C. 

L'IMPERATIF. 
Ecris, write theu. 
Qu'ilecrive, et bim gurite. 
Ecrivons, det us write. 
Ecrivez, write ye. 

Qu'ils ecrivent, Jet them 
write. 

L'OrTATIr. 
That { may write. 

(Que) Jecrive, tu ecrives, 
11 Ecrive 3; nous - ECTIVIONs, 
vous ecriviez, ils &crivent. 

I /pould write. 

Pecrirois, ois, ot ; ions, 
vous <Ecririez, ils Ecr:irotent. 

That I ſhould wwrite. 

(Que) j*ecriviſſe, tu ecri- 
villes ils ECrivit 3 nous ecri- 
viſlions, vous ccriviſtiez, ils 
ecriviſſent. 

Although 1 hade written. 


Quoique j'aye Ecrit, Sc. 


Des Verbes Reeuliers. 


Though I had written. 
uand j'aurois Ecrit, Oc. 
bat I had written, 
Que j'euſſe ecrit, &c. 
When I ſhall have written, 
Quand j'aurai ecrit, Ge. 
L'InrixniTLE. 
Ecrire, to write. 
Avoir ecrit, to hace wvriltcn, 
Les Participes. 
Ecrivant, writing. 
Ecrit, s, e, es, wwritten. 


FAIR E, ToDo, er ro IAN 
L'InDicaT1F. 
J do or make. 
Je fais, tu fais, il fait; nous 
faiſons, vous faites, ils font. 
Je faiſois, 1 dia make, &c. 
1 mage. 
Je fis, tu fis. il fit; nous 
hmes, vous fires, ils ren: 
Pai fait, I awe done or 
made, &c. 
J'avois fait, I had done or 
made, &C. 
Teus fait, I had dent or 
made, &C. 
Je ferai, I fall or «::.. 
do or make, &c. 
L'IvPFERATIE. 
Fai, do or mee thou. 
Qu'il faſle, % him as et 
make. 
Faiſons, et ns de or mn: . 
Faites, do or make ye. 
Qu'ils faſſent, /er them: a 
or . Ke. 
L'Orr ATI. 
at J may ao or mak-, &e. 
(Que) je taſle, tu fa ſles. 
I ſaſſe; 
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fie; nous faſſions, vous That I had done or made. 


ſaſſie z, ils faſſent. Que j euſſe fait, Cc. 
Je ferois, I u, da or When 1 ſhall have done 
nate, &a. E 14f or made. 
That 1 ſhou!d. do or make, Quand j'aurai fait, Sc. 
Que) je fiſſe, tu fiſſes, il L'IvTIS tir. 
li; nous ſiſſions, vous fiſſie z, Faire, te da or make, 
ils fiſſent. N Avoir fait, to have done 
Alitho' I hade done or made. or made. 
Quoique j aye fait, Wc. Les Participes. & 


Tho' I bad done or made. Faiſant, doing or making. 
Quand Jaurois fait, Se. Fait, s, e, es, done Or made. 


Frire, to fry, hath frirai, frirois, aud the Participle 
it, but mo other fingle Teuſes. 


LixE, To Rx Ap. That I ould read. 
J read, &Cc. (Que) je luſſe, tu lifſes, 
„je lis, tu lis, il lit: nous il lat; nous lüſſons, vous 


ſons, vous liſez, ils liſent. lüſſiez, ils luſſent. 
ot je liſois, 1 ard read, &c. Altho' I hade read. 


: read. * Quoique Jaye Iu, Oc. 
je lus, tu lus, il lut ; nous Wien I ſhould have read. 
umes, vous lutes, ils lürent. Quand Jaurols, Ia, Ofc. 


o P'ai la, / bawe read, &c. Would to God 1 fhoult 
Favois la, I had read, &c. ae read, 


eus Ih, I had read, &c. Plit a Dieu que j'euſſ: lu. 

ſe lirai, {ball or will read. i hen T ſhall hoe read. 
Wn, LIMPERATI1F. Quand Jaurois Iv, Wc. 
s is, read thou. CUiInriniTIHE. 

v'il liſe, Jet him read. Lite, to read, 

ſons, Let us read. Avoir Ju, to have read. 
er (let, read ye. Les Participes. 
Ni liſent, t them read. Liſant, reading. 
op L'OPTATI1F. Lo, s, e, es, read. 


That I may read. 
(Que) je liſe, tu liſes, il MEeTTRE, ToPur. 


le; nous liſions; vous liſi- L'IN pICATIr. 

. ils liſent. JI put. 
e. je lirois, Lu read, &c. Je mets, tu mets, il met; 
* nous mettons, vous mettez, 


"ro | ils meitent. Je 
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Je mettois, I did put, &c. 


put. 
Je mis, tu mis, il mit; 


nous mimes, vous mites, ils 


mirent. 

Pai mis, I have put, &c. 

J'avois mis, I had put, &c. 

Peus mis, I had put, &c. 

Je mettrai, { all or will 

„&c. 5 
* LIurERATIr. 

Mets, put thou. 

92 mette, let him put. 

ettons, /et us put. 

Mettez, put ye. 

Qu'ils mettent, ler them 
put. 
| L'OPTATLF- 
That 1 may put, &c. 

(Que) je metre, es, e; 
nous mettions, vous mettiez, 
ils mettent. 

Je mettrois, ould put, &c. 
That I ſhould put. 

(Que) je miſſe, tu miſſes, 
il mit; nous miſſions, vous 
miſſiez, ils miſſent. 

Altho* I have put. 

Quoique Jaye mis, &c, 

Tho" I had put. | 

Quand j'aurois mis, &c, 

That I had put. 
Que j aurai mis, &c. 
When I ſhall hawe put. 
Quand j'aurai mis, Cc, 
L'InrFin1T1F. 
Mettre, to put. 
Avoir mis, #0 have put. 
Les Participes. 
Mettant, putting. 
Mis, e, es, put. 


Des Verbes Irreguliers. 


Je moudrois, I Sou 
grind, &c. 
That T ſhould gri 


#..* i 
it ; nous mouluſhons, vou; 


Movpze, To Grip, 
LIS INIT Ir. M 
J grind. | M 
Je mous, tu mous, il mout; 
nous moulons, vous moulez, N 
ils moulent. 
Je moulois, I did grind, &c. 
Je moulus, I ground, &c. 
Fai moulu, I have ground. 
Favois moulu, / His 
grouad, &c. | 
Peus moulu, {had groun!, 
Je moudrai, { fall ot 
ai grind, &c. 
L'IurERNATIxr. | 
Grind thou, &e. 
Mous, qu'il moule ; mou- 
lons, moulez, qu'ils moulen: 
LOrTATIF. 
That I may grind. 
(Que) je moule, tu mou: 
les, il moule; nous moulions, 
vous mouliez, ils moulent, 


(Que) je mouluſll / of 


mouluſſiez, ils mouluſſent. e 
Alibo I have ground. 

Quoique j'aye moulu, &. 
N I ground. 


| * j'aurois moulu, Gs 1 
hat I had ground. Je 
Que j'euſſe moulu, &c. ous 
When I ſhall have groun!, ls pt 
Quand j*aurai moulu, C Je 
L'ININITI᷑. 4 
Moudre, 7e grind. | Je 
Avoir moulu, to have groun i 1 
erdi 


A Le 
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Les Participes. 
Moulant, grinding. 
Moulu, s, e, es, ground. 


Nair RE, To Be Born. 
L'InoicaTiy. 
. Jam born. 

Je nais, tu nais, il nait; 
rous naiſſons, nous naiſſez, 
Zis naiſſent. 

Je naiſſois, I was born, 
1 &c 
[ avas born. 

Je naquis, tu naquis, il na- 
quit; vous naquimes, vous 
naquites, ils naquirent. 

Je ſuis ne, I have been 
born. 

]etois ne, [had been born. 
ſe fus ne, I had been born. 
ou. le naitrai, 7 all or will 
e born, &c. 

* LIIur ERATIE. 

Be born, &c. 

Nais, qu'il na iſſe; naiſſons, 
aiſſez, quils naiſſent. 


ould 


flex, 

vous 4 

at. {Were conjugated like Naitre. 

e Freds, To Loss. 
L'Id p icrir. 

He. I loſe. 

; Je perds, tu perds, il perd; 

5 ous perdons, vous perdez, 

_ perdent. 


70 Je perdois, I did loſe, &c. 
lo 


Je perdis, tu perdis, il per- 
lu; nous perdimes, vous 
erdites, il perdirent. 
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L'OrT ATI. 
That I may be born. 

(Que) je naiſle, tu naiſſes, 
il naiſſe; nous naiſſions, vous 
naiſſiez, ils naiſſent. 

I fbould be born, &c. 

Je naitrois, Qc. 

That I were born. 

(Que) je naquiſle, tu na- 
quiſſes, il naquit ; nous na- 
quiſſions, vous naquiſhez, ils 
naquiſſent. 

Although I be born. 

Quoique je ſois ne, Tc, 

Theugh I avere born. 
Quand je ferois ne, &c, 
That I had been bor u. 

Que je ſuſſe ne, c. 

When I all be born. 

Quand je ſerai ne, Oc. 
L'Ivr1niTiy., 

Naitre, to be born. 

Etre ne, to be born. 
Les Participes. 

Naiſſant, being born. 

Ne, z, e, es, born. 


Paitre, to feed, hath no Preter perfect Tenſe, but the ref? 


Fai perdu, I have lofi. 
Vavois perdu, I had loft. 
Jeus perdu, I had oft. 
Je perdrai, / all or wil! 
lo) 5 | ; 


L'IMPERAT1E. 


Pers, /o/e thou. | 

Qu'il perde, let him leſe. 

Perdons, /et us loſe. 

Perdez, leſe ye, 

Qu'ils perdent, let them 
loft, 


F L'Or- 
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L'OpTaAT1F. 


That 7 may loſe. = 


(Que) je perde, tu perdes, 
il perde; nous perdions, vous 
perdiez, ils perdent. 

1 ſhould loſe. 

Je perdrois, tu perdrois, 

il perdroit, Wc. 
. That I ſhould laſe. 

(Que) je perdiſſe, tu per- 
diſſes, il perdit; nous per- 
diſſions, vous perdiſſiez, ils 
perd iſſent. 

Although I hawe loft. 

Quoique j'aye perdu, Oc. 

Though had loft. 

Quand j*aurois perdu,c. 

That I had loft. 

Quand j*euſſe perdu, &c. 
When TI ſhall bade loft. 
Quand j'aurai perdu, &c. 

L*IN#1NITLE. 
Perdre, to /o/e. 
Avoir perdu, to have /oft. 
Les Participes. 
Perdant, /ofang. 
Perdu, /oft. | 


Praike, To PLeasE. 
L*IxDICATILE. 
I pleaſe. 

Je plais, tu plais, il plait ; 
nous plaiſons, vous plaiſez, 
ils plaiſent. 

Je plaiſois, I did pleaſe, & c. 

pleaſed, &c. 
Je plas, tu plas, il plat ; 


Taire, to hold one's Tongue, tis 
for Example, je tais, tu tais, il tait, Sc. 


nous plames, vous plates, il; 
plarent. 
Pai pla, I have pleaſed, &c. 
Tavois pla, I had pleaſed, &c, 
eus pla, I had pleaſed, &c. 
Je plairai, 7 fall or will 
tleaſe, &c. 
L"*IMPERATIF» 
Plais, pleaſe thou. 
Qu'il plaiſe, let him pleaſi. 
Plaiſons, iet us pleaſe. 
Plaiſez, pleaſe ye. 
Qu'il plaiſent, ſet them plenſe, 
L'OrT ATI. 
That I may pleaſe. 
(Que) je plaile, tu plaiſes, 
il plaiſe; nous plaiſions, vou 
plaiſicz, ils plaiſent. 
Je plairois, J ſhould pleaſe &c. 
That I ſhould pleaſe. 
(Que) je pluſle, tu plũſſes, 
il plac ; nous pluſſions, vous 
pluſſiez, ils plaſſent. 
Although I hade plea ſed 
Quoique j'aye pla, &c. 
Though had pleaſed. 
Quand j'aurois pla, &c, 
That I had pleaſed. * 
Que j'euſſe pid, Sc. 5 
When I ball hawe pla = 
Quand j'aurai pla, O. Re 
LPIxFixIiTIE. 
Plaire, ts plen ſe. 
Avoir pla, to have pla 
Les Participes. 
Plaiſant, pleaſeng. a 
lu, pleaſed. * 


ti 


ta, 


ated as plaire ; © 


PrExDR! 


PRENDRE, To Take. 
L"IxDICATIE. 

, 4 lake. 
l Je prens, tu prens, il prend; 
: nous prenons, Vous prenez, 
g ils prennent. 
. I did take, &c. 
Je prenois, &c, 

J took, 
Je pris, tu pris, il prit; 
nous primes, vous prites, ils 
prirent. | 

Pai pris, I have taken, 

Pavois pris, I had taken, 
&c. 
Jeus pris, I had taken. 
je prendrai, //all or will 
take, &c. 

L'ImPERATI1E. 

Prens, take tou. 

Qu'il prenne, Jet him take. 

Prenons, ler us take. 

Prenez, take ye. 
Qu'ils prennent, let them 


Of Irregular Verbs. 


123 
L'Orrarir. 
That I may take. 
(Que) je prenne, tu prennes, 
il prenne; nous prenions, 
vous preniez, ils prennent. 
LSould take, &c. 
Je prendrois, Qc. 
That I ſhould take, &c. 
(Que) je priſſe, tu priſſes, 
il prit; nous priſſions, vous 
priſſiez, ils priſſent. 
Although I ha ve taken. 
Quoique j'aye pris, &c. 
I ſhould e. 
Pauwis pris, &c. 
That I had taken. 
ue j'euſſe pris, &c. 
hen 1 ſhall have taken, 
Quand j'aurai pris, &c, 
L'IxFinITLE, 
Prendre, to take. 
Avoir pris, to have taken. 
Les Participes, 
Prenant, taking. 


ak * Pris, ſe, es, taken. 
* Repaitre, to ed, is conjugated !ike Naitre, except its Pre- 


terfe Definite, Je repus, &c. and its Participle Repũ. 
Reſoudre, to re/olve, is conjugated like Abſoudre, except 
its Preterperfect Definite, Je reſolus, Sc. ang its Participle 


Fc. Reſolu. 
Rite, To Lavuci. Pai ri, I have laughed. 
* LIS DpICATIE. Pavois ri, I had laughed, 
, I laugh. Jeus ri, I had laughed. 
Je ris, ta ris, il rit; nous Je rirai, 1 fail or will 
nons, vous riez, ils rient. laugh. 
Je riois, I did laugh, &c. L'IMPERATIP. 
* 1 laughed. Ris, laugh thou. 
Je tis, tu ris, il rit ; nous Qu'il rie, let him laugh. 
times, vous rites, ils rirent. Rions, let us laug b. 
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Riez, laugh ye. 
Qu'ils rient, let them laugh. 
L' oOrrArir. 
That I may laugh, &c. 
(Que) je rie, es, e; nous 
riions, vous riiez, ils rient. 
Je rirois, 1 ſhould laugh. 
That I ſhould laugh, &c. 
(Que) je riſſe, es, il rit ; 
nous riſſions, vous riſſiez, ils 
riſlent. | 
Although I have laughed. 
Quoique Jaye ri. 


Soudre, to ſolve, hath only the future, je {oudrai, aud“ not 
ff Preter-imperfe of the Optative, je ſoudrois. tail 


7. hough 1 had laughed, Ac, 
Quand j aurois ri, Ge. 
That I had laughed, &c. 
Que }Jeuſle ri, 22 f 
When I all haue laughed Su 
— Quand j'aurai ri, &c. A1 
L'IxFINITI r. 
Rire, to laugh. 
Avoir ri, to have laugh | 
Les Participes; 
Riant, /aughing. T 
Ri, s, e, es, /aughed. 


Suffice, to ſuffice, is conjugated like Circoncire, except ie 


Participle Suffi. 


SuivRe, To Follow. 
L'IS DICA TIF. 
T follow, &c. 

Je ſuis, tu ſuis, 1] ſuit; 
nous ſuivons, vous ſuivez, 
ils ſuivent. 

Je ſuivois, I aid follow, 


C. 
1 folloaued, &c. 

Je ſuivis, tu ſuivis, il ſui- 
vit; nous 3 vous 
ſuivites, ils ſuivitent. 

Pai ſuivi, { hawe folloau- 
ed, &c. 

Javois ſuivi, I have fol- 
lowed, &c. 


Peus ſuivi, I had follogo- 


ed, &c. 
Je ſuivrai, 7 hall or will 
follow, &c. 
L'IMPERATIF., 


Sui, follow thou, 


Qu'il ſuive, /et him follor,, 
Suivons, let us follow. 
Suivez, follow ye. 
Qu'ils ſuivent, let then 
follow. 
L'Orrarir. 
That 1 may folloav, &c. 
(Que) je ſuive, tu ſuives, 
il ſuive ; nous ſuivions, vous 
ſuiviez, ils ſuivent. 
Je ſuivrois, I Gould fol- 
low, &C. 
That 1 ſhould folloav, &c. 
(Que) je ſuiviſſe, es, il 
ſuivit; nous ſuiviſſions, Cc. 
ſuiviſſiez, ils ſuiviſſent. 
Although I hade followed, 
uoique J'aye ſuivi, Cc. 
hough I had folloaved. 
uand j'aurois ſuivi, Oc. 
hat I had followed. 
Que }'euſle ſuivi, &c. . 
Mien 
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I ben IHall haue followed. 
.J. Quand j'aurai ſuivi, fc, 
L'IN FIN ITI. 
4. P Suivre, to Vollaau. 
Avoir ſuivi, ts have followed. 
Les Participes, 
Suivant, following. 
Suivi, s, e, es, followed, 


Talk E. To Concgal. 
L'INd DpICA TI. 
J conceal, &c. 

Je tais, tu tais, il tait; 
nous taiſons, vous taiſez, ils 
taiſent. | 

Je taiſois, 7 did conceal, &c. 

Je tis, { concealed, &c. 

ai ta, IH concealed, &c. 
| ved th, I had concealed, 

Jeus th, 1 had concealed, 


WW, 


ge. 
en Je tairai, J u or will 
anceal, &c. | 
DiMPERATIF, 

c. Tals, conceal thou, 

ves, Qu'il taile, /et bimconceal. 

ous Taiſons, et ws conceal. 
Taiſez, conceal ye. 

fal- W'ils taiſent, t them 

onceal 

Ke. [POPTaAT1E. 

il That 1 may conceal, &c. 

Se. (Que) je taiſe, tu taiſes, il 
iſe; nous taiſions, vous 

ved, Maiſiez, ils taiſent. 

N 1 ſhould conceal. 

ed. je tairois, Ge. 

of That I ſhould conceal. 

| Que je tüſſe, Qc. 

1 Altho' ] have concealed, 

e Quoique j'aye th, Oc. 
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Though I had concealed. 
Quand j'aurai ta, Tc. 
That I had concealed. 
Que j'euſſe ta, &c. 
When I all have concealed. 
Quand j'aurai th, Tc. 
L*Ixeiv1T1E. 
Taire, to conceal. 
Avoir ti, to hawe concealed. 
Les Participes. 
Taiſant, concealing. 
Tu, concealed. 
Ayant tu, having concealed, 
Taire 7s reflected auben it 
frgnifies ta haldone's tongue; as, 
[ hold my tongue, &. 
Je me tais, &c, 
raire, to bray like an afs. 
This werb isa ery ſeldom uſed 
but when an «f* 11 ſpoken of ; 
Gs, un ane brait ; or it may 
be uſed in a metepharical ſe nſi: 
but inſtead of it wwe u Crier, 
a regular verb of the fi con- 
Jugation ; braite is comuguted 
like traire, to Mill. 
L*IxpICATIE, 
J milk, &Cc. 
Je trais, tu trais, il trait; 
nous tray ons, vous trayez, ils 
trayent. | 
je rrayois, { did milk, &c. 
Tirer, 7s made uſe of com- 
mouly in other tenſes, inſigad 
of traire. | 
Portraire,extraire, diſtraire, 
to make à picture, &c. have but 


. the infinitive, and the parti- 


ciple of the paſſive, portrait, 
extrait, diſtrait; the other 
tenſes are never uſed. 


VAINcRT, 
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VAISCRE, ro OVvERcouE 


Je vaincs, is /elcom uſed in 
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Pai vẽcu, I have lived, &c, 
Pavois vecu, I had lived, 


the /mgular of the preſent of &c. 


the indicative, but inflead of 


it ye ſay, Je gagne la vic- 


Peus vecu, { had lived, & c. 
Je vivrai, 7 fall or will 


toire, / ge the victory, or Je live, &C. 


zemporte la victoire. 
I vanquiſhed, &c, 
Je vainquis, &c. 
I hawe wangquiſhed. 
Jai vaincu, 22 
I had vanquiſhed. 
Pavyois vaincu, or j'eus 
vamcu, Oc. 
1 {pull or will varguiſh. 
Je vaincrai, Cc. 
I fhould vanguiſh. 
Je vaincrois, Sc. 
That I might wanquiſh, 
Que je vainquiſſe, &c. 
ir is aljo uſed in all the 
ten pcund tenſes, 
Vuincre, te cwerceme. 
Avoir vaincu, to Have o- 
wer eume, 
Vaincu, s, ue, es, overcome. 


Vives, ToL vs. 
L*InDiICATIF. 
I live, &Cc. | 
Je vis, tu vis, il vit; nous 
vivons, vous vivez, ils vi- 
vent. 
Je vivois, I did live, &c. 
T lived, &c. 
Je vecus, tu vecus, il vé- 
cut, tous vecumes, vous vé- 
cutes, ils vecurent, 


L'Iur EX ATIF. 

Vis, live thou. 

Qu'il vive, let him ive, 

Vivons, let us live. 

Vivez, Jide ye. 

Qu'ils vivent, ſet them lie, 

LL OVT&TIF; 

That 1 may live, &c. 

(Que) je vive, tu vives, i| 
vive; nous vivions, vous 
viviez, ils vivent. 

Je vivrois, I ould live, 


That I may live, &c. 
(Que) je vécuſſe, tu ve- 
cuſſes, il vecut; nous ve- 
cuſſions, vous vecuſlicz, ils 
vecuſlent, 
Althrugh I have lived, 
uoique j'aye vecu, &c, 
hough I had lived. 
uand jJ*aurois vecu, Ce. 
het 1 had lived. 
ue j'euſſe vecu, Cc. 
When I all bæ ve li vid. 
Quand j'aurai vecu, Oc. 
L'InriniTIE. 
Vivre, 1% live. 
Avoir vecu, to have liviad, 
Les Participes. 
Vivant, Auing. 
Vecu, /ived. 


* The 


uid, 
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6 3 HE ſubſtantive and adjective agree in gender, 
number, and caſe ;z as for example, 

Alexander the Great routed King Dariuss ariny ; 
Alexandre le Grand deft Parmte de Darius. 

C"etoit un tres-puiſſant Roi He was a molt potent King. 

La grande Semiramis, Reine des Allyriens, pace pour [un 
Ali, le Prince Ninias ; The great Semiramis, Queen of the 
Aſſyrians, paſſed for the Prince Maia, her Son. 

C*etoit une tres-waillante Princefſe ; She was a moſt va- 
liant Princeſs, a 

The relative and the antecedent agree in gender and 
number; as for example, | 

Cette belle Princeſſe, que Clovis, Noi de France, touſs, 
appelloit Clotilde; That beautiful Princeſs, whom Claws 
King of France married, was called Cletilia. 

Obſerve that the ſame gue in the accuſative caſe is uſed 
for both genders and numbers ; as for example, 

La Dame, que Monfieur—egy/evn, Sufpprlie—The Lady 
whom Mr. —— carried off, is called —. 

On parle encore des belles aftions que firent lt Romnins ; 
They ſtill ſpeak of the brave actions which the Romans 
performed, 

The Relative gui, is uſed for both numbers and genders 
in the nominative caſe; as for example, 

Le jeune Pauſanias, qui tua le Roi de Mlacedoine, ati? 
que quinze ans ; Young Pauſanias, who killed the King of 
Macedonia, was but fifteen years old. 

Ceux gui afſicgerent la ville de 'Troye ttoient Grecs de na- 
tion; Thoſe, who beſieged the city of 7rcy, were Gre- 
(aN. 

Celle qui #toit la plus belle des trois Deeſſes ttoit Venus; 
The handſomeſt of the three Goddeſſes was Ve nus. 
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Celles qui difendirent leur pays avec tant de courage . 
rent les A mazones; Thoſe who defended their county 
with ſo much courage were the Amazons. 

Qui may be alſo uſed in the genitive caſe for both num. 
bers and genders ; as for example, De qui ſavez-wous ce. 
nouvelle; From whom did you hear theſe news ? 

It is uſed alſo in the dative caſe for both numbers and 
genders ; as for example, A qui fit-on un fi grand affront? 
On whom did they put ſo great an affront ? | 

A qui devons-nous rendre raiſon de notre wie paſſee ? To 
whom are we to give an account of our paſt life ? 

A qui rendez-vous grace? To whom do you return 
thanks ? | 

If we ſpeak of a perſon, qui may be uſed alſo in the 
accuſative caſe ; as for example, Qui voyez-wous F Whom 
do you ſee ? Qui demundez-wous? Whom do you aſk for 

After prepofitions, for both numbers and genders ; as 
for example, Contre gut fe battirent les treis Horaces ? With 
whum did the three Horatii fight? 

Le chez gai weneit Alexandre le Grand, guand de tell 
gates dai inrent à la tete? From whom did Alexancer 
the Great come, when ſuch thoughts came into his mind ? 

1/ wenoit de chez le grand pretre d'Apollon. He came 
ſtom the kigh-prieft ef Apollo. 

Leguel, laguelle, leſquels, le/quelles, are ſeldom uſed after 
the antecedent, unleſs it be to avoid cquivocation ; but 
inſtead of them we uſe gui. 

Dont, is uſed inſtead of de gui, 2 de laguelle, de 
guch, deſquelles, in the yenitive caſe, for both number; 
and genders ; as for example, Judith coupa la tete à Ho- 
loferde, dont elle je wouloit danger; Fudith cut off Hz: 
fernes's head, of whom ſhe wanted to be revenged. 

L'bemme, dant Pauſanias /e plaignoit, Etoit le general u 
Roi de Macedoine. The man of whom Pauſanias con 
plained, was the King of Macedon's general. 

Les bommes, dont je vont parle, ttoient armez de pied u 
cap; The men of whom [I ipeak to you were armed fron 
head to foot. 

The verb and its nominative ought to be in the ſame 
number; as for example, Alexandre le Grand para 
Diogene 3 Lexander 242 Great ſpoke to Diagenes, 


Des 
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Des Articles du Nominatif. 
Of the Articles of the Nominative Caſe. 


E uſe the article ie for the maſculine gender, and 
la for the feminine ; as for example, Le win de 
Blois eff bon, The wine of Blois is good. Le win eff ſain, 
Wine is wholeſom. La Reine, the Queen. 

Les is the article of both genders in the plural num- 
ber; as for example, Les Romains firent de belles actions, 
The Romans performed great actions. Les Amazones 
"acquirent beaucoup de gloire, The Amazons acquired great 

.. 

n In proper names of kingdoms, provinces, and of great 
places, we uſe an article; as for example, La France a- 
bonde en ſoldats, France is full of ſoldiers. L Angleterre 
produit de beaux eſprits, England produces fine Wits. LEu- 
fer eſt plein de mechans, Hell is full of wicked men. 

All proper names of men, women, gods, goddeſſes, an- 
gels, demons. of months, days, towns, and villages, have 
no article in the nominative and accuſative ; as 2 exam- 
ple, Priam Roy des Troyens, Priam King of the Trejans; 
Lucrece la belle Romaine, Lucretia the beautiful Roman 
Lady; Jupiter, Jove ; Funen, juno; Michel, Michael; 
Beelztbut, Beelzebub ; Janvier, January; Lundi, Mon- 
day; Kenſington, Londres, Oc. 

But if we put an adjective before a proper name, then 
we expreſs the article; as for example, Le grand Baltzaſar 
trembla a Pouie de ſa ſentence, The great Be/ſhaxzzar trem- 
bled when he heard his condemnation. La puiſſunte Se- 
miramis fut tute par ſon propre fils, The powerful Semira- 
mis was killed by her own ſon. La ſuperbe Troye ſut 
brilee, The mighty city of Troy. was burnt. 

The infinjtives of verbs have the maſculine article, 
when they become ſubſtantives; as for example, Le boire 
& le manger conſervent homme. Neat and drink keep 
men alive. 

When abſolute pronouns fignify ſomething by them- 
ſelves, they alſo take the article of the noun to which 
they relate ; as for example, $; Alexandre le Grand «i- 
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moit ſa reputation, Celar aimoit auſſi la fienne If ity. 
ander the Great loved his reputation, Cæſar loved hi: 
no leſs. Si Cyrus conſervoit ſes conguetes, les Aſlyriens u- 
defendnient pas les leurs: If Cyrus preſerved his conquelts, 
the Mrians did not defend theirs. Si ce ropaume-ld % 
re pers, celui ci eft le notre: If that kingdom be your 
country, this is ours. d 


Des Articles du Genitif, le D&fini & Ind&fini. 


Of the Articles of the Genitive Caſe, both Definite and 
Indefinite. 


| HE definite article of the genitive caſe, for the maſ- 

culine is % in the ſingular, and ges in the plural. 
By a dcfiaite article I mean, that which reſtrains the ge- 
neral ſignification of a word to ſome particular thing; as 
for example, 

Pai li un Ate de Parlement, IJ have read an Act of 
Parliament. Alexander le Grand #toit g du Roi Philip- 
pe, Alexander the Great was Son to King Philip. 

The definite for the feminine gender in the ſingular 
number is de la, for the plural des; as for example, C'e/? 
un commandement de la Reine d Eſpagne. It is a command 


of the Queen of Spain, 
Des is the definite article of the genitive caſe of the 


plural number for both genders; as for example, Ce ſont 


des actions des brawves Anglois; Theſe are actions of the 
gallant Engliþ. Des waillantes Amazones; Of the brave 


Amazons, 
” De PArticle Indefini du Genitif, 
Of the [ndefinite Article of the Genitive Caſe. 


E is the indefinite article of the genitive caſe for both 
numbers and genders, when we ſpeak in general, 
without referring to a particular thing; without ſpeak- 
ing more of one than of another; as for example, 7'«: 
ki un Ae de Parlement, I have read an Act of Parlia- 


ment. Alexandre le Grand &toit fils de Roi, — 
the 
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the Great was a Kirg's Son. C' un commandement de 
Reine, It is a Queen's command. Ce ſont des ations de 
braves, Thoſe are actions of gallant men. 


De FArticle Défini & Indefni ts Datif, 


Of the Definite and Indefinite Article of the Dative 
Caſe. | 


U is the definite article of the dative caſe for the 

maſculine gender; à la for the feminine in the ſingu- 
lar number; aux in the dative plural for both genders; 
as for example, Albe declara la guerre au peuple Romain. 
Alba proclaimed war againſt the Romans. Cyrus & 14 
Reine Tomyris, Cyrus againſt Queen Tomiris. Argentorix 
aux Gaulois, Argentorix againſt the Gauls. 

à with an accent is the indefinite article of the dative 
caſe ; as for example, - 

Toi montre cette Theſe à des Philoſophes, J have ſhewed 
this Theſis to ſome Philoſophers. J'ai communigue ma ma- 
ladie à des Medecins, I have acquainted ſome Phyſicians 
with my ſickneſs, : 

All proper names both cf gods and goddeſſes, angels 
and demons, men, women, cities, towns, villages, months, 
Sc. take à in the dative caſe, and never au nor à la; as 
for example, 

Rendez a Ceſar ce qui appartient a Ceſar, Render to 
Cz/ar that which belongs io Cæſar. Les Romains de- 
dil rent un temple a Jupiter Stator, The Romans dedicated 
a temple to Jupiter Stator. Paris naguit @ Troye, Paris 
was born at Troy. 

Except ſome few proper names of cities or towns, men 
and women, which will be mentioned in the ſequel. 


De I Application de PArticle Indefini de. 
Of the Application of the Indefinite Article de. 


H already mentioned the nature of the indefinite 
article de, we muſt now ſpeak of its application. 
If an adjective be put before the ſubliagtive,. we uſe 


de; as for example, 


F 6 Howl 
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Henri le Grand &toit un Prince de grand courage, Her, 
the Great was a Prince of great courage. II fit de belle, 
choſes, He performed glorious actions. 

If the adjective b: of ſpecial notation, although it be 
put before the ſubſtantive, we uſe the definite article; as 
for example, | | 

C'e/t le tombeau du grand Henri de Mommorenci, This 
is the monument of the great Henry of Mommorancy. 

If pronouns, either ſingular or plural, be put before the 
ſubllantive, we uſe the ſame article 4e; as for example, 

Alexandie le Grand regut bien les ambaſſadeurs di. 
Princes ſes woifins en ut ſence de ſon pere, Philippe Roi 4 
Macedoine ; Alexander the Great gave a good reception to 

the amb:f:dors of the Princes is neighbours, in the ab- 
ſence of his father Philip King of Macedonia. D'awiir 
dempte Pucephale, ce fut une de ſes plus belles actions; The 
timing of Bucephalus was one of his greateit actions, 
News dewons moni four le ſjertice de nos Princes; We ought 
to die for the ſervice of our Monarchs. 

Ablolute provouns, which ſignify ſomething by them. 
ſelves, take the definite article ; as for example, 

Si Vous aver rechu une lettre de votre frere, jen ai au 
regh une du mien. If you have received a letter from your 
brother, I have alſo received one from mine. 

Meilleur, bettet, and plus, more, in the comparative 
degree for both genders and numbers, take the indefinite 
article de ; as for example, 

Alexandre le Grand awoit de merlleurs ſoldats gue Dis 
rius; Alexender the Great had better ſoldiers than Da- 
rias, Les Romairs evotent de plus wvaillants hommes que lu 


Albens; The Kemans had more valiant men than tre 
Albans. 


he ſaid meilltur and plus take the definite article ac. 
cording to their genders and numbers, in the ſuperlative 


degree ; as for example, 


Les Anglois ſort les meilleurs foldats du, monde; Ile 
Engliſh are the belt foldiers in the world. Le Marec-: 
ae 1 urenne Cort wn des plus grands Generaux de notre frecit; 


Marſhal Tarenne was one of the greatet} generals of ov 
age. 


Theſe adverbs, fort, very; /, if; Mx, enoug! 


bee 


ber 
Inc 
for 
* 


Au 
Wo 
as 

fro! 
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beaucoup, much ; tant, ſo much ; take before them the 
indefinite article; as for example, La France produit de 
fort brawves hommes ; France produces very brave men. 
L' Angleterre / pleine de tant de belles femmes, qu'on ne 
/auroit le croire ; England abounds with ſo many handſom 
women, that it is hardly credible. 

The prepoſitions require the ſame article before them ; 
as for example, Je wiens de chez Monſieur I come 
from Mr. | 

The ſame, indefinite article & is alſo attributed in ge- 

: Wl necal to the Matter whereof any thing is made: as, La 

eien dor; The golden fleece. If we would ſpecify the 

oM matter or ſubſtance, we mult then uſe the definite arti- 

.de; as for example, Ce manteau eſt fait de la laine gue 

ir Wl 7 at achetee cette ſemaine; This cloak is made of the wool 

ie chat I bought this week. 

WM The ſame article is (et afier adverbs of quantity. 

u Pompee awoit beaucoup de courage; Antiochus trop few 
le cur ; Neron trop d"impudence, 

m. Nevertheleſs, if we ſpecify ſome part of a thing that 
may be divided without deſtroy ing the other part, we 

„„de the definite article; as for example, Donnex-moi un 

our pee de ce vin; Give me a little of that wine. 

AdjeQtives that ſignify plenty or ſcarcity require alſo 

tren indefinite article; as for example, L' Angleterre ej? 
auen de braves gens 3 England is full of brave men. Cer 
bumme eſt pauvre d'eſprit; That is a witleſs fellow. 
Da- If a noun ſubſtantive be put before the proper name 
Da. ef kingdoms or countries, we uſe the article 4e; as for 
e luſexample, Le Roi de Suede; The King of Sweden, Le 
tre Der de Baviere ; The Duke of Bavaria. 6 
Adjectives of praiſe and diſpraiſe- have the ſame ar- 
e ac-iicle ; as for example, Le Duc de Marleborough / digne 
ativeſWe /ouange d'avoir pris Lille; The Duke of Mar/borough 
merits praiſe for having taken Lie. Ii eſt digne de mon 
TheWeritie; He is worthy of my Friendſhip. 
rec Subllances of quality require the ſame article ge ; as 
fecit Wor example, Mr. le Prince Eugene et homme de caur 
f ouWrince Eugene is a man of courage. 
The verb manguer takes the article de; as for exam- 
ougk ie, Les Sucdois ne mangquent foint de courage; The Swedes 
bene brave enough. e 


* * 
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We put the ſame article e when numbers are ex. 
preſſed ; as for example, // y awvoit une armee de trents 
mille hommes devant Candie ; There was an army of 
thirty thouſand men before Candia. 


* 
i 
bi] 
ect 


cou 


All names of liberal arts, if the word mfter come; MW ; 
before, take the ſame ; as for ex. Un maitre de muſique ; hire 
A muſick maſter. But if we determine the thing we Nyou 
then ſay, C'eft le maitre de muſique au Roi; He is the fl 2 
maſter of the King's muſick. he « 

Before names of ſciences we likewiſe uſe the ſame ar 
ticle ; as for example, C' un profeſ/tur de theologie ; He Nen 
is a profeflor of divinity : but, rather, profeeur en Il lbolog ie. ir e 

All proper names of cities, towns, ſuburbs, villages, Nond 
hamlets, require the ſame article ,; as for example, With 
Je wiens de Londres ; I come from London, &c. 0 

Dieu, being expreſſed for the true God, requires the Miter 
indefinite article; as for example, C, /a volorte r es 
Dieu ; It is God's Will. Except, when ſome adjective gd 


follows; as ſor example, C' une terrible cheſe de lende, 
entre les mains au Dieu wvivant ; It is a dreadful thing to 
fall into the hands of the living God, 

All proper names of men, women, ſpirits, good or 
bad, gods, goddeſſes, of males and females, of irra- 
tional creatures, of months and days, take the artice 
ge in the genitive; as for example, Pierre, Peter; 4 
Pierre, of Peter; Marie, Mary ; de Marie, of Mary, Ser: 

Force, ſignifying beaucoup, takes the ſame article a: ; re 
as, Le Roi de France prit Maſtricht 2 force a bommes; 
The King of France took Maftricht by ſtrength of men. The 

The following verbs take de after themſelves, vis. exa 

Orner, to adorn; exrichir, to enrich ; wetir, to clothe th. 
couT'rir, to cover; as for example, Cette chambre 1} The 
tendae de tapiſſerie 3 This chamber is hung with tape- pl 
ſtry, Sc. nele 

When a noun ſignifies the manner how any thirg Ne 
done, it will have an indefinite article; as for example, /« 
La mer eff agitee de tempeies; The fea is toſſed up ard reſen 
down with tempeſts. The 

Adjectives which fignify defire have the ſame ; 8. 
for example, Ambiticux a'bexnear ; Ambitious of be in 
nour. qui 

Name 
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Names of meaſure take the ſame article %; as, Ur 
trifſeau de froment; A buſhel of wheat. So do the ad- 
ctives of form; as, Beau de wiſage; Of a comely 
countenance. - 

Bien, being t:ken quantitatively, requires the defi- 

; Write article; as for example, Vous prenex bien de la peine; 
e vou take much pains. 
e 


de dative caſe; as for example, J'ai communigut ma ma- 
ie à des médecins, that is, to ſome phyſicians. But if 
ve name particular ones, we uſe the definite article; as 
or example, J'ai communique ma maladies aux medecins de 
ondres; J have acquainted the phyſicians of London 
jth my ſickneſs, 

When two ſubſtantives meet together, and fignify 
ferent things, the laſt is put in the genitive caſe ; as 


ugdom of England is a large extent. 


Du Regime des Verbes. 


or Of the Caſes that Verbs govern, 
bet HE auxiliary verb j'ai, I have, governs t > nccu- 
4 ſative caſe, or the nominative, becauſe in French 


„n are the ſame; as for example, Le Rei de Mace- 
Ire ait un theval nomms Bucephale ; The King of 
MW-ccdonia had a horſe called Bucephalus. 
e, ne ſubſtantive verbs govern the nominative caſe ; as 
| example, Venus #toit la plus belle des trois deefſes ; Venus 
te che moſt beautiful of the three goddeſſes. 
„rde active verb governs the accuſative caſe ; as for 
ape. mple, Terée Roz de Thrace, aimoit pa ſſionné ment Phi - 
nele: Tereus King of Thrace loved Philomela paſſionate» 
Nous dewons honorer les Rois, puis quiils repreſentent 
* ſur-la terre; We ought to honour Kings, ſince they 
. reſent God on earth. 
The Latin verbs which govern the accuſative of the 
1g, and, the dative of the perſon, govern the ſame 
in French; as for example, L fuut rendre d Ceſar 
qui afpartient @ Ceſar z We mult render io Cæſar 
4 What 


à marked with an accent is the indefinite article of 


vr example, Le Royaume d Angleterre t grand; The 
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what belongs to Cæſar. Mon fils, donne-moi ton corur | 
My ſon, give me thy heart, &c. 

Exception. When we mean a part of ſomething, 
which the Exgli expreſs by (/me), then the active 
verb governs in French the genitive of the thing; az 
for example, Donnez-moi du pain; Give me ſome bread. 
Verbatim, Give me of the bread. ; 

The verbs which in the Latin govern the accuſative of 
the thing, and the ablative of the perſon, govern the 
dative of the perſon in French; as for example, I In- 
peratrice demanda permiſſion au Lure daller a Jeruſalem: 
The Empreſs asked the Grand Tur#'s leave to go to Je- 
ruſalem. 

Such verbs as are followed by the Latin prepoſitions à 
or ab, which govern the accuſative of the thing, and 
the ablative of the perſon, govern the genitive of the 

erſon ; as for example, J'ai rea une lettre de mon ani. 

have received a letter from my friend. 

The verbs, which in Latin govern the ablative caſe, 
govern the genitive in French; as for example, 7/ jouit 
di une grande trangquilite : He enjoys a great tranquility, 
I fe ſert de ſes amis; He makes uſe of his friends. 

Verbs of obeying, diſpleaſing, pleaſing, granting, and 
denying, govern the dative of the perſon ; as for example, 
Les rebelles n'obtifſent pas à leur Rei; Rebels do not obey 
their King. II deplaiſent a Dieu; They diſpleaſe God. 
Les fidelles ſujets plaiſent d Dieu; Faithful ſubjects are 
pleaſing to God, ec, 

Commander, to command, when we ſpeak of an army, 
a fleet, a regiment, a company, or any thing belonging to 
an army, governs the accuſative ; as for example, Le KR: 
Darius cemmandoit ſon armee : King Darius commanded 
his army, Cc. | 

Commander, for other things, gavern the dative of the 
perſon ; as for Dieu nous commande d honorer lil 
Rois; God commands us to honour Kings. 

Reflected verbs of Jeering, boaſting, and miſtruſt 
ing, govern the genitive caſe ; as for example, Alex 
andre le Grand /e mogua de Darius 3 Alexander the great 
laughed at Darius. Ciceron ne ſe defooit 5 de Popilius ; 
Cicero did not miſtruſt Popilius, Jean de Werd, ce grant 
$31, « 3, genera 


* 


) 
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general de ] Empercur, ne ſe wvantoit jamais de ſes belles 
ations ; John de Werd, that great general of the Em- 
peror, never boaſted of his brave actions. 

The two neuter verbs in Latin, faves, I favour, u- 
4%, 1 ftudy, which in Latin govern the dative caſe, 
wo the accuſative in French ; as for example, Le 

% fawnriſe les braves gens; The King favours gallant 
men. Quand ils etulient leur deveir ; When they ſtudy 
their duty, . 

Paſſive verbs govern the genitive caſe ; as for example, 
Il eft atme de tout le monde; He is beloved of every one. 

Adutor and blandior, Latin verbs, ſignifying in French, 
fatter, in Engliſh, to flatter; though they govern the- 
dative in Latin, do yet govera the accuſative in French; 
2s for example, Pourguoi me flattez-vous ! Why do you 
litter me ? | 

When you find the prepoſition ad after theſe verbs, 
milto, ſeribo, I ſend, I write, you muſt make uſe of the 
dative caſe ; as for example, Scripſi ad illum; I have 
writ to him; Je lui ai ecrit. Darius enveya une lettre 
a Alexandre le Grand; Darius {ent a letter to Alexander 
the Great. | 

Not only after theſe two verbs, but likewiſe when the 
prepoſition ad comes after a verb; as for example, Redae 
Cæſari quad ad Cæſarem pertinet ; Render to Ceſar 
_ belongs to Ce/ar 3 Rendex a Ceſar ce gui appartient 
a Celar. | 

As the verb deponent in Latin governs the accuſa- 
tive caſe, it does the ſame in French, it being an active 
verb in our language, and not a deponent; as for ex- 
ample, Tout le monde admiroit la ſageſſe du Martchal de 
Tarenne ; Every one admired the wiſdom of Marſhal 
Turenne. Les Aſſyriens admirent leur Reine Semiramis; 
The 4/jrians admired their Queen Semiramis. | 

Pardonuer governs the accuſative of the thing, and 
the dative of the perſon ; as for example, Pardonne- 
n, nos offenſes ; Forgive us our treſpaſſes. 

Verbs of rememb:ing, of pitying, of repenting, of 
growing weary of ſomething, of prieving, of rejoicing, 
povern the genitive caſe ; as for example, Souvencez-wous. 
de moi; Remember me. Ayer pitie de moi; Have pity | 

: on 
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on me. Fe me repens de ma vie fofſie ; I repent of ty 
paſt Life. Je ſuis las de cela; I am weary of that. 5% 
fuis faicht d avoir offer/e Dien; I am ſorry that I have 
offended God. Je me rejouis de votre bonheur ; I rejoice 
for your good fortune. 

Feuer, to play, when meant of mufica] inftrumer+-, 
governs the genitive caſe ; as for example, Tower du 
jolet; To play upon the flagellet. 5 

Fouer in other things governs the dative caſe ; as fer 
example, Jeder a la E. To play at bowls, 

The verbs /e dere, te break one's word, % gie, 
to get rid of, govern the genitive caſe ; as fer exam; * ; 
WI it edit r fa promeſſe; He has broke his word. [ 
e difuit de homme gue wous ſaver ; He has rid hin- 
ſelf of that man you know. 

Tie verbs mourir, to die; crever, to butſt; enropey, 10 
fret; #erir, to periſh; govern the accuſative caſe with the in- 
definite article ; as for ex. L miurt de feim ; He die (or 
hunger: 1 c:d$ve de ſoif ; He is prodigiouſly thirty, O. 


Des Adverbes de mouvement, & des quatre Queſt: 
ons des Latins, bi, ou ; gu, où ; unde, don 
4, par cu. 


Cf the Adverb: of Meticn, or of the four Lett 
Dreffiers, ViZ. udi, where ; quo, hit ber 3 UT 


de, from whence 5 qua, tubich way. 
37, where, for the fiaying at 2 place; gad, whicher, 


when motion is expreſſed, t2nify ia French, 22. 27d 
are u ed without any diltinftion ; as for example. On 
ra-? Where are you? Fe % & Lare; Lam it 
Loadon. Oz aiiez-wveas Fo Whather do you go ? A wr 
4:5, To London. | 


| De la Queſtion On # 
Of the Dueftier on, that is, where and ewE:tier. 
F we are axed by the Queſtion a, in proper names ct 


cies, towrs, and villages, we anfwer in the dass: 
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caſe with the indefinite article a; as for example, O# 
la le Du de Navailles > Whither went the Duke of Na- 
vailles Il alla d Candie ; He went to Candig. Ou ff 
+ Roi? Where is the King? / % a Londres; He is at 
ondon, 

Some of the French towns are excepted from the gene- 
al rule, wiz. la Chapelle, le Hane de Gracr, la Fleche, 
a Rochelle ; thoſe compounded with Font, in Engliſh, 
Bridge, as Pent P Ewve&que, Pont de P Arche, le Mins, la 
harite, In Haye in Holland, Ia Rye in Englang. 

la thoſe we uſe the definite article ay, or à lu, ac- 


„ige à la Fleche ; There is a great college at Feche. 
en confin demenre au Havre de Grace ; His coulin lives 
at Hawre de Grace, 
For proper names of kingdoms, provinces, in a word, 
t great places, we uſe the prepoſition ; as for exam- 
e, Les Anglois voyagent en France, e, Italie, c. The 
„ali travel into France, into Italy, &c, 
da other names, if a pronoun precedes, we nfe the ar- 
-i à for the motion, and the prepoſition %% for the 
1; Wijirg or abiding; as for Ar Montur wa a fa 
chambre: Mr. — goes to his chamber, Por the ſtaying 
r abiding, Monſieur oft dans fa chanbre : Mr. — is in 
chamber. 
* In other things we anſwer in the dative caſe, both for 
motion and abiding: as for example, Ou va Monſieur ? 
Whither does the Gentleman go? I va anx champs, & 
* a ville, a Egliſe, a lu cour, a la campagne, on morche, 
* Ws /a comedic, &c. To the field, c. On oft Mint, 
- Where is Mi—? wt a la campagne, en wille, a PE- 
uſe, &c. He is in the country, in town, at church, Sc. 


: Of the Qucſtim don, that is, from whence, 


-F we are ſked by 4:1, which ſignifies from wherce ; 


we anſwer in the genitive caſe, in proper names of 


kingdoms, Cities, provinces ; and generally in names of 
Places, with the indefinite article % as for example, 
of Wow venex-wour ? From whence do you come? fe ven. 


ve France, c Paris, de Picardie, c. I come from 
1 anct, from Paris, from Picartys Ke. Ia 


* ; Wording to their gender: as for example, // y 4 un grand 


— — 


— „% —— nf. «—%ð˙— ́ 
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In other things we anſwer in the genitive caſe alf, 
but with the definite article; as for example, Je wiew 
de la maiſon, de la wilie; I come from home, from thy 
eity, &c, 


Of the Queſtion par on, that is, which way. 


1 we be aſked by which way, (in French par on, in 
Latin gua,) we anſwer in the proper names of citics, 
towns, a: at in the accuſative caſe, with the prepo- 
ſition par, without an article; as for example, Par «; 
peiſſa le grand Duc de Toſcane, pour gen retourner en Ita- 
lie? Which way did the great Duke of Tu/cany take to 
return into T? 1/ paſſa par Paris; He paſſed through 
Paris. 

In all other names we add the article ; as for example, 
Par ou paſſa Charles-Quint? I paſa para Navarre ; 
He paſled through Nawarre. Par-eou s'envela Dedale ? 
Par la fenetre d'un chateau; Which way did Dedalus fy 
out? Through the window of a caſtle. 

The proper name of the towns before-mentioned, 
dig. la Rochelle, &c. have alſo an article; as for ex- 
ample, 1/ paſſe par la Rochelle; He paſled through Reche!, 

Likewife the names of kingdoms, provinces, and in 
a word, of great places; as for example, Fe poſerai 
par la France, peur aller en Savoye ; I will paſs through 
France in my way to S. IA paſſe par la Picardie 
Four wenir en Angleterre; He paſſed through Picard) in 
his way to England. 

The provinces of England take no article before them; 
as for example, J ai paſſe far Kent; I have paſſed thio 


ut. 


Of the Genders of Nouns. 
WI have three genders, diz. the maſculine, the 


feminine, and the common. Nouns ending in fy 
of theſe following letters, are generally of the malſcu- 
line gender, 


b,c,d, fig, tl, mn, e, fry 5 f, x, . K. 
E xcep- 


a A. 
e Aigreur, /ourne/s. 


Amours, love,. 


Ardeur, ardour or warmth, 
B 


Blancheur, wwhitens. 
n WBoiſſon, drink. 


+ {WBrcbis, a Heep. 
C. 


+ WCchalcur, heat. 

- WcChandeleur, Candlemas. 

0 Chair, eh. 

n WCandeur, candour. 

Couleur, colour. 

Cour, court. 

Chaux, lime. 

Croix, croſs. 

Chauſſes, breeches. 
D. 

Decrottoir, Bruſb. 

\ Douleur, grief. 

1, HDoaceur, feveetne/5. 

in Dent, @ 700th. 

41 E. 

Epaiſſeur, thickneſ;. 
F. 


Faveur, favour. 
Faim, hunger. 
Fig, exd. 
Fagon, ceremony. 
Fleur, flower. 
Ferveur, fervor. ' 
Foret, foreſt. ' 
Foiſon, plenty. 
„ rayeur, ar. 
7 5 roideur, coldne/+, 
'ureur, Fury. 

fe 


randeur, great neſi. 
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Exception, The following are of the feminine gender. 


Wo» 
Hard, a withe of green flicks, 
Hardes, clot het. 


Humeur, humour. 


HFauteur, height. 


Jument, à mare. 
= 


Largeur, largeneſ; or breadth; 
Legon, leſſon. 


Liqueur. /iquoy. 


Lueur, light. 


Longueur, /eng//). 
M 


Maiſon, hou/e. 

Main, hand. 

Mer, /ea. 

Merci, mercy. 

Moeurs, manners. 

Moiſſon, Hare. 

Mort, death. 

Mouchettes, uu ers. 
N. 


Nuit, uigbt. 


Odeur, odour or ſmell. 
Orgues, organs. . 


Pamoiſon, a ſavooning. 
Paix, peace. 

Peur, fear. 

Perdrix, à partridge. 
Part, à part. 

Priſon, priſon. 
Puanteur, ftizek. 
Pudeur, Same. 
Putain, @ whore. 
Profondeur, depth. 
Peſanteur, heawuine/;. 
Poix, pi/ch. Ran- 
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R. Senteur, /me/ling, 
Rancune, hatred or rancaur. Sueur, /aveat. 


Raiſon, reaſon. | T. — 
Rangon, à ronſom. . . Teneur, tenor. | wm 
Rigueur, igour. TLoiſon, fleece. Hi 
Rougeur, reane/5. Toux, cough. Me 
Rondeur, roundne/+. Tour, tower. Un 
Rudeſſe, rudeneſs or ruſticity. V. Peri 
Rumeur, rumour. Venaiſon, veniſon. Pha 
8. Vigueur, vigour. 
Souris, @ enou/e. . Valeur, valour, worth. \ 
Splendeur, //endor. Vapeur, vapour. * 


Proper names of men, their titles and dignities, ar + 
of the maſculine gender; as for example, Pierre, Peter; 
Chancelier, Chancellor; Marechal de France, a Marſhal 3 
of France. | alo 

Proper names of women, their titles and dignities, WM ,. 
are of the feminine gender; as, Clotilde Reine de France, 
Cltilda Queen of France; la Princtſſe, the Princeſs. 

Names of male beaſts are of the maſculine gender; 
as for example, Le lion eff le roi des animaux; the lion i 
the king of beaſts, Names of female beaſts are of the 
feminine gender; as for ex. La cavale, the mare, &c, 


| 

| . 54 en 

The following Names of Birds are of the Feminin i 
Gender, for both kinds. on 

ene 

Alouette, a /ark. Cigogne, a fork, 7 
Becaſſe, a woodcock. Grive, a thruſp. ere 
Becaſſine, @ /nipe. Grue, à crane. | 
Caille, à gvail. Hirondelle, a favallorv. fin 
Cercelle, a teal. Mouette, a /ea-gul/. 
Chauve-ſouris, a bat. Perdrix, a partriage. the 
Chouette, an owl. Pie, a magpye. ene 
Corneille, a crow. 051 
the 

Thy/e are of the Maſculine, for both kinds. La 

Un butor, @ bitterr, Coucou, à cuckonv. cul 
Corbeau, @ raven. Epervier, @ par- baaul. eat 


Etour 
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Etourneau, a flarling. Pigeon, a pigeon. 

Faucon, a falcon. Pimcon, -@-chaffineh, 
Geii, a gay. Plongeon, à didaper. 
Heron, à heron. Poulet, a chicken, 

Hibou, un ou. Ramier, @ ringdove, 
Merle, a Blackbird. Roflignol, @ nightingale, 
Un paſſereau, @ ſparrow, Tiercelet, e taſſel. 
Perroquet, @ parrot. Vaneau, à lapabing. 
Phaiſan, à pheaſant. Vautour, à vulture. 


Names of fiſhes are generally of the maſculine gen- 
der; as for example, Brochet, a pike, Oc. 


Thoſe that end in e are commonly of the feminine 
gender. 


Aloſe, a ſhade. Lamprove, a lamprey. 
Arguilie, an cel. Morue, cod-fi/þ. 
Baleine, a awhale. Perche, à perch. 

Une carpe, à carp. Une ſole, a ſole. 
Ecreviſſe, a craw fb. Une tanche, @ terch, 
Une grenouille, @ /rog. Une truite, @ trout. 


Names of venomous creatures are of the maſculine 
gender; except, couleuvre, a ſnake ; wipere, a viper. 

Names of fruits are of the feminine der; as, 
forme, an apple; ceriſe, a cherry ; Cc. foo thoſe 
ending with ſome of the following conſonants, wiz. 6, c, 
4, /, Ke. or thoſe that are derived from the Latin; as for 
example, concombre, a cucumber, Ofc, 

Nouns in ien (being derived from the Latin) are femi- 
mine; as, corfideration, ſay la conſideration. 

Thoſe that end in e, if they be pure French, are of 
the feminine gender; as balance, a ſcale. But nouns 
ending in ege, age, rade, iege, iſme, aſine, eme, eſine, 
ore, arre, erre, are of the maſculine gender. From 
thoſe that end in age, except thoſe that come from the 
Latin; as, rage, rage, Ec. - 

Infinitive "moods tubſtantively taken are of the maſ- 
culine gender; as, /e boire & le manger, drinking and 


eating. | 
The 


Ws 
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The words ending in ve, if they be derived from 
Latin feminines, are of the feminine gender; as, ere, 
mother, Sc. 

But nouns ending in e, if derived from Latin or Greek 
words of other genders, are of the maſculine gender; 
as, office, officium, an office. Except aſperges, {parrow. 
graſs, but properly aſparagus ; haleine, breath; etude, (lu. 

y; angoiſſe, anguiſh ; which are of the feminine gender, 

Nouns ending in two #e are of the feminine gender ; 

as, arme, an army, Ce. 6 
Except proper names of men or qualities, as, Pome, 
Athee, &c. | 

Nouns in é, derived from Latin words in tas, are fe. 
minine: as, Sono, from bonitas, goodneſs. The other; 
are of the maſculine gender; as, cate, fide, &c. 

AdjeQtives or pronouns expreſſed without ſubſtantive 
are of the maſculine gender; as, le baut, the high ; | 
mien, mine; yet with reſpet to the feminine we (ay, 
la mienne, mine. 

Names of winds are of the maſculine gender. 

Names of kingdoms and provinces follow their ter- 
mination ; as, France is of the feminine becauſe of the 
e- feminine ; Danemarc of the maſculine, becauſe it end 
without a conſonant. 

The names of rivers follow after their termination ; bu 


if they come from a word of the maſculine gender iy: 


Latin, they are maſculine ; as, Je Tibre, the Tiber. Tc. 
Proper names of towns are of the maſculine gencer 
as, Paris e beau, Paris is fine; but if vie be before, u 


ſay la ville de Paris e/1 belle. Except, la Fleche, la Bau 


la Chapelle, la Rochelle, la Charité, la „ la Rye. 

Names of months compoſed with mi, that is half, 2 
of the feminine gender ; as, la mi-Septembre, the midd 
of September; or any other words, as, la mi- Caren 
Mid-Lent. We alſo ſay, la Saint-Fean, that is, by 
ſhort way of ſpeaking, inſtead of ſaying /a /#te de St. Je 
the feaſt of St. John. 

Names of money are of the maſculine gender; © 
e crown, Sc. Except, piftole, rixdale, maille. 

duns ending in « are of the maſculine gender, et 

cept vertu, glu. | * 
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Nouns ending in ea are alſo of the maſculine gender; 
na, coutear, a knife; in ov, as, tron, a hole, Qc. 

Thoſe in ze and ie are of the feminine gender; as, 
rue, cod-filh 3 wat, fight ; moguerze, jeering, &c. 


. Obſervations on the Pronouns, 


F two perſonal pronouns meet in the compounded 
tenſes, with two negations, the firſt is put before the 
ficſt negation, the ſecond pronoun before the auxiliary 
W vcrb, the laſt negation before the participle of the pre- 
terperfe&t ; as for example, Je ne wous Pai pas dit, I have 
cM not told it you. 
en Although moi, I, be the firſt perſon, it is uſed with 
the third perſon of the auxiliary verb je ſuis ; as, C' 
vel ni, it is We alſo ſay c' ven, it is you. 
Li is uſed in the dative caſe for both genders ; as, 
Mer chez Manfieur, & lui dites ; Go to Mr. ——, and 
tell him. Chez. Madame, & lui faites mes baiſe-mains ; 
To Mrs. and remember me to her. 

If we anſwer to a Queſtion it is otherwiſe ; as, A gui 
vez vous parle ? d lui, to him; à elle, to her. 

Leur, without an , is put for both genders in the da- 
tive caſe for the plural number ; as, Alex chez Meffieurs, 
W7 /cur dites ; Go to the Gentlemen, and tell them. Chez 
r iſ: /demoiſelles, & leur dites 3 To the Ladies, and tell them. 
baut when it is an anſwer to a queſtion it is otherwiſe; 


e femmes qui, the women who; /a femme que jaime, the 
oman whom 1 love; /cs hommes que je voi, the men 
om I ſee, or frequent, &c. 
re Zn is ſometimes. a prepoſition, and then it ſignifies 
by &'; ſometimes a relative particle denoting the perſon ; 
Je for example, Avez-wour regu de Pargent de Monſienr p 
Ven ai recu, | have received ſome. | 
r; lt denotes the place, Venex. uous de Londres? Fen vi- 
Leone fra then. 
r, © I: denates the thing; as, Dre croyex wous de reln ? 
hat do ou think of that? Je wen eroi rien, I believe 
Nochhching of it. (3 It 


der, 4 qui avex-vous parle? d teux, a ellen. 
, „ 2:4 is the nominative for both numbers and genders, 
Juihnd gue the accuſative; as, Les hommes qui, the men who; 


y al 
11dc 
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| It; denotes a part of ſamething.-z as, Savez-wvous /; 
muſoque ? Do you underſtand m ? J ſai une parti: ; | 
I Know a part of it. Q 

* Chaque and chacun, the firſt is pot with a ſubſtantive 85 5 
as, chaque jour, each day; The ſecond without it; as, fol 
Chacun dit cela, every one ſays ſo. 

Or is always uſed in the r number; as, On dit, 


they { wn 4 EE | 7 
of the forming of gal baute f (he Aint Gene ſet 


0 maſculine ſubſtantives, ending with: a conſonant Is 
or liquid, we add an e, to make them feminine; as, | 

for example, charpentier, a carpenter nn a coun- 
ſellor ; Charpentiere, comcillere. 77 

To ſubſtantiyes in ien, and in on, we add ne; as, chien, 1 
a dog; chianne, a hiteh ee a hin fellow ; 3 Hi. 
axe, a knaviſy woman. 

. To Prince and Comte we add 4 Princt, P/ inceſſ 
Grants, Comteſſe. «rf « 518 

Words in eur; we chavee to waſh 3 Aan, a ; liar, 
menteuſe. Except, 


* Maſculi D 3h 3 
. Empereur, 1 Imo ratrice. 
E lecteur, Flectrice. 
„Ambaſladeur, Ambaſſudrice. 
Tuteur, Piutrice. 1. 
| Inventeur, ,. Isxwentrice. 
n ARears ti 7: i Aries." r . 
Protecteur, Protectrice. 
* 4 Conſervatcur, 4 Conſervatrice. 1 
Vengeur, Vengereſſe. 
Pecheur, . Pecherefſe. 
22 % Serviteu. SCervante. | 
„ nob194 Gouverneun, - 11+ Gorvernante, © 15 


*Nouns.xndipg-i in eau, whether ſubſtantive or adjeRtive 
take elle; as, naguereau, W * J: a argc a Lang 
nau gg new, nouvelle. C 

Temoin, witnels 3 auteur, an Yes ; 8 olle 
ſor 3\ ſucct cur. ſacceſlor ; are not rg : And like- 
wiſe. the; names of hes. ob 3; 


21 is 10 Dien, 
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Dieu, deefſe, God, a goddeſs ; Roi, Reine, a King, a 


Queen; vue, niece, a nephew, a niece; levrier, a 
grey hound dog, Jewrerte, a greyhound bitch ; 45, a fon, 
fille, a daughter; en a wolf, louve, a ſhe-wolf. 


. 1 
„ 


100 1 v1 „e 


Of the forming of AdjeAives. 


Djectives ending in e, are of the common gender; 
as, un honntete homme, an honelt man; une honuete 
ſemme, an honeſt woman, | 

Adjeftives ending, in 6, take worbe. efot the feimigike, 
ha, ebenes, dull. 

Eading in en they take” ue; bon, 2064, FI el 1 

Adjeckives 1 in e take che; as, blanc, white, 
blanche, white. Except Gree, Turc, public, which change 
the c into gue 3 Gree, a Grecian, Grecguc, Tar que, &c. 

Adjectives ending i in g take re ; as, long, longue, long. 

To thoſe that end in 4, ind i, we add e; at, grand, 
great, grande. Except cd, THw, nud. naked; Which 
change 4 into e; crue, nue, verd, Vere, green. Au, 

a friend, amie, joli, pretty, jolie. 8 

Thoſe ending in z/ take Je; genti!, gentile, gentille. 

Thoſe that end in s take e ; cou bois, courteous, cour- 
toiſe. Except bas, gras, gros, expres, Pais, to which WE 
add /e, baſſe, grafſe, 2227. expr e, Rec * 

Thoſe that end in 1 change it into c cher chite 
mean, pitiful. 

= hoſe that end in f add te; as, a. Gabe nette. Ex- 
cept thoſe that end in 47, and in ent, to which we only 
add an ; As, amant, a lover, amante.; prudent, Wiſe, 
prudente. Ceurtant, noiraut, change the f into ae, cour- 
tau, courtnude, &c. a ſhort one. g 

To thoſe ending in * we adde; menu, ſmall, menu. 

The & is changed into /, as, bes, happy, Len- 
reuſe? 1" Except, tonx, Fane 'bnw, ſweet, falſe, red, which 


in the feminine are laute, far roufſe. 
bk 


Benin changes 1 into gre, nt; malin, re 

Beau, fair, uwuvean, new, before a vowel, are changed 

itto bel, one! as, or! an, the new year; un bel 
homme, a handſome man, 

New wy and noutean, tho they be both fi igrify new in Eng- 

| iſh, 
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liſh, are nevertheleſs different in French. Neu, is uſed 
when we ſpeak of things made by the hand of artiſans 
or mechanicks; as, maiſen neuvr, a new houſe. Nouveau 
is employed when we ſpeak of the liberal arts; as, un air 
nondbean, A new air; un livre uouveau, a new book. 


Of Verbs and their Tenſes. 
Of the Preſent Tenſe. 


E uſe the: preſent of the Indicative, as. in Engliſh 
W and other languages. Nevertheleſs we ſometimes 
employ it for the future ; as for example, ?9-morrow will 
be a holy day, we ſay, to-morroxw is a holy day. Il oft de- 
main fate, or il ſera, it will be; the former is more ele- 
gant. We ſometimes uſe it inſtead of the firſt preter- 
perfect; as for example, Alexander the Great ſpeaks to 
the high-prieſt of Apollo, and preſſes, him to tell him where 
his father King Philip was; Alexandre le Grand par: 
au grand pretre a" Apollon, & le preſſe de lui dire od e !: 
Roi Philippe ſon pere. | | 


Of the Preter- Imperſect Tee. 13 9 


E uſe it to expreſs an action repeated ſeveral times: 
as for example, When the King was at Oxford, I 
had the honour to teach ſeveral perſons of quality there 
thrice a week; Quand le Roi ttoit a Oxford, jawois hon- 
neur diy enſeigner pluſieurs perſonnes de qualité trois fois la 
ſemaine. Not A R | 
But if we ſpeak of a thing done but once, we then uſe 
the preter- perfect tenſe; as, j; eus, explained in Engliſh 
by I had; and alſo j'\awois ; as for example, Quand j*ttois 
a Blois, j eus une fois i bonneur diy voir le Roi; When I was 
at Blois, I once had the honour to ſee the King there. 
We uſe the preter · imperfect, when we ſpeak of an 
action that meets with an impediment; as for example. 
Favois defſein d'aller à Paris, , mais mes affaires ne me li 


permettent pas; I had a deſign to go to Paris, but my 


affairs do not permit me. ; | 
When we have been witneſs of ſome action; as for 0 
ample, 
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ample, Jois a Paris quand le Roi Louis guatorze mourut : 
] was at Paris when King Lewis the fourteenth died. 

When, after an Action lately paſt, follows gui or que ; 
as for example, I/ me dit hier qu'il avoit envie de wous ſervir 
He told me yeſterday that he had a mind to ſerve you. 

When /2r/que or quand follow; F'ctois a Londres guand 
Maſtricht ft pris; I was at London when Maſtricht was 
taken, 

When we ſpeak of the good or bad qualities of dead 
creatures, rational or irrational ; as for example, Henri 
le Grand t fort heureux ; Henry the Great was very for- 
tunate; Néron était cruel. Nero was cruel ; Bucephale 
troin bien furieux, Bucephalus was very furious ; cFHoit 
bon arbre, it was a good tree. 

If we ſpeak of the age of a perſon dead; as for ex- 
ample, Heori le Grand &toit age de Fr ans quand il mourul ; 
Henry the Great was 54 years old when he dicd. 

If we ſpeak of the inconſtancy of ſome perſon ; as, 
Cet homme changeoit tous les jsurs de dcin; This man al- 
tered His deſigns every day. 

Tho! the particle / be not received in the firlt preter- 
imperfect of the optative mood, it is nevertheleſs admit- 
ted in the preter- imperfect of the indicative mood; as, 
for example, Si la vertu regnoit, le vice ſeroit abattu z 
Did virtue reign, vice would be trod under foot. 


Of the Preter- perfect Definite. 


E uſe it to expreſs the time when an action was 
done; as, Le Roi de France prit Bourdeaux /e 16 
de Septembre, 1650, The King of France took Bour:. 
deaux the 16th of September, in the year 1650. 

If we tell a ſtory, or relate words lately 232 we 
uſe it; as, Alexandre le Grand rangea ſous Lobé iſſance de 
ſon pere toutes les provinces rtvolttes ; Alexander the Great 
forced all the revolted provinces to return to the obedience 
of his father. CF, 44 , 

Likewiſe if we ſpeak of an action of one that is dead.; 
as for example, Louis XIII. prit la Rochelle : Lewis 


G 3 On 
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WV uſe this tenſe when we ſpeak of a perſon yet a. 
live; as, Le Roi George a defait pluſicurs fois les en. 
nemis ; King George has defeated the enemy ſeveral times. 
if we expreſs an aQtion the ſame day that it is done; 
as tor example, Je ſuis alle arjourd* hui a Londres; I went 
" d:y.to London: or rather, J'ai et aujourdhui a Log 
res. . . 

We uſe it before depuis; as, Le Rei de France W pa; 
toujours ttt heureux depuis qu'il a fait la guerre; The King 
of France has not always been ſucceſeful ſince his making 
War. 1213 .& 0) RY? 


Of the Optative Mad. 


HESE cor junctions govern the optative mood, «x, 
| a condition que, moyzennant gue, pour il gue, on con- 
dition that, provided ; à Dies ne plaiſe que, God forbid 
that; afin que, tO the end that; a moins que, except, tave, 
unleſs; avant gue, before; de.crainte que, de peur que, fot 
fear leſl; bien gue, encore que, nonebſtant gue, quoique ; 4. 
though, aw i Dieu weuille gue, God giant; julqu'd 
ce que, till, until; Plit a Dieu gue, would to God; g 
gue, ant cas gue, ſuppoſe 3 Jans que, without; /oit gut, 
whether. Th . 

A Dieu ne f laiſe que, Dieu cuille gue, are put only be- 
ſote the preſent and preter-perſeRt ; Plus a Dien que, be- 
tote the ſecond preter-imperfect and ſecond preter-pluper- 
F:Q;z ard all others above- mentioned, before the preſent, 
ſecond preter· imper fect, preter- perfect, and ſecond preter- 
pero 95 

Note, that the firſt preter- imperfect, the firſt preter- 
pluperfect, and the future of the optative, are improperiy 
laid, by Grammarians, to be of the optative; for they 
are rather of the indicative, becauſe the conjunctions 
that 'govern the indieatibe mood, govern likewiſe the 
three tenſes above· mentioned of the optajive ; ard, ,on 

the contrary, the conjunctions that govern the optative, 
never govern thoſe three tenſes, 


Of 


* 
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/ the Infinitive Mood. 


HE Infinitive mood has commonly one of theſe four 
ſigns, de, d, pour, or afin de. | f 

rirſt, after verbs, ſubſtantives, or adjectives, fignify- 
ing defire or averſion, we commonly ute de; as for ex- 
ample, Pai deſtin. aller 'a Paris, I have a deſign ot 
going to Paris; il e impoſſible de faire cela, it is impoſſi- 
ble to do that. * | 

When there is any application, we commonly uſe 4 ; 
as for example, Je m*applique a ecrire, I apply myſelf to 
write, | 

After the adjeQivos of utility; ae, Cela e ben a man- 
ger, that is good to eat ; cela off propre a fiire cela, that 
is fit to do that. IRIS IG, 

After theſe verbs, commencer and 2pprenudre, to begin 
and io learn; as, Fapprens @ dunces, I learn to dance 
!adenner, to be addicted to; 1accoutamer, to uſe ont's 
elf to; as for example, jc maddonne a la tu,. 1 aps 
ply myſelf to divinity. | IO 

We make uſe of pour, or in de, indifferently, as the 
Latins ad, and the Engliſh to, or for to ; as for example, : /7 
na donne de Pargent, pour lui acheter un livre; He gave 
me ſome money to buy him a book, II /ui_ a donne, au 
pafier afin de lui Ecrire une lettre; He gave him paper to 
write a letter for him. | 

We uſe ge after theſe verbs, when another verb follows ; 


ty UI. 0 


SYabltenir, to abftain.. S'efforcer, to endeawnur. 

- Apprehender, zo fear,  ' Empecher, to hinder. 

it, WH Aſſurer, o aſſure. Exhorter, to exhort. 

et- Commander, fe command. Forcer, to force. 
Corjurer, to conjfure or beſeech, Se hater, to make haſte, 
Conſeiller, to counſel. Jurer, to ſwear. 
Continuer, to continue. Permettre, to permit. 
Contraindre, zo force. Perſuader, te perſuade. | 
Defendre,toprobibit orforbid, Prier, to pray 
Differer, to differ, Propoſer, to propoſe. 
Diſſuader, ta diſſuade. Proteſter, to proteſt. 
Divertir, 7 divert, _ Refuler, to refu/e. 


71 t 


4, Je vous prie de faire cela, / deſire you ta do that. x 
2 oh 'G 4 | ts 6 3% oh 
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Notes added, which were wanting to completg this 


Grammar. 
L eff, Eſt il? II n'eſt pas. Neeſtil pas? 
tis, * it? LI not. T, it not? 


We uſe this expreſſion before adjectives alone; before 
a part of time, or to deſign a poſſeſſion : Ex. Que dite. 
vous de ce pain ? What ſay you of this bread ? 1/ % bor, 
it is good. Quelle heure eft-il ? What a clock is it ? 


une eure, cing, neuf, 


deux, „ . un quart, 
{ eft trois, *. nN Heures, 2 1 
guat re, huit, & trois quarts, 
II eft preſque midi, It is almoſt noon. 
11 eft preſque minuit, It is almoſt midnight, 
Il weft pas encore trois heures, It is not yet three. 
1] eft nuit, tard, tems, It is night, late, time. 
A gui eſt ce livre la? Whoſe book is that ? 
Tl eft a noi, It is mine. 
e à mon frere, It is my brother's. 
C'eſt. Eſt ce? Te n'eſt pas. N'eſt- ce pas? 
4t ts, Is it ? Ht is nt. I it not? 


We uſe this expreſſion before ſubſtantives alone, or 
joined to adjectives, before pronouns, verbs, adverbs, 
prepoſitions, cor junctions, and interjeftions : Ex. Q. 
er Tous a la main ? What have you in your hand? 
C' de Pargent, it is ſilver; or money. C' de bon ar- 
gent, it is good ſilver. Qui e. la? Who is thgie? C's 
moi, it is I. C' etre heureux, this is being happy 3 
c' , it is enough; Oeft pour mot qu'il pale, it is tl 
me that he ſpeaks ; c' afin gue nous /oyons amis que . 
woes voi, the reaſon of my trequenting you is that we muy 
be friends 3 4&/ns ! eft ma perte; alas ! it is my ruin. 


Fl fait. Fait-il } II ne fait pas. Ne fait il pas? 
A. «G7 of Ht ts not. I it not? 


We make uſe of this expreſſion when a queſſion i 
made of the nature of the weather; Ex. Quel ems 7 
| 
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7 What weather 1s it? I fait. froid, chaud, beau, ſale. 
ſenbre ;-1t is cold, hot, fair, dirty, dark or gloom y weather, 


We make uſe of the following expreſſions before the 
adyerb mieux. 


Il vaut. Vaut-il ? I ne vaut pas. Ne vaut il pas? 
his,g&c, Is it, &c.. {tis not, &c. I there not, &c. 


Ex. II van mieux tre ſeul qu'en' mauvaiſe compagnie, 
it is better to be alone than in bad company. | 

Note, Theſe expreſſions go through. all tenſes: and. 
moods, z/ Stoit, c toit, il ſuiſoit, il valoit, it was, &c. 
But the ſecond expreſſion varies. according to the number: 
Ex, C'eft un bon cheval; ce ſont de bons chevaux. 


Of the Verb Imperſonal Il y a. 


Ly a. Y a-t-il? Il n'y a pas. N'y a-t:il pas ?- 
There is, I there? There i: not; I there not? 

Il y avoit, there was. Il y eut, there might be. 

Il y eut, there pas: H y auroit eu, there ſhould 
Il y a en, there hath been. hare been. 

My avoit eu, there had been. II y ait en, there might have 
Ily aura, here ball orwill be. been. . 
Quil y ait, ht there may be, Il y aura eu, there hall or 
I! y auroit, there ſhould be: will have been, 


And in this manner make all of them interrogation- 
and negation, as you have ſeen in the firſt, according to 
the phraſe. Theſe never change for the plural; for we 
lay, il y. a un. homme, there is a man; and / y à mille 
homes, there are a, thouſand men. 


Of the: two. Particles V and En. 


HESE two particles y, and en are always relative to- 
ſome perſon, thing, or place, whereof mention hath. 
been made in the diſcourſe, and they muſt always be- 
placed immediately before the verb; unleſs the verb be 
in the imperative, without a negative, for then y.and; ex: 
mull immediately follow the verb. | 

G 5: V ſigni: 
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* Y fignifieth here, hither, there, thither, in it, in ten Nane 
to it, them : Ex. Diunnd irez-voutz a Atnſterdam ? When hict 
will you go to in 6g P..F.y (, la Rr faſſee, 
was there laſt week: Fai un bon livre, I have a good 
book; J ai, &c. 1 have read in it; &c.” But in the 
imperative without a negation, ſay thus, Mon rere «ft a 
Leyde, allons y; My brother is at Leyaen, let us go thither 

En ſignifieth from hence, from thence, of it, of then, 
from it, from them, thereof : Ex. Quand ira Vous a Lot. 
dres? When will you go to Landon? Jen vin, il y a hi 
jours, 1 came from thence a, week ago. Nous avon 4 
bon pain clex nous, we have good bread at gur houſe; ; 
le ſei bien, j en ai goiite, TI am very ſenſible of it, for | 
have taſted of it ; A taſle it; e mangez pas, 0 
not eat any of it. 

En ſignifizth alſo any, none, ſome, without a ſubſtan. 
tive, bat ſtill related to ſome foregoing one: Ex. 5 
dous avex de Pargent, fretex men, car ge nen ai pas, If you 
have any money, lend me ſome, for I have none; je ua 
point d"ipte, en awer vous pour moi? I have no ſword, hat 
you any tor me? or can you favour me with one? 

We put en alſo with voici and woila: Ex. Si wu d 
mandez, de argent, en voici, en woilg ; If you ask money, 
here is ſome, there is ſome. | 

When a verb active bath no accuſative, en mult always 
be expreſſed with it: Ex. Quand je boi du win, je me port 
bien, mats quand je ven boi pas, je ſuts malade, when I drink 
wine I am well, but when I drink none I am ſick. 

Note, that y and ex muſt even be ſet before the aut 
liary verbs; as, Jen ai parli, I have ſpoke of it; and nit 
J'ai en parlt : Vous y avex tte, you have been there; and 

not Vous aVeR te. 

Yet, contrary to this rule, we fay a/lons-nous-en, let u 
go away; allez wour-en, get ye gone: And ſo in all de 
reciprocal verbs, where y and ez may be applied. 


HE rules which Grammarians give, concerning 'he * 
caſe the verbs active muſt have, are ſo diffcul, * 
er 


mat, to ſave much trouble and confuſion to young be 
ginnen 


— 
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nners, I thought fit to exhibit the following rules, 
hich are very eaſy, 20 Id iat le 
Firſt, I ſay that the verb active governs the accuſa- 
re, as in Latin, when we ſpeak of a particular or de- 
nite thing: Ex. Donne: moi Pargent que je vous ai prete, 
ive me the money I have lent you. „lea F 
Secondly, If we ſpeak of an entire thing in the ſingu - 
u we muſt join an or une to the verb active; as, Je 
1s donnerat un coutenu; un livre, une chandelle, I will 
ive you a knife, a book, a candle. 5 
Thirdly, If we put the verb active in the plural, or in 
he ſingular, if we aſk or give a part of a thing, if we 
peak indefinitely, the verb active (governs the genitive 
ith the definite article, du, de la, de l', or des: Ex. 
oupez-10i di pain, cut me ſome bread ; werſex moi de la 
re, fill me out ſome beer; i/ ma donne de Pargent, he 
us given me money; j ai achete des liures, I have bought 
me books. 12 . 
Hence we muſt except the caſes when the verb active 
lenies, or when there is an adjective with a ſubſtantive, 
nen the verb active governs the genitive, with the in- 
lehnite article @e for both genders and numbers: Ex. Je 
bei pas de vin, I do not drink wine; ne beuvez: pas de 
biere, do not drink beer; je ne wous donnerai pas de pom- 
r, I will net give you any apples 3 noms mangeons de 
bon pain chex nous, we eat good bread at our houſe. 
But if the fubſtantive goes before the adjective, in 
hat caſe you muſt put the article definite of the genitive, 
pſh!ming, not that of denying : Ex. Nous buvons du vin 
blanc, we drink white wine. But we ſay when it is of 
egation, Je me porte point de manteau-noir, Ido not wear 
black cloak. | 
It would be needleſs to acquaint the reader that the 
verb active governs the dative of the perſon ; as, Don- 
K fon livre à mon frere, give his book to my brother. 
la my opinion, this way of giving out the caſe of the 
verb active is much better than to confuſe young begin- 
ders, by telling them that es is the indefinite accuſative, 
which they have already taken for a-genitive:. And 
beſides it would be falſe to ſay, that the verb active go- 
vers the accuſative, which they tell us is du, de la, des ;. 
0 2 for. 


. 
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in petit Pain, a /mall Loaf. 
in Pain d'un fot, a Penny- 
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Boeuf a la mode, beef lar ed, þ 
wwith- bacon, or beef a la | 


Loaf. 1 

n gros Pain, @ great Loaf. Grille, broiled. 
2 Moitie d'un Pain, Ya Du m 

a Loaf. 


ne croute, à Cru/?, 


Je la mie, ſome Crumb, 
Da pain Chaud, ſome hot 


bread. | 


du pain raſſis, ale bread. 
du pain Frangois, French 


bread. 


Ine rotie, a wat. 
Ju pain de menage, /ome 


heuſhald bread. 
n gateau, @ cake. 
e la croute de deſſue, e 
ber cruſt. 
n deſſous, the 
under cruſt. 

entamare, the firft cut. 
0 pain de froment, wheaten 
bread. 

onnez moi, give me. 

pla viande, ſome meat. 

e piece de boeuf, à picce 
of beef. | 


plat de viande, a di/o of 


meat. 

boeuf roti, xoaft bref. 
uilli, %% d. 
lle, /alted. 

calle, fried. 

bid, cold; 

aud, hot. 

Ws, freſp: 

boeuf gras, fat beef. 
wore, lean. : 
etrenchede Boeuf, Alice 


beef; 


D „Deal. 

De Vagneau, /amb. 

Du pore, pork. 

Du jambon, /ome Gammon of if 
bacon, or ham, 14 

Du falle, /a/t meat, or ſalt 
pork. K 

Du lard, bacon. 

Du pork frais, reg pork. 

Du cochon de lait, /ome pig. 

De la venaiſon, veniſen. 

Un taureau, @ bull. 

Un beuf, an ox. 

Une vache, @ cow. 

Un mouton, @ /heep. 

Une brebis, an ewe. | 

Ua quartier de mouton, a | 
quarter of mutton. 

Une eclanche de mouton, 
4 leg of mutton. 

Une epaule de mouton, 4 

ſhoulder of mutton. 

Un colet, a neck. 4 

Une poitriae, à breaſt. A 

Une téte de mouton, 4 4 
ſheep's head. 

Une queue de mouton, 4 
loin of mutton. 


Une longe de veau, 4 leiu 


of weal. i 
De la chair, . > 
Un lapin, a rabbit. 4 
Un lievre, a Hare. iþ 
Un pate, @ pye.. 4 
Ua poulet, à pullet. 
Un chapon. @ capon.. 


14 
i: 
113 
- 
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Des pigeonneaux, young pi- 
cons, | | 

Un dindon, a young turkey. 

Une poule, a Hen. 

Un coq, à cock. 

Une oye, @ goo/e. 

Uu pigeon, a pigeon. 

Une becaſſe, a woodcock. 

Une becaſline, @ /nipe, 

Une perdrix, à partridge. 

Une caille, a guail. 

Un canard, @ duck. ' 

Un ſercelle, @ teal. 

Un phaiſan, @ phea/art. 

Uu vaneau, a lapwing. 

Des grives, thruſhes.. 

Un merle, a black-bird. 

Un oeuf, an egg.” |. | 

Un couple d' oeufs, a couple 
of” eggs. © ace 

Une couzaire d'oeufs, a 
dozen. of eggs. 

Une omelette, an omelet. 

Une livre de beurre, @ found 
of butler. | 

Unedemi-livre,haif a pound. 

Un quarteron, a quarter. | 

Du fromage,. chee/e. 

De Phuile, ome oil. 

Du poivre, pepper. 

Du vinaigre, vineger. 

Des raves, reddit es. 

Des carottes, - carrols. 

Des navets, tarneps. 

Une fricailee,, à fricaſij. 

Une ſoupe, pot/age or rather 
a ſoop. | | 

Des cepres,. capers. 

Des huitres, O:/ers. 

Du lait, ſome milk. | 

Une ſauciſſe, a /aiciage. 


— 


Choſes Neceſſaires. 


Le Fruit, Fruit. 


ne pomme, n apple, 4 
Une poire, à pear, 7 
Des noix, aba. * 
Un abricot, an apricoch, * 
Des confitures, ſeweatmeat;, Un 
Une prune, a plumb. 7s 
Des ceriſes, cherries. a 
Des fraiſes, frawberrirs. : 
Des framboiſes, raſberrir;, D : 
Des, groſeilles, goo/berrie:. Ne 
Groſeilles rouges, curranti. De! 
Des pommes de renetie, des iſh. 1 

penins, renets, gippini. Du 
Une ſalade, à allet. 7 


Des concombres, cucumber, 
(prononcez cocombres.) 


DONNEZ-moi du poiſſon. = 
Give me ſome fijh. be 

Du poiſon frais, /e/> #6, Te 

Du poiſſon ſale, /alr . | 


Du faumon, /almon. 

Une ſole, 2 ſole. 

De la morve, /ome cod f. 

Du merlan, .au4iting, 

Un brochet, à pike, 

De la raye, thornback. 

Des anzuilles, 6. 

Du hareng, herring. 

Du mequereau, mackerel, 

Une truitte, 4 trout. 

Ecreviſſe, craw ff. 

Une Ecreviſſe de mer, « 
lubſter. 

Une carpe, a carp. 


DONNEZ. moi du vin. bath, 
Give the ſome: al ine. ne 2 

| /n ver 

Blanc, white, 1 pol 


Rorge 
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5 Une taſſe d'argent, 4 fver 
_— 

Une chaiſe,” a cht. 

Un eſcabeau o une efca- 

by. i} i atat 


Rouge, Rel. 
Pallet, pale wink: : 

Du vin nouveau, %% gige. 
Da vin vieux, /d aoine. 

Da vin briile, burnt wine, 
Un verre de vin, a glaſs of 


e wrt Parties Pune Maiſon, 
Du vin d'E/pagre, Spaniſh Parts of a Houfe, 
abine. | ; | 


De la biere, me beer. 

De Paile, /ome ale. 

De la petite biere, /mall beer. 

De la forte biere, ſrong beer. 

Du cidre, cyder. | 

Une bouteille de vin, à Bar- 
tle of ane. 

Donnez-moi à boire, give 
me ſome drink. 

\ boire au Roi, ſome drink 
for the King. 

De beau, water. 

naude, var. 

Froide, cold. 

ne table, a table, 


Un palais, @ palace. 

Un hotel, a great houſe. 

Un chateau, 'a caſtle. _ 

Une maiſon, a houſe, 

Chambres garnies, 
ready furniſbed. 

La cave, the cellar. 

La cuiſine, the hitchin, 

La'cour, the yard. 

Le puits, the well. 

La pompe, he pump. 

Le four, the oven. 

Le jardin, the garden. 

L'eſcaliec, the flair-caſe. 

Le parloir, She parlour. 


rooms 


ge, 


n tapis, a carpet. 

ne nappe, a table cloth.” 

ne ſerviette, @ napkin. 

ne aſſiette, a plate.” 

n pain, a lo 

n couteau, @ Anif. | 

/ne cuillier or une cuilliere, 
& ſpoon. n 

ne fourchette, a fork. _. 
'ne ſalliere, @ ſalt/eller. 
ne ſauciere, a di/ to, put 
e 

ne vinaipriere, a vinegar 
bottle. I. VA ITpH — 
ne ccuelle, a porringer. 

n verre, 4 2 


pot d' argent, a /ilver pot. 


Un apartement, an apari- 
ment. N 
La depenſe, the buttery. 
Une Chkinbye, a chamber or 
room.” n 
Antichambre, the antichams 
b er. 1 R 45 
a premiere chambre, 4 
room on the firſt floor. 
La deuzieme, tabs pair of 
ftairs high, or the ſecond 


ory. 8 1 
Chambre de derriere, back 
as heap tran 235 
Un cabinet, a cla. ; 


Loffice, the office. * 
Une porte, @ dor. 
I La 


— — 
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La cheminée, the chimney. 


La fenetre, the window. 

Une ſerrure, a /ock. | 

La braſſerie, the brew houſe. 

La boulangerie, the bate- 
houſe. 

Une ecurie, à fable for 
horſes. 

Une cle, a Ky. 

Une fontaine, a fountain. 

Un lit, a Bed. 

Une couverture, a blanket. 

Un drap, a ect. 

Un lit de plume, a feather- 
bed. 

Un oreiller, a pilloau. 

Un matelas, a guz/r. 

Une paillaſſe, à fraw-bed. 

Des rideaux, curtains. 

Le haut du lit, he top of 
the bed. 

Un bois du lit, a bed-flead,. 

La ruelle da lit, the bed- 
fade. 

La frange, the Fringe. 

Un coffze, a bir g 

Une boette, a box... 

Baſſinoire, a warming-pan: 

Un miroir, a locking glaſs. 

Un tableau, a picture. 

Un portrait, à portrait or 
picture of. a perſon. - 

Une image, an image. or 

eng 1 

Le plancher, the Hor. 

La tapiſſerie, the tapiſtry. 

Les chenets, Andir ons. 

Une pelle a feu, a fire /aowel. 

Les pincettes, the tongs. 

Le ſouflet, the bellows. 

Une bordure, a ame. 


4 


Choſes Neceflaires. 


De la Cuiſine. 
Of the Kitchin, 


Un plat, a 4h. 
D'argent, of /i/wer. 
D'etain, of pexuter, 

De fayence, of Delft avere. 
Un chaudron, a 4e/c, 
Un poelon, a Millet. 


Une marmite, a postage. 


Un baſſin, a ba/in. 

Une broche, 4 /. 

Un tourne-brocke, a jact. 
Un dreſſoir, a dreſer, 
Une cuve, a tub. 
Une armoire, a cupboard, 


Hardes d'un Homme, 
Men's Clothes. 


Une perruque, 4 fert nw 
or peruke. 

Un chapeau, a Hat. 

Ua bonnet,. a cop. 

Une chemiſe, a birt. 

Un juſte-au-corps, @ i 
coat. | 

Un manteau, a c/oa+. 

Une culotte, à pair of 
breeches. 

Des bas de ſoy e, i/k-oching:, 

Du linge, inen. 

Des pantoufles, /ippers. 

Des mules, //;þpers. 

Des ſouliers, hoes. 

Un habit, a /, of c/thit 


Des manchettes, /eeve;. | 


Un mouchoir, @ #audir- 
chief. | 
Robe de chambre, 4 100. 


ge u. N 
5 * Demi 


Demi-chemiſe, half irt. 

Une veſte, a *varficoat. 

Un ceinturon, @ belt. 

Uce epee, a ſword. 

Une cravatte, a cravat. 

Du ruban, ribbon. 

Des attaches, /frings. 

Des boutons, buttons. 

Des gans, g/owes. 

Des bottes, boots. 

Un manchon, a muf. 

Des &perons, urs: pronon- 
ces ron. 


Les Hardes d une Femme. 
Women's Clothes. 


Une chemiſe, a ſmock. 

Une coeffe, a hood. 

Une coëffe de linge, a /inzen 
bord. 

De taffetas, taffety. 

Un corps de juppe, a pair 
of floys. 2 

Une robe de chambre, a 
night gown, 

Une juppe de deſſus, an up- 
per petticoat, ® 

Une juppe de deſſous, an 
under petticoat. 

Panier, a hoop or hoop petti- 
coat, 

Une robe, à gown. 

De ſoye, of fill. 

D'étoffe, of jluff. 

Un mouchoir de col, a neck- 


bandkerchief: or, de cou. 


Un mouchoir de poche, a 
pocket-handkerchief. 
Une écharpe, a /carf. 


Un tablier, an apron. 


Un buſc, a busk. 
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Une dent, a tooth. 


Les Parties du Cars. 
The Parts of the Body. j 


Le corps, the Body. | 
L'ame, the ſoul. 
La peau, the Hin. 
La chair, the fie, 
Un os, à Lone. | | 
Le gras, che fat. 11 
Le maigre, the Jean. f l 


La moelle, the marrow, | 

Une veine, a wen. 8 

Une artere, an artery. 0 

La tete, the bead. | 

Les cheveux, re Hair. j 

Le poil, the beard. 

La temple, thc temple. 

Une oreille, 4% CAT, 

Sourcil, eye-brozw. 

Un coil, az cye. 

Les yeux, the eyes. 

Le coin de Voeil, the corner 
of the eye. 

La prunelle de Poeil, the ap- 
ple of the eye. 

Le nez, the no/e. 

Les narines, the noſtrils. 

La joue, the cheek. 

Le viſage, the face. 

Le front, the forehead. 

La levre, the lip. 

Li bouche, the month. 

L haleine, the breath. 


Les gencives, the gum. * 


Le col, the neck. 

Le menton, the chin. 
La gorge, the breafd. 
Le cerveau, the brain. 
Le dos, the back. 

Le ventre, the belly. 


% 5 
Le nn 
| 
l 7 


Le ee, he /ide. 

Une cöte, a ib. 

Le coeur, the heart. 

Le foye, the liver. 

Les poumons, the lungs. 
]'eſftomac, e ffomach. 

Les boy aux, rhe bowels. 


L'epauie droite, the right 


ſhoulder, 


L'epaule gauche, the J 


ſhoulder, 
Le bras, the arm, 
La main, the Lang. 
L'aiſſelle, the erm, 
La coudee, rhe elbygau, 
Un doigt, a finger. 
Un ongle, a nail. 
La paume de la main, 
palm of the hand, 
Les reins, the reins, 
La cuiſſe, the thigh, 
Le genou, the knee. 
La jambe, zbe leg. 
Le talon, zhe heel, 
Un orteil, a toe. 


Les Nombres. 
N umbers. 


Un, deux, trois, one, tao, ' 


three, 


Quatre, cinq, fix, four, 


foe, ſix. 
Sept, huit, cen, eight. 
Neuf, dix, nine, leu. 
Onze, eleven. 
Douze, tavelde. 
Treize, thirteen. 
Quatorze, fourtermn. 


Quinze, fifteen. 


Seize, /ixtzen, 
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Dix. ſept, ſeventeen, 
Dix-huit, eighteen, 
Dix neuf, nineteen, 
Vingt, eaventy, 
Vingt & un, one and #acerty 
Vingt- trois, te ond tiny 
Vingi-quatre, eur | 
Tren 'y. 
Viogt-cinq, fve aue. 
Vingt-ſix, fox and tnventy, 
Vingt-ſept,/even and,! 
Virgt huit, eight H,‘. 
Vingt · neuf. niae an tient, 
"I'rente, thirty. 
Quarante, fcrry. 
Cinquante, /. 
Soixante, fixty, 
Soixante & dix, tyrit-/ogrr 
and ten. 
Quatre-vingts, fer ſcore. 
Quatre-vingt-dix, feur ſcort 
and ten, 
Cent, @ hundred. 
Cent-dix, a hundred ara ler. 
Six-vingts, fix ſcore. 
Sept - vingts, /even ſcore. 
Huit-vingts, eight ſcore, 
Neuf-vingts, nine ſcore. 
Deax-cents, tavo hundred. 
Mille, a thouſand. 
Un million, a million. 
Le premier, the jir/?. 
Le ſecond, the ſecond. 
Le troifieme, the third. 
Le quatrieme, the fourth. 
Cirquieme, fafth. 
Siz.cme, ſixth. 
Septieme, een 
Huitieme, eighth. 
Neuvieme, ninth. 


4 id 


Dixcme, 


Dizier 
Oozie 
Douz 
Treiz 
(Quatc 
Gin 
Nie 
Dix f 
Dix-t 
Dix-! 
Ving 
Ving 
* 
Tren 
Quar 
Mon 
Ma't 
Mon 
Mat 
Beau 
Belle 
Beau 
Belle 
Nev 
Niec 
Cou 
Cou 


Fre: 


| Soe: 


Peti 
Pet! 
Gra 
Gt 
Par. 
Par 
Ma 


Dizizme, tent b. 

Oozieme, eleventh, 
Nouzieme, twelſth. 
Treizieme, thirteenth. © ' 
Quatorziemie, fourteenth, 
Joinzieme, MHeenth. 
S$1z1ome, ſteônt h. 

Dix feptieme, ſeventeeut h. 
Dix-huitième, erghreenth, 
Dix-nnvieme, nireteenth. 
Vingtieme, /rvertieth, 


Vinzt & unieme, one and 


coe riet h. 
Trentieme, {571 tzeth, 
Quarantieme, f9rteth, &c, 
Mon pere, my father, 
Ma-mere, my mother. 
Mon oncle, my uncle. 
Ma tante, my ent. 
Beau-pere, father-in-law. 


Belle-mere, mot her in. lagu. 


Beau-frere; brother-in-law, 

Belle-ſcear, ffrer-in-law; 

Neveu, nepheaw. 

Niece, niece. 

Coulin, couſin, m. 

Couſine, couſin, f. 

Frere, brother, © 
| Soeur, er. 
Petit-fils, grandchild, m. 
Petite fille, grandchild, f. 
Grand-pere, grandfather, 
Grand- mere, grandmother. 
Parent, Ainſinan. 
Parrain, God-father. 
Marraine, God mother, 
Fil'ael,* God., ! 
Filleule, God daughter, 
Moa fils, my en. 
Ma fille, My daughter, | 
Cendre, {en-in-luw, ; 


* 


o 


Neceſſary Things. 
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Servitear, ſer vam, m. 
Servante, ſervant, f. 
Maitre, maſter, 

Mlaitreſſe, iHreſi. 

Couſin germain, croufin ger- 
man, m. or firſt con ſin. 
Coultne germaine. coin ger- 
man, f. or firſt coin. 

Futeur, tutor, 

Compagnon, companion, m. 
Compagne, companion, f. 
Compere, Go//ip, m. 
Commere, 62%, 1. 

Ami, a end, ni. 

A mie, a friend, f. 

Alignon, @ little dariiny. 
Mignozne, a /ittle darling, f. 
Rival, rival, m. 

Rivale, viva, f. 

Voilin, neighbour, m. 
Voiſine, neighbour, te 
Hote, landlord. : 
Hoteſſe, lardiady. + 
Mon cher, my dear, m. 


Ma chere, my dear, f. 
Monſieur, maſter, fir. 


Mademoiſelle, mmifire/5, na- 


dam. 

Mon enfant, y child. 
Apprentif, Apprentice, m. 
Aprentiſſe, Apprentice, f. 
Garcon, 4% ́ 
Nourrice, zur/e, o 
DIEU lePere, Gad the Father. 
Le Fils, the Son. | 
Le Saint Eſprit, the  HoGy 
La Trinite,. the Trinity. - 
Jeſus Chriit, Fejus Chrijt. 
Saureur, Saviour. 

Res 
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Redempteur, Redeemer. 

La vierge, the wirgin, 

Un archange, an archangel. 

Un cherubin, à cherubim. 

Un ſeraphin, a ſeraphim. 

Un ange, an angel. 

Un faint, a / int. 

Un apotre, au apo//e. 

Un martyr, a mMar{yr. 

Une ame bien-heureuſe, a 
blefſed ſoul. 

Un Evangeliſte, an evange- 
lifl. 

La gloire, glory. 

Le ciel, heaven. 

Le paradis, para diſe. 

L'eternite, eternity, 

Le ſoleil, the ſun. 

La lune, the moon. 

Une Etoile, a far. 

Le firmament, the firma- 
ment. 

Lair, the Ay, the air. 

Une comete, à comet. 

Planete, a planet. 

Empereur, Emperor, 

Imperatrice, Empre/s. 

Roi, King. 

Reine, Queen. 

Archiduc, Archduke. 


Mots Familiers. 


Ujourd* hui, to day. 
Demain, to morrow. 
Apres-demain, after to- 
morrow. | 
Ce matin, this Morning. 
Ce ſoir, this night. 
Apres diner, er dinner. 
Avant-diner, before dinner. 


Mots Familiers. 


ziſez 
lontez 
Deſcene 
Beuvez, 


Archiducheſſe, Archduteliſ. 
Duc, Date. : 
Ducheſle, Dutche/, 


Prince, Prince. 


Princeſſe, Prince/s, 4 
Vice- Roi, Vice- Roy. N55 | 
Ambaſſadeur, Embaſſ.qv, wy 
Ambaſſadrice, Emba/awe/ ily. 
Comte, Earl or Court. 1 


Comteſle, Counte/c. 
Marquis, Murgui/c. 
Marquiſe, Marchione/,, 
General, General. 
Baron, Baron. 
Baronne, Barron: ſe. 
Vicomte, Fiſcount. 
Vicomteſſe, Fiſcounteſs. 
Chevalier, Kn:;hr, 
Gentilhomme, Gent/eman, 
Un Colonel, 4 Colonel. 
Lieutenant- Colonel, 
texant-Colonel. 


La voil 
jn pe. 
Op P 
"eſt a 
En bas 
1 hav 
atrez 
ene z 
11-efl 
Ami, / 
"eſt 1 


Liu 
. elt 1 


Major, Major. * 
Capitaine, Captain. 900 
Lieutenant, Lieutenant. 5 
Enſeigne, Ehn. - 
Une armee, an army. 8 
Un regiment, a regiment. rot 
Une compagnie, a conn). Wh "ap 


Far 
Familiar Words. 


Tout a Theure, juſt now. 
Cette ſemaine, this week. 


La ſemaine paſſée, he 40 { 
week. m 
La ſemaine prochaine, the U 
laſt week, tf 
Prenez garde, have à + Que 
Depechez vous, make hee. Nam 


Taye? 


aiſez vous, hold your tongue. 
Montez, come up. 
Neſcendez, go down. 
beuvez, drink, 
angez, eat. 
Regardez, ook there. 
[aiſſez cela, let that alone. 
'oici, Bere is. 
'oila, there 75. 
le voici, here he is. 
La voila, there /Þe is. 
jn peu, a little. 
top peu, 00 little. 
elt aſſez, *tis enough, 
En bas, below. 
1 haut, above. 
arez, come in. 
enez · ici, come hither. 
u. eſt la? Who's there. *© 
Ami, a friend. 
"eſt moi, ze 25 J. 
elt monſieur, it 75 maſter. 
votre ſervice, at your 
ſervice. 
votre ſante, my /ervice to 
you. LOTUS 1-3 
e vous remercie, [thank you. 
a Nuit, the nigbt. 
[out le jour, a/l day long. 
Bentöt, preſently or ſoon. 
en*chons-nous, let us make 
URL, 
U.. 4 monſieur? Where is 
mails; ? 927 
0. Kelle? Where is ſbe ? 
0. (21.t-ils 7.1 here are they? 
maic, | 
u {oat-elles ? Where are 
they ? fem, 
Velquefois, /ametimes. - 
Jamais, zewver. 


Familiar Words. 


Peut- etre, perhaps. 

Pourquoi? Why? 

Une fois, once. 

Le lendemain, the next day. 

L'après midi, the afterndon. 

Il n'y a guere, a little while 
ago. 

Derriere, behind. 

Rarement, /e/do7r. 

Beaucoup, much. 

Moins, 4%. 

Il fait beau, is fair weather, 

II fait dale, "7s dirty. 

Pay faim, 1am bungry. 

Pay ſoif, J am dry. 

I! eſt nuit, t night. 

Il eſt tard, in late. 


Il Yen va nuit, *tis almoſt 
night. 


Tout le ſoir, all the evening. 


Le ſoleil ſe couche, the ſan 
fets. 


Le ſoleil ſe leve, he /ur 
riſes, 

Le ſoleil eſt-il leve ? 7s the 
Jun riſen, or up. 

Eſt-il couche ? 7s 2 et! 


De bon matin, ear/. 


Chez, at, or to. 

De chez, from. 

Avec, with. 

Contre, again/?, 

Aupres, near. 

Pres, near. 

Proche, near. | 
Ici contre, Ici pres, hard by. 
Apres, after. | 
Environ, about. 

Envers, towards, 

Sur, upon. 


Sous, under. | 
A cauſe, 
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A cauſe, bccanſe, 

Pour, for. 3 

Vis à-vis, over agcinſt.” 

Bien-loin, very far. 

Bien-pres, very near. 

Chaque jour, every day. 

Ouvrez la porte, open the 
door. 

Fermez la porte, Aut the 
door. 

Ouvrez-moi la porte, open 

me the door. 


Jai appetit, / bave a Ho- 


mach. 
Je rai point d'appetit, 1 
have no ſtomac h. 
Avez-vous fait ? have Jou 
done. n LS 
Attendez, Hay, | 
Demeurez un peut fay' a 
little, 


Que faites-vous ? 1 45 4 


you do? 

Que dites-vous? what ſoy 
o? 

Montrez-moil cela, ſhew me 
hat. 


Pretez-moi de pargent, lend £1] 
| La.Quaſtmodo, Luty Sund. 


me ſome money. 
Donnez m'en, give me ſome. 


Je n'en ai point, 4 Have 
—  / *T | 
En avez-vous ? have Jou 
any. 26251 


En a-t-l ? bath he a. 

En a-t-elle? S h any ? 

Cela eſt bon, that is good” | 

Cela eſt beau, that is fine. 

Excuſez moi, excuſe me. 

Il eſt vrai, 17 7s tue. 

Il weſt pas vrai, 4d ig wot 
true. 


- 


Mots F u 


Je ne veax pas, I ⁊dill : 


Noel, 
Le jour de Noel, Clrifma 


Il eſt impoſũble, it is in / 
fehle. 


or I gon. 


Chr: mes. 


day. 
Les fetes, he haly-days, 


| Les Innocents, Innzcent: d . 
Les Rois, 


La Chandeleur. Candles. 
Le Mardi Stas, ro ve 1100 


Tavelfth: tide, 


day. 


Mecredi des Cendres, Hh 


weaneſday. 
Le Careme, Lent. 
La Mi-careme, Mid-lent 


La notre Dame de Mar, 


tady-day. 

Le Dimanche des ramecur, 
Palm-ſundoy. 

La Semaine-tainte, Pain 
bee. 


Le Jeudi- Saint, Hely-Tharſ: 


day. 
Le Vendredi Saint, Gia 
Friday. 3121 


Paques, Eaſſer. 


Saint Marc, Saiut 11414 the 
Ewangeliſt. 

Les Feies de Paques, Foſter 
oly- days. ws 

Les Quatre- tems, Emier- 
werk. | 

La-Penteeote, Mhisſand9. 

L' Aſcenſion, 4/cen/ron- -day. 

La Sainat-Barnabé, San, Har- 
nabns, 

La Saint. ſean, Midſummer, 

LaSaint- Pierre, Saint-Peter: 
day. La 


1 


702 
mvier 


* 


= og | 
- 


[1 Saint - Laurent, 
Laurence's days 


lalen's day. 2 
Ii Saint-Anne, Sr. Anne's 
day. 


I Saint Matthieu, Saint 


ejour des Morts, All Souls. 
1 Saint-Martin, Saint 
Martin's day. 

1 Sainte Catherine, St Ca- 
therine's day. 

Avent, the Aawent. 

i Veille de Noel, Chrijt- 
mas ewe. 

erde, when wwe ſay in 
French, la Saint Michel, ar 
la Saint Andre, la Fete 
de Saint Michel, c. is un; 
derfload 3 but awe ſupps W 


ſete, to oak more conciſely. 


es Jours de la Semaine, 
The days of the Week. 

undi, Mond y. 

lardi, ＋ r. 0 | 

lecredi, 22 

eudi, Thurſday. | 

endredi, Fridy. 


d medi, Saturday. _ 


dimanche, Sundays 


Les Mois de P Annee. 
The Moths 9 f ths year, 


Familiar Words. 
Saint, 


[a Madelaine, Mary Mag- 


Matthew's day. | 

1 Saint-Michel, Michaels 

mars. 

1 Saint-Luc, St. Luke 
vangeliſt. x 

1 Touſſaints, All- Saint. 


mvier, January. Wenn 
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Février, February. 


Mars, March. 

Avril, April, 

Mai, May. 

Juin, Tune. 

Juillet, Tuly, 

Aofit, Auguſt, 

Septembre, September; 

Octobre, Ober. 

Novembre, Nowenber. 

Decembre, December. 

Un Siécle, an Age or C antun, 

Un an, a hear. 

Une année, a year. 

Six mois, & months, or balf 
a year. 

Une demi-annee,hal/ a year. 

Un quartier, a quarter. 

Un demi-quartier, 55 a 
quarter, | 

Un mois, a month, 

Quinze } jours, a fortnight. _ 

Un demi mois, Ha a month 

Une ſemaine, a week, 

Huit jours, @ a ,n. 5 

Un jour, a day. _ 78 

Une heute, an hour, 

Une demi-heure, half an 
hour. 

Un quart d'heure, a gu- 
ter of an hour. 

Une minute, 4 minute. 

Un moment, a moment. 

L'Europe, Europe. 

L' Aſie, Alia. 

L. Afrique, Africa. 

L' Amerique, Ameri a. 

Un Royaume, a Kingdom, 

L' Angleterre, Englund. 

E*'Ecofle, Scotland. 


L'Irlande, {reland. _ 


LA 


"Rn, 
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La France, France. 

La Navarre, Nawarre. 
L'Eſpagne, Spain. 

Le Portugal, Por tugal. 
L' Empire, the Empire, 
L'Italie, Lach. 

La Hollande, Holland. 
La Flandre, Flanders. 
L'Allemagne, Germany, 
La Pologne, Poland. 
La Suede, Sweden. 

Le Dannemarc, Denmark. 
La Moſcovie, : a 
Le Brabant, Brabant. 
La Savoye, Sawoy. 

La Suiſſe, Switzerland. 
La Hongrie, Hungary. 
Candie, Candia. 
Aragon, Aragon, 
Grenade, Grenaaa. 


 GALLICISMES, 


E bien, Monſieur. 
Jeſpere, gue j aurai 
I'nonneur. 

Suppoſez que j'y vouluſſe 
demeurer un mois ou deux. 

Je vous remercie de la 
peine que vous avez priſe. 

La plus approuyte (& non 
pas la mieux.) 

Combien waut un ſol? (& 
non pas combien eſt.) 

Il n'eſt que trop vrai. 

Ils me firent Ben de I hon- 
neur, (& non pas une grande 
partie d houncur.) 

Le propre e /a vertu (& 
non pas de vertu) eſt de ga- 
gner le coeur des hommes. 


Angliciſms, 


Naples, Naples. 

Sicile, Sicily. 

La Republique de Veniſe, 
the Republick or Common. 
wealth of Venice. 

Une ville capitale, a capital 
or chief city. 

Une province, a province, 

Un, or une Duche, a Dutchy, 
Dukedom. 

Une comte, à county. 

Un Archeveche, an Ar- 
biſhoprick. 

L' Empire Ottoman, the Ol. 
toman Empire. 

La Perſe, Perſia. 

La Grece, Greece. 

La Macedoine, Macedonia. 

Siam, Siam. 

La Chine, C/:ra. 


ANGLICISMsS 


21, Sir. 
1 hope TI ſhail hav! 
the honour. 
Suppoſe T ſhall fe; thert 
a month or two. 
I thank you for the pain 
you have taken. 


The beſt approved. 


How much is a ſol? 


J. is tos true. | 
" They did me a great tas 
of honour. 


The property of virtue 1 15 


8g ain or Win the hearts of a7 
c 


Galliciſmes, 
Le pain eſt le ſoũtien de 
la vie. 
12 le lait, /e beune, 
& le fromage. 
Pai de bons livres. 
the achette des couteaux. 
| faut obtir aux Rois & 
aux Princes (& non pas Rois 
& Princesdoivent ëtre obeis.) 
| Les bras & les jambes. 
je me ſuis brule le doigt 
(& non pas j ai brule mon 
digt.) 
La tete me fait mal. 
Je vous le jetterai par /e 
nez. 


Le Fils du Roi. 
Une maiſon de brique. 


jouer du violon, du luth, 


4e Vepinette, (& non pas ſur 
ar diolon, fur le luth. &c. 
Jouons au piquet, a la be- 
tr, aux quilles, a la paume. 

Un habit noir. Le jour 
ſuivant; & ainſi des antres 
Adjetlifs, qui precedent tou- 
juars le ſubſtantifen Anglois. 
au lieu qu'en Francois id 4 
ſal dent ordinatrement. 

Le Roi n'eſt- il pas alle a 
11 chaiſe ? (& non pas % pas 
le Roi. ) 

Je vous aime, (& non pas 
J aime vous. ) 

Jai oublie mon manteau. 
Voulez vousle mien? (& non 
pas voulez-Uous avoir mien.] 

Cette couleur m' agree 


plus que celle. ci, (& non pas 
mieux.) 
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Bread is the flaff of life. 


T love milk, butter, ant 
cheeſe. | 

1 have good books. 

Thawe 5 knives, 

Kings and Princes muſt be 
obeyed. 


The arms and legs. 
1 have burnt my Auger. 


My head akes. 

I will throw it at your 
noſe ; In proper Engliſh, 7 
will throw it at your chopps. 

The King's ſon. 

A brick-houſe. 

To play on the fiadle, on the 
lute, on the virginals, 


Let us play at piquet, at 
beaſt, at ninepius, at tennis, 

A black ſuit, The next 
day. 


I. not the King gone @ 
hunting ! 


1 love you. 


I hawe forgot my cloak, 
Will you have mine? 


That colour pleaſes me bet- 
ter than this, 
De 


170 Galliciſmes, 

De qui tenez-vous Ces 
nouvelles? (& non pas avez 
vous ) 

Je vais (& non pas ze ſuis 
ollant.) 

[lſe leve de bon matin, 
(& non pas d tems.) 

Je veux que vous faſſiez 
ainſi (& non pas je weux 
avoir vous faire ainſt ) 

Nous voulons que vous ſa- 
chicz, (& non pas nous - 
lons avoir wous de connoitre.) 


Toutes les creatures ont 


te crees pour ſervir a 'hom- 
me (& non pas deſerwir.) 

II faut travailler pour 
gagrer de l'argent, (& non 
pas %, veulent gagner. ) 

Je viens de boire, (& non 
pas de Bbeuwant.) 

Neſauriez - vous parler ſans 
rire? (& non pas ſans riant.) 

le vous donnerai un ſouf- 
flet, (& non pas une boete ſur 
Porealle.) 
Vous vous meprenez, (& 
non pas meprenes.) 

Mettez vos gans, votre 
chapeau, (& non pas mettez 
drfſus, ou ſur.) 

C'eſt la meilleure femme 
Au monde, (& non pas dans 
le mande. 

Mange z avant que de boi- 
re, (& non pas avant vous 
beuvies.) | 

Un homme age, (& ron 
pas un ancien homme.) 

C'eſt un lourdaut (& non 
pas 172 gros ours. 


rude felloau. 


Angliciſms, 
Who told you that new: 2 


Igo, or am going. 
He riſes betimes, 


I will have you do fo, 
We will have jou to kniay, 


All creatures avere creat- 


ed for the uſe of man. 
Men muſt work, if thy 


would get money. 
I juſt come from drinking, 


Cannot you ſpeak without 
laughing ? 

1 avill give you a box or 
the ear. 


You miſtake, or you art 
miſtaken. | 

Put on your gloves, your 
hat. 


She is the befl «woman it 
the world. 


Eat before you drink, 
An ancient or old min, ot 


a man in years. 
He is @ great bear, 40 


Vous 
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Vous faites bien lem- You area buſy or a med- 
preſſe. ling felloau. 
Qu'avez vous au doigt? What ails your finger ? 1 
Je m'y ſuis coupe (& non have cut it, 
pas Qa votre doigt ? Fat 
coups le.) 
Taiſez vous, & non pas Hold your tongue. 
ſenex votre langue.) 
Ila les Ecrouelles, (& non He hath the King's evil, 
pis le mal du Roi.) 


Approchez-vous du feu, (& Come nearer the fire. 
non pasvenex plus pres le feu.) 
Peignez-vous, (& non pas Comb your head. 


beignex votre tte.) . 
Il faut que je me coeffe, I muſt dreſs my head. 
(+ non pas dre//tr ma tete) 
Tirez-moi mes bas, mes Pull off my flockings, my 
bottes, (& non pos dtex e- Bools. 
ors. 
Nettoyez la chambre, & Miake clean the roam. 
non pas faites nette.) 
Mettez le couvert, (& non Furniſh the table, or lay 


pas fournifſez la table.) the cloth. 
Mettons nous à table, (& Let us fit denon to the 
non pas /eyons nous bas.) table. 
Je n'ai pas grand appetit, Have no great flomach. 
(& non pas grand eſto mac.) a 
avons nous à ſouper ? What have woe for ſupper? 


(& non pas pour.) 


Verſex a boire (& non pas Fill aut ſome drink. 
empliſſez dehors.) 


A votre fante (& non pas My fervice 19 52. 
min ſervice d vous.) 
Demandez du vin (& non Call for ſome ⁊ui ie. 


pas appellex pour quelque in.) | 
Je bus trop hier an foir, I drank tos much laſt night. 
(L non pas derniere nuit.) 
Avez vous afſez mange ? I; your belly full, or, more 
* hon 3 eft votre wentre politely, have you eat enough? 
tin 


Eteignez le feu, (& non Put out the fire. 
pas meitez debors.) 12 Savez- 
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Savez-vous raiſonner? (& 
non pas parler ſens ? ) 


J'ai ſoif, avez - vous ſoif ? 


(& non pas je ſuis ſec, Etes 
vous ſec ? 

Pai mal aux epaules, 

(& non pas j ai une douleur 
dans mes tpaules.) M1 

Pai le hoquet, (& non pas 
7 ai gagne le hoquet.) 

Je ſuis enrhume du cer- 
veau, (& non pas j ai gagne 
un fraid dans ma tte.) 

Mouchez-vous, (& non pas 
Soufflez votre nex,) 

Je ſuis tout en eau, (& non 

as en une ſueur.) 

ouvez- vous voir quelle heure 
zl eft au Quadran ſolaire; (& 
non pas quelle eſt une cloche? ) 

D'ici en quinze jours (& 
non pas dans la quatorzieme 

| 42 

Pourquoi me regardez- 
vous? & non pas /ur moi.) 

Il s'eclatta de rire, (& non 
pas i creva dehors un rire.) 

Econtez quand on wous 
parle, (& non pas guand une 
perſonne parle @ vous.) 

Cela ſent fort bon, (& non 
pas fort doux.) 

Vous paroiex/bien jeune, 
& non pas vous regardex.) 

Votre livre eft-z/ au jour? 
& non pas e- ilvena debors?) 

Je me ſuis donne] honneur 
de vous venir voir, (& non 
pas 4 attendre ſur vous.) 

Je vous ſuis extremement 


oblige, (& non pas oblige & you. 


von.) 


Angliciſms. 
Cas you ſpeak ſenſe, or 
argue ? | 
| 4 am ary, are you dry ? 


J have a pain in my ſhoal. 
ders. 
1 have got the hiccough, 


1 have got a cold in ny 
head. | 


Blow your noſe. 
Jam all over ina feat; 


Can you ſee what it is a 
clock by the ſun-dial ? 


Within a fortnight. 


Why do you look upon me ? 
He burſt out a laughing. 


Liften, or hearken when a 


body ſpeaks to you. 
That ſmells very feveet. 
You look very young. 
I your book come out, or 
publiſhed ? | 
T have done myſelf the ha: 


nour to wait upon you, 


Jan very much obliged 40 
Depuis 


* 


ſu 


Galli ciſimei. 


Depuis quand etes-vous 


arrive ence Pais? (& non 
pas combien long aveZ-Uous 
4 &c.) 

Je vous prie de ne me pas 
traiter en entranger, (& non 
pas, je prie Vous pas de faire 
un tlranger de moi * 

Vous plait-il de boire ar 
werre de vin ? 

Je vous ferai raiſon, (& non 
pas je ſerai gage pour Vous.) 

Vous ſervitai-je de ce 
boeuf? (& non pas vous azde- 
rai-je'@ quelque de ce, &C.) 

je me ſervirai mot-meme, 
(& non pas je maiderai.) 

N'importe, (& non pas 
ce wet pas matiere.) 

Les amis ne $incommo- 
dent jamais, (& non pas 
eſe troublent, &c.) 

Ily a environ cent ans, 
(& non pas environ un cent 
ans en ga.) | 

Il etoit difficile d'y appor- 
ter du remede, (& non pas 
Cetoit une difficilematiere,&C.) 
Quel age avez-vous ? (&non 
pas combien vieux ttes vous?) 

Jay trente ans, (& non pas 
je ſuis trente ans vieux.) 

Attelez les chevaux au 
caroſſe, (& non pas mettex les 
chevauæ dans le carofſe.) 

Dinez, déjeunez, (& non 
pas mange votre diner, votre 
dejeuner,) 

Madame eut deux enfans 
de lui, (& non pas par lui.) 

Venez Lundi, (& non pas 
fur Lunai.) 
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How long hade you been 
arrived in this country 


J beg you not to make a 
flranger of me. 


Will you pleaſe to drink a 
glaſs of wine ? 
I uill pledge you. 


Shall I help yen to ſome of 
this beef ? 


1 will help myſelf. 
[t is no matter. 


Friends can never be trou- 
blejome to one another. 


Abzut a hundrei years 
ago. 


It was a difficult matter 
to remedy it. ; 


How old are you ? 


T am thirty years old. 


Put the horſes into the coach... 


Eat your dinner, your 


breakfaſt. 


Ths gentlewoman had two 
children by him. 
Come on Monday. 
H 3 Com- 


— — —— — 
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Comment vous portez- Heau do you ds ? 
vous, (& non pas comment ; 
faites-wous ? ) | | 

II fait chaud, (& non pas It is hot. 
il eſt chaud.) 

Pai froid j'ai chaud, ( &non J am cold, Jam lot. 


pas je ſuis froid,jeſuis chaud.) 3 © 

Il vaa cheval, (& non pas He goes on horſeback, 
far le dos dun cheval.) . 

Il apprend a monter a FHel/earns to ride the great 
cheval, (& non pas 4 monter horſe, or rather ſimply, 
le grand cheval. ) ride, 

Seigneur, ayez pitic de Lord, have mercy upon ut, 
nous, (& non pas ſur nous.) | 

C'eſt un ſavant homme, He ia great ſcholar, 

(& non pas c' un grand 
t collier. 

II boit bien, (& non pas He drinks hard. 

il ktoit dur. 


2 
Elles tuent les pareſſeuſes, They kill the idle ones, 
(& nonpas /es pareſſtuſes unes.) | 
Voas me faites ſouvenir Yeu put me in mind to of 
de vous demander, ſi vous you whether or ub you are 
ctes ſatisfait de votre voyage pleaſed with the voyage yiu 
d' Laie? (mot a mot) Vent made to Italy? 
meliez-moi en eſprit de de- 
mander vous comment 'vous Fo 
ftes li avec le voyage, &C. 
Ceſt un fort grand palais, Ut is a very large or, a. 
| (& non pas fort large.) cious palace, 
| Je veux que cela ſoit, (& Let it be jo. 
non pas lait Petre ainſi.) | 
On ne peut pas douter, ( E One cannot doubt, 
non pas on peut pas outer.) 
| Ma voiſine, (& non pas My /oe-neighbour, 
ma elle woiſine.) 
Y-a-t-il long-tems que Have you been long bert ? 
vous Etes ici? (& non pas 
EVER Vous tte long ici? | 
Jai bien de la joye de I am very glad ta mit 
vous rencontrer, (& non pag with you. 
de rencontrer avec vous} Il 


Galliciſmes. 


TI vous fait ſes baiſe- 
mains, (& non pas i donre 
ſon ſervice a Vous.) | 

Il eſt auſſi vrai que vous 
voila (& non pas comme 
wous tes ici. 

C'eſt leplus beau d' Angleter- 
re, (& bon pas en „ N. 

nelle heure e a ? 
* — pas guelle * cloche 
e- ce 18.) 

Pai compte les heures, 
(& non pas /a cloche. ) 

Voulez- vous joüer aux 
cartes? (& non pas tte vous 
peur cartes ? ) : 

Donnez-m'en de blancs, 
parl:-1t de draps, (& non pas 
donnez moi nets uns.) 

It ne tient pas ſa parole, 
(E non pas, il n'e/t pas au{/i 
bon comme ſa parole. 

Vous m'accablez decivili- 
tez, (& non pas vous ſurmen- 

ter- moi avec at civilitex.) 
Que ne vous dépëchez- vous? 
(& non pas pourquoi voulez» 
vous pas faire hate? 

Fait-il auſſi chaud en 
France qu' ici? (& non pas 
comme il eſt ici.) 

| Allons-nous baigner (& 
non pas allons un nager.) 

| Le ſoliel eſt couche, or 
eve, (& non pas eft deſſous, 
ou deſſus.) F a — 

La chaleur eſt 5 (& 


non pas au de-la. 
Le fruit ne vous vaut rien, 


(& non pas fruit eft pas bon 
Pour vous, ) 


Angliciſms, 175 


He gives his ſervice to you, 


Ie is as true as you are 
here. 


1: is the fineſt in England. 


What a clock is that ?P 


I Have told the clock, 


Are you for cards ? Or 
will youplay a game at cards? 


Give me clean ones ( ſpeaks 


ing of ſheets. ) 


He is not as good as his 
word. 


You cvercome me with 
your civilities. 


Why will you not make 
haſte ? 


Ts it as hot in France as it 
is Here? 


Let us go a fwiming or 
waſhing. 

The ſun is down, Or up. 

The heat is over, 

Fruit is not good for you, 


H 4 A main 
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A main gauche, (& non 
Pas ſur la gauche main.) 

Il fait froid le matin, (& non 
pas il eſt froid dans le matin.) 

Le feu commence a etre 
de ſaiſon, (& non pas a ſentir 
bien. 

L'hyvers'approche, (& non 
pas % d la main.) 

Il n'eſt pas jour a ſept 
heures, (& non pas a /ept de 
la cloche. 

Paſſer le tems, (& non pas 
Aepenſer le tems. ) 

Il fait grand vent, (& non 
pas le went eſt haut. 
Cherchez votre livre, (& 
non pas regardex pour votre 
livre ) | 

Il ſe portoit bien la der- 
niere fois que je le vis, (& 
non pas /e dernier tems.) 
2 1» m2:\an. (& non pas 
à maiſon.) 

Il eſt ſorti, (& non pas 27 
eſt alli hors.) 


Allez - vous à la Comédie? 


(& non pas au Jeu.) 
Je ne gagne jamais, (& 
non pas je jamais gagne. 
On m attend chez nous, (& 
nonpas is attendent pourmoi.] 
Depuis quand? (& non 
pas combien long depuis ? } 
Depuis un mois, (& non 
Pas un mois depuis.) 


Un proces. Un habit. 


C'eſt contre lui que je 
plaide, (& non pas ce/t avec 
fur que je vais en loi.) 


On the lift hand. 


clothes. 


Angliciſms. 


L is cola in the morning. 


nc 
Fire begins to ſmell avell. 1 
po 
The winter is at band, p 
„N. day-light at ſexy, 6 
of the clock, b 
To ſpend one's time. , 
The wind is high. : 
Look for your bod. 
He was well the laſt tint 
1 /aw him. 
At home. 


He is gone out. 

Do you go to the play ? 
1 never WY 

They ſtay for me at hone, 
How long ſince, 

A month ſince, 


A ſuit at law, A ſuit f 


It is with him I go lo lar. 


Te 


— 
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Je ſuis fache de votre dif- 
{crent, (& non pas pour.) 

Vaiſſeau de guerre, (& 
non pas homme de guerre.) 

On vous demande, (& 
non pas guelgu"un demande 

r Vous 

Faites Ventrer, (& non 
pas defirer lui de venir de- 
dans.) 

Votre medecine a-t-elle 
bien opere ? (& non pas vo- 
tre phyſique.) no 

Je me porte beaucoup 
mieux, (& non pas une gran- 
de partie. 

Il eſt pulmonique, (& non 
pas dans une conſomption.) 

Pattendrai tant que vous 
voudrez, (& non pas /i long 
gue vous plaiſe.) : 
Vous ètes homme de parole, 
(& non pas de votre parole.) 

Eſſayez le moi, (& non 
pas ſur moi.) 

Vous etes difficile à conten- 
ter, (& non pas à &tre plu, ) 

Jai des complimens 
vous faire, (& non pas 
rb ſenter @ vous.) 

Nous bumes pluſieurs fois 
à votre ſanté, (& non pas 
wotre, &c.) 

Y-a-t-il maiſon ? (& non 
pas eſt- il un teneur de maiſon 
la? ) 

Que dit-on par la ville? 
(& non pas gue diſent- ils de- 
hors ? 

Vous plait-il ? (& non pas 
voulez vous Etre plu ? ) 


\ 
a 
\ 
a 
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J am forry for your di fer- 


" ence Or variance. 


A man of war, 


Somebody asks for you. 
Defire him to come in. 
Has your phyſic word 


avell ? 


Tam a great deal better. 


He is in a conſumption. 


I auill await or flay as 
long as you pleaſe, 


You are a man of your 
avord. 

Try it upon me. 

You are hard to be pleaſed, 
or very difficult. | 


hae ſome ſervices to 
prejent to you. 


We drank your health ſe- 


eral limes. 


Is be a houſe-keeper there. 


What do they ſay abroad? 


Mill you be pleaſed ? 
H 5 


Elle 
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Elle eſt fort delicate, & non 
pas c'e/ une fort delicate une.) 
Quelles ſont elles? (& 
non pas que ſont elles? 
Quelle eſt la ſeconde ex- 
ception ? (& non pas quz et?) 
Je lui parlai hier, (& non 
pas avec lui.) 
. - Je lui ai parle, (& non 
pas j'ai parle à lui.) 
On a ramaſſeè bien du fruit, 


& non pas an monde de fruit.) gathered. 


I s'en va deux heures, 


(& non pas deux de la cloche preſently. 


ſouneront auf- tot.) 

Il eſt une heure & demie, 
(& non pas demie une beure 
paſſe une.) 

Eteignez la chandelle, {& 
non pas metiex hors, &c.) 

Faut-il demander cela? 
(& non pas et- ce une queſtion 
a demander?) 

Quand la fortune te rit, 
(& non pas vit /ur toi 

Que cela eſt trite à en- 
tendre! (& non pas gu'une 
triſte choſe cela eff, &e.) 


Comme cela n'arrive que 


trop ſouvent, (& non pas 
comme cette choſe trop ſouvent 
tombe hors.) 

Vous avez raiſon, & non 
pas wous dites droit, ou vous 
ties dans le droit.) 

Ty ſufs accoutume, (& 
non P15 je ſuis uſe a cela.) 

En matiere de juſtice & 
de police, (& non pas avec 
reſpect des matieres, &C.) 

Je vous remercie de votre 


4 


Angliciſms, 

It is a very delicate one, b 
Which are they ? p 
Which is the ſecond exceß· r 
tion? F 
pole with him Jefterdoy. 8 
1 have ſpoke to him, C 
A world of fruit has been l 
Tavo of the clack will firize g 
0 
It is half an hour poft one, : 
Put out the candle. f 
I that a queſlion to be ö 
aſted ? | 
When fortune ſmiles upon 
thee. 7 
What a ſad thing this is to j 

bear 
| 


As that thing haffers but 
too often, or falls out but too 


often. 


You ſay right, or jou ar- 
in the right. | 


I am uſed to it. | 


With reſpect to matters of | 
Juſtice and government. | 


J give you thanks for you 
bon 


3 
5 
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bon entretien (& non pas 
pour, &c.) f 

Votre cordonnier m'a 
fait attendre, (& non pas 
arretoit moi. ) 

Mes pantoufles ſont bien 
avant ſous le lit, (& non pas 
un grend chemim.) 

* voici, (& non pas ici 
i. .) 

Vergettez-le, (& non pas 
wergettez-le net.) 

Revenez promptement, 
(& non pas faites hate a la 
maiſon derechef.) 

Qu'importe? 

Il ne ie ſoucie pas de fi 
peu de choſe, (& non pas 7/ 
ne fait pas valsir ppur telle 
petite matiere.) 

Vous avez la un beau 
luth, (& non pas wHs avez 
gagne la, &c.) 
ſe vous prie de jouer quelque 
bonne piece, (& non pas prie 
jauex quelque bonne legon ) 

Un mauvais ouvrier $'en 
prend a ſes outils, (& non 
pas guerelle avec, &.) 

Jeuneſſe pareſſeuſe, vieil- 
leuſe pouilleuſe, (& non 
pas pauilleus age.) 

La premiere charite com- 
mence par-ſoi-meme, (* 
non pas charitè commence au 
logis.) 8 

Chien qui aboye de loin 
ne mord pas de près, (& non 
pas à main.) ; 

Qui wa contentement n'a 
nen, (& non pas i/ wa rien 
qui weſt pas content.) 


Aygliciſms. 179 


food entertainment . 


Your ſhoemaker kept or de- 


tained me. 


My ſlippers ard a great 
way under the bed. 


Here it is. 

Bruſh it clean. 

Dake haſte home again. 
» What does it geh? 


He doth not value ſuch a 
litile matter. 


You have got a fine lute 
there. 


Pray play ſome good len. 


A bad workman quarrel; 
Twith bis tools. 


A lazy youth, a louſy 
age. : 


Charity begins at home. 


A dog that barks at a 
aiſtance bites not at hand, 


He has nothing that is not 
contented. 


H 6 C'eſt 
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C'eſt un zero en chiffre, 
(& non pas eſt un chiffre 
entre nombres.) 

Jl n'y a perſonne qui 
nait quelquefois beſoin de 
fon voiſin, (& non pas mais 
gui a beſoin ſon, &C.) 


bers, 


Angliciſms, 
He is a cypber among num. 


There is no man but «what 
has need of his neighbour ort 
time or other. 


N. B. Ce n'eſt aparemment, que pour mieux faire ſenti; 
la difterence du genie de la langue Frangoiſe d'avec celui 
de I Angloiſe, qu'on a un peu exagere cette difference 
dans les explications, qu'on auroit pu donner ſouvent en 


termes plus approchans. 
Phraſes Familieres. 


J. Pour demander quelque choſe, 


E vous prie, donnez moi, 
Js 'il vous plair. 
Apportez moi. 
Pretez-moi. 
Allez chercher, 
querir. 
Tout a Theure. | 
Mon cher Monfieur, faites- 
moi ce plaiſir. 
Faites-moi cette faveur, n 
cette grace, 
Ma chere Demoiſelle, accor- 
dez moi cette faveur, 
Je vous en ſupplie. 
Je vous en conjure. 
Faites- moi cette amitie. 
[ grace. 
Je vous le demande par 
Obligez- moi de cela. 


| IT. ; 
Expreſſions de tendreſſe. 


A vie. 
Ma chere ame. 


ou allez 


Familiar Phraſes. 


I. To aſk ſomething, 


Pray you, or pray, give 
me, if you pleaſe. 

Bring me. 

Lend me. 


Go and fetch. 


Preſently. 

Dear Sir, do me that kind: 
neſs. 

Do me that fawonr, or ini: 
neſs. 

Dear Madam, or Miſs, grant 
me that favour. 

I beſeech you. [it 

I intreat, or conjure you ts 5 

Do me that kinaneſ5,0r friend. 
ſhip. 

I beg it 'as a favour. 

Oblige me ſo fur. 


II. Expreſſions of kindneſs, 
or endearingnels. 


TY (fe | 
My dear foul, 


Mon 


Familiar Phraſes. 


Mon cher. 

Mon petit mignon, ou ma 
petite { mignonne. 

Mon petit Coeur. 

Mamie. 

Ma petite pouponne. 

Ma chere fanfan, ow» ma 
chere enfant. 

Mon bel ange. 

Mon amour. 

Mon tout. 


III. Pour remereier & faire 
compliment, ou amitie. 


E vous remercie. 
Je vous rends graces, 
je vous rends mille graces. 


Je le ferai avec plaiſir. 

De tout mon coeur. 

De bon coeur. L 

Je vous ſuis oblige. 

ſe ſuis tout a vous, 

Je ſais votre ſerviteur. 

Votre tres-humble ſerviteur. 

Vous etes trop obligeant. 

Vous vous donnez trop de 
peine. 

Je n'en trouve point a vous 
ſervir. 

Vous etes fort obligeant, n 
fort honnete. 

Cela eſt fort honnete, 

Que ſouhaitez- vous? 

Je vous prie d'en uſer libre- 
ment avec moi. 

Sans compliment, 

Sans ceremonie. 

Je vous aime de tout mon 
coeur, 

Et moi auſſi, 


My dear. 
MM little darling. 


My little heart. 
Sweet heart. 
My little honey, 
My dear child. 


My pretty angel. x 
MM; four | 
My all. 


III. To thank and compK. 
ment, or ſhew kindneſs. 


1 Thank you. 
1 give you thanks. 
I give, or 1 render you a 
thouſand thanks. 
PII ao it with pleaſure. 
With all my heart. 
Heartily, 
1 am obliged to you, 
J am wholly yours. 
1 am your ſervant, 
Your moſt humble ſervant. 
You are too ubliging. 


You give yourſelf tos much 


trouble. 
I find none in ſerving you. 


You qe very obliging, Or ve- 
ry civil, 
That is wery civil or obliging. 
I hat would you have ? 
J defire you ta be free with 
me. | 
Without compliment. 
Withaut ceremony, 
1 lime you with all my heart. 


And 1 ale, Ee 


& a ”—— oMOW wee % „„ —e 
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Faites fonds ſur moi. 

Commandez-moi, 

Honorez-moi de vos com- 

mandemens. 

Avez-vous quelque choſe a 
me commander ? 


Vous n'avez qu'a comman- 
der. | 
Difpoſez de votre ſerviteur. 
Je n'attens que vos com- 

mandemens. 
Vous n'avez qu'a dire, 
Vous me faites trop d'hon- 
neur. | 
Treve de complimens, je 


vous prie. 
Laiſſons les ceremonies. 
Faites mes baiſemains & 


Monſie ur L— 

Aſſurez- le de mon ſouvenir. 

Aſſurez-le de mon amitie. 

Te ne manquerai pas. 

Aſſurez Madame—de mes 
reſpects, 

Faites mes complimens; on 

mes amities a Mademoiſelle, 

Paſſez devant, je ſuis pret 
a vous ſuivre, 

Apres vous, Monſieur. 

Je ſai trop bien ce que je 
vous dois. 

Je ne m'oublierat pas juſ- 
ques-la. 

Je ſuis confus de toutes yos 
civilitez. 

Briſons Ja-deſſus. + 

Laiſſons les complimens. 

Vous voulez donc que je 
commette une incivilite. 

Je le ferai pour vous obé- 
ir. 


Familiar Phraſes. 


Rely, or depend upon me; 


Command me. 
Honour me avith your com: 


cons 

manas. e ne 
Have you any thing to com. WMC | 
mand me? or have „Vous 
any commands for me ? Iv. P 
You need only command. þ 
Diſpoſe of your ſervant, Le 
only wait for Jour com- E. 
mands, I|n'e 
Do but ſpeak the abord. Pour 
You do me too much honour, 1 
En e 

Let us forbear compliments, 1 Qu 
fray. : 
Let us forbear ceremonies In“ 
Preſent my ſervice to Maſter g 
1 e ct 
Remember me to him. e 0 
Remember my love to him, ſe d 
T will not fail. jeg 
Preſent my reſpects, or duty 0 N 
a} 


to my Laay. 

Remember me kindly to Ma- 
dam, or Miſs. 

Go before, I am ready to fol- 
low you. 


After you, Sir. Ou 
Jam very ſenfible hiv much Je 
Jam indebted to you. 
T will not forget myſelf jo to 
far as that comes to. 
Your great civilities put mt 
to the bluſh. du 
No more ef that. C 
Let us forbear compliments. j 
You will then hawe me guilty j 
of a piece of rudeneſs. k 


1 wwill do it in Gbecience 10 
your commands, Pour 


pour vous complaire. 

Je n'aime point tant de fa- 
ons. ; 

ſe ne ſuis point fagonnier. 

Ceſt le mieux. 

Vous avez raiſon. 


IV. Pour affirmer, pour mer, 
pour conſentir, &c. 


Leſt vrai. 
Eſt- il vrai? 
I n'eſt que trop vrai. 
pour vous dire la verite, on 
à ne point mentir. 
Fn effet, il eſt ainſi. 
Qui en doute ? 


I! n'y a point de doute. 

Je crois qu'oui. 

Je crots que non. 

ſe dis que ſi. 

Je dis que non. 

je gage qu'oui. 

Je gage que non, 

Oui, par ma foi. 

En conſcience. 

dur ma vie. | 

Que je meure, fi je vous 
mens, 

Oui, je vous jure. 

Je vous jure foi de gentil- 
homme. 

Foi d'honnéte homme, foi 
d'homme d'honneur, foi 
d'homme de bien. 

dur mon honneur. 

Croyez- moi. 

ſe puis vous dire. 

Je puis vous aſſarer, | 

Je gagerois quelque choſe. 

Ne vous moquez-yous pas? 


Familiar Phraſes. 
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To pleaſe you. | 

J do not love ſo many ceræmo- 
nies, 

Jam mat for ceremonies. 

That is much better. 

You are in the right on't. 


IV. To affirm, deny, con- 
ſent. Sc. 


T ts txue. 
TI; it true? 
It ts but too true, 
To tell you the truth, 


It is really on 

Who doubts it? who queſtions 
it? 

There is no doubt of it. 

T believe yes. 

1 believe not. 

1 ſay yes. 

T1 ſay not. 

J lay it is, 

lay it is not. 

Fes, faith. 

On my conſcience. 

Upon my life. 

Let me die if I tell you an 


untruth. 


Yes, I bear. 
J feear as Þ am a Gentle- 
man, 
As I am an honeſt man, or 
upon my honeſt word, 


Upon my honour, or credit. 
Believe me. 


T may tell you, 

1 can aſſure you. 

T could lay ſomething. 

Don't you jeſt, or is it not in 
raillery ? Parlez- 


1 
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Parlez - vous ſèrieuſement? 


Je vous parle ſerieuſement, 
je le dis tout de bon. 

Je vous en repons. 
ous avez deviné. 

Vous avez reucontiẽ. 

Je vous erois, on je vous en 
crois. 5 

On vous peut croire. 

Cela n'eſt pas impoſſible. 


He bien, a la bonne heure. 


Tout beau, gut beau. 
Il n'eſt pas vrai. 

Cela eſt faux. 

Il n'y a rien de cela. 
C'eſt un menſonge. 
C'eſt une fauſſete. 

Je me moquois. 

Je l faiſois pour rire. 
ſe le diſois pour rire. 
Vraiment oui. 

Je le veux bien, 

Py conſens. 

Py donne les mains. 
Je ne m'y oppoſe pas. 
Fen ſuis d'accord. 
'Fope. 

Je ne veux pas. 

Je m'y oppoſe. 


V. Pour confulter, pour conſi- 


derer, ou pour deliberer. 


Q' faut-il faire ? Qu'y 


a-t-il a faire? 
Que ferons nous ? 
Que me conſeillez- vous de 
taire ? 
Quel remede y a- t. il a cela? 


Familiar Phraſes. 


Are you ſertous ? or a. 757 
in eas nel? 

T ſpeak, or am in earneſt, 

* 

1 warrant you, or it ;; = 

You have gueſt right. (head 

You have hit the nail on th; 

1 believe you, 


05. may believe you. 
That is not impoſſible, 
Well, let it be jo, or well ang 

good, or well, in good ting, 
Softly, fair and ſoftly, 
it ;5 not true. 
That is falſe. 
There is no ſuch thing, 
It is a lie. 
7 2 untruth. 

id but jeſt. 
4 did it 27 
J /aid it in jeſt. 
Yes indeed, or truly yt. 
4 will. 
J confent to it. 
I give my conſent to it, 
am not againſt it. 
T agree to it. 
Dane. 
J will not, or I ui. 
Jan againſt it. 


V. To conſult, to conſid, 
or Celiberate. 


LY HAT is to be dine? 


What hall we de? 

Ilhat do you adviſe ne (1 
ao? 

What remed) is thert far 
that ? (ud 


\ 


* 


. 


V 
4 


* 


Quel parti prendrons-nous ? What courſe ſpall aue take ? 
Faiſons comme cela— Let us do fon 

Faiſons une choſe— Let us do one thing 

[| vaudra mieux que je— It will be better for me to 
Arretez un peu. Hold à litile. 

Ne vaudroit · il pas mieux que - Hou it not be better that. 
['aimerois MICUX. 1 had rather. 

Vous feriez mieux ſi — You had better to — 
Laiſſez-moi faire, Let me alone. 

Si j*etois a votre place. Were I in your place. 

di j'etois que de vous, je — J was, or were you, 1— 
C'eſt tout un. "Tris all one. 

Celt la meme choſe, "Tis the ſame thing. 


VI. De manger & de boire. VI. Of eating and drinking. 


'Ai bon appetit, F Hawe a good flomach, 
J Pai faim. Jan hungry. 
Pat grand faim. Jam very hungry. 
je meurs de faim. Jam almoſt ſlarwed. | 
Il me ſemble qu'il y a trois Methinks 1 have eat nothing 
jours que je n' ai rien mangè. theſe three days. 


Mangez quelque choſe. Eat ſomething. 

Que voulez-vous manger? hat will you eat? 

Je mangerois bien un mor- I could eat a bit of ſome- 
ceau de quelque choſe. thing. | 

Donnez-moi quelque choſe Give me ſomething to eat. 
2 manger. 

Jai aſſez mangé. have eat enough. 

Je ſuis raſſaſie. Jam ſatisfied. 

Jai mange tout mon ſaoul, I Have eat my belly full. 

Voulez - vous manger da- Vill you eat any more? 
vantage ? 

Je n'ai plus d'appetit, My flomach is gone. 

Vai ſoif, 1 am dry. 

J'ai grand* ſoif. Jam very dry. 

e meurs de foif, ow j'&- I am almoſt choked with 


touffe de ſoif. \ thirſt. 
k ſuis fort altece. 1 am very ary, or thirſty, 
onnez- moi a boire. Grve me ſome drink, 
e vous remercie, 4 thank you, 


Je 


186 


Je boirois bien un verre de 
vin. 

Buvez done. 

Pai aſſez bũ. 

Je ne ſaurois plus boire. 

Je n'ai plus de ſoif. 

Je ſuis deſaltérè. 

Ma ſoif eſt etanchee. 


VII. D*aller, de wenir, de 


Je mouvoirr, 


Doe. venez-· vous? 
Od allez vous ? 
ſe viene— je vais 

Ontez—— deſcendez— 
Entrez— ſortez 
Avancez, 

Ne bougez, on ne remuez 
pas de- a. 

Demeurez-la, 

Approchez-vous de moi, 

Retirez-vous. 

Allez-vous en. 

Reculez- vous un peu. 

Venez ici, ou venez ga. 

Attendez un peu. 

Attendez- moi. 

N'allez pas ſi vite. 

Vous allez trop vite. 

Otez- vous de devant moi. 

Ne me touchez pas. 

Laiſſez cela. 

Pourquoi? 

Parceque. 

Je ſuis bien ici. 

a porte eſt fermec. 
La porte eſt ouverte. 
Ouvrez la porte. 
Ferme la porte. 


Familiar Phraſes. 


T could drink a glaſs of 
WINE. 


Drink then, 


Duvre 
erme 


1 have drunk enough, 1 
I can drin no more. Nez 
My thirſt is gone. aſſez 
1 have quenched my thirſ, ae © 
My thirſt is quenched, Vay 
VII. Of going, coming, VII. 


ſtirring, Sc, 


FROM whence come you} 
Where do you £0? © 
where are you going ? 

T come — I go — 

Come up — go down — 

Come in — go out = 

Come forwards, 


Don't flir from thence, 


Stay there. 
Come near me. 
Go back, or ſtep backward, 
Go your ways, or get you gen 
Go, or dra back a littlt 
Come hither. 
Stay a little, 
Stay for me. 
Don't go jo faſt. 
You go too faſt, 
Get you out of my ſight, 
Don't touch me. 
Let that alone. 
Why ? 
Becauſe. 
Jam quell here. 
The door is ſhut. 
The door is open. 
Open the door. 
Shut the 4aor, 


Ouvie 


* 


| 
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Nuvrez la fenetre. 
ermez la fenetre. 
7enez par: ici. 

Wlez par- a. 
ſſez par- ĩci. 
aſſez par-la. 
ae cherchez vous ? 
1ayez-vous perdu ? 


III. De parler, de dire, 
de faire, &C, 


1 ARLEZ haut. 
| Vous parlez trop bas. 
qui parlez vous ? 
Parlez-vous a moi? 
Parlez-lmi. 
Parlez vous Frangois ? 
B1vez-vous parler Frangois ? 
e le parle un peu. 
ue dites-vous ? 
v'avez-yous dit ? 


e ne dis rien. 
e n'ai rien dit, 
aiſez- vous. 
2 me tals, 
le ne veut pas ſe taire, 
lle ne fait que cauſer, ou 
caqueter, 
Je Pai out dire, 
Je ne Pai jamais ouĩ dire. 
On me Pa dit. 
On le dit. 
Tout le monde le dit. 
Monſieur me Va dit. 
Madame ne me Va. pas dit. 
Vous Va-t-il dit. | 
Vous Pa-t-elle dit ? 
Quand Pavez vous oui dire ? 


e Lai oui dire aujourd'hui. 


Open the window, 

Shut the window. 

Come this way. 

Go that away. 
Come, or paſs that way. 
Go, or paſs that way. 
What da yeu look for ? 
What hade you loft ? 


VIII. Of ſpeaking, ſay- 
ing, doing, Oc. 


PEAK aloud. 

You ſpeak 100 ſoftly. 
Whom do you ſpeak to f 
Do you ſpeak ta me ? 

Speak to him, or her. 

Do you ſpeak French 

Can you ſpeak French? 

J can ſpeak a little. 

What do you ſay? 

What did you i» ? or what 
have you ſaid ? 

1 ſay nothing, 

1 ſaid nothing, 

Hold your tongue. 

J hold my tongue. 

She won't hold her tongue, 


She does nothing but prattle, 


or tattle, 
J heard it. 
1 never heard it. 
I told fo. 
They ſay fo, it is ſaid ſo. 
Every one ſays ſo. 
The Gent/eman told it me. 
The Lady did not tell it me, 
Did he tell it you? 
Did /fe tell it you ? 
When did you hear it ? 
1 heard it to day. 


Qui 


— — — J 


— 
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Qui vous Pa dit ? 

Je ne le crois pas. 

er bourde. 
e dit- il? 

Que dit- elle? 

Que vous a-t-il dit? 

Que vous at- elle dit? 

Il ne m'a rien dit. 

Elle ne m'a rien dit. 

Il ne m'a pas dit de nouvelles. 

Mons. m'a dit des nouvelles. 

Ne lui dites pas cela. 

Je lui dirai. 

Je ne lui dirai pas. 

Ne dites mot. 


Je ne leur dirai pas. 


Ne leur dites pas. 
Avez- vous dit cela? 
Non, je ne Vai pas dit. 
Ne l' avez vous pas dit ? 
Ne l'ont ils pas dit ? 
Que faites vous ? 
Qu'avez - vous fait ? 

e ne fais rien. 
J. nai rien fait. 
Avez- vous fait? 
N'avez - vous pas fait ? 
Que fait-il? 
Que fait- elle? 
We vous plait- il? que ſou- 

aĩitez · vous? 

Qu'eſt ce qui vous manque? 
Que demande vous? 
Repondez moi. - 


Que ne repondez-yous ? 


IX. Dentendre, ou dourr, 
a"ecouter, &c. | 


Entendez- vous? 
VI. Je ne vous entends 
8 


Familiar Phraſes. 


Who told it you ? 

1 don't believe it. 
That is a flam. 
What does he ſay? 
What does fhe ſay ? 
What has he ſaid to you? 


What has fhe ſaid do zu 


He has ſaid nothing ts wy 


She has ſaid nothing to w, 
He hath not told me any nn 
The Gentleman tolil me ng 


Don't tell him that. 
1 awill tell him. 
J avill not tell hin, 
Don't ſay a word. 
T won't tell them. 
Don't tell them, 
Hawe you ſaid that ? 
9, 4 did not ſay it. 
Did not you ſay it? 
Did they not ſay it? 
hat do you do? 
Nhat hae you dont? 
J do nothing. 
I hawe done nothing. 
Hawe you done? 
Hawe you not done ? 
What does he do ? 
What does fe do ? 


What will you pleaſe to la 


or avhat do you want ! 
What do you want ? 
What do you aſk ? 
Anſwer me. 
Why don't you anſwer ? 


IX, Of hearing, heart 


ing, Oc. 


2D you hear me ? 
J don't hear you. 


ne ſaurois vous entendre. 
lex plus haut. 

wutez, venez - ici. 

ous entens. 

ous Ecoute. | 

meurez en repos. ; 

faites pas de bruit. 

| bruit fait on la ? 

ge ſauroit s'entend 
urler. a 
tintamare faites-vous 
; 

me rompez la tete. 

m' ëtourdiſſez. 

tes incommode. 


D'entendre, ou com- 
prendre. 


Entendez- vous bien? 


vous entendu ce qu'il 
it ? 

dez vous ce qu'il dit? 
endez-vous bien? 

s entens bien. 

rous entens pas. 

ez, vous le Francois ? 
lentens pas. 

tens bien. 

ur l'entend-il? 
entend pas, 

vous entendu ? 

ous ai pas entendu. 
ai bien entendu. 
vous entendu? 

vous entendue ? 

N vous entendus ? 

r vous entendues ? 
ntendez-vous pas ? 
endez-vous pas? 
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I cannot hear you. 

Speak louder. 

Hark ye, come hither. 

J hear you. 

I liſten to you. 

Be guiet, or ſtand ſtill. 

Don't make à noiſe. 

What noiſe do they make there? 

One cannot hear one another 
Jpeak. 

What a thundering miſe do 
you make there ? 

You quite ſplit my head. 

You make my head giddy. 


Lou are troubleſome. 


X. Of underſtanding c 
apprehending. | 


D O you underſtand him 
ewell ? 

Did you underſtand what he 
ſaid ? (Jays ? 

Do you underſtand what he 

Do you under/tand me well ? 

J underſtand you well. 

don't under ſtand you. 

Do you underfland French ? 

J don't underſtand it. 

J underſtand it well. 

Does Mr. underſtand it ? 

He does not underſtand it. 

Did you underjtand me ? 

I did not underſtand you. 

J underſtood you well. 

Did you underſtand him ? 

Did you underſtand her? 


Did you underſtand them ? 


Don't you underſtand me ? 


Don't you under/tavd him, or 
her ? Ne 


e 
— ME er tad ———_—_— 


A 


— 
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XI. Pour interroger. 


Omment dites-vons ? 
Qu'eſt-ce que c'eſt? 
ou N qu'il y a? 
Que dit-on? 
Que veut dire cela? 
Que voulez-vous dire, oz 
© queentendez-vous ? 
A quoi ſert cela? a quoi 
bon cela ? 
Que vous ſemble ? 
A 71 propos a-t-il dit ce- 
a ? 
Dites-moi, peut-on ſavoir ? 
Peut- on vous demander ? 
Que demandez-vous ? 
Comment, Monſieur ? 
Qu'y a-t-il a faire ? 
Que ſouhaitez-vous ? 
ve vous plait-1l ? 
Repondez moi. 
Que ne repondez-vous ? 


XII. 
De ſavoir. 


AVEZ-vous cela? 
Je ne ſai pas. 


Je ne le ſai pas. 


e n'en ſai rien. 

Ille le ſavoir. 
Ne le ſavoit-il pas? 
Suppoſez que je le ſuſſe. 
Il n'en ſaura rien, 
L'a-t- il ſa? 
Il n'en a jamais rien ſu, 
K le ſavois avant vous. 
as que je ſache. 


Familiar Phraſes. 
Ne les entendez vous pas? Don't you underſtand then 


XI. To aſk a queſtion, 


OW as you ſay? 
What is that ? or "hat 
is the matter ? 
What do they ſay? 
What does that mean? 
What do you mean ? 


To ar hat purpoſe thot ? abba 
is that good for ? 

What do you think ? 

To what purpoſe, or on whit 
occaſion did he ſay that ? 

Tell me, may a body knw? 

May a body aſh you ? 

What do you aſk ? 

Hoa, Sir? 

l Hat is to be done? 

What do you want ? 

What ewill you pleaſe io bai 

Anſawer me. 

Why don't you anſwer ? 


XII. Of knowing, or tur 
ing knowiedge of, 


Do you know that ? (mt 
J don't know, or 1 inn 

1 don't know it. 

I know nothing cf it, 

She knew of it. 

Did not he knonw it? 

Suppoſe I knew it. 


He ſhall know notbing of l 


Did he know fit! 


He newer knew any thing of 


T knew it before you. 


Not that I know on. 


x1ll 


Familiar 


XIII. 
De connottre, d'oublier, & 
de /e reſſouvenir. 


E connoiſſez-vous ? 

La connoiſſez- vous? 

es connoiſſez- vous? 

e le connois. 

e ne les connois pas. 

{ous nous connoiſſons. 

Nous ne nous connoiſſons pas. 

Ne le connoiſſez- vous pas ? 

je croi que je Pai connu. 

ſe Lai connuè. 

Nous nous ſommes connus. 

le le connois de vue. 

ſe la connois de reputation. 

[| me connonſſoit bien. 

le connoifſez-vous ? 

Pai oubliè votre nom. 

Tavez- vous oublic ? 

'0us connoit- elle? 

lonſieur vous connoit-il ? 

Une me connoit pas. 

lonſieur me connoit bien. 

| ne me connoit plus. 

m'a oublic. 

e ne me connoit plus. 

J'ai l'honneur d'etre connu 

de lui, 

Vous ſouvenez-vyous de cela? 

ne m'en ſouvient pas, on 
je ne m'en ſouviens pas. 

Je m'en ſouviens fort bien. 


Ag 


wt, 
77 


KV. D. 7 Joe, de la Vie, 
de la mort, &c. 


UEL age avez vous? 
Vel age a votre frere ? 
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XIII. Of knowing or being 
acquainted with, forget- 
ting, and remembring. 


O you know him ? 

Do you know her ? 
Do you know them? 
I know him. 
do not know them. 
We know one another. 
IWe do not know one another, 
Don't you know him ? 
T believe ] have known him, 
J Bade knyavn ber. 
We babe known one amiber. 
T know him by fright. 
I know her by reputation. 
He knew me well. 
Do you know me ? 
hade forgot your name. 
Hawe you forgot me? 
Does ſhe know you ? 
Does theGentleman know you? 
He does not know me. 
TheGentleman knows me well. 
He knows me no longer, 
He has forgot me. 
She knows me no longer. 
1 hawe the honour to be known 

by him. 

Do you remember that? 
1 do not remember it. 


T remember it very well, 


XIV. Of Age, Life, 
Death, Oc. 


OW old are you ? 
Haw old is your . 
ai 
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Jai vingt ans. 


Il a vingt - cinq ans. (moi. 

Vous etes plus vieux que 

Il commencea tirer ſur lage. 

Quel age pouvez-vous bien 
avoir ? . 

Je me porte bien, c'eſt le 
principal. 

Etez-vous marie ? 

Combien de fois avez-vous 
.EtE marie ? 


vous eu ? | 
Avez-vous encore pere & 
mere ? 
Votre pere eſt-il en vie, o 
eſt · il vivant ? (morts. 
Son pere & ſa mere ſont 
Mon pere eſt mort. 
Ma mere eſt morte. 
Il y a deux ans que mon 
pere eſt mort. 
Ma mere eſt remarice. 
Combien d'enfans avez- 
Jen ai qpatre. (vous? 
Fils ou filles? 
Jai un fils & trois filles. 
Cembien de freres avez- 
vous ? 
Je n'en ai point qui ſoient 
Ils font tous morts. (en vie. 
| Nous ſommes tous mortels. 


| XV, 
Entre une Gouvernante, & 
= - une jeune Demoi/elle. 


Tes- vous encore au lit, 

2u ëtes- vous encore cou- 

Domez- vous? (chee ? 

Not, je ne fais que ſom- 
miller, I 


Combien de femmes aver⸗ 


Familiar Phrraſes. 


J am twenty years old, or! 
am twenty years of ape. 

He is twenty-five year; 2 

You are older than J. 

He begins to grow old, 

How old may you be ? 


J am well, that is the chief 
thing. 

Are you married ? 

How often have you bern 
married ? 

How many wives hade yy 
had ? 

Are your father and mither 
fill living? 

L your father alive, or liv. 
ing? C dead. 

His father and mother are 

My father is dead. 

My mother is dead. 

My father has been dead thi/; 
tævo years. 

My mother is married again. 

How many children have yu 

I have four. (got? 


I have a ſon and 3 daughter:, 
How many brothers have you? 


| Sons or daughters. 


T hawe none alive. 
They are all dead. 
We are all mortal. 


XV. Between a Governel 
and a young Lady, ot 
Gentlewoman. 


A RE you a-bed fill, 


Do you ſleep ? 


No, 1 do but ſlumber. ec 


LA bh, . oy of — an 


Eveillez vous. 

Vous dormez trop. _ 

Vous &tes bien endormie. 

N'etes-vous pas encore e- 
veillee ? 

Levez-vous promptement. 

Eſt-il deja tems de ſe lever? 

Vraiment, en doutez vous? 

11 eſt pres de neuf heures. 

Etes- vous levee ? 

Votre ſoeur eſt- elle levee ? 

Depechez- vous, ozhatez vous 

Que ne vous depechez-vous? 

Prenez garde. 

Vous tomberez. 

Vous avez penſé tomber. 

Approchez vous du feu. 

Tenez- vous chaudement. 

Vous vous enrhumerez. 

je ſuis enrhumee. 

Je ne fais que touſſer & 
cracher. 

Mouchez-vous. 

Habillez-vous, habillez-moi. 


Coiffez-yous, coiffez- moi. 


Mettez vos bas 
* 4 ou chauſ- 
Motion vos ſou- ſez-vous, 


Prenez cette chemiſe 
blanche. 

Lavez vos mains, votre 
bouche, & votre viſage. 

Nettoyez vos dents. 

Peignez moi. 

Peignez vous. 

Nettoyez vos peignes. 

Lacez moi. 

Faite:-voas lacer. 

Aidez- moi. 

Que ne m'aidez-· vous? 

Ayez vous fait? 


Familiar Phraſes. 


Keep yourſelf warm. 
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Awake. 

You ſleep too much. 

You are very. ſleepy. 

Are you not awake yet ? 


Riſe quickly. 

* Fs bs riſe already ? 
Why truly, do you queſtion it? 
"Tis near nine a clock, 
Are you up ? 

1s your fiftey up? 
Make haſte. 

Why do not you make haſle ? 
Hawe a care. 

You will fall. 

You had like to have fallen, 
Come near the fire. 


You will catch cold. 

I Bae got colds 

1 do nothing but cough and 
its 

Blow your noſe. 

Dreſs yourſelf, dreſi me. 

Dreſs your head, dreſi my head. 

Put on your ſtockings. 

Put on your ſhoes, 


Take that clean ſmack, 


Waſh your hands, your mouth, 
and your face. 
Clean your teeth, 
Comb my head. 
Comb your head. 
Clean your combs, 
Lace me. 
Get yourſelf laced. 
Help me. 
I iy do not you help me ? 
* you dene ? 


J 


Pas 
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Pas encore. 
Vous etes bien longue. 
Dites vos prieres. 
Parlez haut. 
Commencez. 
Continuez. 
Achevez. 


d eſt votre livre de prieres ? 


pportez votre Bible, 
Cherchez votre Bible. 
Liſez un chapitre. 
Ou finites-vous hier? 
Je finis ic1. | 
Vous ne tenez pas bien vo- 
tre livre. 
Liſez doucement. 
Epelez ce mot-la. 
A de parſoi A. 
Vous liſez trop vite. 
Vous ne liſez pas bien. 
Vous liſez trop lentement. 
Vous n'apprenez rien. 
Vous n'obſervez rien. 
Vous n'etudiez pas. 
Vous ne profitez pas. 
Vous Etes pareſſeuſe. 
Que marmottez- vous la ? 
Recommencez. 


Vous ne ſavez pas votre le- 


Voila votre legon. [con. 
Je vous prie, donnez-moi 
une autre legon. 
Pourquoi me parlez-yous 
Anglois ? 
Parlez toujours Francois. 
Voulez-vous dejeuner. 
Que voulez-vous” pour vo- 
tre dejeune ? 
Voulez-vous du pain & du 
beurre ? 


Dites ce que vous voulez, 


F amiliar Phraſes. 


Not yet. 

Lou are very tedious, 

Say your prayers. 

Speak aloud. 

Begin. 

Go on. 

Make an end. 

Where's your Prayer. Beos? 
Bring your Bible. 


| Look for your Bible. 
Read a chapter. (day? 


here did you leave off yiſtcr- 
T left off here. | 


You do not hold your lil 


right. 

Read ſoftly. 

Spell that word. 

A by itſelf A. 

You read too faſt. 
You do not read well, 
You read too flow. 
You learn nothing. 
You obſerve nothing. 
You do not ſtudy. 
You do not improve. 
You are idle, or lazy. 
What do you mutter there? 


Begin again. 


Yon don't know your leſſon, 
There is your lion. 
Pray, give me another li 


on, 
Why do you ſpeak Engliſb u 
me ? 


Speak always French. 

Will you eat your Breakfalt ? 

What will you have for your 
breakfaſt ? 

Will you have ſome bread and 
butter? | 


Say what you will have. 
: 4 Hatez- 
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Hitez vous de déjeuner. 

Avez vous dejeune ? 

Prenez votre ouvrage. 

Montrez- moi votre ouvrage. 

Cela n'eſt pas bien. 

Refaites tout cela. 

Vous faites des grimaces. 

Avez vous une bonne ai- 
guille; 

Avez- vous du fil ? 

Laiſſez votre ouvrage. 

Allez joũer un peu. 

Revenez travailler quand 
vous aurez joũé. 

Allez -· vous promener dans 
le jardin. 

Ne vous échauffez pas. 

Revenez bien-tot. 

Il eſt tems de diner. 

Mettez-vous a table. 

Aſſeyez- vous. 

Mettez votte ſerviette de- 
vant vous. 

Ou elt votre couteau, votre 
fourchette & votre cueiller? 

Beniflez la table. (potage. 

Mangez de la ſoupe, ou du 

Mangez- en. 

Voulez-vous du mouton ? 

Voulez-vous du gras, on du 
maigre ? 

Aimez vous le gras? 

Voulez- vous de cela? 

A'mez-vous la ſauce? 

Dices-moi ce que vous aimez. 

Mangez, vous ne mangez 

Voulez- vous un os? (pas. 

Tenez, voila une aile de 
poulet. (viande. 

Mangez du pain avec votre 

Avez-vous bu ? 


Familiar Phraſes. 


195 


Mae haſte to eat your breake 
Hawe you breakfaſted ? (faſt. 
Take your wark. _ 

Shew me your work, 

That is not well, 

Do all that over again. 

You make mouths. 


Have you a good needle ? 


Hawe you thread? 

Leave your work. 

Go and play a litile. 

Come to work again when 
you have played. 

Go and walk in the garden. 


Do not over-heat yourſelf. 
Come again quickly, 

It is dinner time. 

Sit down at table, 

Sit dgwn. 

Put your napkin before you, 


Where's your knife, your fork 
and your ſpoon ? 

Say grace. 

Eat ſome ſoop, or pottage. 

Eat ſome. 


Mill you bade ſome mutton ? 


Will jou have fat or lean ? 


Do you lowe fat ? 


Will you bave ſame of that-? 
Do you lowe ſauce ? 
Tell me what you love. 
Eat, you do not eat. 
Will you have a bone? 
Here, there is the wing of a 
chicken, 

Eat bread with your meat, 
Hawe you drunk ? 

£0 Demandez 
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Demandez a boire. 

Cette viande eſt- elle bonne? 

En voulez- vous davantage? 

Avez-vous aſſez mange ? 

Avez-vous bien dine ? 

Aimez-vous le fromage ? 

Rendez grace. 

Allez dancer. 

Avez-vous dance ? 

Exercez-vous. 

Dancez une courante, on 
un menuet. 

Vous ne dance pas bien. 

'Tenez-vous droite. 

Hauſſez la tete. 

Faites la reverence. 

Regardez-mo1. 

Que regardez-vons ? 

Votre maitre eſt · il parti? 

Ave - vous deja fait ? 

Allez chanter. 

Portez votre livre avec vous. 

Revenez travailler quand 
vous aurez fait. 

Avez vous chante? (gon? 

Avez vous une nouvelle le- 

Vous ne chantez pas bien. 

Chantez un air. 

 Chantez une chanſon. 

Vous chantez fort bien. 

Allez jouer du claveſſin. 

Voila votre luth. 

Votre luth eſt-i] accorde ? 

Savez-vous accorder votre 
luth ? 

Votre chanterelle ne vaut 
rien. IH 
Vous ne tenez pas bien votre 

luth. 
Retournez à votre ouvrage. 
Allez apprendre le Frangois, 


4 
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Call, or aſt for ſome diu 
I. this meat good? N 
Will you hade more „ Fit? 
Have you eat enough ? 
Have you dined heartily ? 
Do you love cheeſe ? 

Say grace, or return than, 
Go and dance. 

Hawe you danced ? 
Exerciſe your/elf. 


Dance a courant, or a mint 


You don't dance abel. 

Stand upright. 

Hold up your head. 

Make à courteſie. 

Look upon me. 

What do you look upnn ? 

I. your maſter gone? 

Hacve you; done already t 

Go and ſp. 

Carry your book with you, 

Come to work again wi 
you hae done, 

Hawe you ſung ? 

Hawe you a new leſſon ? 

You don't ſing well. 


Sing à tune, or an air, 


Sing a ſong. 

You fing wery well. 155 
Go and play upon the harjj: 1 
There in your lute. (can 


J. your lute in tune? 
Can you tune your lute ? 


Your chantrel,or treble-ſirin 
is good for nothing. 
Yau do not hold your lutt wt 


Feturn to your work, 


Go and learn French, 


0 
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ON avez-vous mis votre 
Gtammaire ? 

Cherchez votre livre. 
Quelle legon avez-vots ? 
el dialogue avez-vous lu ? 
© Repetez votre legon. 

Vous ne la ſavez pas. 
Vous ne ſavez rien. 
Liſez devant moi. 


Vous ne prononcez pas bien. 


Savez vous votre legon par 

coeur? 6 ; 

Vous n'avez point de me- 
| moire, | 

Vous ne prenez pas de peine. 
ue voulez vous pour votre 
ſouper? 

Vene ſouper. 

Mangez du lait. (fruit. 
Ne mangez point tant de 
ous ſerez malade. 

e fruit ne vous vaut rien. 
| eſt tems de vous coucher. 
allez vous coucher. 
Deſhabillez- vous. 

Priez Dieu. 

BLevez-yous demain de bon 


matin, 

4. 5 RR 
ure deux jeunes Demoiſelles 
touchant leurs poufees, . 


OUSINE, ou eſt votre 

poupee ? 

a voici. 

elle habillee ? 

as encore. as ? 

Pourquoi ne Vhabillez vous 
2 nal pas le tems. 

oulez-vous que je habjlle 

pour vous ? 


} 


Where hade you put your | 


grammar? 
Look for your book. 
What leſſon hade yu got ? 
What dialogue have you read? 
Repeat your leſſan. 
You don't know it. 
Yau know nothing. 
Read before me. 
You don't pronounce avell. 
Can you ſay your lefſen by 
beart ? 
You have no mimory, 


You take na pins. 

What ill you huwve for your 
Supper? 

Come to ſupper. 

Eat ſome milk, 

Don't eat fo much fruit, 

You will be ſich. 

Fruit is net good for jeu. 

"Tis time for you to go te Bud. 

Go to bed. = 

Undre/: your /elf. 

Say your Prayers. 

Riſe to-morrow betimes. 


XVI. Betwixt two young 
Miſſes about their dolls 
or babies. 


OUSTIN, ubere is your 
baby, or doll? 

Here he is. 

Is foe areſſed? 

Nat yet. | 

I hy don't you drei her? 


I] have no time to d0 it. 


Will you have me dreſs her 


for gou f 
1 A 


3 Vous 


err 


198 


Vous m'obligerez. 

Ou ſont ſes bas & ſes ſou- 
liers, ſa chemiſe, ſa robe, 
& ſa jupe? 

Les voila. 

Mettez-lui ſon tablier. 

Montrez-moi votre poupee. 

Ma poupce eſt plus jolie 
que la votre. 

C'eſt la mienne, qui eſt la 
plus jolie. 

Je ne le crois pas. 

Demandez-le a Monkeur. 

Je vous prie, quelle eſt la plus 
jolie de ces deux poupees ? 

Elles ſont toutes deux fort 
jolies. 

Couchons nos poupòes. 

De tout mon coeur. 

Deſhabillons nos poupees. 

Mew ans-leur leurs coiffes de 
nuit. 

Quand aurons- nous un ba- 
teme ? 

De main au ſoir. 


XVII. De la promenade. 


L fait fort beau tems. 
Ce jour clair invite a la 
promenade. 
II n'y a point de nuage. 
Allons- nous promener. 
Allons prendre Pair. 
Voulez-vous aller faire un 
tour ? 
Voulez-vous venirav 
Repondez moi, 
oui ou non. 
Te le veux bien. 
J conſens. 


moi? 
dites- moi 
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You will oblige me. 

Il here are her ſtockings an 
ſhoes, per ſhift, gown and 
petticoat ? 

There they be. 

Put on ber apron. 

Shea me your doll. 

My doll is prettier than your:, 


Mine is the prettieſt. 


don't believe it. 

Aſe the Gentleman, 

Pray, which is the. pretticf 
of theſe two babies ? 

They are both very pretty, 


Let us put our babies to bed, 

With all my heart. 

Let us undreſs our babier. 

Let us put on their night- 
clothes. 

When fhall wwe bade a 
chriſtening ? 

To morrow night. 


XVII. Of walking, 


T is very fine eveather. 
This clear day invites ont 
to walk. 
There is no cloudineſs at all. 
Let us aal ent. 
Let us g and tuke the air. 
Will you go cud take a turt? 


Will you go along with mt? 
Anſever me, tell me 185 eri. 


J will. 


4 canjent to it. 


sen ſuis d'accord. 

Je vous attendrai. 

OL irons-nous 7? 

Allons au pare. 
Allons dans les prairies. 


Irons nous en caroſſe? 


Comme il vous plairra. 
Comme vous voudrez. 
Allons y a pig. 


Vous avez raiſon. 


On gagne de Pappetit en 
marchant. 

Courage, allons, marchons, 

Par-ou wons-nous ? 

Par-où allez-vous ? 

Par-ou il vous plairra, 

Par- ici, ou par Ia, 

Allons par-ici. 

A main droite, ou à la droite. 

A main gauche, ou a la 
gauche, 

Voulez-vous aller par eau ? 

a eſt le batteau, & les ba- 

teliers ? 

Entrez dans le batteau. 

Wrenez-vous un batteau avec 

un rameur, on avec deux 

Tameurs ?. 

Nous ne voulons que tra- 
verſer la riviere. 

Leau eſt fort unie & fort 
calme. 

Elle commence a $agiter, 

Vu voulez vous debarquer, 

aborder, oz prendre terre ? 


mirage, os du bord. 


Cela eſt bon pour Ia ſanté. 


ous ſommes fort pres. du. 


Familiar Phraſes. 199 


I agree t6 it. 

II avait for you. 

Whither ſhall wwe go ? 

Let us go into the park. 

Let us go into the meadows, 
or Felds. 

Shall aue go in a coach, or 
ſhall we coach it? 

As you pleaſe. 

As you will, | 

Let us go thither on foot, Or 
let us walk it. 

You are in the right. 

I. is good for one's health, 

Walking gets one a ſtomach. 


Cheer up, come on, let us walk, 

Which way ſpall ave go ? 

Il hich avay do you go ? 

Which way you pleaſe. 

his TW4A4y, Or that y. 

Let ws g this way. (right. 

Oz the richt-hand, or to the 

On the left-hand, or to the 
left. ; 

IWill you go by water ? 

lere is the boat, and the 
watermen ? 

Go into the boat. 

Do yon take a ſeuller or cars? 


We will juſt crofi the water. 
The water is very ſmooth and 
calm. | 
It begins to grow rough. 
Where will you land? 


We are very near the ſhore. 


EEE. _ — 
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Arretez le bateau. 
Promenons notre vie ſur ces 
champs & ces prairies. 
Que cette verdure eſt belle! 
Ces prez ſont emaillez, de 
mille belles fleurs. 
Les arbres ſont en fleur. 
Les rofiers commencent à 
boutonner. 
Ces roſes ne ſont pas encore 
Epanouies. 
Le ble pouſſe. | 
La montre des blez eſt belle. 
Les epis ſont fort longs. 
Le ble eſt mir, 
C'eſt une belle plaine. 
Ces ombres ſont fort agre- 
ables. 
Que tout eſt beau ici ! 
It me ſemble qui je ſuis 
dans un paradis terreſtre. 
N'entendez vous pas Ia 
douce melodie des oiſeaux? 
Le doux chant, o gazouil- 
lement du roſſignol. 
N*enten-je pas Ie coucou ? 
Non, nous ne ſommes pas 
encore au mois de Mai. 
Vous allez trop vite. 
Je ne ſaurois vous ſuivre. 
Te ne ſaurois aller ſi vite. 
Je ne ſaurois vous tenir pie. 
'allez pas ſi vite. 
Vous etes un mauvais mar- 
cheur, 
Vous Ees un bon piéton. 


Je vous prie, allez un peu 
plus doucement. 

Repeſons-nous un peu, 

Ce n'eſt pas la peine. 


VP 


Familiar Phraſes. 


—— 


Stop the boat. 


Let us view theſe feat 47d » 
meadows, Je 
How becutiful this green i. wo 
Theſe meadows are enamel! ; ori 
with a Prouſand fine fla. Th 


The trees are Bluffen d. 


The roſe buſhes begin to lui. p 1 


Theſe roſes art not ut lin E 
The corn comes up. Ga 
There is a fine ſhew of cory, Voi 


The ears are very long. 


g : as 
The corn 13 ripes We 


This is a fine plain. 1 
Theſe ſhades are very jha- 5 
fant. (here | b 
How beautiful is every thin * 
Methinks I am in an earth Les 
aradiſe. * 
Don't you hear the (avert ne. i 


lody of the birds ? 
The feweet finging, or war 
bling of the nightingole, 


Don't I bear the cuchinv ? 4 
No, we are not yet in Ma. Mi 
; & 
Tou go too faſt. Ces 
I cannot follow you. n 
1 cannot go fo faſt. b 
I cannot keep pate with un. Je 
Don't go ſo faſt. p 
You are a ferry walker, Uk 
Det 
You are a good walker, e 
footman. je 
Pray, go a little ſafilier. 0 
Je 
Let us reſt a little. I 
It is not worth while. l 


Etes- 


Ftes-yous las? 

le ſuis fort fatigue. 

(ouchons. nous ſur Vherbe. 

(jardez-vous en bien. 

(ela eſt fort mal-ſain. 

L'herbe eſt humide & mouil- 
lee, | 

paſſons dans ce bois. 

Entrons dans ce bocage, cu 
dans ce boſquet. 

Que ce lieu eſt agreable ! 

'i eſt propre pour Ve- 

Veici trois allees. (tude ! 

Que ces arbres ſont bien 

plantez 

Ils ſemblent s' entre - baiſer. 

Ces arbres font un bel om- 
brage, ou une belle ombre. 

Que ces arbres ſont touffus ! 

Les rayons du ſoleil ne ſau- 
roient les percer. 

Veici de beaux vergers. 

Ny a beaucoup de fruit. 

Je vois des pommes, des 
poires, des ceriſes, des 
roiſettes, des avelines. 

Faimerois mieux 5 
& des chataignes. 

Ces abricots & ces pech 
me font venir l'eau a la 
bouche. 

Je mangerois bien de ces 
prunes, (ſes ? 

Que coùte la livre de ceri- 

Deux fols, 

Achetons- en. 

Je crains que nous ne ſoy- 
ons mouillez. 

Je vois que le tems com- 

mence a ſe couvrir Ce 

nuages. 
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Are you weary ? 

1 am mighty weary, or tired. 
Let's lie doaun upon the grit. 
No, no, don't do it. 

It is very unwholeſome. 

The graſs is moiſt and et, 


Let us flrike into that wood. 
Let us go into that grove, 


I hat a pleaſant place this is 

How fit for tuay ! 

Here are three walks, 

How avell theſe trees are, 
planted, or /et ! 

They ſeem to kiſs one another. 

Tyeſe trecs form a fine ſhade. 


How tufted theſe trets are ! 
The ſun-beams cannot fierce 
through them. | 

Here are fine orchards. 

There is a great deal of fruit. 

1 fee apples, penrs, Oherricis 
nuts, filber ds. 


I had ratber have walnuts 
ind cheſnuts. | 

Thoſe opricacks and peaches 
make my mouth water, 


I could eat ſome of thaſt 
plumbs. | 

What are cherries a pound ? 

Txuo fence. 

Let us buy ſome. 

J am afraid we ſhall be vet 


Lee the weather brgins ta be 
Jeudy. 5 


I 5 Retournon:- 
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Re tournons nous en. 

Il fe fait tard. 

Le {olcil fe couche. 

N'allez pas ſi vite. 

Attendez- moi. 

Allons, allons; ſi vous ctes 
las, vous vous delaflerez 
en ſoupant. 


XVIII. Pour fe fromener 
dans un parterre, ou ar- 
ain d At urs. 


OICT un fort beau par- 
terre. 

Promenons- nous dans cette 
allee. 

Voi'a de fort belles fleur:. 

Comment s'appelle cette 
Reur ? 

C'eſt une tubereuſe. 

Voila de belles violettes & 
de beau jaſmin. 

Coc illons des oeillets & des 
roſes. 

Faiſons-en un bouquet. 

Faites- moi un bouquet. 

Voila un beau bouquet. 

Cebouquet {ent bon. 

T)onnez-moi cette tulipe. 

Quel roſier eſt ce 1a ? 

Dovnez-moi une role. 

Prenez-en une. 

Allons dans ce berceau. 

Entrons dans ce cabinet de 
verdure, ox dans cette 
ialle-verte. 

Allons a Fombre. 

Voila un boulingrin, 
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Let us go back, 
It grows late. 
The ſun (et. 


Don't go /o fat. 

Stay for ne. 

Come, come; if yeu on; 
weary, you Twill %% your 
ei at ſupper. 

XVIII. 

To walk in a Flower. 
Garden, 

ER E # a wer; fn 


* 
A erg ran. 


Let us take à turn in thi; 
ab. 

Tec are very fine fla, 

Nuts the name of that 
Power 2 

It is a tubers. 

There are fine vizlits, ant 
fine jufſemin. 

Let us gather finks and 
roſes. 

Let us make a noſcgny of tin, 

Flake me @ noſeg ay, 

There is a fine 11 ſegay. 

That m/jegay ſmells well, 

Crive me that tulip. 

What reſe-tree is that ? 

Give me @.ro/ts 

Tube one. 

Let us go into that bor, 

Let us go into that ten a- 
bour. 


Let us retire into the A ad 
There ts a fine green plot, d 


graſs plot. 
* 


Familiar 


Le printems eſt la plus agre- 
able de toutes les ſaitons. 

Tout rit dans Ia nature. 

Le tems eſt fort doux. 

Lair eſt tempere. 

lune fait ni trop chaud, ni 
trop froid. 

Tous les animaux font alors 
amour. 

Nous n'avons point de prin- 
tems cetre anne. 

Les ſaiſons ſont renverſèes. 


[! n'a point fait de printems. 

C'eſt un petit hyver. 

Rien n'eſt avance. 

Li ſaiſon eſt bien reculee, 

Nous avons un Eté bien 
chaud 

ah! qu'il fait chaud! 

I! fait une chaleur exceſſive. 

| fait une chaleur &Etouf- 
fante. 

e ne ſautois endurer la cha- 
leur. 

le {ue, je ſuis tout en eau. 


le meurs de Chaud. 


Je n'ai jamais ſenti une telle 
chaleur. 

elt un fort beau tems pour 
les bieus de la terre. 

ous aurons beaucoup de 
foin & du bon regain, 

2 moifſon ſera fort abon- 
dante, 

a qne grande abondance 
de fruits. 

0us les arbres ont bien 
donne. | 
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The ſpring is the moſt pleaſant 
of all the ſeaſons. 

Every thing ſmiles in nature. 

The weather is very mild. 

The air is temperate. 

It is neither too hot nor too 
cold. 


All creatures then make love. 
He have no ſpring this year. 


The ſeaſons have changed 
their order. 

Ve have no ſprings. 

It is a little auinter. 

Nothing is foravord. 

The ſeaſon is very backward, 

[* is a very het ſummer. 


How hat it is! 
Ie is exceſſive hot. 
f: is ſultry Hot. 


I cannot bear heat. 

J faveat, I ſweat all over, or 
I am all over in a ſaveat, 

1 am ready to faint away 
with beat. 


I never felt ſuch heat, or ſuch 


kat weather. 

Tt is wer; fine weather for 
the fruits of the earth. 
We fall hade a great deal of 

hay, end good after math; 
The harwejt will be very 
plentijul. 
There is great abundance of 
Fruit. 


All the trees are full of fruit, 
Noag 


— 


Nous avons beſoin d'un peu 
de pluye. | 

La moiſſon approche. 

On commence a couper les 
blez. 

On a fauche les prez. 

II faut engranger le bled. 
Nous ſommes a la canicule, 
L'Ete eſt paſſe. 

L'automne, ox la chute des 
feuilles a pris ſa place. 


Les vendanges approchent, 

La vendage eſt fort belle. 

Nous ferons vendange, os 
nous vendangerons dans 

trois on quatre jours. 

Les vins — bons cette 
annce. 

Les vignes ont bien donné. 


Le vin ſera a bon marché. 

Il faut cueillir les fruits 
de l'arriere- ſaiſon. 

Les pommes & les poires 
d'hyver. 

Les jours ſont fort accourcis, 


Les matinees ſont froides. 
L'hyver vient,oz $'approche. 


Les ſoirces ſont longues. 

Le feu commence a Etre de 
ſaiſon. 

Il fait bon aupres du feu. 

L'hyver ne me plait pas. 

II eſt bientot nuit. 

Les jours ſont fort courts. 

Il n'eſt plus jour a cinꝗ 
heures. 


heures. 
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On ne voit plus a cinq 


We want a little rain, 


Harveſt draws near. 
They begin to cut aown corn. 


The meadows are mowed, 

We muſt inn the corn. 

We are in the dog-days. 

The ſummer is gone. 

Autumn, or the fall of the 
leaf has taken its place, or 
ſucceeded to it. 

The vintage draws near. 

There is a very fine vintage. 

We foall gather grapes (to 
make wine) in three ot 
four days. 

The wines will be good this 


year, 


The wines have yielded a great + 


quantity of grapes. 

Wine will 4 

We muſt gather the fruit of 
the latter ſeaſon. 

Winter apples and pears. 


The days are very much 
ſhortned. | 

The mornings are cold. 

The winter comes, or draws 
near. 

The evenings are long. 

Fire begins to ſmell well. 


It is good to be near the fire. 
Winter does not pleaſe me. 
It is foon night. 
The days are very ſhort. 
It is no longer daylight at 
five a clock. 
One cannot ſee any longer 17 
0 


faves 
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Le crepuſcule commence & 
quatre heures. 


On ne fait à quoi paſſer le 


tems. 


Voici un hyver bien froid, 


ou bien rude. 

Vous ſouvient-il du grand 
hyver ? 

Je mai jamais vi un hyver 
ſi froid. | 

Les jours. commencent A 
croitre. longez.) 

Les jours ſont un peu al- 

Nous n'avons preſque point 
eu d'hyver. 

Le printems va rejouir la 
nature. 


XXII. Allant a Þ Ecole. 


Do venez vous? 

| De chez moi, on du 
logis. 

Oa allez- vous ſi vite ? 

Je vai a Vecole. 

Allez avec moi. 

Attendez un peu. 

Allons, je vous prie. 

Pourquoi jouez vous en mar- 
chant ?. 


Ne vous amuſez pas, 


Nous arriverons aſſez tot, 
ou allez a tems. 

Quelle heure eſt-il ? 

l! eſt pres de ſept heures. 

L'horloge n'a pas encore 
ſonné. | 


Hatons-nous, on depechons- 
nous * 


On n'a pas encore dit les 
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Do not trifle away the time, 


Twilight begins at four. 
One cannot tell how to fpend 


one's time. 
This is à very cold, a wery ſt- 
vere, Or very hard winter. 
Do you remember the great . 
froft ? 
I never felt fo cold a winter, 


The days begin to lengthen. 


The days are a little lengthened. 

We bawe had almoſt no in- 
ter at all, 

The ſpring will ſoon cheeror re- 

vive the whole face of nature. 


XX1I. Going to School, 


Hence come you ? 
From home. 


Whither do you go ſo faſt ? 
Jam going to ſchool. 

Go with me. 

Stay a little, 

Prithee,or rather pray lets go. 
Why do you play as you go ? 


or do not loiter. 
We ſhall come ſoon enough, 


What is it a clock? 
1s it near or almoſi ſeven. © 
The clock has not ſtruck yet. 


Let's make ba fle. 


Prayers have not been ſaid 


yet. Qui 


210 


Qui vient-la au devant de 
U nous ? 
n de nos com agnons 
d' Ecole. 4 
Od allez- vous? 
A Vecole. 


Allons enfemble. 
XXIII. Dans Þ Ecole. 


Sſeyez - vous a 
place. 

Pendez votre chapeau. 

Ou eſt votre livre? 

Voila votre livre. 

Liſez votre legon. 

Etudiez votre legon. 

Apprenez votre legon par 
caeur, 

Vous ne faites que jouer ou 
que badiner. 

Je vous marquerai. 

Je le dirai au maitre ow a 
Monſieur. 

Avez vous fait ? 

Je n'ai pas encore fait. 

Qu*eEcrivez-vous ? 

Pecris mon theme. 

goal tout ECrit, 

(e me pouſlez pas. 

Faites- moi un peu de place. 

Vous avez aſſez de place. 

Reculea- vous un peu. 

Un peu plus haut. 

Un peu plus bas. 


votre 


Je vous prie, donnez-moi 


mon livre. 
On commengons nous? 
Juſqu'où diſons-nous ? 
Juſqu'ici. 
Quelle eſt votre tache ? 


Familiar Phraſes. 


Who meets us there? x 


One of our ſchool-fellows, 


going? 
Where, or whither are ju 


To ſchool. 
Let's go together. 


XXIII. In School, 
FJ down in your place. 


Hang up your Hat. 
Where is your book ? 
There is your book, 
Read your leſſon. 

Stuay your leſſon. 

Get your lifſon by heart, 


You do nothing but play, 


Tt wuill mark you. 


1 wwill tell my maſler. 


Have you done? 
T have not done yet. 


M bat are you writing ? 
1 am writing my exerciſe. 


[ hawe wrote it all. 
Do not jog me. 

Make a little room. 
You have room enough, 
Sit farther. 

A little higher. 

A little lower 

Pray, give me my book. 


Where do aue begin? 
How far do wwe ſay ? 
Thus fur, or ſo far. 
Which is your tak ? 


Quelle 


A qui 
Savez 

coe 
pas er 
Souffle 
| fau 
tro! 
Qui I 
Monſi 
'a 
ai f 
me 
vez- 
l'en 
IECriv 
ous 
Liſcz 
Dites 
Vous 


A qui eſt ce livre ? 

6:yez-yvous votre legon par 
coeur ? 

Pas encore. 

Soufflez moi. ; 

faut que vous la liſiez 
trois fois. 

Qui Va dit? 

Monſieur, on le maitre, nous 

a commande. 

ai ſur moi tout ce qu'il 

me faut. 

e · vous une plume & de 

l'encre ? 

Ecrivez votre theme. 

ons avez mal ecrit. 

Liſez notre legon. 

Dites oa recitez votre lecon. 

Vous ne ſavez pas votre 

lecon, 

Vous ſerez fouette. 

Vous meritez le fouet. 

ourquoi venez-vous fi tard? 

Javois des affaires. 

Quelle affaire vous a arrete ? 

A quelle heure vous etes- 

vous leve ? 

A huit heures. 

Pourquoi vous ètes vous leve 
1 tard? 

Vous etes un pareſſeux. 

Demeurez dans vos places. 

Otez vous de ma place. 


rouquoi me pouſſez- vous 


comme cela ? 
Ui eſt ce qui vous pouſle ? 


le vous prie, ne vous fachez 
pas, 


Je le dirai au mait 3 
. 


le me plaindrai au maitre. 
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Whoſe book is this? 


Can you fay your leſſin by. 


heart ? or without book ? 
Not yet. 
Prompt me. 
You muſt read it thrice over, 


Who ſaid fo ? 


My maſter ordered us to do it. 


I have every thing about me. 
Hawe you a pen and ink? 


Write your exerciſe. 

You have wrote it ill. 
Read your lefſon. 

Say or repeat your leſſon. 


You do not know your leſſon. 


You ſhall be whipt. 

You deſerve to be whift. 

Why do you come ſo late! 

T had ſome buſineſs. 

What bufineſs lay d you ? 

At what a clock, br auhat 
time did you riſe? 

At eight a clock.” 

Why did you riſe ſo late 


You are a /ſuggard. 
Stay in your places. 
Go out of my place. 


Why do you thruſt me ſo? 


Who thruſts you? 
Pray, do not be angry. 


1 awill tell, acquaint my ma- 
fter of tt. 

{ will complain to my maſter. 

Dites- 
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Dites lui, ſi vous voulez. 

Je ne m'en ſoucie point. 

Monſieur, il ne veut pas me 
laiſſer en repos. 

Il m'a arrache le livre des 
mains. 

Il me rit au nez, oz il ſe 
moque de moi. 

Le maitre vous parle. 

Il eſt fort en colere, oa fache 
contre vous. | 

$ vous rendrai la pareille, 
ites ſi vous oſez, (niere. 

II fit hier Iecole buiſſon- 


Vous m'accuſez fauſſement. 


Comment pouvez vous le 
nier ? 
D'od eſt venue cette que- 
relle ? 
e vous le dirai tout'de bon, 
e vous le dirai a Poreille. 
| a crache ſur mes habits. 
II m'a tire les cheveux. 
It m'a tire la langue. 
Il me donne des coups de 
piẽ. (place. 
Il me pouſſe hors, de ma 
Je le nie. 
Je vous en ferai repentir. 
[le fait expres oz a deſſein. 
Il m'a donne un ſoufflet. 
Il ma egratigne le viſage 
avec ſes ongles. 
Il m'a frappè au viſage. 
II trouvera à qui parler. 

Je vous prie, laiſſez- moi en 
repos, ou laiſſez-moi-la. 
Pourquoi me frappez-vous ? 

Qui vous fait mal? 

Ne dechirez pas mon livre. 

Pourquoi nous interrompez- 
vous? 


Tell, if you will. 
care not. 
Sir, he «will not let me alone 


He ſnatched away my book, 


He laughed at me, or be 
laughed in my face. 

My maſter ſpeaks to you. 

He is very angry with you. 


1 will return you like far like. 
Tell if you dare. 

He play'd truant yeſterdoy. 
You accuſe me falſly. 

How can you deny it ? 


Whence arofe this quarrel : 


T awill tell you in earneſt. 
4 awill tell you in your ear, 


He ſpit upon my clothes. 


He pulled me by the hair. 
He lolled out his tongue to me, 
He kicks me. 


He thruſts me cut of my place, 
J deny it. 

I will make you repent il. 
He does it on purpo/e. 


He gave me a box on the ear, 


He ſeratched my face ith his 
nails, 

He flruck me on the face. 

He ſhall meet with his mat). 

Pray let me alone. 


Why do you firike me: 
Who hurts you * 
Do not tear my book. 


Why do you interrupt us? 15 


r  JAFqLL 0g, (Head 


Ne m'empechez pas d' ap- 
prendre ma legon. 
Melez- vous de vos affaires. 
Songez A ce que vous faites. 
Qu'elt-ce que c'eſt ? ow qgu'y 
a-t-il ? | 
Avez-vous perdu l'eſprit ? 
Pourquoi m'avez-vous de- 
nonce au maitre ? 
e vous roſſerai. 
Quel bruit fait-on là? 
Prenez ce garęon, & fouet- 
tez- le d' importance. 


Monſieur, je vous demande 


pardon. 

Je vous prie, Monſieur, par- 
donnez-moi pour cette 
ſeule fois. 


Dialogues Familiers en Francois & en Anglois. 
Familiar Dialogues French and Engliſb. 


Premier Dialogue, entre deux 
Amis. 


On jour, Monſieur. 
Votre ſerviteur. 
Je ſuis votre ſerviteur. 
Te ſuis le votre. 
je vous remercie. 
Comment vous portez-vous ? 
Comment vous portez- vous 

ce matin ? 
Fort bien, 
A votre ſervice. 
Comment va la fante ? 
Comment vous va ? 

ret a vous rendre ſervice. 
Et vous, Monſieur, comment 

vous portez-yous ? 
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Jam yours. 


Do not hinder me from get- 
ting my leſſon. 

Mind your own buſineſs. 

Mind what you are about, 

What is the matter ? 


Are you out of your wits ? 
Why did you tell my maſter of 
me? 


e 

T will pommel, or thraſh you. 

What a noiſe is that ? 

Take up this boy, and whip 
him ſoundly. 

Sir, I beg your pardon. 


Pray, Sir, forgive me this 
one time. 


The firſt Dialogue between 
two Friends, 


Ood morroav, Sir. 
Your ſervant. 
1 am your ſervant, 


I thank you. de? 
How do you do ? Or how dye 
How do you do this morning ? 


Very well. 

At your ſervice, 

How are you in health ? 
How ts it with you? 
Ready to do you ſervice. 
And you, Sir, how dye do? 


Fort 


214 


Fort bien, Dieu merci. 

Je me porte bien pour vous 
ſervir. 

Aſſez bien; la, 1a. 

J'ai bien de la joye de vous 

Voir. 

Je ſuis bien aiſe de vous voir 
en bonne ſante. 

Je vous remercie tres-hum+ 
blement, 

Je vous ſuis oblige. 

Comment ſe porte Monſieur 
votre frere ? 

Il ſe porte bien, Dieu mer- 
ci, ou graces a Dieu. 

Je croi qu'il ſe porte bien. 

Il ſe portoit bien hier au ſoir. 


Il ſe portoit bien la derniere 


fois que je le vis. 
Je m'en rejouis. 


On eft-il ? 

A la campagne, on aux 
champs. 

En ville. 

Au logis. 


II eſt ſorti. 


II ſera bien aiſe de vour voir. 
Je ſuis ſon ſerviteur. 
Comment ſe porte Madame? 


Elle ſe porte bien. 

Je croi qu'elle ſe porte bien. 
Elle ne ſe porte pas bien. 
Elle eſt malade. 

Jen ſuis fache. 


Elle ſe portoit mal hier au 


matin. 
La voici qui vient, 
Madame, ou Mademoiſelle, 
je ſuis votre ſerviteur 
très- humble. 


Familiar Dialogues. 


Very well, thank God. 

[ am wery well at your ſer. 

vice. 

Pretty well ; fo, fo. 

Jam over. joy d, or I am cer 
glad to fee you. 

1 am very glad to fee you in 
good health. 

J moſt humbly thank you, 


J am obliged to you. 
How does your brother dis 


He is well, God be than led 


I believe he is well, 
He was awell laft night. 
He ava, well the laſt time 1 
ſaw him. 
1 rejoice at it, or, am mighty 
lad of it. 


Where is he? 


In the country. 


In town. 

At home. 

He is gone out. 

He will be very glad to ſee uu. 

1 am his ſervant. 

How does my Lady, Madan, 
or Mrs. do ? 

She is very well. 

1 believe ſhe is well, 

She is not well. 

She is fick. 

Jam ſorry for it. | 

She wwas ill yeſterday morniig. 


Here ſhe is a coming. 
Madam, 1 am your moſt hui 
ble ſervant. 
Mon- 


vante. hl: 

Comment vous etes-vous 
portee depuis que Je ne 
yous al vue ? 

Toujours fort bien. 

Comment vous trouvez- 
vous? | 

Le mieux du monde. 

Jen ſuis tres-arſe. 

je vous remercie de bon 
coeur, 

De tout mon coeur. 

Mais comment vous va ? 

(bien. 

Aſez bien, paſſablement 

A Taccotitumee, 

Jai &te un peu indiſpoſe la 
nuit paſſee. (fache. 

Vraiment, j'en ſuis bien 

Comment ſe porte-t - on 
chez vous? 

Nos amis a la cour, a la 
campagne, a la ville, ſe 
portent-ils tous bien ? 

Ils ſe portent tous bien, ex- 
ceptè ma mere. 

Qu'a-t-elle ? 


Quelle maladie, oz, quel 
mal a-t-elle ? 

Quelle eſt ſa maladie? 

Elle a la fievre, la colique, 
ou la toux. 

Elle a mal a la téte. 

Jen ſuis fort fache. 

Ya-t-il long-tems qu'elle ſe 
porte-mal? 

Pas fort long: tems. 

je prie Dieu de tout mon 


coeur de lui redonner la 
{ante, 


French and Engliſh. 


Monſieur, je ſuis votre ſer- Sir, I am your ſervant. 
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How hade you done fince 1 
Jaw you? | 


Alauays very well. 

How do you find yourſelf, or 
ow are yon? 

Extraordinary ævell. 

J am very glad of it. 

I thank you heartily. 


With all my heart. 

But how is it with you, or, 
how do you do? 

Pretty well, indifferent well, 

As uſual. | 

1 was a little indiſpo/ed, or 
out of order, laſt night. 

Truly, I am wery ſorry for it. 

How ds all do at your houſe ? 


Are all our friends at court, 
in the country, in the city, 
im good health? 
They are all awell, exrept my 
mother, 
What ails her ? or, What is 
the matter tb her? 
What diftemper has jhe ? 


What is her diſeaſe ? 

She has an ap ne, the <h.lic, 
or a cough, © 

She has the head-ach. 

Jam very ſorry for it. 

Has ſhe been long ill? 


Nat very long. 
J pray Ged, with all my 
heart, ta reflore her to her 


health, | Elle 


— — —— 
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Elle vous eſt obligee. 

Elle eſt votre ſervante. 

Elle ſera bien aiſe de yous 
voir. 

Je ſuis ſon très-humble ſer- 
viteur. | : 
Je ſuis fache de ce que je 
n'ai pas le tems de la voir 
aujourd*hui, | 

Aſeyez-vous un peu. 

En verité je ne ſaurois. 

Vous etes bien preſſé. 

Je reviendrai demain. 

Attendez un peu, je vous prie. 

Vous en allez vous fi-tot ? 

J'ai des affaires preſſantes. 

Il faut que je m' en retourne 
au logis. 

Je n'etois venu que pour 
ſavoir comment vous vous 

portiez. | 

Faites mes baiſemains a 
vorre frere. 

Dites a Mademoiſelle votre 
ſoeur que je me recom- 
mande a elle. 

Aſſarez Madame votre mere 
de mes reſpects. 

Dites-lui que je ſuis fache 
d'apprendre qu'elle ſe 

porte mal. 

e ferai votre meſſage. 
e n'y manquerai pas. 

Adieu, Monſieur. 

Je vous remercie de cette 
viſite. a 

Bon ſoir, Monſieur, 

Bon ſoir, Madame, 


Familiar Dialogues. 


She is obliged to you. 
She is your ſervant. 
She will be glad to fie u. 


J am her moſt hunt le fr. 
vant. , 

J am ſorry I have no time 
fee her to day. 


Sit down a little. 
Tideed ] cannot. 

You are in great haſte, 
T will come again to. morris 
Pray, flay a little. 

Will you be gone ſo for ? 
J have earneſt buſins/;. 

1 am obliged to go bone agai, 


©. Y 


J only came to know bow Juu 
did. ,, 


Preſent my ſervite to yu 
brother, 
Remember me, or preſent m 


reſpects to your ſiſter. 


Preſent my auty, or reſdt it 
your mother, 

Tell her I am ſorry ta hear 

he ii ill. 


Are 


my t= bY by 


1 will do your errand. 
Iwill not fail ta ds tt. 
Farenvel, Sir. 


I thank you for the viſt 


B 
A 
Good night, Sir. 5 
Good night, Madam. / 
8 A 

B 

E. 


Second Dialogue, entre deux 


Demoiſelles. 


A Mademoiſelle , votre 
res humble ſervante. 

B. Je ſuis la vetre. 

J. Vous portez-vous bien? 

B. Oui, Dieu merci, mais 
je ſais fort affligee, 

A. Pourquoi ? 

B. Madame ne ſe porte pas 
bien. 

A. Qu'a t-elle? 

B. Elle a mal à la tete. 


A. Ne puis je,pas la voir ? 
B. Je Ls ſai Pes. 

A. Eſt- elle couchee ? 
Dort-elle ? 

B. Je m'en vais voir. 
Elle vous prie de Pexcuſer. 


Elle ne ſauroit parler a per- 
ſonne. 

Elle tache de repoſer. 

4. Où eſt monſieur votre 
pere? 

B. Il eſt dans ſa chambre. 

Il a compagnie avec lui, 

Il eſt occupe. 


Il ne ſe porte pas bien non 


plus. 
A. Qu'a-t-il? 


B. I! eſt enrhume. 
4. Ol eſt mademoiſelle vo- 
tre ſaeur ? 

B. Elle eſt allee à la petite 
bourſe. | 
A. Quand reviendra-t-elle ? 

B. Elle va revenir. 


Elle ne tardera pas. 
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The 2d Dialogue, between 
two Gentlewomen. 


A. MA Adam your moſt bumble 
M ſervant. 
B. I am yours. 


A. Are you well ? 


B. Yes, [ thank God, but I am 


very much afflicted. 

A. Why ? | 

B. My Lady or Mrs. is not 
avell. 

A. What ails her ? 

B. She has a pain in her head. 

A. Cannot I fee her? 

B. I do not know. 

A. I. ſhe a-bed ? 

Ii fhe aſleep? 

B. Iavill go and ſet. 

She begs yau to excuſe her. 

She cannot ſpeak to any body. 


She endeavours to reft. 
A. Where is your father ? 


B. He is in his chamber. 
He has company with bim. 
He is buſy. 

He is not avell neither, © 


A. What ails him ? or what 
is the matter with him? 

B. He has catched cold. 

A. Where is your fiſter ? 


B. She is gone to the little 
Exchange. 
A. When will he come back ? 
B. Shell return back preſently. 
She ewill not ſtay, 
K 


Elle 
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Elle reviendra bien-töt. 
A. Queferez-vousapresdiner? 
B. Ce que vous voudrez, ſi 
ma mere ſe porte mieux. 
Voulez-vous venir avec moi? 
A. Ol voulez-vous aller ? 
B. Faire un tour de jardin. 
A. Allons, je le veux bien. 
'Autrement, voulez- vous jou- 
er aux cartes? 

B. je ne ſauroig jouer. 

Je ſuis la plus malheureuſe 
du monde au jeu. 

A. Pourquoi? 

B. Je pers toujours; je per- 
dis hier cinq 'guinees. 

Je ne gagne jamais, 

Je ne joũerai jamais. 

A. je m'en vais donc. 

B. Etes vous ſi preſſee? 

Voulez-vous diner avec 

nous? | 

A. Je vous prie de m'excuſer. 

Nous avons compagnie a la 
maiſon. - | 

On m'attend chez nous. 

B. Adieu donc, juſqu'alhon- 
neur de vous revoir. 


Troifeme e entre un 
entilbomme un Ecolier 


gui apprend le Frangois. 


A. Arlez- vous Frangois ? 
B. Ie le parle un peu. 
A. Y a- t- il long tems que 
vous apprenez ? AL 
B. Pai appris un mois, deux 
mois, trois mois, &c. 
Fort peu de tems. 

Je ne fais que commencer, 
Je ne ſai encore rien, 


She'll return very ſoon. (ner? 
A. What will you do after ain. 
B. II hat you will, if my m1. 
ther be better. 

Will you go along with »;- 3 
A. Whither will jou 0 ? 
B. To take a turn inthe garden, 
A. Come, I will, 

Or elſe will you play at car? 


B. I connot play. 

Jam the moſt unfortunate fere 
fon in the avorld at gaming, 

A. Why ſo ? 

B. Ialæua ys leſe; I liſt jeſter. 
day five guineas. 

I never wins 

1 will newer play. 

A. I will be gone they, 

B. Are you in ſuch haſt: ? 

Will you dine with us ? 


A. I beg you to excuſe me. 

We have company at our 
houſe. | 

They wait for me at home, 

B. Farewel then, till I hace 


the honour to ſee you again, 


The third Dialogue between 
a Gentleman and a Scho- 
lar that learns French. 


A. JNO you ſpeak French? 
D B. 1 ſpeak alittle. 


A. How long hawe you learn a 


B. I have learn d a month, tauo 
months, three months, &c. 

A wery little while. 

1 am but beginning. 

I know nothing yet. La 
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La langue Frangoiſe eſt fort 
difficile. 

Les commencemens ſont 
toujours difficiles. 

Avez vous un maitce de lan- 
gues ? : 

B. Oui, j'en ai un. 

A. Comments'appelle-t- il? 

. II s'appelle Monſieur —. 

A. Vous prononcez bien. 

B. La laugue Frangoiſe eſt 
belle. 

A. Tout le monde parle 
Frangols. 
B. Toutes les perſonnes de 
qualité parlent Frangois. 
A.C'eſt une langue fort uſitèe. 
B. C'eſt a preſent la langue 
univerſelle. 
A. On parle Frangois dans 
toutes les Cours de! Europe. 
B. je n'apprendrai jamais. 
je ne prononce pas bien. 
Je ſuis decourage. 
A. Combien de fois la ſe- 
maine apprenez-vous ? 
B. Je n'apprens que trois fois 
la ſemaine. 

Papprens tous les jours. 

A. Combien donncz-vous 
par mois? 

B. je donne une guince. 

A, Quel livre liſez. vous? 

B. Les Contes des Fees, & les 
fables de Ja Fontaine. 

A. Apprenez-vous les verbes? 

Z. Oui, car c'elt le principal. 

A. Liſez- vous bien? 

B. La la. | 

A, Entendez-vous ce que 
vous liſez ? | 
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The French tongue is very 
bard. 

A. The beginnings are always 
hard, 

Have you a maſter of lan- 
guages ? 

B. Yes, I hawe one. 

A. What is his name ? 

B. His name is Mr. —. 

A. You pronounce well. 

B. The French is a fine lan- 

uage. 


A. Every one ſpeaks French. 


B. All people of quality ſpeak 
rench, (uſe. 

A. It is a tongue very much in 

B. It is now the univerſal 
language. 

A. French is ſpake in all the 
Courts of Europe. 

B. I Hall never learn. 

J do not pronounce well. 

1 am diſheartned. 

A. How many times @ wel 
ao you learn ? 

B. I learn but three times a 
week. | 

1 learn every day. 

A. How much da you give a 
month ? 

B. I give à guinea. 

A. What book do pan read? 
B. The Tales of the Fairies, 
and la Fontaine's,/ables. 
A. Do you learn the werbs ? 
B. Yes, it is the chief article, 

A. Do you read ell? 
B. 8 . 
A. Do you underſtand what 
you read ? U 
K 2 B. Jen 
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B. j en enteus quelque choſe. 

Pentens mieux que je ne 
parle. 

A. Quel jours apprenez- 
vous? | 

B. Le Lundi, le Mecredi, 
& le Vendredi. 

Quelquefois le Mardi, le 

flieudi, & le Samedi. 

A. A quelle heure? 

B. A ſept heures du matin. 

A. C'eſt une bonne heure. 

C'eſt la meilleure. 

. Combien de tems y a-t-il 
que vous etes en ville? 
P. Il n'y a que deux mois. 
| (cots, 
A. Vous parlez bien Fran- 

Quel age avez-vous ? 

B. Pai quinze ans. 

A. Comment vous appellez- 
vous ? 

B. Je m'appelle — 

A. Prenez courage, 
apprenez bien. 

B. Vous etes fort obligeant. 

Vous m*encouragez. 

A. On n'a rien ſans peine. 


vous 


Si vous prenez de Ja peine, 
vous apprendrez leFrangois, 
B. je ſuis convaincu de cette 
verite. 
A. Bon ſoir, Monſieur. 
B. ſe vous ſouhaite auſſi le 
bon ſoir. 


A. je vous baiſe les mains. 


Quatriꝭ me Dialogue. 
A. Nirez; Monſieur. 
Vous etes le bien 
venu. f 


Familiar Dialogues, 


A. I kiſs your hand. 


B. Tunderfland ſomething of 

J underſtand better than | 
Jpeak. 

A. What days of the week 4 
you learn on? 

B. Upon Mondays Wedreſley; 
and Fridays. 

Sometimes upon Tueſday, 
Thurſdays and Saturdiy, 

A. At what a clock ? 

B. At ſeven in the morning, 

A. It is a good hour. 

It is the beft hour, 

How long have you been in 
town ? : 
B. I have been here but tœrs 

months. (ell, 
A. You ſpeak French mighty 
How old are yau ? 
B. 1 am fifteen. 
A. What is your name? 


hy %. a kh OQ » k% ww 


d. 
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B. My name is —, 

A. Take courage, you learn 
cel. 

B. You are very obliging. 

Lou encourage me. 

A. Nothing is to be had wwith- 
out pains and labour. | 

If you take pains, you ill 
learn French. 

B. 1 am convinced of that 
truth. 

A. Good night, Sir. 

B. Iavifh you alſo good night. 


Yo fro & Pao * % ty 
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The Fourth Dialogue. 
A. CO in, Sir. 


Lau are welcome. 


g. Etes vous prèt? 
A. Pas encore. 
| Attendez un peu. 
| Quel tems fait-1l ? 
A. Il fait beau tems. 
Comment vous etes vous 
| porte depuis hier? (vir. 
A. Fort bien pour vous ſer- 
B. Savez vous votre legon. 
A. Non, car je n'ai point de 
memoire. 
Jai la tete dure. 
B. Que dites vous, Monſeur? 
Vous apprenez bien. 
A, Je ne ſaurois diſcourir. 


B. Vous parlez bien. 

A. Vous me flattez. 
Avez-vous connu Monſieur 
E. le libraire ? 

B. Je le connoiſſois de vue, 
| 4. Quelt il devenu ? 

B. Il eſt mort. 

A. Depuis quand? 

B. Depuis un mois. 

A. Quand reviendrez vous? 


B. Apres-demain. 

Adieu, Monſieur. 

A. Je ne ſaurois m'appli- 
quer. 


Cinguiè me Dialogue. 


A. Mfademoiſelle, je prens 
5 la liberté de venir 
vous faire la rèvérence. 
B. Monſieur, vous m'obli- 
Ade ſenſiblement; d'où vient 
aue Von ne vous voit plus? 
A. Pai etc fort embaraſſe 
pus un mois. 
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B. Are you ready ? 

A. Net yet. 

Stay à little. 

What weather is it ? 

B. It is fine weather. 

Haw have you done fance ye- 
flerday ? 

A. Very well at your ſervice. 

B. Do you know your leſſon. 

A. No, for 1 have no memory. 


Jam dull. 

B. What do you ſay, Sir ? 

You learn well. 

A. I cannot ſpeak, I cannot 

diſcourſe. 

B. You ſpeak well. 

A. You flatter me. 

Did you know Mr, E. abe book- 
feller ? ' 

B. I knew him by fight. 

A. What is become of him ? 

B. He ts dead. 

A. How long fince ? 

B. A month ſince. 

A. When wil you come back 
again? | 

B. After to-morrow. 

Farewel, Sir. 

A. 1 de not improve, I can- 
not take pains, 


The fifth Dialogue. 


A. M Adam, I take the li- 
* berty to come and pay 
you my reſpects. 

B. Sir, you oblige me aſt- 
ly ; what is the reaſon we 
never ſte you now ? 

A. I have been very buſy 
this month, K 3 C'eſt 
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222 Familiar Dialogues, 
B. C'eſt que vous negligez B. 1t is becauſe pu n 
vos amis. your friends. 
Quelles affaires avez - vous What bu/neſs have you that 
qui vous empechent de les hinders you from ſecing then 


voir quelquefois, ; Sometimes, 

A. J'ai un proces de la A. 1 hawe a ſuit in lay 
derniece conſequence, qui of the utmo/? conſequence, that 
prend tout mon tems. tokes up all my time. 

P. Etes-vous bien avec B. Are you and your brother 
Monſieur votre frere ? good friends ? 

A. Point du tout, nous ſom- A. Ne, «ve have had a 


mes fort brouillez enſemble, great quarrel. 

B. Il ne marque pourtant B. Nevertheleſs he diſcover; 
dans ſes diſcours que du re- the utmof? reſpect for you. 
ſpect pour vous. 

A. Lavez-vous vii, Ma- A. Hawe you ſeen him, Ma. 


demoiſelle? dam ? 

B. ſe le vis il y a quinze jours. B. I /a him a fortnight go. 
A. Il et mal intentionné A. He has no manner of 

pour moi. L affection for me. 


B. Il ſemble vous conſiderer, B. He ſcems to reſpect you, 
il dit tout bien de vous. he ſpeaks handſomly of yen. 
A. Neanmoins il me "WY; He nevertheleſs gives 
bien du chagrin, e a waſt deal of trouble, 
B. En quoi, Monſieur ? B. In auhat, Sir? 


A. C'eſt contre lui que je A. It is with him I go te ; 


plaide. law. | 

B. Accordez-vous enſem- B. Agree together, ye art 
ble, vous Etes freres, ne vous brothers, don't ruin one an- 
Tuinez pas un Fautre, other. | 

A. je le voudrois bien, A. I ould do it, but he is 
mais ib n' eſt pas raiſonnable; nt reaſonable; he efſbs ſeveral 
il me demande des choſes things J do not ouve him. 
que je ne lui doi> pas. | | 

B. je ſuis fachee de votre B. Jam ferry for your dif- 
different. x ference. 

A, ſe vais prendre conge A. 1will take my leave of 
de vous. you 


Z. Attendez encore un pe- B. Stay a little moment, n) 


tit moment, mon frere ſeroit Brother would be very glad t0 
bien aiſe de vous voir. ſee you, 4. 1 


COS . " _— ems 
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A. je ſuis preſſe, je m'en 
vais chez mon Procureur. 
B. Quand vous reverra-t- 
on ? 
A. La ſemaine prochaine. 
B. je recommanderai votre 
affaire a vos Juges. | 
A. Mademoiſelle, je vous 
remercie de ce que vous vous 


| intereſſer dans mes affaires. 


Sizieme Dialoge. 


4. UE demandez- vous? 
B. Monſieur eſt-i] 

au logis ? | 

J. Oui, Monſieur, 

B. Eſt-il leve ? 

A. ll y a une heure. 

B. Eſt- il occupe ? 

Je le croi. 

Qui eſt avec lui? 

Il y a compagnie. 

Puis-je lui parler? 

Bien-tot. 

Ou eſt-il? 

Dans ſa chambre. - 

Montrez-moi ſa cham- 

Vous m'obligez. (bre ? 


| Monſieur, excuſez-moi, $'il 


vous plait. (moi ? 


C. Que ſouhaitez- vous de 


Vous plait-il de vous aſſeoir. 
B. Monfieur — vous baiſe 
les mains. 


C. Comment ſe portes t. il? 


B. Fort bien, Dieu merci. 
C. Demeurez vous chez-lui? 
B. Oui, Monſieur. 

C. Etes-vous Frangois ? 

De quel pais etes-vous ? 


A. 1 am in haſle, J go to 
my attorney. 

B. When ſhall we ſee you 
again? 

A. Next week. 

B. 1 will recommend your 
bufineſs to your Judges. 

A. Madam, 1 thank you 
for intereſting yourſelf in my 


affairs. 
The fixth Dialogue. 


A. Hat dye wwant ? 
u B. 1s — Maſter at 
home ? 

A. Yes, Sir. 

B. I he up ? 

A. An hour ago. 

B. [; he buſy? 

A. I believe jo. 

B, Who is with him? 

A. There is company. 

B. Can I ſpeak with him? 

A. Preſently. 

B. Where is he? 

A. In his chamber. 

B. Shew me his chamber? 

You oblige me. 

Pray, Sir, excuſe me, if you 

leaſe. 

C. What do you defire of me ? 

Will you fl:aſe to fit down. 

B. M.— preſents his ſervice 
4% you. | 

C. How does he do? 

B. Very wwell, I thank God. 

C. Do you live with him ? 

B. Yes, Sir. 

C. Are you @ Frenchman ? 

What province are you of ? 

K 4 B, Je 
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B. je ſuis de Blois. 

C. Que vous ſemble de no- 
tre pais? 

B. C' eſt le plus beau pais du 
monde. 

C. Pai été a Paris, c'eſt une 
belle ville. (tems? 

B. Y avez vous été long- 

C. Deux ans. 

B. Vous parlez comme un 
Francois. 

C. Je parle un peu, pour me 
faite entendre, 

Dites a Monſieur que j'irai 
d emain le voir. 

B. Je n'y manquerai pas. 

Je m'en vais prendre congé 
de vous. 

C. Dieu vos conduiſe. 


Septiteme Dialogue. 


A. DN jour, mon voiſin. 
B. Votre tres humble 

lerviteur. 

Avez-vous dejeune ? 

A. Pas encore. 

B. Voulez-vous boire ? 

A. Comme il vous plaira. 

B. Vous etes le bien venu. 

Prenez la peine de vous aſ- 
ſeoir, 

Voulez-vous boite da vin 
blanc, ou du rouge ? 

A. Beuvons du vin blanc. 

B. Je le vieux bien. 

Tirez nous une pinte de vin 
blanc. 

A votre ſanté. 

A. Je vous remercie. 

Je vous porte la ſanté de 
Monſieur votre pere. 


B. I am of Blois. 

C. How do you like our cen 
try 5 

B. 1! is the fineſt country is 
the world. 

C. Ihe been at Paris, it ;; 
a fine city, 

B. / as you there long? 

C. Two years. 

B. You {peck like a French. 
man. 

C. I ſpeak a little, to mals 
myſelf underſ; ood, 

Tell yeur mrfler I will cont 
and ſce him to-murrony, 

B I will nt ful. 

4 awill ti ke my leare of gu. 


C. God ſpeed you. 
T he ſeventh Dialogue, 


A. (G3 294 marrow, neighbour, 
B. Your moſt bumbit 

fervent.” 

Hawe you breakfaſied ? 

A. Not yet. 

B. Mill you drink ? 

A, 4s you pleaſe. 

B. Yeu are welcome, 


Be pleaſed to fit down. 


Vill you drink white or red 
cine? 

A. Let us drink white aviut. 

B. I will. 

Draw us a fint of aul ile 
auiue. 

My fervice to you. 

A. T1 thank you. : 

1 drink to your, futher's 
health, B. 1 


B. Je vous ferai raiſon. 

C. Voulez- vous manger 
quelque choſe ? 

B. Qu'avez-vous ? 

C. ]ai un ragoũt. 

B. Apportez-le. 

C. Le voila. 

N'eſt-il pas bon? 

A. Il eſt excellent. 

B. Mangez-en donc. 

A. Pen mange trop. 

B. Comment trouvez-vous 
ce vin-la? 4. 

A. Celt d'excellent vin. 

je ne pourrai diner; quand 
je mange au matin, je n'al 
plus d'appetit tout le jour. 


B. Voulez-vous diner avec 


moi? 

A. je ne puis pas, car j'ai 
des affaires. | 
B. N'importe, vous les ferez 

une autre fois. 
A. Je vous prie de meexcuſer. 
B. Vous ſerez le bien venu. 
A. Je le ſai bien. 


B. Vous en allez vous? 
Ne vous en allez pas encore. 
Demeurez encore un peu. 
A. je ne ſaurois. 
B. Adieu donc. 
A. Je vous reviendrai voir 
demain. 
B. Vous m'obligerez. 
VIIL Dialogue. 
A. 0 fates-vous hier ? 
: B. Je fas a POpera, 
' A_ Le Roi y etoit-il ? 
B. Oui, & le Duc & la Du- 
cheſſe. 
A. Etoit- il beau? 
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I awill pledge you. 
Will yeu eat ſomething ? 


What have you got ? 

I have a Rag oo. 

Bring it. 

. There it is. 

1s is not good? 

A. It is an excellent one. 

B. Eat ſome then. 

A. I eat too heartily of it. 

B. How do you like that 
wine ? 

A. 1: is very good wine, 

1 ſhall not be able to dine; 
when J eat in the morning, I 

have na ſtomach all that day. 
B. Will you dine, or take a 


diner with ne? 


OSO N 


A. Icangot, for I have ſame 
— bur to do. 
B. No maiter, you may do it 


another time, 
A. 1 beg you to excuſe me. 
B. You ſhall be avelcome. 
A. I know it, or am fully 
perſwaded of it. | 
B. Are you going away? 
Do not go yet. 
Stay a little longer. 
A. I cannot. 
B. Farewel then. 
A. Iwill come and make you 
another viſit to-morrow, 
B. You will oblige me. 
The VIII. Dialogue. 
A er, was youyefterday? 
B. I aba at theOpera. 
A. Was the King there ?- 
B. Tes, and the Duke and the 
Dutcheſs. 
A. Was it fine ? 


K 5 B. Fort 
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B. Fort beau. 

A. Quand y retournerez- 

B. Apres-demain- 

A. Jai envie d'aller avec 
vous. 

B. Te ſerai bien aiſe de vo- 
tre compagvie, 

A. Tiendrez-vous votre pa- 
role ? 

B. je vous le promets. 


J. Oh avez-vous etc ce ma- 
tin ? 

B. Pai ete a Londres. 

A. Que vous ſemble de la 
Bourſe Royale? (ice. 

B. C'eſt un magniſique édi- 

A. Ol irez-yous demain ? 


B. J'irai hors de la ville. 

A. Quand reviendrez- vous? 

B. Demain au ſoir. 

A. Avez-vous ete en France? 

B. Non, je n'y ai jamais ete, 

A. Oh allez- vous a cette 

B. Je vais chez moi. (heure? 

A. A quelle heure vous peut- 
on trouver au logis ? 

B. Depuis ſept heures du 
matin juſqu'à dix. 

A. A Phonneur de vous re- 
voir. 


IX. Dialogue. | 


A.T? Tes-vous Francois ? 
B. A votre ſervice, 
A. Pailez-yous Anglois ? 
B. Pas un mot. | 
A. Avez-yous 6tE long-tems 
ici ? | 


(vous? 


B. Very fine. EN of (c Gin ? 
A. When auill yeu * there 
B. After to-morrow, 

A. 1 have a mind to 80 awith 


you. 
B. I fholl be wery glad of 
your company. 
A. Ii you be as £5994 os 
your word ? 
B. [ promiſe it you, or gixe 
you my word of it. 
A. Where have jou been this 
morning ? 
B. I hawe been ot London. 
A. How do you like the Royal 
Exchange? 
B. Ht isa magnificent building, 
A. N Here wil you go t9-niore 
row ? 
1 will go out of toxvn. 
When will you return? 
To-morrow night. 
Hawe you been in France? 
No, 1 was never there. 
Where are you going now? 
1 am going home. 
At aubat a clock may ont 
find you at home ? 
. From ſeven in the mornin} 
till ten. 
A. Fareavel, till I have the 


konour to ſee you again, 
The IX. Dialogue. 


A. ARE you a Frenchman? 
A A. 45 your ſervict. 

A. Do you ſpeak Engliſh ? 

B. Not a word. 

A. Have you been here long? 


B. Jy 


pp 
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B. Ty arrivai Ia ſemaine B. 7 arrived here laſt week. 


aflee. 
A. Oh logez - vous? 
B. Dans le Mail. 
J. Chez qui? 


Y. Chez Monſieur M. 

4. Avez vous paſſe par Ca- 
lais ? 2 

B. Non, Monſieur, j'ai paſſe 

ar Dieppe. 

„Oe — de I An- 
gleterre? 

B. C'eſt le plus beau pays 
du monde. 

A. N'avons nous pas ici de 
belles dames? 

B. Elles ſont belles comme 
des anges. 

A. Prenez-garde a vous, 
Monſieur. 

B. De quoi, Monſieur ? 

A De tomber dans leurs 
chaines. 

B. je ne demande pas mieux. 

A. Vous ne les romprez pas 
quand vous voudrez. 

B. Monfieur, ſi j'y tombe 

j'y veux mourir. 

A. Je vous remercie de l'eſti- 
me que vous faites de nos 


Angloiſes. 
B. Je dis la vérité. 
X. Dialogue, | entre un 


Frangois & un cocher An- 
glois. 


A, Ocher. 
B. Monſieur. 
A, Etes- vous loue ? 


A. Where do you lodge) 

B. In Pall-mall. 

A. With whom? Or at whoſe 
houſe ? 

B. A. Mx. M. 

A. Did you paſs by Calais 


B. No, Sir, I paſſed by 
Diepe. 

A. What do you ſay of Eng- 
land? 

B. It is the fineſt country in 
the world. 

A. Are not the ladies her 
handſom ? 
B. They are as beautiful as 
angels. | 


A. Take cart of yourſelf, Sir. 


B. Of what, Sir? 

A. Of falling into their 
chains. . 

B. 1 defire no better, 

A. You hall not break them 
when you will. 

B. Sir, if I fall into them, 1 
will die in them, 

A. I thank you for the eſteem 
you have for our Engliſp 
WAmen. 


B. I jpeak the truth. 


Dialogue X. Between a 
Frenchinan and an Eng- 
liſh coachman. | 


A. Oachman. 
2 B. Sir. 
A. Are you Hired. 
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B. Que dites- vous? 


A. Ne m'entendez- vous pas? 
B. ſe ne ſai pas ce que vous 
dites. 
Je ne vous entens pas. 
5 n'entens pas le Frangois. 
arlez Anglois. 
A. Je vous demande fi vous 
etes loue ? 
B. Je vous entens bien a 
cette heure, | 
Non, ou voulez-voys aller? 
A. A Londres. 7 


B. En quel endroit ? 
A. A la bourſe royale. 
Combien vous faut - il? 


B. Deux Shelins. 


A. C'eſt trop. 


Je vous en donnerai un. 


B. C'eſt trop peu. 

A. Voulez- vous prendre dix 
huit ſols. 5 

B. En verite, je ne ſauroie. 

Ce n'eſt pas aſſcz. 

A. Jen prendrai donc un 
autre. 

B. Entrez dans le caroſſc. 

A. Cocher, artétez- vous ici. 

Ouvrez la portiere. 

F. Avez-vous affaire ici? 

4, Ay ez un peu de patience, 

B. Rlaje, Monſieur, le tems 
ſe paſſe. 

J. Ne vous mettez pas en 
peine, je vous contenterai. 

B. Serez- vous long-tem? 

4. Non, je reviendrai tout 
a I heure, | 

B Vous avez &tc bien long- 
tems, 2 
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B. What do you ſay ? 

A. Don't you under ſlond nt? 

B. I don't know what yu 
ſay. 

I don't underſtand you. 

I don't underſtand French, 

Speak Engliſh. 

A. 1% if you are hird? 


B. I underſtand you wall 
now. 

No, whither will yau go? 

A. To London, or rather 1 
the city. 

B. To what part of it? 

A. To the royal exchnge. 

How much muſt you have? 

B. Taue fhillingr. 

A. *'Tis too much. 

J will giveyou one. 

B. *Tes too little, 

A. Will you take tighten | 
pence ? | 

B. Inace 1 cannot. 

JI not enough, 

A. I then will take another. 


B. Step into the coach. 

A. Coachman, flop bert. 
Open the door. here? 
B. Hawe you ſome bufint/i 
A. Hawe a little patience. 
B. But, Sir, time goes aww! 


A. Don trouble yourſelf a- 


Fou. tht, Pl! ſatisfy Jou. 

B. Will you ſta long ? 

A. No, I will return fre- 
/ently. 

B. You have been wry long. 


A. je 


et? 
Ch 
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A. je n'y ſaurois que faire. 

Tenez, voila votre argent. 

B. Il me faut davantage. 

A. Vous n'aurez pas da- 
vantage. 

B. Il faut done me contenter, 


XI. Dialogue. Entre deux 
Gentils-bommes Anglots /e 


rencontrant a Paris. 


Onſieur, j'ai bien de la 
joye de vous voir; ſoyez 

le bien venu à Paris. V- a- t. il 
long tems que vous ECtes ici? 
Il n'y a que deux jours, & 
neanmoins il y a trois ſe - 
maines que je partis de Lon- 
dres ; car Jai ete plus long 
tems ſur mer que je nepenſois. 
N*avez-vous pas envie de 
yoir Verſailles ? | 
Je ſuis reſolu d'y aller de- 


main, 


S'il vous plait, je vous y 
accompagnerai z Jy ai Ete 
pluſieurs fois, & je vous mon- 
trerai tout ce qu'il y a a 
voir. 

MF, vous m'obligerez in- 
fiaiment; j'accepie de bon 
cœar cette grace; mais en 
attendant, dites - moi, je vous 
prie, ce qu'il y a de plus rare. 
_ Fremierement, il y a des 
Jets*d'eau qui ſurpa ſſent de 
beaucoup ceux de Tivoli & 
de Freſcati en Italie. 

Que voit-on d*extraordi- 
naire a Verſailles ? 


Fluſieurs diferentes figures; 


A. I cannot help it. 
Here, there is your money. 
B. I muſt have more. 


A. You ſhall have na more. 
B. 1 muſt then be ſatisfied. 


Dialogue X. Between two 
Engliſh Gentlemen meet- 
ing at Paris. 


IR, 1 am mighty glad to 

fee jou; you are welcome 
to Paris, How long haue 
you been here ? 

But two days, and yet I 
came away from London three 
weeks age; for I was longer 
at ſea than I thcught Iſhould 
bade been. 

H we you not a mind to ſee 
Verſailles ? | 

1 am reſolved to go thither 
to marrow. | | 

If you pleaſe I will accom- 
pany you thither; I have bean 
there ſeveral times ; and 1 
avill ſheep you every thing 
that is to be ſeen there, 

Sir, you will oblige me in- 
finitely ; I gratefully accept 
of your favour ; but, in the 
mean time, pray tell me what 
are its chief curigſities. 

Firſt of all, there are wwa- 
ter-works that very much ex- 
ceed thoſe of Tivoli and Fref+ 
cati in Italy. |; | 

What extraordinary curicft- 
ties are tobe ſeen atÞrſaillu? 
Many different figures; ſome 
quelques 


— — — 
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quelques unes repreſentent 
une grande fale à dancer; 
les autres un arcde triomphe. 
compoſe de pluſieurs riches 
figures de marbre & dorces. 

Les ſaiſons de Vannee ny 
ſont- elles pas auſſi repreſen- 


tees? 


Oui, Monſieur, & il y a 
quantite d'autres figures qui 
repreſentent toutes ſortes de 
poiſſons, parmi lequels il y 
a un dauphin qui jette l'eau 
plus de Co pieds en haut. Il y 
en a qui repreſentent toutes 
ſortes de betes venimeuſes, 
& d'autres qui repreſentent 
Neptune, & les nymphes de 
la mer,dans leurs chars, tirez 
par des chevaux marins, & 
d'autres pui repreſent toutes 
les fables d'Eſope. 

Cela eft ſans doute admi- 
rable; mais qui ſont celles 
qu'on appelle la Renommee, 


laGalerie royale, le Theatre, 


la Source, & I Ifle royale? 
Mr. ce font toutes de belles 
fontaines, principalement la 


 Renommee & la Galerie 


royale, étant enrichies de 


treès- belles ſtatues de marbre 
qu'on a apportees de Rome. 


Qu'eſt ce qu'on appelle la 


Caſcade, & le Peti:-parc ? 
© LaPetit-parc eſt une belle 
promenade, & la caſcade, 


ce ſont pluſieurs fontaines 
ſoutenues par des ſatires & 


des cupidons. 


Je croi qu'il y a un grand 


repreſenting Q pation: du ne- 
ing rcom others a triumphol 
arch, compoſed of many +i- 
Jigures of marble gilt. 


Are not the feaſons of the 
year alſo repreſented there? 


Yes, Sir, and there are . 
wveral others that repre/ert oll 
kinds of fiſhes; among |? which 
7s a dolphin that throws ws 
ter above 60 feet high. There 
are figures alſo repreſenting 
all kinds of venomous beaſts, 
and others that repreſent Net- 
tune, and the ſea-nymphs, in 
their chariots, drawn by ſea- 
horſes; and others thot re 
preſent all the fables of E. 


op. 


All this is without doubt 
wonderfully fine; but which 
are thoſe they call thefame,the 
royal gallery, the theatre, the 
ſpring, and the royal iſland ? 

Fir, theſe are all very fine 
fountains ; particularly the 
fame and the royal gallery, 
avhich are adorned with very 
fine marble flatues brought 
from Rome. | 

What is that they call the 
caſcade, and the little park ? 

The little park is a fit 
walk, and the caſcede ar? ſe 
veral fountains ſupported by 
fatyrs and cupids. 


I think there is a great 2 
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canal avec de: navires & des 
baroues deſſus. ; 

Oui, Non fieur,ontt*-utres il 
ya un raiſſeau de puerre,qul 
porte plu de cin qua n te proces 
de canon, & done vaents; qu 
ont 6:6 conftruits = Loneres. 

Qu*appelle-t-onTriznon? 


C'eſt une belle mi on de 


plaiſance, environrẽ: de 
beaux jardins. 

Queſt ce qu'on appelle la 
Menagerie ? 


C'eſt une place od il y a 
toutes ſores d' orſeacz etrar- 
gers, & de betes des pats e- 
loiznez. 

Comment les zppet!e-t-on? 
Il y a des Caveau. des Au- 
truches, des Batord: des Pe!- 
liczns, des Poules E'Egppre, 
ces Canards d' Arzbre, de: 
Phaifans de la Cline, & pla- 
ſieurs ſortesd Opes dex ade:. 

Et comment apelle- t -· on 
les heres ? 

Il y z EsVaches dr [n0er, 
des Chevres de Barbar, de: 
Chats de Moicarie æ de Po- 
logne, Che de Per, 
& un Cœchon de empire & 
MonomotzpeAplobenrs 22 
tres, dont je te ονν,mdue 

Arez vous mh E Grutre. i 
le grand Efcaler ov tou les 

| extend ? 

Oui, Maneur 

EQ&-7 ai E galam 1 
Roi ef dort fax le aur 

Os, Mufrur & carinii 
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nal with ſhips and barges up- 
on it. 

Yes, Sir, anon: the veſt 
there it a mn of war which 
carries obxue fifty guns; and 
two yachts that were built 
at Landen. 

Whit ir that they call the 
Tri:non ? 

It ir a delirhtful ſummer- 
houſe, fented in the midſt of 


fine gardens. 


What is that they call the 
Benagery ? 

I. it a plate where all 
k:n's of firanze birds are 
tet, and beat of foreizn 
countries. 

What are their names ? 

There are caſrwants, s fri- 
cher, bitterm, pelicans, /E- 
gitias ert, Arabion ducks, 
Ching e, and , 
forts of Indi m geeſe. 


And bat are the names 
#f the penis ? 

There are las woes, 
Parb:ry £9477, . £979 4 
Pau cats, Perus ca- 
el, 4 bag. of toe empere of 
aer 752, cad ber: 
wwho/: nomer / ens nat. 


Have wa free ths grits, 
4 23. r Farce es 
at the ama = 75 2 

Fi, N.. ; 

EAT trw threat thr Ky: 
glare ir gil we the 1s 

Ter, io, aud . wn 

Er 
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au dehors des plus belles te- 
tes & figures qu'on ait pi 
trouver en Italie. 

Avez vous vi les Ecuries ? 

Oui, Monſieur; elles ſont 
tres belles. I} ne manque 
rien a ce beau palais qu'un 
Etang au deſſus, pour le ren- 
dre auſſi celebre que celui 
de Darius Roi de Perſe. 

Adieu, Monſieur, nous ver- 
rons de main, s'il plait à Dieu, 
toutes ces belles choſes. 


XII. Dialogue. Entre deux 


amis touchant le mar iage. 


U eſt ce que vous allez, 
Monſieur ? Vous Etes 
bien preſſe, 

Je ne marche pas, je vole, 
quoi que je ſois ſur la terre. 

Jen ei bien de la joye; 
qu*eſt-ce qui vous donne des 
ailes? & quel eſt votre tranſ- 
port ? 

Je vais me marier a 1a 
plus aimable demoiſelle du 
monde, 

Quoi, Mont, n'aviez-vous 

deja afſez de maux,faut- 
1] en chercher davantage ? 

Eſt-ce que le mariage eſt 
un f grand mal? 

Out, ſans doute, pour 
pluſic urs raiſons, fi nous en 


voulons croire les ſentimens 
de Thales Miléſien. 


Pour moi, je n'en croi 


rien, je ſuis reſolu d'en faire 
. Fexperience, Et que diſoit 


outſide with the feneſt 
ds and figures that co 
und in Italy. 
«Ve you feen the ables ? 
Tel, Sir, they are wer 
fine, Nothing is wanting tt 
this palace but a fiſh-jond 1 
on its top, to render it as fa- 
mou as that of Darius Kin 
of Perſia. E 
Farcauel, Sir, we will, if 
it pleaſe God, ſee all thoſe fre 


things to morrow, 


Dialogue XII. Between two 
friends concerning marriaze, 


HITCH way ds yon p76, 
Sir? You are wry much 
in Ha ſte. 
1 va not wall, I fly, thoigh 
I be on the earth, FOR 
Jam vary glad of it ; bit 
what gives you wings ? und 
whence is this tranſport ? 


Jam going to marry ile 
moſt leweſy woman in the 
world. | 

What, Sir, had you not: 
wils enough before, but yu 
muſt go in ſearch of other: 

I marriage then fa great 
an evil ? 

Yes, wwithaut doubt, fi 
ſeveral reaſons, if wwe wid 
believe Thales the Mile/1an. 


A. for ny part, I Belictt 
nothing of it, «nd am reſolvid 
ta try what it it. Pra qvbat 

ce 


* W 
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faid that philoſopher, or ra- 


ce philoſophe, ou plitot ce 
beau reveur ? 
aand ſa mere lui deman- 
doit sil ne vouloit pas ſe ma- 
rier, ajoutant qu'elle lui pro- 
cureroit une femme infini- 
ment accomplie, il branloit 
1z tete, & ne lui repondoit 
rien 3 mais un jour comme 
elle lepreſſoĩt de luiièpondre, 
il laidit, qu'il Eroit tropjeune. 
Mais quand il ſut plus a- 
yance en age que diſoit - il? 


vieux. 

Et quelles raiſons avoit-il 
pour cela? 

Il eroit done bien difficile 
en matiere de mariage. 

Voici ſon raiſonnement; 
Si j'Epouſois une femme bien 
riche, elle voudroit etre la 
maitreſſe ; je me matiois 
a une laide perſonne, je ne 
Paimerois pas; 6 elle &toit 
bel'e, elle s'en laiſſeroit peut- 
etre conter. 

C'etoit un fou ; ſon ca- 
price ne m'enpCchera pas de 
me marier. Une honnete 
ſemme eſt toujours ſoumiſe 
a ſon mari, quoi qu'elle ſoit 
belle, & riche. 

Je ne voudrois pas vous 
derourner de votre bon deſ- 
ſein: Ce que je vous en ai 
dit, Ca été par plaiſanterie. 

Je le ſai bien, Monſieur; 
Car je voi que vous ſuivrez 
dientot mon exemple. 


Je Veſpere, Monſieur, 


II diſoit qu'il etoit trop 
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ther that learned dreamer ? 

When his mother aſted him 
ewhether he would not marry; 
adding, that ſhe would procure 
him a wife with number leſi 
accompliſhments : He ſhook his 
Bead, and did not make her any 
anſwer; but once, as ſhe preſſed 
him to anſwer, he replied be 
was 109 young. 

And what did be ſay when 
he was older ? 


He ſaid he was tes old. 


And what reaſon did he 
give? 

He was then very difficult 
on the article of marriage. 

This is his way of reaſoning; 
«verelto marry a richwoman, 
Such an one would be miſtreſs ; 
if Iwereto marry an ugly per- 
ſon,l ſhould not love her; and 
if /be were handſom. ſhe would 
perhaps ſuffer herſelf to be a- 
muſed with idle la ve · tales. 

He ca a fool ; his filly 
whim ſhall not hinger me from 
marrying. An honeſt woman 
is always ſubject to her | ui. 
band, though Ge be han1ſom 
and wealthy, 

I awould not divert you from 
your laudable deſign: What I 
have ſaid to you awas purely 
out of joke, ' 

I know that, Sir; for I ſee 
plainly you will Hartly fols 
low my example, 

I hope fo, Sir. Your mis 

Ma- 


n 
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Mademoiſelle votre mai- treſs is lady of great ne. 


treſſe a bien du merite, 
Monſieur, je ſuis le plus heu- 
reux homme du monde, d' a- 
voir Pavantage de l' pouſer. 
Monſieur, je vous ſouhaite 
à tous deux toutes les pro- 
ſperitez imaginables. 


Monſieur, vous nous ob- 


ligez infiniment. 

Comme je voi, vous allez 
chez elle, & de-la a I'E- 
gliſe. 

Il eſt vrai, Monſieur. A- 
dieu, juſqu'a Vhonneur de 
vous revoir. 


XIII. . * Entre deux 


jeunes Demoiſelles. 


1 diner eſt il prẽt? 
B. Non. il ne Veſt 
Pas encore. ; 

A. Quand ſera t- il pret ? 

B. II ſera pret dans une 
heure. | 

A. Qu'a vons nous a diner? 

B. Nous avons un dindon & 
quelques autres choſes. 

A. A- t on mis le couvert ? 

B. Non pas encore. 

A. Avons nous compagnie ? 

B. Je ne fai pas. 

On va diner. 

Le diner eſt pret. 

On a ſervi. 

On eſt a table. 

A. A-t-on ſonne la cloche ? 

Avons nous de la ſoupe ? 

B. Venez diner, 

Allons diner, 


—_ 


rit. 

Sir, I am the Batpieſt may 
in the world, in hating thy 
good fortune to marry hey. 

Sir, I wiſh you both all 
imaginable proſperity. 


Sir, you oblige me infinite. 


So, I find you art ring to 
wait upon her, and fri 
thenee to church. 

2 ue, Sir. Furrauei, 
till I hade the honour of jie- 
ing you again. 


Dialogue XIII. Between 
two young Ladies. 


A. JS the dinner ready? 
B. 1t 7s not yet. 


A. When will it be read) 
B. It will be ready withis 
an hour. 

A.What hae we for dinntr? 
B. We have à young turkty, 
and ſome other things. 

A. Is the table-clath laid? 
B. Not yet. 

A. Hawe wwe company? 
B. I dont know. 

They are going to dinner. 


-The dinner 4s ready. 


The meat is on the table. 
They are at table. 

A. Hawe they rung the bell? 
Hawe wwe ſome ſoop ? 
B. Come to dinner. 
Let us go to dinner. 


A. Je 


4. Je ne ſaurois diner. 

je ne ſaurois manger. 

ſe n'ai pas faim. 

A-t-on dine? - 

A-t-on deſſervi? (venu ? 

Le maitre à dancer eſt-il 

B. Non, il n'eſt pas encore 
venu. 

A. Quand viendra-t-il ? 

B. Il viendra tout a l'heure. 

A. Eft-ce aujourd'hui fon 

B. Oui, c' eſt fon jour. (jour? 

A. Il viendra donc. (venu. 

B. Le maitre a chanter eſt 

A. Quand eſt-1] venu ? 

B. Il vient d'arriver. 

Voila le maĩtre de la flute? 

A. Oh eſt - il? 

B. Il eſt dans la chambre de 
Madame. 

A, Le maitre de la langue 
Frangoiſe eſt il parti? 

B. Non, il n'eſt pas encore 
parti. 

A. Quand Yen ira-t-il ? 

B. II s'en va. 

4. Il eſt parti. 

A. Madame eſt- elle au logis? 

B. Elle eſt allee a Londres. 

A. Quand reviendra-t-elle ? 

B. Elle reviendra ce ſoir. 

A. En etes vous afſuree ? 

B. Jen ſuis aſſuree. 


XIV. Dialogue. Entre deux 


jeunes Demoi/elles, 
* eſt Madame? 


L. E:.c ett dans fa chambre. 
N*avez-vous pas uma {oeur? 
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A. I cannot dine. 

J cannot eat. 

1 am not hungry. 

Hau they dined ? 

Hawe they taken away ? 

Is the dancing maſter come ? 
B, No, he is not come yet. 


A. When will he come ? 

B. He auill come preſently. 

A. Ii this his day? 

B. Yes, it is his day ? 

A. He: awill come then. 

B. The fingins maſter is come. 

A. When did he come? 

B. He came juſt now. 

There is themaſter for theflute. 

A. Where is be? 

B. He is in my Lady's a- 
partment. 


A. I theFrench maſter gone? 
B. No, he is not gone yet. 


A. When will he go away ? 
B. He is going away. 

He is gone. 

A. I. my Lady or Mis at home? 
B. She is gone to London. 

A. When will ſhe return ? 
B. She vill return to night. 
A. Are jou ſure of itt? 

B. J am ſure of its 


Dialogue XIV. Between 
tw young Gentlewomen. 


K 7 TERE 3s my Lach, 
or HM,? 
L. Serin er chamber. 
Hawe you nat ſeen my fiſter ? 
K. Non, 
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K. Non, je ne Va pas vie. 

On allez . vous? 

L. Dans ma chambre. 

Voulez-vous venir avec moi? 

Voulez-vous jouer? 

K. A quel jeu? 

L. Aux cartes. 

KX. Je ne faurois jour. (ner. 

L. Allons-donc nous prome- 
Od irons nous? 

L. Oh vous voudrez. 

KX. Il fait trop chaud. 

Attendons un peu. 

L. Avez-vous chaud ? 

X. Oui, en verite. 

Z. Que cherchez-yous? 

K. Je cherche mon maſque. 

JL. Voulez - vous deſcendre ? 

K. Tout a Pheure. 

Attendez un peu. 


Quelle Dame efl-ce-1a? 


JL. C'eſt Madame la Com- 


teſſe de —— 

X. La connoiſſez- vous par- 
ticulierement ? 

Z. Pai cet honneur-la, 

K. Vous avez bien des ha- 
bitudes ici. 

Faites- moi une grace. 

L. De tout mon. cœur. 

Commandez-moi, 

Que ſouhaitez-yous de moi? 
K. De me mener chez Ma- 
dame la Comteſſe de = 
I. Cela eſt fait, elle aura bien 
de la joye de vous connoitre, 
XK. Ma chere, je vous ſuis 

infiniment obligee. 
L. Je ſuis toute a vous. 


Famfliar Dialogues, 


. No, I Bade not ſeen ber. 


\ Where are you going p 


L. Into my chamber. 

Will you come with ne? 

Will you play ? 

K. A. Tvhat game ? 

L. At cards. 

K. I cannot play. 

L. Let us go then à walkin, 

K. Where Pall are go? 

L. Where you will. 

K. It is too hot. 

Let us flay a little. 

L. Are you hot ? 

K. Zet, indeed. 

L. What do you look for ? 

K. I look for my mask, 

L. Will you come down ? 

K. Preſently. 

Stay a little. 

What Lady or Gentleman 
7s that ? 

L. I is the Counteſs of = 


K. Are you particularly at- 
quainted with her ? 

L. I hawe that honour. 

K. You'hawe a large acquain- 
tance here. 

Do me a fuwvour. 

L. With all my heart. 

Command me. 

What do you defire me to def 

K. To go with me to the 
Counteſs of — 

L. *Tis done, ſhe will be wer! 
glad to know you... 
K. My dear, I am infinite) 

obliged to yu. 
L. Ian wholly yours. 


XV. Dia- 


XV. Dialogue. 


6. VEZ vous des cham» 
bres garnies a louer? 
L. Our, Monſieur. 


G. Combien en avez vous? 


J. Nous en avons deux. 

. Sont-elles au premier 

| eEtage? 

L. Oui, Monſieur. 

G. Montrez-les moi. 

I. Entrez, Sil vous plait. 

SuiveZ-mo!. 

G. Combien prenez vous 
par ſemaine ? 

L. Vingt Shellins des deux. 

G. C'eſt bien cher. 

en puis trouver a meilleur 
marché. 

je vous en donnerai ſeize. 

I. Je ne ſaurois les prendre. 

G. Nous accorderons- nous? 

L. Oui, fi vous voulez. 

C. Ne prendrez - vous pas 
moins ? 

L. Non, Monſieur, quand 
vous ſeriezʒ mon frere. 

G.Eh bien, je vous donnerai 

ce que vous me demandez. 

L. On ſont vos hardes ? 

G. On les va apporter. 

Vos lits font ils bons? 

L. Voyez les. 

G. Vous faut-il payer d' a- 
vance? 

L. Comme il vous plairra. 

G. Je vous payerai quand 
vous voudrez, 


L. Mong. on vous demande. 
G. Qui efi-ce ? 
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Dialogue XV. 


G. H AVE you any chambers 


ready furniſh'd to let? 
L. Yes, Sir. 


G. How many have you ? 

L. We have two. - 

G. Are they one pair of flair: 
high ? 

L. Tes, Sir. 

G. Let me ſee them. 

L. Pleaſe to come tn, 


" Follow me. 


G. How much do you take a 


eweek ? 


L.Taventy ſhillings for the two, 


G. I. is very dear. 

JI can find ſome that are 
cheaper. 

1 will give ſixteen for them. 

L. I cannot take it. 

G. Shall aue agree? 

L. Yes, if you pleaſe. 


8. Will not you take leſs ? 


L. Ns, Sir, though you were 
brother. 

G. Veil, TI give you what 
you aſe me. 

L. Where are your things ? 

G. They are coming. 

Are your beds good? 

L. See them. 

G. Muft I pay you before- 
band? 

L. 4s you pleaſe. 

G. 1 will 2 you whenever 
you will, 

L. Sir, ſomebody afes for you, 

G. N bo is it? 


1 L. C'eſt 


| 


* 
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ZL. C'eſt un Frangois. 

G. Demandez lui ſon nom? 
J. C'eſt Monſieur Cigale. 


Faites- le monter. 


XVI. Dialogue. Entre deux 
Frangois ſg rencontrans 4 
red, 


G. TE ſuis bien-aiſe de vous 

voir. 

Je ne croyois pas faire une fi 
heureuſe rencontre. 

IL. Vous voyez que les hom- 
mes ſe rencontrent. 

G. Pai bien de la joye de 
vous revoir encore une 
fois en ma vie. 

Quand etes-vous 


* 


arrive a 


Londres? 


L. La ſemaine paſlee. 

G. Où logez-vous ? 

L. Dans le Mail. 

G. En quel endroit ? 

L. Aupres de St. Jaques. 

G. Neeſt-ce pas chez Mon- 
ſieur Sautereau? 

L. Je ne ſai pas ſon nom. 

G. Quand partites- vous de 
Paris ? | 

L. Il y a quinze jours. 

G. Oh etoit le Roi ? 

L. II etoit a Verſailles, 

G. Avez- vous vi notre am- 
baſſadeur ? : 
L. Oui, Monſieur, il a fait 

une belle entree. | 
G. Avez vous Ete ala cour ? 
L. Voulez vous m'y mener. 


3 


Familiar Dialogues, 


L. Ia Frenchnoy, 
G. Aft bim his name? 
L. Tis maſter Cigali. 
G. Defere bim to walk id. 
Deſire him to come ub. 


Dialogue XVI. Between 
two Frenchmen meetitg 
in London. 


G. FT Am very glad ts fe 
ou. 
I did not dream of metin; 
you % fortunately, 
L. You ſee that men meet. 


G. 1 amcwery glad to ſee ju 
once more in my life. 


When did you come toLongin! 


L. Laft week. 

G. Where do you lodge ? 

L. In Pall mall. 

G. In what glace? 

L. Near St. Fames s. 

G. 1s it not at maſter Saitt- 
reau's? 

L. I don't know his name. 

G. When did you ſet out f10 
Paris? A 

L. A fortnight ago. 

G. Where auas the King! 

L. He was at Verſailles. 

G. Did you ſee our ambu/ 
ſador ? 

L. Yes, Sir, he mad: a fit 
entry. | 

G. Have you been at court? 

L. Will you go with mt tit 

her 

ther? 6 | 


SITY: ©. . yo kk ea 


. ſe le vieux bien. 
. ne voir diner.le Roi ? 
A quelle heure dine-t-1l ? 
@ Dine-t-il en public? 
G. Od Etiez-vousPE:te paſſe? 
I. Jetois dans Varmee du 
Marechal de Crequi. 
EG. Demeurerez - vous ici 
quelque tems. 
I. je ny ſerai que huit jours. 
G. Pourquoi {i peu de tems ? 
L. Je m'en retournerai en 
France. (ici? 
.. Qu'etes-vous venu faire 
'y ſuis venu acheter des 
che vaux. | 
. A quelle heure vous 
trouve t- n chez vous? 
E. je ſors tous les matins a 
ſept heures. 
. Je me donnerai .I'hon- 
neur de vous voir demain 
au matin. 

. Vous ſerez le bien venu. 
Adieu, Monſieur. (teur. 


= 


VII. Dialogue. Entre un 
Gentilhamme Anglois & un 
Frangois. 


E me rejouis de vous 
voir. 

Comment vous etes-yous 

porte depuis que je vous 

vis a Paris? 

Fort bien, a votre ſervice. 

Comment paſſez vous le 

tems tous les jours ? 

Je me promene, car je 

ai rien a faire. 
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Votre tres-humble ſervi- 
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G. 1 will. | 
L. May one fee the King dine ? 
What time does he dine ? 
Does he dine in publick (mer p 
G. Where was you laſt ſum- 
L. 1 was in Marſhal Cregui's 
army. 
G. Will you flay here ſome 
time ? | 
L. 1 hall be here but a week, 
G. Why o little a while ? 
L. Iwill return into France, 
2 
G. What are you come here. 
L. 1 am come to buy horſes. 


G. What a-clock may one fond 

you at home ? 
L. 1 go out every morning at 

Seven of the clock, | 

G. [ will do myſelf the Bo- 
nour to xvait upon you to- 
Morrow morning. 

L. You fhall be welcome. 

Farewel, Sir. 


G. Your moſt humble ſervant. 


Dialogue XVII. Between 
an Engliſh Gentleman 
and a Frenchman. 


K. J Am very glad to ſee 
0 


you. 
E. How hawe you done ſince 
J /aw you at Paris? 


K. Very awelk; at your ſervice. 
E. How do you ſpend your time 
every day? 


K. { walk abroad, for T have 
nothing to do. | 
E. N'avez- * 
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E. N'avez- vous point d'ha- 
bitudes à la Cour? 
K. Non, Monſieur. 
E. je vous en donnerai. 
K. Faites moi cette amitie-la, 
E. Que vous ſemble de no- 
tre cour? | | 
K. C'eſt une des plus ma- 
gnifiques du monde. 

Monſieur, vous etes fort 
richez en Angleterre, 

E. Pourquoi, Monſieur ? 

K. On le voit par les beaux 
edifices de Londres. 

E. Que vous en ſemble? 

K. En verite, Monſieur, j'en 
ſuis ſurpris ; c'eſt la plus 
belle ville du monde. 

E. Je ſuis de votre opinion. 

K. Ce ſont platot des palais 
que des maiſons. | 

E. Quand me reviendrez- 
vous voir ? 

K. Quand il vous plairra. 

E. Je ſerai bien aiſe de vous 
voir. 

Etes - vous preſſẽ? 

K. Oui, Mr., ſi vos comman- 
demens ne me retiennent. 

E. je ne veux pas vous de- 

urner de vos affaires. 

Allez-vous-en a vos affaires: 
Bon ſoir. 

K. Monſieur, je vous prie 
de me commander. 

E. Ne logez - vous pas chez 
Monſieur Grignon ? 

Nꝰeſt· ce pas a Fenſeigne du 
Lion Blanc ? 


Familiar Dialogues, 


E. Have you no arguaintany 
at court? 
5 * Sir. 

« 4 wwill procure you for, 
K. Do me that v/v 
E. How & you like our cout} 


K. *Tis one of the moſt meg 
nificent in the world. 
Sir, you are very rich i 
England. 

E. Why, Sir ? 

K. Ut is plain from the mhl 
buildings in Longon. 

E. How do you like then? 


K. Indeed, Sir, they firik | | 


me with wonder ; it i; th 


fineſt city on earth. 


E. Ian of your opinion. 


K. They are rather pala 
than houſes. 

E. When will you come an! 
fee me again ? 

K. Whenever you pleaſe. 

E. 1 ball be very glad to ſi 

ou, 

Are you in haſle ? 

K. Yes, Sir, unleſi you hav 
any commands for me. 


E. Iavill not take you of fim 
ur buſineſs. 
67 to — Buſineſi: Go 
night. 
K. Pray, Sir, lay your (ns 
mands upon mt. 
E. Do you not lodge at nas 


Grignon's? 
Is it not at the ſign of tt 
White Lion ? 


XVIII 


2322 — pt — * 


NS Ne Br 


tt zt 


Il. 


5 

. 
4 
4 

| 
| 
: 
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XVIII. Dialogue. Entre les 


Memes. 


K. MöOnßeur, ſelon vos 
ordres, je viens vous 

rendre mes reſpects. 

B. Je vous en ſuis infiniment 
obligé. (oir. 

Prenez la peine de vous aſſe- 

Sans fagon, ow cëréëmonie. 

Vous m'avez prevenu. 

]'6:ois reſolu de vous allez 
voir le premier. 

Dites - moi a 2 heure 
vous Etes au logis? 

X. Vous- vous donnerez trop 
de peine. (neur. 

Vous me ferez trop d'hon- 

B. Quelles bonnes nouvelles 


m' apprendreꝛ · vous ce ma- 


tin? 


K. Je 1 appris aujour- 
d' hui. 


B. Apprenez-m'en. 


K. La poſte de France n'eſt 


pas venue, 
B. Avez-vous vi le regiment 
des gardes? 


Qu'en dites-vous ? 
KX. Ils ont tous la mine de 


capitaines. (moi ? 
B. Voulez- vous diner avec 
K. Je vous prie de m'excu- 
ſer, il faut que Jaille a la 
Bourſe. 
B. Etes - vous fi prefle ? 
K. Oui, Monſieur, il eſt tems 
d'y aller. 


B. Ne manquez pas d' etre 
demain au logis. 
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1 
Dialogue XVIII. Between 


the ſame. 


K. RY IR, according to your 
commands, I come to pay 

my reſpects to you. 

B. Tam infinitely obliged to you 

. | 

Pray fit down. 

Without ceremony. 

You have got the flart of me. 

1 was reſolved to go and ſee 
you firſt. . 

Tell me at what a clock you 
are at home? 

K. You will give yourſelf too 
much trouble. 

You will do me too much honour, 

B. What good news will you 
tell me this morning? 


K. I have heard nothing to- 
day. 
B. Tell me ſome. 
K. The poſt from France is not 
come in yet. | 
B. Hawe you ſeen the regiment 
of guards ? 
What do you ſay of them? 
K. They have all the air of 
captains. 
B. Will you dine with me? 
1 beg you to excuſe me, I 
am obliged to go to the Ex- 
change. 
B. Are you ſo much in haſte? 
K. Yes, Sir, it is time that J 
go thither, 
B. Don't fail to be at home 


tomorrow. 


L E. je 


242 Familiar Dialogues. 


K. Je n'y manquerai pas, 

B. A quelle heure y ſerez- 
vous? 

K. Environ les dix heures. 

B. Me le promettez vous? 

K. Oui, aſſürèment. 

B. Adieu, juſqu'a Ihonneur 
de vous revoir. 


XIX. Dialogue. Entre un 
Gentilbomme Anglois & un 
Maitre de Poſte. 


E. AVE Z.: vous de bons 


chevaux ? 
P. Pour aller od? 
. Pour aller a Orleans. 
P. Oui, Monſieur, nous en 
avons de fort bons. 
E. Oh ſont-ils? 
P. Je vous les montrerai. 
Combien vous en faut il? 
F. Il m'en faut quatre. 


P. Voulez- vous un guide? 


E. Oui, donnez-m'en un. 
P. Combien de tems ſerez- 
vous en votre voyage? 
E. Huit jours. (Jour? 
Combien prenez-vous par 

2 Je prens— —. 

E. Combien faut-ilau guide? 
P. Il lui fautm——, 

E. Je ferai comme les autres. 
F. Quand vous les faut - il? 
E. Pour demain au matin. 
P. A quelle heure? 
E. A cinq heures. 
P. Ils ſeront prets. 
E. Vous faut-il payer ici? 
P. C'eſt tout ur. 

Ms., donnez-moi des arrhes. 


K. I will not fail. 

B. At what a clock will $3. 
be there ? 

K. About ten a clock, 

B. Do you promiſe it me ? 

es, ſure. 

B. Fareavel, till I hawe th, 

honour of ſeeing you again, 


Dialogue XIX. Between an 
Engliſh Gentleman and 
the Poſtmaſter, 


E. FAVE you good borſar? 


P. to go where ? 

E. To go to Orleans. 

P. Yes, Sir, wwe have ery 
good ones. 7 

E. i here are they ? 

P. I will ſpeau them to you. 

How many muſt you howe ? 

E. 1 muſt have four. 

P. Will you have a guiat ? 

E. Yes, help me to one. 

P. How long will you be ii 
youf journey ? 

E. A veel. 

How much do you take a da;? 

P. I take —. 

E. What muſt the guide hav? 

P. He muſt haue 

E. I will de as others ds. 

P. When muſt you have then? 

E. For to-morrow morning. 

P. At what a clack ? 

E. A: five a clock, 

P. They ſhall be reach. 

E. Muſt you be paid here? 

P. It is all one. 

Sir, give me earn/t. 


E. Combien 


im AY 6. 


t SS See. 
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z. Combien me demandez- E. How much do you aſe me? 
vous ? 

P. Ce que vous voudrez. P. What you pleaſe. 

E. Tenez, voila deux ecus. E. Hold, there are two crowns. 

Combien de lieues y a-t-il How many leagues are there 


d'ici a Orleans ? from hence to Orleans ? 
P. Il y en a vingt. P. Taventy. 
E. Eſt-· ce une belle ville? E. I it a fine city? 
P. Fort-belle. (ſelles. P. A very fine one. 


F. Donnez - nous de bonnes E. Give us good ſaddles. 

P. Vous en auxez des meil- P. You Hall have ſome of 
leures. | the beſt. | 

Voulez vous voir le guide? Vill you ſee the guide? 

E. Il ſera afſez tems demain E. To-morrow morning will 


au matin. be time enough. 
XX, Dialogue. Entre un Me- Dialogue xX. Between a Phy- 
decin & un Malade. ſician and a ſick Perſon. 
D. Onſieur, je vous ai D. 81 R, I have ſent for 
envoye querir. you. 
E. ant mieux. E. So much the better. 
Qu'avez vous, Monſieur. What ails you, Sir? 


D. j'ai mal à la tète; le coeur D. I have a pain in my bead, 
me fait mal, & Peſtomac, my heart, and my ſtomach ales. 
E. Tant pis. E. So much the worſe. 
Depuis quand ? Wow long is it fince? 
D. Depuis hier. (nuit? D. Since yefteraay. 
E. Avez-vous repoſe cette E. Hawe you /lept to night ? 
D. Non, je ne ſaurois dormir. D. No, I cannot Heep. 
E, Avez vous appetit? E. Hawe you any flomach ? 
5 Ge de tout. D. None at all. 
. Que je tate votre poux. . E. Let me feel your pulſe. 
Vous avez la fievre. * ou are * 8 / 
D. Je ſens un peſanteur par D. 1 feel a heavinefs through 
tout mon corps. all my body. 
E. Il faut vos faire ſaigner. E. You muſi be let blood. 
D. Je me ſis ſaigner l'autre D. 7 ab, let blood the other 
. day. 
T. N' importe; demain vous E. No matter ; to-morrow you 
Prendrea auſſi medecine, K ſhall alſa take phyſick, 
2 
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Ne ſortez pas; tenez vous 
au lit. : 

D. Quel régime faut-il que 
je tienne ? 

E. Prenez des oeufs frais & 
des bouillons. 

Avez vous une garde? 

Envoyez-en querir une. 

On me demande, il faut que 
j*aille voir un malade. 

Prenez courage. 

Je m'en vais. 

D. Je vous prie de revenir 
demain me voir. 

E. Ten'y manquerai pas. 

D. Garde, qu'on m'aille que- 
rir un chirurgien. 

N. Qui voulez- vous avoir ? 

D. Le meme qui m'a deja 
ſaigne. 

N. Comment &appelle-t-] ? 

D. Je ne ſai pas; demandez- 
le en bas. 

N. Comment vous trouvez- 
vous a cette heure ? 

D. Je ſuis fort mal. 

Appellez quelqu'un. * 

Je n'en puis plus. 

Je me meurs. 

N. Ce ne ſera rien; vous 
n*etes pas en danger. 

D. Ne bougez, je me trouve 
un peu mieux. 


XXI. Dialogue. Seconde wiſite. 
D. XO Us <tes fort ſoi- 


gneux. 

E Vous trouvez vous mieux? 
D. Oui, Dieu-merci. 

E. Vous n'avez plus la fievre, 


Familiar Dialogues, f 


Jam almoſt ſpent. 


Don't go out ; hery in ba. D. 
D. What diet mu}? I fret: F. 
ED. 
E. Toke new laid ec ni . 
broth. 1 
Have you a nurſe LE 
Send for one. 0 
Some Body aſſes for me ; I ra IV. 
go and wiſit a patient. | 
Cheer up. IT 
an going away, ESD 


D. Pray come and vit u. 2 
again to morregv. | 

E. I won't fail, < 

D. Nurſe, let ſonre bot; 55 fn 5 
a ſurgeon, 

N. Whom will you haz ? . 

D. The ſame vho ha: let t. 
blood already, = 

N. What is his nam? 

D. J do not know ; aff it l. 
low. 

N. How do you find jour'i}t 
now ? 

D. 1 am wer) fich. 

Call ſome body. 


Jam dying. 

N. It will be nothing; ji 
are not in danger. | 

D. Don't fir, I find 2 
a little better. 


Dial. XXI. The ſecond vi. 
D. YO U are very cartfi. 


E. Are you ſomething belt 
D. Yes, 1 thank God. 


E. Your fever is gone. 9 1 


D. je me trouve un peu 

# loulage. 323 

F. Avez vous été ſaigne ? 

D. ſe le fus hier. 

F. 01 eſt votre ſang ?- 

D i! ett ſur la fenetre. 

Tz Vous avez beſoin d'une 
autre ſaignce. 

Votre tang eſt échauffé & 


corrumpu. (opere ? 
Votre pu gation a-t-elle bien 
SD. bort bien. 


E. Combien de fois aveze 
vous etè à la feile ? 
). Dix au douze. fois. 
7 La tote vous fait-elle en- 
(core mal ? 


Non. 
Tant mieux. 
Nous prendrez encore apres 
demain une autre médecine. 
. je ferai tout ce que vous 
m'ordonnerez. 

E. Tenez-vous chaudement. 


V. Oai, Monſieur, je man- 
gerois bien d'un poulet. 


Ve buyezeyous ? 

De la petite biere avec 
une rotie. 

. Cela eſt fort bon. 

L achez de repoſer ; demain 
je repaſſerai par ici. 


II. Dialogue, Treifieme 

Vi ſite. 

| OUT va-t-il bien au- 
f jourd'nui? (mieux. 

Je me porte beaucoup 


D. Avez- vous bien dormi 
cette nuit? 
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Notre appetit ne revient · il pas? 


Il n'y a point de danger. 
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D. 1 find myſelf a little bet- 
ter. 

E. Hawe you been let Blood? 

ID. [vas let blood yeſterday. 

E. Where is your blood ? 

D. Tis in the evindmnu. 

E. You muſt be let blood 
again. 

Your blood is aver hot and 
corrupted. 

Did your phy/ick work well ? 

D. Very well. 

E. How many ſiools have you 
had 4 

D. Ter or twelve. 

E. Does pour head ate flill F 

D. No. 

E- So much the better. 

You muſt take another purge 
after to morroav. 

D. 7 awill do whatever you 
hall order me. 

E. Keep yourſelf warm. 

Does not your appetite return ? 

D. es, Sir, I could willingly 
eat part of a chicken, 

E. There is no danger in that. 

What do you drink? 

D. Small beer with a toaſt. 


oy 


E. That is very good. 
Endeavour to reſi; Zuilll come 
again this way to marrow, 


Dialogue XXII. The third 
viſit. 


D TS all right to day? 


E. Ian much better. 
D. Did you fleep well laff 
night? 


L 3 Z. Par- 


246 Familiar Dialognes, 
| E. Parfaitement bien. E. Perfectly auell. | 
| D. Vous n'avez plus de fievre, D. Tour fever is gove. (128, X 
E. Je vous ſuis fort oblige. E. I am very mies ö obliged 1 
| D. Dans deux ou trois jours D. 4: #2v0 or 7! bree ry  F, 
1 vous pourrez ſortir. may go a bro d 
14 Prenez un peu de vin. Take a Title Wine, 7 
1 E. De quel vin ? E. What wine ? A 
| Da vin blanc, ou du rouge? Vite avine, or red ? N 
| | E. De celui que vous voudrez. D. Which you please. 7 
| Avez-vous bon appeiit a Have you a ng Hema 
cette heure ? now P - IN 
| E. Pai grand faim, E. I can very hun Try. 0 
| | D. Vous pouvez manger, D. You may eat, lat »:4 RY 
1 | mais moderement, rattly, 8 C 
| | E. Ne voyez-vous pas Mon- E Do you not wifit 7! A 
Wi ſieur Rigodon ? deen? 10 
| D. Jen viens. * D. 1 am juſt come from lin N 
ö E. Comment fe porte: t- il? E. How dees he 4b 10 
ll! | D. I eſt fort mal. D. He 7s very ill. $ /\ 
14 F. Eſt il en dazger ? F. Ii he in dvnger ? 10 
134 D. Tout a fait, D. Fery much . A 
E. N' y a-t-il point d'eſpèrance? E. I 1here ud bee \ 
15 D. II n'y en a point. D. There is nne. 
14 C'eſt un homme mort. He is a dead man. i 
414 E. Va- t-il long tems qu'il E. Has be been feck fer a1 N [ 
g eſt malade? time? = C 
D. Il y a deux mois. D. Theſe two mont li. 
E. Quelle maladie a- t- il? E. What aifie, ws ib kar ve! fy 
D. Il eſt pu!monique. D. He is in a conſum te. 
F. Combien d'enfans a-t-il } E.Hoxv many children bc: 
D. Il en a ſept. D. He has ſever. / 
E. je croi que ſa femme eſt E. I believe his awife i. ( 
bien affligce. much afflictd. © - 
D. Flle ell inconſolable. D. She is inconſalalle. 
E. Jai grand pitiè delle. E. 7 pity her extreni. 10 
D. Et moi auſſi. D. And fo do J. 1 
E. Eſt-elle jeune? E. Ii. foe young. : 
D. Elle n'eſt ni jeune, ni vieille. D.She 7s neither young s 
F. On demeure t-clle ? E. Where dots je live? 


D. Dans la grand' rue,  D. Un the great /irttt. 
E. je vous remercie. E. I thank jor. | 1 


XXIII. Dialogue. Entre un 


Frere & une Soeur. 


ON frere, parlez 
| Francois avec moi. 
0. De tout mon coeur, 
| Avez-vous dance aujourdhui? 
. Ne le ſavez- vous pas? 
O. Non, je ſais ſorti aujour- 
d'hui de bon matin. 
N. Ou etcs-vous alle ? 
0. Chez ma couſine (ois: 
A. Apprend-elle auſſi le Fran- 
0. Elle commenga hier. 
N. Son frere apprend il auſh? 
C. Il y a long-tems. 
N, Parle-t-il bien? 
0. A merveilles. 
N Quand Vavez-vous-vi ? 
0. je le vis hier, 


INV 
* 


N. Voulez-vous venir au 
parc? 
0. Ou', Lil vous platt. 


: Je le veux bien. 

Neſt. il pas tems d'y aller ? 
© 0." on pas encore, attendons 
encore un peu, 
N. J'attendrai tant que vous 

voudtez. 

O. Je ne ſaurois y aller. 

N. Pourquoi, mon frere ? 
O. Voila mon maitre, 

N. Vous apprendrez une au- 
tre fois. (tems. 
0. je ne veux pas perdre mon 


XXIV. Dialogue. Pour par- 
ler a un Tailieur, 
R.TYJOuvez vous me faire 


un habit pour di- 
manche: 
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Dialogue XXIII. Between a 
Brother and a Siler, 


N. BB other, ſpeak French 

avith me. 

O. With all my heart. 

Hawe you danced to day. 

N. Don't you know that? 

O. No, I went out very early 
this morning. 

N. Whither did you go ? 

O. To my couſin'”s, 

N. Does ſbe alſo learn French ? 

O. She began zifterday, 

N. Does her brother lear n al/a? 

O. He has learnt a long a bile, 

N. Does he [pears a" {French ? 

O. Wonderful well. 

N. Ihen did you fee him? 

O. 7 ao him yeſterday. 

N. Mill you come to the 

ark? 

O. Yes, if you ples ſe. 

I wwill go very avillingly. 

Nit nat time to go thither ? 

O. Not yet, ket us flay a little 
langer. 

N. Ii wait as long as you 
pleaſe, 

O. 1 cannot go thither, 

N. by, brother? 

O. There is my maſler. 

N. Toru hail learn ans iber 
Fine. 


O. It loſe my time. 


Dialogue XXIV. To ſpeak 
with a Taylor, 


AN you make me a ſuit 
of clothes againſt Sun- 


R, 


any ? 


5 T. Oui, 
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T. Oui, Mons”. vous l'aurez. 
R. Ne me lepromettez pas, ſi 


vous ne le pouvez pas faire. 


7. ſe le ferai. 

De quelle étoſſe le voulez- 
vous? 

R. De ferrandine noire. 

7. Celt a preſent la mode. 

Lirai-je acheter? 

R. Je vous en prie, je m'en 
vais avec vous. 

7. Jen ſerai bien aiſe. 

R. Combien m'en faut-il de 
verges ? 

7. Il vous en faut 

R. M'en faut il tant? 

7. C'eſt le moins. 

E. Fourniſſez le reſte. (nous? 

Chez quel marchand irons- 

T. Allons a P Ange. 

R. Dans quelle ruc ? 

7. Dans la rue S. Antoine. 

F. Eſt ce une bonne boutique? 

7. Ceſt la meilleure de toute 

R. Allons y donc. (la ville. 

Attendez- moi. | 

7, Monſieur, je vous prie de 
vous depecher, 


XXV. Dialogue. 


E. Onſieur, montrez- 
nous de votre plus 
belle ferrandine nowre. 
S, Meſlieurs, en voila de la 
plus belle de Londres. 


R. Celle-ci ne me plait pas. 


S. C'eſt de celle qu'on porte 
à la cour. | 
R. Elle n'eſt pas aſſez forte. 
7, Moatrez-uous en d' autre. 


* 


Familiar Dialogues, 


© Yes, Sir, you P hoe 14 


R. Don't fromiſe it mes if you : 
cannot make it. 
. T all make it. 1 
WV hat fluff will you have it | . 
if ? | | 
R. Of blael foraniine. o 
T. I is new the fofhimalls 
Shall I go and buy i! ? (ear, - 
R. Pray do, and I «will 5 8 
with ycu. | F 
T. 1 am very glad of il. i 
F.. How many yards mſi 1 ; 8 


5 e My 15 
. Tou muſt Ba. * 
R. IU 1 have 7 may 1 : 8 
T. That is the leaſt. 


R. Furniſh the reſt. Ft 
What ſbop ſhall ave go to ? 

T. Let us go to the Angel. $. 
R. In aubat ſlreet? 13 


T. In St. Autbony's ſtreet, 
R. I it a good fpop ? 
T.*Tis the beſt in all the town, 
R. Let ns go thither then. 
Stay for me. 

T. Pray, Sir, make h4/{e, 


Dialogue RXV. 


T. QIR, eau us ſomt of 
your beſt black fart: 
dine. ; 
S. Gentlemen, there is ſime 9 
the beſt in Lenden. 
R. I don't like it. 
S. I is the Same ſort that 1 
avorn at court. 
R. *Tis not flrong e109. 


T. Shew us ſome other. 
$ En 


g. En voila une autre piece. 
R. Ce n'elt pas encore de la 
meilleure. (leure. 
Montrez-m'en de la m'eil- 
9, En voici une piece de la 
meilleure. 
7. Celle-ci eſt meilleure que 
l'autre. (meilleure ? 
7 N'en avez-vous point de 
. Non, en verite. 
N. Combien la vendez- vous 
la verge? 
§. je la vens — 
A. C'eſt trop cher. 
Ta voulez-vou—? 
S. En verite je ne ſaurois; 
elle me coũte davantage. 
Z. Dites-moi votre dernier 
mot. 
5, Vous m'en donnerez— 
2. Coupez m'en quinze 
F verges. 


* _ 


"Rs 


XXVI. Dialogue. 


# Etournons-nons-en 
chez nous. 
Pencz ma melure. 
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8. Here is another piece. 
R. I. is not yet the beſt. 


Let me fee ſome of the beſt. 

S. There is a piece of the beſt 
fort. 

T. This is better than the 
other. 

R. Hude you no better ? 

S. Ns, I give you my word ont. 


R. Hoco do you ſell it a yard? 
8. 1 /el] it— 


R. *Tis 30 dear. 

ill you take — ? 

S. Indeed I cannot ; it coſt me 
ore. f 


R. Tell me the loweſf price. 


S. You ſball give me 
54 +; 
A 


R. Cut me teen yards of 


FN 
Dialogue XX VI, 
R L T us return home, 


Take my moalure. 


De guel ruban voulez- vous? T. V Hat ribbon will you hawe ? 


\. Du plus a la mode. 
. Voulez-vous Etre babille 
a PAngloiſe, ou a la 
Francoiſe ? 
, Cett tout un. 
and aurai-je mon habit ? 
Vous Paurez apres-de- 
main, fans faute. 
F altes-le proprement. 
W:iiics le a la mode. 
„Je travaille pour la Cour. 


els ceinturons porte- 
bon? . 


* 


R. The moſt faſhionable. 
T. Vill you hade your clothes 
made after the Eugliſb or 
the French faſhion ? 

R. I don't care which. (clothes? 
When ſhall I have my ſuit of 
T. Tau ſhall have it after to 

morrow, without fail. 

R. Let it be made very handſom. 
Make it exa@ly in the faſhion, 
T. I work for the Court. 


R. Nhat belts are worn ? 


Ls 7. Mr. 


250 Familiar 

T. Mr. voila votre habit. 

R. Vous etes homme de pa- 
role. 

Combien vous faut-il ? 

Eſſayez-le moi. 

Il eſt bien fait. 

Ce ruban- là me plait bien. 

T. Je contente tout le monde. 

R. Ou eſt votre compre ? 

T. Le voici. 

R. Vous &etez cher. 

T, Je ne prens pas plus de 
vous que d'un autre. 

R. Volla votre argent. 


XXVII. Dialogue. Pour par- 


[er au Cordoaner. 


. Zites moi des ſouliers. 
Z. Quand vous plait- 

11 les avoir? 

R. Demain., 

Z. Voss les aurez. 

R. Prenez ma meſure. 

Faites les a la mode. 

Z. MF. voila vos ſouliers. 

R, Ou {ont iis ef 

Z. Les voici. 

R. Ils font trop longe. 

Z. C'eſt la mode. 

R. je ſais mieux la mode que 
vous. 

Ils ne me plaiſent pas; ils 
ſont trop larges. 

Faites m'en Q*.utres. 

Z. Vous etes difficile. 

R Wen ſerez- vous d'autres? 

Z. En voici * vous ſeront 
propres. 

R. ERH yez- les. (autres. 

Ceox· là ſon: meilleuts que les 

De quel prix {oat-11; ? 


Dialogues, 
T. Sir, there is your ſuit, 


41 
R. You are a min of your yy, ; : 
2 
How much muſt you hate? 1 
0 Cl 
Try it on. 7 
It is well made. T 
I like this ribbon mig til. | 7 


. 4 pleaſe all my c/tamy;, 

R. Where is your bull ? | 

T. Here tt is. , 

R. You are dear. 

T. 4 take no more of you tin 
of another. | 

R. There is your money, t 


Dialogue XXVII. To ſpe: 
with a Shoemaker, 
R. 1] K E me a pair of hi 
Z. When will 5-4 
pleaſe to have then ? 
R. To-morrow., | 
Z.. You ſhall have thin, 
R. Take my meaſure. 
Make them in the fojpin 
Z. Sir, there are your /.:! 
R. Where are they? 
Z. Here they are. 
R. They are too long. 
Z. It is the faſhion. 
R. I know the fabian tt 
than you, 
They don't pleaſe me ; ti", 
tos wide. 
Make me another pair. 
Z. You are hard ti pit" 
R. 4 it! you take pit ot! 2 
R. Here are ſome W.cc* 
fit you. 
. Try them or. | 
' Theſe are belter tbanticit 
What is the pi ice of ti 
＋ 


2. Ils valent un ecu. 
| R. C'eſt trop. 
2. Celt le prix ordinaire. 
Chacun m' en paye autant. 
Le prix en eſt fait. 
P. Je ne vous croi pas. 
n Vous me pouvez croire. 
je ne voudrois pas vous 
tromper. 


xv III. Dialogue. Entre 
| deux Gentilſbommes Ang lots 
qui apprennent la langue 
Frangoife. 
Prenez- vous encore 
le Franco1s, 

Oui, car je n'y ſuis pas 
encore parfait. 

Et moi, je continuè auſſi. 
e commence a Pentendre. 
'entens tout ce que je lis. 

. Avez-vous un vale: Fran- 

WK. Oui, Monfieur ({(gois ? 

T. [entendez-yous bien? 

Fort bien. 

„Quel auteur liſez-vous? 

je lis Phittorre de France. 

Javez-vous lue ? 

. Je Pai luc en Anglois. 

e l'acheterai. 

Du la pourrai-je trouver? 
Par- tout. 

Avez- vous lu l' illuſtre Pa- 

ritenne ? 

Allez- vous au ſermon ? 

. On, Mlonſieur. 

Qui eltce qui preche ? 
C'eſt un habile homme, 

. Avez-vous le diftionaire 
euege, ou celui de Boyer? 
=. Ou, ze les ai tous les deux. 


* 
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Z. Wey are worth a Crown. 
R. That is too much. 

Z. I is the common price. 
Ewer on pays as much, 

It is a ſet price. 

R. I don't believe you, 

Z. You may believe me. 

1 would not deceive you, 


Dialogue XX VIII. Between 
two Engliſh Gentlemen 
who learn French, 

you learn French 


2 
2 till? 


L. Tes, e. 1 am not yet per- 
fect in it. 
K. And I continue alſo. 
1 begin to underſtand it, 
I underſtand all that I read. 
L. Have youn Frenchfootman? 
K. Yes, Sir. 
L. Do you under/tand him well ? 
K. Pery well. 
L. hat author do you read ? 
K. 1 * ead the? iftory of Fr ances 
Hawe you read it? 
Lo ba ve read it in Eygliſb. 
1 quill buy it. 
Where can I meet with it? 
K. Every where, 
L. Have you read the illuſtri- 
ous Pariſian. 
E. Are you Zoing to church ? 
L. Yes, Sir. 
K. Wha preaches ? 
Lie An adle diyine. 
K. Hawe you Miege's dictio- 
nary, ar Boyer 
L. Yes, 1 have them both. 


L 6 K. Voulez 


22 


* 
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252 Familiar Dialogues, 


K. Voulez - vous me les prèter? K. Vill you lend them me? 


I. Ils ſont à votre ſervice. 

K. Je vous remercie. 

L. La langue Frangoiſe n'eſt- 
elle pas belle? 

K. Je Paime fort. 

Elle eſt fort à la mode. 


XXIX. Dialogue. Entre deux 


amis, 


A. Onſieur, j'ai bien de 

la joye de vous ren- 

contrer ; j'ai des compli- 
mens a veus faire. 


B. De la part de qui? 


De la part d'un de vos amis. 


B. Comment s'appelle- t- il? 
A, Il s'appelle Monſieur C. 
B. Où bavez- vous vt ? 

A. Je Pai vii a Plimouth. 
B. Comment ſe porte-t-il ? 
A. Il ſe portoit fort bien 
quand Jen partis. 

V eſt- il etabli ? 

ſt· il marie ? 

Que fait-il la ? 

A. Te ne ſai pas. 

B. Avez-vous bu avec Jui ? 


A. Oui, nous avons bũ plu- 
ſieurs fois à votre ſane. 

B. V tient: il maiſon ? 

A. Oui. 

B. Quand y ᷑tiez- vous? 

A. La ſemaine paſſce. 

B. Ne reviendra-t-il pas a 
Londres ? 

A. Peut-etre. 

Adieu, Monſieur. 


L. They are at your ſervice, 

K. 7 thank 10. 

L. [s not the French a inc 
language ? g 

K. I love it migb'tily. 

It is very much in vogue. 


Dialogue XXIX. Between 
two friends. 


A. IR, I am mighty glod 


to meet you ; I have 
ſome compliments for you, 


8 


From avhom ? 

From one of your friends, 

I bat is his name? 

. Mr. C. 

l here did you ſee him ? 

. 1 /uwv him at Plymouth, 

How does he do? 

. He was very well auen 

1 left that place. 

B. Ls he ſettled there? 

1s he married ? 

I hat dees he do there ? 

A. I don't know. 

B. Did you take a glaſs wit, 
Jim? 

A. Yes, aue have often drank 
your health, 

B. Is he à houſekeeper ? 

A. 

B. When was you there ? 

A. Loft week, 

B. Will not he return to Lon- 
don ? 

A. Perhaps be «will. 

Farewel, Sir, 
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XXX. Dialogue, entre deux 
ieunes Demoiſelles. 


4 Jus etes bien-venue, 
V \lademoilelle. 
B. ſe viens vous voir. 
Comment vous etes-vous 
portée depuis hier? 
B. ſe ſuis un peu indiſpoſce. 
4. Qu'eſt-ce qui vous fait 
mal ? 

B. Ceſt la tete. 

J. Pourquoi ſortez-· vous? 

B. Pavois envie de vous voir. 

A. Pallois chez vous. 

B. Te vous ai prevenue. 

4. Que dit. on par la ville ? 

B. Monſieur L. eſt marie. 

A. Ell. il poſhble ? 

Quand a-t-il Er marie, 

B. Ce matin. 

A. Eſt-il riche ? 

B. Il a quatre mille pieces 
de rente. 

A. Oh a- til ete marie ? 

B. Au Commun-jardin, 

A. Quel age a-t-1l ? 

B. Il a vingt ans. 

A. Point davantage 

B. Non. 

A. Quel age a Madame ſa 
femme? 

B. Elle n'a que quinze ans. 

A. De quelle famille eſt- elle? 

B. C'eſt la fille de Monſei- 
gneur de Dorignas. 

A. Eſt- il en ville? 

B. Oui. 

A. Elt-elle belle? 

B. Fort belle. 

A, Eſt- elle riche ? 


Dialogue XXX. between 
two young Ladies, 

A. VOung Lady, you're wel- 
75 come. i 

B. 1 am come to ſee you, 

A. How have you done fince 
yeſterday ? 

B. [ama little out of order. 

A. Where do you feel your 
pain ? 

B. *'Tis in my head. 

A. Why do you go out ? 

B. I had a mind to ſee you. 

A, [was a going to your houſe. 

B. I hade get the ſtart of you. 

A. hat news is there in town? 

B. Mr, L. is married. 

A. I; ut poſſible ? 

When was he married ? 

B. This morning. 

A. Is he rich? 

B. He has four thouſand 

pounds a year. 

. Where was he married? 

At Covent-garden church. 

. How old is he ? 

He is twenty. 

. No more! 

No. 

. How old is his Lady? 


She is but fifteen. 

. What family is ſhe of ? 
She is my Lord Dorignas's 
daughter. 

A. I he in town? 

B. Yes. 

A. 1s ſhe hand/sm? 

B. Very hand/om, 

A. I he rich? 
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Qu'a- t- elle en mariage ? 

B. Dix mille pieces. 

A. C'eſt un beau mariage. 

Ont-ils un beau caroſle ? 

B. Fort beau. 

A. Les connoiſez vous? 

B. Je les connois de vue. 

Je vous dirai d'autres nou- 

velles. 

A. Quoi? 

B. je m'en vai en France. 

A. Quand y allez- vous? 

B. La ſemaine prochaine. 

A. Vous - vous moquez. 

B. je ne me moque pas. 

A. Qui va avec vous ? 

B. Mon pere & ma mere. 

A. Vous me ſuprenez. 

Allez-vous a Paris ? 

B. Oui, Mademoiſelle. 

A. je ſerois bien aiſe d'aller 
avec vous. 

B. Venez y donc. 

A. Vous m'aftligez. 

Je ne vous reverrai plus. 

Combien de tems y ſerez- 
vous. 

B. Deux ou trois ans. 

A. Ce tems-la me ſemblera 
bien long. 

Vous m'oublierez bien-tot. 

B. je ne vous oublierai jamais. 

A. Ni moi vous. 

B. je vous jure une Eternelle 
amitie. 

A. Et moi a vous, 

Que m'envoyerez - vous de 
France ? 

B. Je vous envoyerai quelque 
choſe. 

A. Tiendrez vous votre pro- 
meſle ? 


Familiar Dialogues, 


What portion has [be ? 

B. Ten thouſand pounds. 

A. *Tis a fine portion. 
Hawe they a fine coach ? 

B. A very fine one. 

A. Do you know then ? 

B. I know them by fight. 
1 will tell you fome other new, 


A. What. 


B. 1 am going to France: 

A. When do you go thithy | 

B. Next Week, 

A. You joke, 

B. I do not joke. 

A. Who goes wwith jou ? 

B. My father and mither, 

A. You ſurprize me, 

Do you go ta Paris? 

B. Yes, Madam. 

A. I fpoald be very glad hg 
along with you. 

B. Pray do ſo. 

A. Tou give me nolitile ſarmm. 

1 hall newer ſee you more, 

How long will you ſay thi 


B. Tao or three years. 

A. T jhall think the time ci 
ly long. 

You'll foon forget me. 

B. Pl never forget you, 

A. Nor will 1 you, 

B. I favear to you an tt 
friendſotp. 

A. And Ido the fant. 

What will you ſend ne fi 
France 7 

B. I will ſend you ſametial 


A. Will yau be a: g10d asf 
word ? 3. 
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p. Oui, Sil plaita Dieu. 

A. Je le verrai. 

Votre petite ſœur y va-t- elle 
auſſi? 

B. Oa la laiſſe ici. 

je ne me porte pas bien, je 
m'en vais. 

A. Je ſuis fachee que vous 
ſoyez ſortie. 

B. Adieu, ma chere. 

A, Il n'y a point d' adieu. 

B. Nous viendrez vous voir 
avant que de partir ? 

A. Je n'y manquerai pas, 

B. je ſerai bien aiſe de vous 
voir chez nous. 


XXXI. Dialogue. 
tilbomme Anglois invite a 
diner un Gentilhomme Fran- 
ſois. 


A. Onſieur, vous etes le 
bien venu. 

Aſſ:iez vous. là. 

eſt votre place. 

. Monheur, c'eſt la votre. 
. Je vous prie ſans ceremo- 
me de vous, aſſeoir. 

De vous ai fait perdre un 
meilleur repas. 
.Quedites-vous, Monſieur ? 
elt ici: un grand regAl. 


Comment trouvez- vous 
ce vin-la ? 

W || clt tres-excellent. 

w le prenez vous ? 

J. Ala toiſon d'Or. 

bus plait. il que je vous ſerve 
de ce dindon? 
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B. Yes, if it pleaſe God. 

A. I fall fee what you do. 

Does your little ſiſter go thi- 
ther alſa ? 

B. Ve ſhall leave her here. 

I am not wwell ; I will be gone. 


A. Iam ſorry you came abroad. 


B. Farewel, my dear, 

A. I don't bid you farewel, 

B. Vill you come and ſee us 
before you go? 

A. 1 will not fail. 

B. I hall be very glad to ſee 


you at our houje. 


Dialogue XXXI. An Eng- 
liſh Gentleman invites a 
French Gentleman to dine 
with him. 


A. R, bid you welcome, 


Pleaſe to fit there. 

It is your place. 

B. Sir, it 15 yours, 

A. Pray, fit down without 
any ceremony. 

I have made you laſe a better 
meal, 

B. What do you ſay, Sir P 

You have made a ſplendid en- 
tertaiument. 

A. How do you like that 
wine ? 

B. [tis excellent. 

Where do you buy it ? 

A. At the golilen ſieece. 

Pleaſe to let me help you #0 
ſeme of this turkey. 


3. Tout 
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B. Tout ce qu'il vous plairra. 

A. Eft-il bon? 

B. Ilelt bien tendre, & bien 
röti. 

A. Vous ne mangez rien. 

B. ſe mange fort bien. 

A. A vos inclinations. 

B. Je vous remercie. 

Voici de bon vin. 

A. Il n'eſt pas mauvais. 

Verſez du vin a Moaſicur. 

B. Pai aſſez bu, 

ſe ne ſaurois plus ni boire ni 
manger. 

Avez- vous de bonne viande 
en Angleterre? 

A. Oui, Dieu merci. 

C'eſt la ſante du Roi. 

H. Je la regois volontiers. 

A. A tous nos amis. 

B. ſene boiraipas davantage. 

A. Vous ne ſauriez boire. 


B. Il eſt vrai. 

4. Le vin neſt-il pas bon ? 

E. Il eſt trop fort pour moi. 

A. Mettez-y de l'eau. 

B. je ne mele jamais eau 
avec le vin. 

A. Que dites- vous de cette 
perdrix ? 

B. Elle eſt tres-delicate. 

A. En avez-vous quantite 
en France ? 

B. Oui, plus que vous n'en 
avez en Angleterre. 

C'eſt ici le pays du monde le 
plus abondant en toutes 
choſes. 

A. II eſt vrai. 

B. Je vous prie de me per- 
mettre de m'en aller. 


Familiar Dialogues, 


B. hat you plenſe, 
A. I: it geo? 


B. [tis very tender, and au 


roaſted. 
A. You eat nothing, 
S 
| Hp 2 eat Very heartily. 
A. To your inclinaticut. 
B. I thank you. 
T hrs is good wines 
A. [tis indifferen!, 
Fill the gentleman Jome cb, 
B. I bade drank much, 


I can neither eat nor din 


I the meat in England (1:1! 


A. Yes, thank Goll. 


The King,or the King's cal, 


B. 7 allpledgeitevithplcaly: 

A. To all our fricnds. 

B. I will arink no more. 

A. Tou cannot drink ; & it 
are a poor drinker, 

B. I is true. 

A. I not the wine ccd! 

B. It is too ftrong for ne. 

A. Put xwater to it. 

B. 1 never mix water cui 
WINES 

A. What ſay you of that ter. 
tridge ? 

B. Ji is a very delicate ont, 

A. Have you good fore if 
them in France? 

B. Tes, more than you hi 
in England. 

This is the moſt plentiful ccur 

try in the world, for al 

things in general. 

A. 1t is very true. 

B. Pray give me leave 100) 
away, 4. Je 


Inaire 
Vo. 
Ben A 
Dire 
Mo 
us 


Et 
| mn} 
vo 


| Je ſuis fache que vous 
ſoyez ſi preſſe. | 

ous ſerez toujours bien- 
venu chez moi. 5 

je vous ſuis fort oblige : 
ſe ne merite pas tant 
d'honneur. : 

' Monſieur, Je vous prie de 
demeurer encore un peu. 
compagaie vous en prie. 


e laiſſez pas la compagnie. 

vez encor coup. 

e vous en allez pas ſ1-tot. 
C'eſt pour vous obeir. 
Vous nous obligez. 
voudrois vous pouvoir 

ſervir. 

Vous etes fort obligeant. 
n'ai jamais été ſi bien 
Pegale. - 
ce n'elt que notre ordi- 
Inaire. 

Vous tenez bonne table 
en Angleterre. 
Dire nation eſt fort polie. 
Monſieur, je ſuis ravi de 
Nous voir chez moi. 
Et moi d'etre en votre 
L "mpagnie, 

Vous me trouverez tou- 
1 ours pret a vous ſervir. 
lonſieur, je vous en ai 


L 


: ille obligations. 

Fumez vous? 
mais. ä 
aimez: vous pas le tabac? 
Je wen ai jamais pris. 
Frenez en une pipe, 
e vous pile de voir quelle 

cure il eſt. 
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A. I am ſorry you are ſo much 


in haſte. 

You ſhall be always welcome 
at my houſe, 

B. 1 am wery much obliged 
to you , am nit worthy 
of the honour you pay me. 

A. Pray, Sir, ſtay a little 
longer. 

The Company begs that favour 
of jou. 

Don't leave the company. 

Drink one glaſs mare. 

Dozx't 90 ſo ſoon. 

B. I do it purely to obey you. 

A. You oblive us, 

I could wiſh I were able to 
do you any ſervice. 

B. You are wery obliging. 

I never was ſo hund/omely 
entertained before. 

A. *Tis no mare than we al- 
ways have. 

B. You keep good tables in 
England. | 

You are a very polite nation. 

A. Sir, {am overjoy'd to ſee 
194 at our houſe. 

B. Aud J to be in your com- 

aN 

A. Du Hall always find me 
ready to ſerve you. 

B. Sir, I am infinitely obliged 
to you for tt. 

A. Do you ſmake ? 

B. Never. 

A. Don't you lade tobacco? 

B. I never took any. 

A. Take one pipe. 

B. Pray ſee what it is o'clack, 


Mons 


1 CO ee ͤ—-— T——— — —̃ 2— 
ax; * - * * 1 


| 
| 
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Monſieur, ileſt tems de m'en 
alter, 

A. Voulez-vous jouer aux 
cartes ? 

B. En verite je n'ai pas le 
tems. 

A. Quand me ferez-vous 
Phonneur de revenir ici? 

B. Quand il vous plairra. 

A. Quand retournerez- vous 
à Paris? 

B. Dans trois ſemaines. 

A. Si-tot ? 

Vous ennuyez-vous ici ? 

B. Point da tout. 

A. Vous plaiſez- vous ici? 


B. Je m'y plais fort. 

Monheur, je m'en vais pren- 
dre conge de vous, 

Je vous rends graces de votre 
bonne reception. 

A. Vous me rendez confus 
par vos civilitez. 

Je vous ſuis tout acquis. 

B. je trouve bien les occaſi- 
ons de vous importuner, 
mais non pas de vous ſervir. 

A. Voulez- vous me faire une 
grace? 

B. Commandez-moi. 

A. Ceſt de demeurer ici a 
ſouper. 

B. En veérité je ne puis. 

A. Adieu donc. 


XXXII. Dialogue, entre deux 
Demoiſelles Angloiſes. 


A M Ademoitelle, vous etes 
enfin revenue en An- 
gleterre, je m'en rejouls, 


Familiar Dialogues, 


B. Command me. 


Sir, *tis time for me tt 82. 


A. Will you take a gane g 
cards? 

B. Indeed I hawe not ti 
to play. 

A. I hen will you ds meg 
honour to come apoin ? 

B. Whenever you pleofe. 

A. When will you return 
Paris ? 

B. In three 2 5 

A. So ſoon ? 

Are you weary of being hin! 

B. Not inthe leaf. 

A. Are you well plenſed wil 
being here? 

B. 1 am mighti!y pleaſed. 

Sir, I muſt take my lever 
You. 

1 giveyou many thanks fer pu 
ha ndſome entertamment, 

A. Your numberleſs civilitt 
put me to the blu». 

Jam wholly jours. 

B. I find many »þportunitia 
to trouble you, but nant 
do you ſervice. 


A. Will you do me 4 favs 


A. Tis to flay and ſup abi 


B. Indeed I cannot. 
A. Farewel then. 


Dialogue XXXII. betzen 
two Engliſh Gentle wem 


1.6 

A $2, Madam, per are ati 
returned to Eagle,! 
reoice at it. * 


N I 


x! 
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p Mademolſelle, votre tres- 
humble ſervante. | 

Od avez vous été depuis 
deux ans? 

. Jai et à Paris. 

/ En venez vous? 

ſe viens de Rouen, 

Od eſt Rouen ? 

Il eſt en Normandie. 

V parle: t- on bien? _ 

W. Les perſonnes de qualité 

les hommes de lettres 

gv ulent bien par- tout. 

a toujours EE mon opi- 

diog. 

ce une belle ville? 

| p. Fort belle, 

. A-: elle grand trafic? 

Fort grand. 

. Combien de tems y avez- 

vous demeure ? 

W. |'y ai demeure un an, 
Va. t- il pluſteurs perſon- 

nes de qualité? 

PI en a grande quantité. 

1. Y a-t-il beaucoup d' An- 
glois à Rouen ? 

EW. || y a des Marchands. 

1. Sont-ils riches ? 

. Quelques-uns, 

air y eſt-il bon? 

. Aſc; bon. 

. Etes- vous revenue par 
Dieppe. 

e ſuis revenue par Calais. 
Que dites vous de Calais? 
Ceſt une ville bien forte. 
!. Eit elle proche de Dun- 

kerque ? 
Elle n'en eſt qu ſept ou 
uit lieues, 
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B. Madam, your moſt humble 
ſervant. 

A. Where have you been th:ſe 
tavo years ? 

B. I have been at Paris. 

A. Do you come thence ? 

B. I come from Roan, 

A. Where is Roan ? 

B. *Tis in Normandy, 

A. Do they ſpeak well there? 

B. Perſons of quality and men 
of letters ſpeak well every 
av here. 


A. I always thought fo. 


Is it a fine city? 

B. 4 very fine Ne. (trade E 

A. Does it carry on a great 

B. Very great. 

A. Hou long did you live 
there ? 

B. I lived there a year. 

A. Do many ferſons of qua- 
lity live in it? 

3 great number. 

A. Are there many Engliſh 
at Roan? 

B. There are ſome Merchants. 

A. Are they rich? 


B. Some are. 


A. Ii the air good there? 
B. Sa /. 


A. Did you return by Diete? 


B. 1 returned by Calais. 

A. What do you ſay of Calais? 
B. *Tis a ver) flrong town, 
A. I it near Dunkirk ? 


B. *'Tis but ſeven or eigbt 
lengues diſlance from it. 
A. Avez- 
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A. Avez- vous apporte quel- 
ques raretez de France ? 

B. Je ne ſuis pas curieuſe. 

A. Voulez vous manger un 
morceau avec moi ? 

B. Je viens de diner. 

Il eſt tems de m'en aller. 


Pai d'autres viſites a faire. 
Adieu, Mademoiſelle. 


XXXIII. Dialog uc, entre un 
Gentilbemme & {on Valet. 


A. Llez de ma part chez 
Madame — & lui 

taites mes baiſzmains, 

B. Monſieur, je m'y en vais. 

A. V avez- vous ete ? 

B. Oui, Monſieur. 

A. Eſt- elle levee ? 

B. Non pas encore. 

A. A qui avez-vous parle. 

B. A 1a ſuivante. 

A. Comment ſe porte-t-elle? 

B. Elle m'a dit qu'elle ſe 

Portoit bien. 

A. Qu''a- t. elle dit? 

B. Elle vous remercie. 

A,. Savez- vous des nouvelles? 

B. Monſieur Storing vient 
de mourir. 

A. Vous me ſurprenez. 

Depuisquand toit - il malade? 

B. Il n'a ëtè malade que trois 
jours. 

A. De quelle maladie eſt il 
mort? 

B. D'une fievre chaude. 

A. Quand ſera-t- il enterre? 

B. Demain au ſoir. 

A. A qu'elle heure ? 


Dialogues, 


A. Have you brought any Ra. 
rittes from France? 

B. I have no curioſity. 

A. Will you eat a bit with 
me. 

B. I have juſt dined. 

Zis time for me ts go. 

1 have other wiſits ts make, 


Furewel, Madam. 


4 % —⏑— = YO 


B. Sir, I am giing 10 her, 
A. Have you been theire ? 
B. Tes, Sir. 

A. Is ſpe up? 

B. Not yet. 

A. Who did you ſpeak wits? 
B. With her <voman. 

A. How does ſhe de? 


B. She told me /he Was ave], 


A. What did ſhe jay ? 
B. She thanks you, 
A. Do you know any news ? 


B, Mr. Storing ( ied jul 2 


A. You ſurprize me. 

How long was he fle! 

B. He bas been jick but! 
days. | 

A. What diflemper did 5 
of ? 

B. Of a wislent fever, 

A. When will le be buried“ 

B. To morrow night. 
« At what a clock ? 


. 


5 Y 


B. A ſept heures du ſoir. 
A. Qui eſt-ce qui vous la dit? 
B. C'eſtle bruit commun. 
J. Ftoit-il marie ? 

J. Oui, Monſieur. 

. Avoit-il des enfans ? 
D. llen avoit, mais ils ſont 
| morts. 

1. $1 femme vit-elle encore? 
J. Elle eſt auſſi fort malade. 
. Eſt elle en danger? 

B. ſe le crois. 

A. La connoifſez-vous ? 
Conndiſſez-vous fon Mari? 
B. Je le connoiſſois de vue, 
A. Avoit-il du bien ? 

B II <ctoit a ſon aiſe. 


a femme eſt elle fort af- 
F fligee? 

J. Elle eſt inconſolable. 
Elle ſe meurt. 

Elle n'en rechappera jamais. 
Cen eſt fait. 

A4. Ou demeure-t- elle? 
B. lei- près. 


XXIV. Dialogue entre 
| deux Anglois. 


L. IE ſuis bien aiſe de vous 
| rencontrer. 
I. Je ſuis a cette heure a vous. 
Allons boire. 
L. On y a-t-il de bon vin? 
J. Allons chez Monſieur 

Smith, 

L Ol demeure-t-il ? 
Illdemeure dansBow-ſtreet. 
proche du Commun-jardin, 
I. A quelle enſeigne ? 


3 
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At ſeven in the evening, 
. Who told you jo ? 
Tis the common report. 
Was he married? 
Yes, Sir. 
Had he any children? 
He had ſome, but they are 
dead. 
A. I his wife flill living ? 
B. She ts alſo very ſick, 
A. Ii ſhe in danger? 
B. [believe ſpe is. 
A. Do you know her? 
Did you know her hujband ? 
B. I knew him by fight. 
A. Was he rich ? 
B. He was wery eaſy in hi. 
circumſtances. 
A. Is his wwife much affiifted 
for the lofs of him? 
B. She is deaf to conſolaticn. 
She is à dying. 
She'll never recover. 
She's a dead woman. 
A. N Here does fhe live? 
B Ju by. 


Dialogue, XXXIV. between 
two Engliſhmen. 


STIFF 


L. 74 amwery glad to meet you. 


I. Jam now at your ſervice, 
Let us go and drink. (had? 
L.Where is any good awine to be 
I. Let us go to Mr. Smith's. 


L. Where does he live ? 
I. He lives in Bow-ſlreet 
near Cevent- garden. 


L. At what fign? 
J. A- 


262 Familiar Dialogues, 


J. Al'enſeigne du Chevreuil. I. Ar the fign of the ec 
Il a du meilleur vin qu'il y He has ſome of the be}? guns, 


ait dans Londres, in London. . 
L. De quelle forte de vin? L. What hind of wine ? „ 
J. Du vin de Langedoc. I. Languedoc wine. 4 
L. Rouge ou blanc? IL. Red or white ? L. 
7. De tous les deux. I. Both. . 
L. A combien la bouteille? L. Hoa deeche {ell it a lu? | 
| J. A trois Shellins. I. At three ſhillings. L. 
| L. Allons Y. L. Let us £9 thither, BA 
| J. De tout mon coeur. I. With all my heart. 3 
I. Eſt-ce un Frangois ? L. 1s he a frenchman? IL. 
J. Non, Monſieur. (tre. I. No, Sir. 1 
Gargon, appellez votre mai - Boy, call your moſter. 1. 
Monſieur, je vous prie de nous Pray, Sir, bid Jomebody grow L. 
| faire tirer de votre meil - us ſome of your beſt win, J. 
| leur vin, L. 
| Il a auſſi de bon vin d'Oporto. He has alſo good port win, 
| Comment trouvez-vous ce Haw do you like this wine ? X 
| vin-la ? 
L. Je n'en ai jamais bu defi L. I never drank ſo good at 
| bon a Paris, ' 1 14 
| C'eſt du vin extraordinaire. *Tis extraordinary gende WM 
A la ſante de Mademoiſelle Your lady's health. . 
votre femme. A. 
| 7, A celle de Mademoiſelle I, To yours. Wn - 
| la votre. s 
| Re<jouiſſons-nous. Let us be merry. | Po 
| L. ſe vous remercie de ma- L. I thank you for brin;''; Wo © 
| voir amene ici. me hither. > 
1 1. A votre chere famille, I. To your fireſie. B. 
1 J. Je vous ferai raiſon, L. PII pledge you. A. 
| Je vous prie, allons nous-en. Pray, let us be gore. 4 
J. Nous ne faiſons que d'en- I. Me are but juff c 2 
| trer. : 
| L. Pai promis a un homme L. 7 promiſed a genileman !7 » 
| de l'attendre dans ma await for him in my cj«/i- We © 
| chambre. | ment. —_ Il 
J. Vous n'etes pas homme I. You are not v-ry /0cravie. hi V 
de Compagnie. 
L. Je n'y ſaurois que faire. L. I cannot help it. 6 1 
2 ros 


Payons & nous en allons. 
Combien y a- t- ill? 
J. Il y a deux ecus. 
I. Permettez- moi de payer. 
J. Vous ne le ferez pas. 
L. Je vous ai amene ici. 
J. Nous ne ſommes pas en 
France. (fois. 
I. ſe payerai done une autre 
J Vous ferez ce qu'il vous 
plairra. 
© L, Quand aurai- je l'honneur 
de vous revoir? 
J. Quand j'aurai le tems. 
L. Paime votre compagnie. 
J. Et moi la votre. 
e vous ſouhaite le bon ſoir. 


XXXV. Dialogue, entre un 
Maitre & fon Valet. 


0E ne vous levez- 
9 vous? 

B. Monſieur, je me leve. 
A. Il faut vous lever plus 
matin; vous ctes trop pa- 

reſſeux. 
Pourquoi ne me repondez- 
vous pas quand je vous ap- 
pelle? 
B. Je ne vous ai pas entendu. 
A. Vous dormez donc bien 
fort. 
Faites du feu. 
Chauffez ma chemiſe. 
Donnez moi du linge blanc. 
Courez chez la blanchiſſeuſe. 
II faut Ecre plus ſoigneux. 
# \ ous wavez point de ſoin de 
moi. 
Avez vous été chez la blans 
chiſleuſe ? 


* 
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Let us pay and be gone. 
What is to pay ? 

I. Ten ſhillings. 

L. Give me leave to pay. 
I. You ſhall nit indted. 
L. 1 brought you hither. 
I. We are not in France. 


L. Then Pl pay another time. 


I. You ſhall do as you plen ſe. 


L. When Hall I have the ho- 
nour of ſeeing you again? 

I. When I have any time, 

L. I love your company. 

I. 4nd T1 yours. 

L. 7 wiſh you a good night. 


Dialogue XX XV. between a 
Matter and his Footman, 


A. JJ HY don't you riſe ? 


B. Sir, I am getting up. 
A. You muſt riſe earlier; gon 


are too laxy. 


Why don't you anſwer mewhen 
J call you ? 


B. I did not hear you. 

A. You muſt then fleep ver) 
oundly. 

Make a fire. 

Warm my ſhirt. 

Give me clean linen. 

Run to the waſherwvoman, 

Yu muſt be more careful. 

You take no care of me. 


Have you been at the wajher- 
W9man's ? Mon 
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Mon linge eſt- il blanc ? 

Od ſont mes pantoufles? 

Avez- vous decrotte mes ſou- 
liers? 

Nettoyez mon habit. 

Appellez-moi le Tailleur. 

Apportez- moi de l'eau. 

Ne tardez pas. 

Pourquoi avez- vous tarde ſi 
long- tems? 

Faites monter le cuiſinier. 
Dites au cocher qu'il mette 
les chevaux au caroſſe. 

Il faut etre plus diligent, 

On ett mon reſte ? 

Prenez garde de boire trop. 

Peignez mes cheveux. 

Allez me querir le barbier. 

Rl'a-t-on demandé? 

Si on me demande, je ſerai 
chez Monſieur Landriette. 

Ayez ſoin de mon linge. 

Ne perdez pas mon linge. 

Portez cette lettre à la poſte. 

La poſte eſt- elle venue ? 

La poſte eſt-elle partie? 

Allez à la poſte. 

En venez-vous ? 

Va- t- il des lettres pour moi? 

Combien avez - vous paye ? 

Portez cela là haut. 

Appellez- moi à deux heures. 

Eveillez- moi demain a fix 
heures. 

Allez vous coucher, | 

Levez-vous demain de bon 
matin. 

Ne Poubliez pas. 

Dechauſſez moi. 

Des-habilez moi. 

Peignez ma perruque. 


Familiar Dialegues, 


Ii my linen clean? 

Where are my S'ipper: * 

Hawe you cleaned my H: 
ö 


Clean my clothe; 
Call the Taylor ta me. 
Bring me {one water, 
Don: floye 

ke 1 
Why did you ſta; #7 long? 


Bid the cool come 10. 

Bed "the  coachmin tut 
horſes to the conch, 

You mul be more dil. cent. 

Where is my change ? (nu: 

Take care von don't chin ty 

Comb my hair, 

Go fetch the barber to me. 


Has any body ajhed for ni? | 
If any body aſks for me, Nh 


be at Mr. Lananriitt';. 
Take care of my linen. 
Don't leſe my linen. 
Carry this letter te th gel. 
fs the poſt come in? 
I the poſt gone out ? 
G to the pod. 
Do yeu come from thence * 
Are there any letters for me 7 
Flow much did you fay „e 
Carry that up ſtairs. (them! 
Call me at two a dock 
Arwake me to morro at ji 


Go to bed. 

Riſe to-marrow morning l. 
times. 

Don't forget it. 

Pull off my ſhoes, flocking 

Unarefs me. 

Comb out my Wiz. 


Tout 


R 
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Tout doucement. 

Ceſt aſſez. 

Nettoyez le peigne. 

Verſez moi du vin. 

Allez-vous en. 

Bridez mon cheval. 

Sellez-le. 

Lavez- vous fait boire ? 

Lui avez-yous donne ſon a- 
voine ? 

Menez le chez le Marechal. 


E Faites-le ferrer. 


Errillez-le. : 
Menez le a la riviere. 


* Donnez-lui de l'avoine. 

| Promenez-le. 

Donnez: lui de la paille. 

* Avez-vous de bon foin ? 
Combien prenez-vous par 


nuit ? 


| A-t-jil bt ? 

> A-t-il mange ſon avoine? 
EZ Eſt-il bien las? 

© Amenez-le moi. 


Menez-le a Pecurie. 


| Debridez-le, 
Deſellez le. 
Prenez- le par la bride. 
Ne le faites pas courir. 


Ne Pechauftez pas. 
Donnez-lui du ſon. 


XXXVI. Dialogue. 


L. A Vez-vous de bon drap? 
A G. De quel drap vou- 


lez-vous ? 
L. Dudrap noir. 
G. En voila. | 
L. Combien la verge ? 
C. Trente ſhellins la verge. 


Have you given him his oats? 


Gently. 

It is enough. 
Clean the comb. 
Fill me ſome wine. 
Get you gone. 
Bridle my horſe. 
Saddle him. 


Hawe you watered him? 


Take him to the Smith's. 
Get him ſhaed. 

Curry him. 

Take him to the river. 
Give him ſome oats. 
Walk him. 

Give him ſome flraw, 
Hawe you good hay? 
How much have you a night? 


Has he drank ? 

Hath he eat his oats ? 
I; he very weary ? 
Bring him to me. 

Put him into the flable. 
Unbridle him. 

Un/addle him. 

Take him by the bridle. 
Don't make him run. 
Don't over-heat him. 
Give him ſome bran. 


Dialogue XXXVI. 
L. H Ave you any goodcloth? 


G. What cloth . 


ou have ? 


L. Black cloth. 

G. Here is ſome. 

L. Hoa much is it a yard ? 

G. Thirty ſhillings a yard. 
M a . Ce 
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G. Oui, Monheur. 

Z. Je n'en veux pas a ce prix- 
la, c'eſt trop cher. 

G. Vous n'en trouverez a 
meilleur marché dans au- 
cune boutique. 

L. Voulez-vous le donner 
pour vingt cinq ? 

G. J'y perdrois fur ma pa- 
role; il m' en cotite plus 
de vingt huit. 

Z. Il eſt 1mpoflible. 

G. II 2ſt auſſi vrai que vous 
voila. 

L. N'avez- vous qu'une pa- 
role? 

Eſt ce votre dernier mot? 

G. Oui, je vous aſſure. 

L. En voulez- vous prendre 
vingt huit ? 

G. Il taut que je gagne quel- 
que choſe. 

8 Vous en aurez vingt neuf. 

Il eſt a vous. 


XXXVII. Dialogue. 


4. Ver, vous de beaux 


chapeaux ? 

B. Voulez vous un Caſtor ? 
A. Montrez-m'en un. 
B. Voila le plus beau d'An- 

gletterre. 
A. Combien vaut- il? 
B. II vane themes 3 ſhellins. 

e wen donnerai pas tant. 

Lecce en af wa vous 

donner? 


Familiar Dialogues, 
J. Ce n'eſt pas du drap de 


trente Shellins. 
G. Il vaut autant. 
L. Eſt-ce du plus beau ? 


. . TT 
L. This i; not thirty feilling 


cloth. 4 
= 2 worth ſo muc 15 
777 9 of the fine 

G Yes, Sir. 4 4 6 þ 

L. 1 won't bu; any at that il 4 

price; it is ton dear, 5 

G. You won't meet With 4 

cheaper in any 2 þ. 4 B 


L. Will you fell it fer five oni \ 


[rventy © : V 
G. Upon my word I jþ-all lig F 
by it ; it cis me abi * 


eight and tents, | 
Lv impoſſible. 
G. 775 as true as %- ait 
there. > - 
L. Do you make but one au | 


Is it vour laſt word ? 
G. Yes, JA ure yo, 1. a 
L. Vill you take eight ani . 
twenty ? 

G. I muſt get ſometl ing. 

(+ wenty, 
L. You foall have nine and 
G. Take it. 5 


Dialogue XXXVII. 


A. H Ave you any good hat!? 
B. Will you have a beate 


A. Shew me one. 

B. Here is the fineſt in Er; 
land. 

A. What is it worth ? 

B. It is worth thirty /: my 

A. 1 won't give ſo much 

B. How much will you git 
for it? a 


A. ]e ne ſaurois vous repon- 
dre, vous me demandez 
trop. 


. N'en offrez-vous rien? 


A. En voulez.vaus ving: ? 


FB. En verite, jy perdrois. 


J. Je n'en donnerai pas da- 
vantage. 


B. je ne ſaurois le vendre 


| pour cela. 
Vous n'en trouverez, point de 
meilleur dans toute la ville. 
A. je ſuis fache que nous ne 
pouvons pas nous accorder. 
. Et moi auſſi. 
V. Regardez bien le chapeau. 
Je ne vous demande pas trop. 
Si vous en voulez une 
Guince, je le prendrai. 
7, Vous me reviendrez donc 
voir. 
p. je vous le promets. 
En verite, j'y pers. 


XXXVIII. Dialgue. 


2 à eſt ma robe? 
B. Elle n'eſt pas en- 
core faite. | 
Vous ne travaillerez plus 
pour moi. 
uand Paurai-je. 
. Apres-demain, 
Pas plutot ? 
Il m'eit impoſſible. 
8. Il y along-tems que vous 
avez ma ferandine. 
Ce n'eſt pas ma faute. 
Ne me Paviez-vous pas 


promiſe pour aujourd'hui? 
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A. I cannot anſwer you, you 
ark me tos much. 


B. Do you bid nothing for it? 
A. Will you take twenty ? 
B. Indeed I ſhould life by it. 


A. 1 will give no more. 
B. I cannot /ell it at that price. 


You won't meet with a better 
iu the whole city. 
A. 1 am ſorry «ve can't agree, 


B. So an I. 

A. Look will upon that hat, 
J don't aſh you tas much. 
B. If you'll take a guinea for 

it, I'll take it. 
A. Then you will come again 
to ſee me. 
B. I give you my wword of its 
A. Indeed, I loſe by it. 


Dialogue XXXVIII. 
A. Here is my gown ? 
AR 


« *Tis not made yet, 


A. You ſhall work ud longer 
far me. 

IWhen ſhall I have it. 

B. After to-morrow. 

ft. No ſooner ? 

B. Tis impoſſible, 

A. Tau have had my ferandine 
a great while, 

B. Tis not my fault, 

A. Did not you promiſe to let 
me have it to-day ? 


M 2 B, Pre- 
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deux choſes. 

A. Pourquoi promettez-vous 
donc? 

B. Madame, les autres veu- 
lent etre ſervis auſſi bien 
que vous. 

A. Et moi, auſſi bien que les 
autres. 

Mon argent eſt auſſi bon que 
le leur. 

B. On ne ſauroit contenter 
tout le monde. 

A. L'aurai je apres-demain ? 

B. Je vous le promets. 

A. Si vous y manquez, je ſerai 
fort fachee contre vous. 
B. je vous prie d'avoir un 

peu de patience. (main. 

A. je Paurai juſqu' après de - 


XXXIX. Dialogue, entre deux 
Demoiſelles. 10 


A. XVYOulez vous venir dans 

le jardin? 

B. Oui, ſi vous voulez. 

A. II fait fort beau. 

B. Avez- vous la cle ? | 

A. Je Vai dans ma poche. 

B. Le ſoleil eſt trop chaud. 

A. Prenez votre maſque. 

B. Attendons a la fraicheur. 

A. Jen ſuis contente. 

Allons-y, la fraicheur eſt ve- 
nue. 

B. Voila une belle roſe: 

Donnez-la moi. | 

4. Prenez la. 

Voulez vous faire un bouquet? 

Faites un bouquet. 


Familiar Dialogues, 
B. Promettre & tenir ſont B. To promiſe, and ts he g, 


as one's word, are tw tl... 


A. I hy then 40 you tram 


B. Madam, other people wy 
be ſerved as well a; Jon. 


A. And Jas well a. other; 
My money is as good a; they 


B. Tis impoſſible to pleaſt H 
boay. (ror 

A. Shall ] have it aft: 

B. I promiſe you ſhall 

A. If you fail, I gal! 
very angry with gen. 

B. I beg you to haw al: 
patience, 


A. ISall till after to-mr. 


Dialogue XXXIX. berge 
two Gentlewomen. 


A 74 IL L you come int. 
arden? 
B. Yes, if you will? 
A. *Tis fine weather, 
B. Have you got the ty, 
A. I have it in my puclu. 
B. The ſun is tes hit ? 
A. Take your maſt. 
B. Let us flay fill it ina 
A. I am contented to «i: 
Let us go, tis now fine ani 


B. There's a fine roi. 
Give it me. 

A. Take it. 

Will you make a noſegu 
Make a Neſegay. 


14 


ona encore de la violette. 
„ Moatrezela moi. 

Ne la voyez vous pas ? 
Voici une belle tulipe. 

n! quelle eſt belle! 

Peſt ici un beau jardin. 

J Prencz cette anEmone-1a. 
Tes roſes-1a ſentent bon. 
ente: mon bouquet, 

Joici une belle allce. 
ons 2 Pombre. 

Ine fait pas chaud. 
Lair eſt chaud. 
Wlons {ous ce berceau. 
O la belle ſoirec ! 
eillez cette autre fleur-la. 
faut arroſer ces fleurs-la ? 


I] plut hier. 
N'importe. 
eſt le Jardinier ?- 
Votre bouquet eſt plus 
beau que le mien. | 
Cela vous plait a dire, 
Voulez-vous gager que le 
mien n'elt pas ſi beau que 
le votre, 
Que voulez-vous gager ? 
Je que vous voudrez. 
Cela eſt fait. 
Pi en ſera le juge ? 
Monſieur votre frere. 
il au logs ; 
Oui, il y ct. 
Vvoici qui vient. 
vous prie de nous dire le- 
Auel de ces deux bonquets 
Wit le plus beau? 
iet celui. la. 
e le diſois bien. 
W g2gne, 
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There are violets (till. - 

B. Shew them me, 

A. Don't you ſee it ? 

B. Here is a fine tulip. 

How beautiful it is ! 

This is a fine garden, 

A. Take that anemony. 

B. Thoſe Roſes ſmell well. 

Smell my noſegay. 

Here is a fine walk. 

Let us go into the ſhade. 

A. Tis not hot. 

B. The air is hot. (bour. 

Let us go into that green ar- 

A. How fine the evening is! 

Gather that other flower. 

Somebody muſt water tho/s 
flowers. 

B. It rained yeſterday. 

A. That ſignifies nothing. 

here is the gardener ? 

B. Your noſegay is finer than 
mine, 

A. You are pleaſed to ſay ſo. 

B. Will you lay that mine is not 
Jo fine as yours ? 


A. What will you lay? 
B. I hat jou ail. 

A. Ii done. 

Who ſhall judge between us ? 
B. Your brother. 


I; he at home ? 
A. Yes. 


He is coming. 
Pray, tell us which of theſe 
two noſegays is the fineſt ? 


C. "Tis this. 
A. 1 ſaid ſo before, 
1 have won. 


M 3 B. Qu'avez- 


B. Qu'avez-vous gagne ? 
Nous n'avons pas mis d'ar— 
gent bas. 

A. Vous n'avez pas voulu. 

H. Vous ne Pavez pas ſouhaité. 

/. Promenons nous encore. 

B. Il eft trop tard. 

J. Vous ne vous en ircz pas 
encore, 

Nous nous en irons dans une 
_ demi-heure. 

Quelle heure eſt- ce la? 

B. C'eſt dix heures. 

A. Il n'eſt pas tant. 

. J'ai compre les heures. 

A. je les ai comptées auſh. 

B. Vous- vous etes meprile, 


XI. Dialogue, pour un J cha- 
gear gui va tn France. 


K. ON Ami, étes-vous 
Frangois? 

L. Oui, Mon ſieur, a votre ſer- 
vice. 

K. Repaſiez vous a Calais? 

L. Oei, Monſteur, quand le 
vent ſera bon. 

K. Avez- vous des paſſagers ? 

J. P'en ai deja dix. 

K. Avez-vous un bon vaiſ— 
ſeau? 

L. Voulez-vous le voir? 

K. Quand partirez vous ? 

L. Peutectre cette nuit. 

K. Combien me demandez- 
vous pour mon paſſage ? 
L. Monſieur, vous me donne- 

rez —s'il vous plait. 
K. Je vous donnerai comme 
les autres. 


Familiar Dialogues, 


B. What hawe yeu «401 3 
We did not fluke any money? 


A. You refuſed ts do it. Fr. 
B. Ion did not deſire it. nt. 

A. Let as avalk a turn ti; N 
B. 77 tos late. 


A. You fhan't g Jet. 


Levi go eavay Wwithinhilf 
an hour, { ao , 

Il hat wid the cock Rivile fu 

B. Ten: by 

A. 776 not fo much. 

B. 1 have told the cloths 

A. I told it tes. 

B. Tou are miſtaken. 


Dialogue XL. for a Travel!z 
who goes to France, 


K . Fiend, are you a French: 
man? 
L. Yes, Sir, at jour ſervit, 


K. Do you return to Calaii! } 

L. Yes, Sir, when the wii 
er VEL, 

K. Have yougot any paſſingii 

L. I have ten alread). 

H. Have you a good ſvip ? 


L. Will you fee it? | 
K. When ſpall you ſet ſail? 
L. Perhaps to-night. 


N. Haz much go you oj t, 


My paſſage ? 
L. Sir, you ſhall give ni 
if you pleaſe. 
K. Tl give you as other pi 


do. 1.0: 


Ou &tes-vous loge ? 

? " Al'enſeigne delaCouronne. 
. le ſai bien où c'eſt, 
FTenez-vous pret, je vous ap- 


„ pellerai quand il ſera tems. 
K je vous en prie. 
aut il que je porte des 
vivres ? 
I. Si vous voulez. 
7 lonfieur, le vent eſt bon. 
a . Allons donc. | 


F L. Entrez dans la chaloupe. 
| ". Je vous pay erai à Calais. 
. Celt tout un. 
u allez- vous loger ? 
N. je ne ſai pas, je n'ai point 
de connoiſſance ici. 
Allez au Lion Argent. 
Eſt ce un bon log's ? 
C'eſt le meilleur de Calais. 
I. Portez- y mes hardes, 
ombien vous faut. il? 
. Il me faut deux ecus, 
L. Tenez,voila votre argent. 


LI. Dialogue, dans une 
Auberge. 


F. Ontrez - moi une 
D l chambre, 
Quand part le coche de Calais 
pour Paris ? 
| Ho faut-i! que je donne? 

Faites-moi parler au cocher. 

. Ne voulez-vous pas diner 

=X auparavant ? 

je le veux bien. 

.F $$ 'avez vous a diner? 
Nous avons uu chapon. 
oulez- vous diner en com- 

pagnie? 
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L. Where do you lodge? 

K. At the fign of the crown. 

L. I know qwhere it is. 

Be ready, and I will call you 
avhen it is time. 

NK. Pray do. 

Nu I carry proviſions along 
with me ? 

L. Yes, if you think proper. 

Sir, the wind ſer ves. 

K. Let us go then. 

L. Step into the boat. 

K. 7˙ pay you at Calais. 

L. *Tis all one. 

Il here do you intend to lodge? 

K. I don't know, I have no 
acquaintance here. 

L. Go to the Silver Lion. 

K. I it a good houſe ? 

L. *Tis the beſi in Calais. 

K. Carry my things tl ither. 

How much muſt you haue? 

L. 1 muſt have ten ſpillings. 

K. Hold, there's your money. 


Dialogue XLI. in the 


Inn, 
A. Her me a room. 


I hen will the Calais coach 
ſet out for Paris? 

How much muſt I give? 

Let me ſpeak to the coachman. 

B. Won't you dine firſt ? 


A. I will. 

What hade you for dinner ? 
B. We have a capon. 

Will you dine with company ? 


M 4 A. Out 
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A. Oui, s'il y en a. 

Le diner eſt- il prèt? 

B. Il eſt ſur la table. 

4. Combien prenez- vous par 
tète ? 

B. je prens trente ſols. 

Ne coucherez-vous pas ici? 

A. je ne le penſe pas. 

Je prendrai l' occaſion du 
coche, 
aand partira-t-il ? 

B. Toatea Pheaure, 

Vollale cocher, 

A. Entrez, Monſieur, 

Allez-vous partir ? 

C. Nous partirons dans une 
heure. 

A. Ot ira-t-on coucher ? 

C.On ira coucher a Boulogne, 

A. Donnez moi une bonne 
place. 

C.. Vous en aurez une des 

meilleutes. 

A. Je, vous en remercierai. 

Combien vous faut-il? 

C. Oa me donne dix ecus. 

A. Quand arriverons- nous a 
Paris ? 

C Nous y arriverons Lundi. 
A. Monſieur, il faut partir; 
voilà ce que vous dois. 
B. Monſieur, je ſuis à votre 

ſervice. 
Jeſpete que vous me revien- 
drez voir en repaſſant. 
A. Je n'y manquerai pas, 
Etes-vous content ? 


B. Oui, Monſieur. 


Familiar Dialogues, 


A. Fes, if there be any, 

I; 17e ainner ready ? 

B. *Tis upon the table, 

A. How much do you tal: 9 
Lead ? 

B. I take half a roy, 

Wort jeu lye here ? 

A. Id not think ſo. 

P11 tche the opportunity of ite 
coach, : 

When will it ſet ant? 

B Preſently. 

There's the ceachman, 

A. Walk in, Sir, 

Are sou going to ſet out ? 


# 


C. Fe fall jet out in uu bat 


A. Where feall Ce £9 and! 5 
C. We hall lje at Bolorn, 
A. Give me 4 good place, 


C. Tou foall hawe one of tit 
beſt. 

A. Til thank you for it. 

Fw much muſt jcu have? 

C. I have always ten crown 

A. When fhall we arrive 
Paris? 

C. Ne ſhall get thereon. Mona, 

A. Sir, we muſt ſet cut; li 

is what Tam indebted iu 
B. Sir, I am at your ſervitt 


I hope you will come and | 

me again wwhen you retui! | 
A. 1 will not fail. 1 
Are you ſatisfied ? | 
B. Yes, Sir, t 


* 


* Ss 
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C. OErvante, faites mon lit, 
g & donnez-moi des 
draps blancs, 

Apportez- moi d'autres draps. 

E. Pourquoi, Monſieur? 

C. Ceux-ci ne ſont pas nets; 

F. Ils furent blanchis hier. 


C. Excuſez- moi, ils ont deja 
ſervi. 

Te vous donnerai quelque 
choſe, fi vous m'en donnez 
de blancs & de nets. 

E. Ea voila d'autres. 

Monſieur, ill faut ſe lever. 

C. Va- t- on partir? 

E. Tout le monde eſt déja 
leve. (bille. 

C. Il faut done que je m' ha- 

Adieu, mon hote. 

Quand arriverons-nous a Pa- 
ris ? 


F. Apres-demain. 


C. Quelle maiſon eſt-ce-!a ? 


3 G. C'eſt la maiſon de Mon- 


ſieur Meare. 
C. Ou dinerons nous ? 


F. Nous dinerons 4a . 


C. Eſt- ce une ville ? 
G. C'elt un petit bourg. 


Nous y voila, 


Mettons- nous à table. 


Prenez votre place, ſans cé- 
remane, 


, Depechons nous de diner. 
Mleſſieurs, prenez vous placcs, 
V a-t-jl de bon vin ici ? 

Ce vin la n'eſt pas bon. 
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Dialogue XLII. 
E. M Aid, make my bed, 


and give me clean 

ſheets. 

Bring me other ſheets. 

E. Why fo, Sir? 

C. The/e are not clean. 

E. They avere waſhed but 
yeſterday. 

C. Excuſe me, they have been 
already lain in. 

I will give you ſomething, if 
you give me clean ones. 


E. Here are others. 

Sir, you muſt riſe. 

C. Are they going to ſet out ? 
E. Every body is up. 


C. I muſt then dreſs myſelf. 

Farewel, landlord. 

When ſhall we arrive at Pa- 
ris P 

F. After to-morrony, 

C. Whoſe houſe is that? 

G. I is Mr. Meure's houſe. 


C. Where ſhall we dine? 
G. We ſhall dine at=———, 
C. I; it a town ? 

G. [t is a little mark-towwn.. 
We are arrived at it. 

Let us fit down at table. 
Take your place, without ce- 
remony. 8 

Let's make haſte and dine. 
Gentlemen, take your places. 
Have yu good wine here ? 


This wine is not good. 
M 5 Qu'on: 


C 
2 
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Qu on nous en donne dautre. 
H. Nous n'en avons point 
d' autre. 
G. Quelle viande eſt- ce la ? 
Cette viande- Ja n'eſt pas 
bonne. (tente. 
H. Tout le monde s' en con- 
C. A vos ſantez, Meſſieurs. 
F. Nous vous remercions. 
C. Voila de bon pain. 
F. Il eſt aſſez bon. 
Donnez-m'en. 
Allons nous-en. 
Tout eſt paye. 
C. Serons-nous bien-tot 
Paris ? 
F. Nous y ſerons demain à 
midi. 
C. Pen ſerai bien-aiſe. 
F. Voila Paris. 
C. Sont- ce la les clochers de 
Notre Dame? 
F. Oui, les voila. 
C. Nous en ſommes bien près 
F. Deſcendons, Meſſieurs. 
C. Sommes- nous arrivez ? 
F. Oui, nous le ſommes. 
F. Monſieur, payez- moi. 
F. Voila votre argent. 
J. Ou allez- vous? 
C. Menez moi chez Monſieur 
de Riviere. 
W 
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Od demeure- t- il? 

Dans la rue de Seine, aux 
fauxbourg S. Germain. 
A quelle enſeigne ? 

C. A FHotel de Rhode, vis- 
a-vis I' Hotel de Marxſillac. 


Familiar Dialogues, 


Give us ſome other, 
H. e hawe Ny other. 


G. What meat is that * 
This meat is not good, 


H. Every one like: it. 

C. Zo your healths, Gentlima 
F. We thank you. 

C. This is good Brend. 

F. I: is good enouch. 
Grve me ſome. 

Let's be gone. 

The reckoning is paid. 


C. Shall abe ſoon be at Pari 
F. Ne hall be there tam. 


row at twelve a clicl. 
C. { ball be very glad of it 
F. There 1s Paris. 
C. Are thoſe the ſpires of w 
Lady's Church ? 
F. Yes, there they are. 
CC. Ve are very nigh then, 
F. Let's alight eut of the coat), 
C. Aare we arrived? 
F. Yes, ave are. 
J. Sir, pay me my money. 
F. There's your money. 
J. Whether will you go ? 
C. Carry me to Mr. Revier. 


J. here does he live? 
C. In the Seime-flreet, in til 
ſuburbs of St, Germain, 

J. At what ſign? 
C. At the Hoſtel di Rhat, 


over againſt the Hoſtel « | 


Marfillac, 
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XLIII. Dialague. Entre un 


Arglois & un Hollandais. 


D. XD TES-vons Anglois ? 
| E. Oui, Moaſieur, 
à votre ſervice. 
„1 D. Y a-t-il long tems que 
vous Etes en * ? 
EF. Il n'y a que huit jours. 
D..\vez-vouspaſleparRoten? 
F. Oui, Monheur, 
ED. Ou avez vous debarque ? 
WF. Pai debarque a Dieppe, 
WD. Ou ctiez vous Joge ? 
E. Aux trois Empereurs. 
t vous, Monſieur, ou vous 
@ ©tes vous debarque ? 
. 4 Calais. 
WF. Etes- vous d' Amſterdam ? 
WD. Non, Monſieur, je ſuis 
de la Haye. 
F. Le Roi Guillaume ne te- 
noit- il pas autresfois ſa 
court à la Haye? 
. Oui, Montieur. 
F. Od irons-nous loger ? 
©. Alloas a la Galere. 
Ave: vous quelque autre 
connoiſſince a Orleans ? 
Oui, Monſieur. 
lonſieur, étes vous pret ? 
Le cocher nous attend. 
. Allons, je ſuis prèt. 
. Irons nous diner a Or- 
; leans ? 
Non, Mr. mais nous y irons 
ſoaper, $'il plait à Dieu, 
Les lieues de Paris à Or- 
leans ſont aſſez courtes. 
Ce ſont les plus courtes 
de France, 
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Dial. X LIIT. Between an Eng- 
liſhman and a Dutchman. 


D. HE you anEngliſhman ? 
A E. Tes, 175 at your 
erwice. 

D. Ha ve you been in France 
long? | 

E But a week. 

D. Did you paſs by Roan ? 

E. Yes, Sir. | 

D. here did you land? 

E. I landed at Diepe. 

D. Where da you lodge? 

E. At the three Emperors. 

And you, Sir, avhere did yon 
land 4 

D. At Calais. 

KK. Are you of Amſterdam ? 

D. No, Sir, I am of the 
Lag ue. 

E. Did not Kino William keep 
his court formerly at the 
Hague ? 

D. Tes, Sir. | 

E. Where ſhall we go to lodge? 

D. Let us go to the Galley. 

E. Hawe you any other ac- 
quaintance at Orleans ? 

D. Yes, Sir. 

Sir, are you ready ? 

The Coachman ſtays far us. 

C. Let us go, I am ready. 

E. Shall we go and dine at 
Orleans ? 

D. N, Sir, but ave will go and 
ſup there, if it pleaſe God. 

E. The leagues are pretty ſhort 

from Paris to Orleans. 

D. They are the ſhorteſt in 
France. M 6 E. Am- 


E. Amſterdam eſt- il beau? 

D. Oui, Monſ. & fort riche. 

E. V a- t-il long tems que 
vous en etes parti ? 

D. Il n'y a que deux mois, 

E. En quelle Univerfite de 

Hollande avez vous étudié? 

D. Pai erudie a Leide. 

Et vous, Monſieur, on avez- 
vous etudie ? 

E. J'ai etudie a Oxford. 

D. Laquelle de vos deux uni- 
verſitez eſt la ſiplus belle? 

E. je n'en ſai rien, elles ſont 
toutes deux belles. 

D. Mr. voyez- vous Orleans ? 

E. Eſt-ce- là Orleans ? 

C. C'eſt une belle ville. 

On irons- nous loger ? 

D. A la Croix Blanche. 

C. Monſieur, nous y voila, 

D.Cocher, arretez-vous, nous 
voulons deſcendre. 

F. Monſieur, je ne deſcen- 
drai pas, je m'en vais loger 
ailleurs chez un ami. 

D. Adieu done, Monſieur, 

F. Mouſieur, votre ſerviteur. 

L. Vous etes les bien- venus, 
Meſſieurs. 

D. Voilla un Gentilhomme 
Anglois qui ſouhaite avoir 
une chambre chez vous. 
L. Monſieur, il en aura une. 
E. Monſieur, je vous ai beau- 
coup d' obligation de pren- 
dre cette peine-la pour 

moi. 

D. Monſi:ur, je voudrois 

ouvoir. vous ſervir. | 

E. Mopfiear, vous n.'avez 


E. Is Amſterdam a fine tit; 
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D.Yes,Sir,anda very rich on, 

E. How long is it ſince 50 
came from thence ? 

D. Not above two month: 
E. In what uni wer ſiry in Hil. 
land have you ſuĩ e? 

D. 1 Rudied at Leyden. 

And you, Sir, where did Jt | 

ſtudy? : 

E. I fludied at Oxford. 4 

D. Fhich of your univer{iic 1 
is the fineſi? 

E. I cannot ſay which, thr 
are both fine. ; 

D. Sir, do you ſee Orlean;? 

E. J that Orleans? 

C. Ut is a fine city. 

Where ſhall abe go ard llt 

D. At the White Croſs. 

C. Sir, abe are there. 

D. Coachman, flop, we «vill 
ſet doaun. 

F. Sir, Iwill not be ſet down, 
J will go and lodge ate 
friend's houſe. 

D. Farewel then, Sir. 

F. Sir, your ſervant. 

L. You are welcome, Gini: 
men. r 
D. Here's an Engliſb Gentlina 
who «would willingly bas 
an apartment in your hu! 

L. Sir, be ſpall Dome one. 

E. Sir, 1 am much obliged h 
you for putting yourſelf ti)" 
much trouble upon my at 
count. 

D. Sir, 1 ih 1 avere «bil 
do you any ſervice. 4 

E. Sir, you have, given u 

Court "Is 
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- 
Fan —_— 


xs mw wwe wy 


— 


; 


J. Monſieur, 
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donne des marques de vo- 
tre generoſite. 


MM. à notre bonne rencontre. 
8 Teſpere que j*aurai Phonneur 


de vous voir a Blois. 


D. Monſieur, je le recevrai. 


E Oh demeure Monſieur 
Janvier ? 


I. Qui? Le maĩtre à dancer? 
E. Oui, qui a demeurè long- 


tems à Londres. 


Mlenez-moi chez lui. 


C'eſt un bon maitre à dancer. 


XLIV. Dialogue. Entre le 
Voyageur & un Maitre de 
Langues à Orleans. 


V. Onſieur, j' ai des 
compliments à vous 
oo, 
L. De la part de qui? 
V. De la part d'un de vos a- 
mis qui demeure à Londres. 
L. L'avez· vous va depuis peu ? 


J. Oui, Monſicur, je le vis 


le jour que je partis. 
L. Je ſuis bien- aiſe d' enten- 
dre de ſes nouvelles. 


Ne reviendra-t il jamais à 


Blois? 


Vous arretezevyous-ici' > 
V. Non, Monſieur, je vais 


à Angers? 


I. Pourquoi ne demeurez- 


vous pas a Orleans ? 


mes parens 
veulent que j'y aille. 

L Reviendrez vous ici? 
J. Oui, Mr. au printems. 


* + Avez-vous beſoin de mes 
lervices ? 


ſeveral tokens of your gene- 
rofity. 

Sir, lo our happy meeting. 

I hope I hall have the honour 
to ſee you at Blois. 

D. Sir, 1 hall be proud of it. 

E. Where does Mr. Janvier 
live ? 

L. Who? The dancing-maſter? 

E. Yes, he who has reſided ſo- 
long in London. 

Go along with me to him. 


He is a good dancing-maſter. 
Dialogues XLIV. Between a 


Traveller and a Maſter cf 


Languages at Orleans, 


V. SIR, I Have ſome com- 
pliments to preſent to 
ou. 

L. From whom ? 

V. From one of your friends 
wwho lives in London. 

L. Hawe you ſeen him lately & 

V. Yes, Sir, I ſaw him the 
day I came away. 

L. I am very glad to hear 
from him. 
ill he never return 10 
Blois? c 

Do you make any ſtay Bere? 


V. No, Sir, I am going te. 


Angiers. 
L. Why don't you live in Or- 


leans? +» 


V. Sir, my relations will 


hawe me go thither. 
L. Will you return hithey ? ; 
V. Tes, Sir, in the ſpring. 
L. Can I do you ſervice ?” 


8 
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JV. fe vous remercie ; je vous 
prie de ſouper avec moi. 
L. Pai deja ſoupé. 
Quand particez-vous d'Or- 
leans ? 
J. Demai au matin. 
1 Mr. je vous prie de m'adreſſer 
1 chez un de vos amis à Blois. 
| L. MF. puis que vous ne faites 
1 que paſſer, je vous conſcille 
d'aller ala Galere. 
V. Mais ſuppole que j'y vou- 
luſſe demeurer un mois ou 
nl deux, ou me conſei:leriez 
l vous d'aller ? 
i! Quelle ville trouve-t-on-en. 
| | tre Orleans & Blois ? 
L. Boisjancy. 
V. Eft ce une belle ville? 
| J. C'eſt une petite ville aſ- 
i" ſez jolie, 
17 JV. Nous 
1 L. Oui, i 
| 


arreterons-nous ? 
la compagnie le 
1 veut. 

FV. Va- t- il quelque choſe de 

beau a voir autour de 

5 Blois? 

L. Il y a Chambord, le plus 

| beau chateau du monde. 

| F. Qu'y a- til encore de beau 

1 à voir? (verny. 

13 L. I y a le chateau de Chi- 
| V. Et quoi encore? 

L. Et celui de Beauregard, 
ol il y a une belle galerie. 

J. La ville de Blois eſt- elle 
belle ? 

Z. Mx. c'eſt une ville fort jolie. 

V. Monſicur, je vous rens 
graces de la peine que 
vous avez priſe. 


Dialogues, 

V. 1 give you many than. uar 

pray ſup Tit! me. | era 
1 hawe ſupped „Arend, al 
When will you leuge O. N 

leans ? to 
V. To mor: ow morning. m 
Sir, be /o good as dis ect my 1 L\ 

one of your fricu at Hai F, 
L. Sir, fince you dv but bY. 5 


paſs thy ough it, I ad 
you to go to the (alle, 
V. But ſuppoſe I jhoull A 
firous of Rlaying there g Ic 
month or two, where aun ſp 
you adviſe me 19 427 


. ( 
WIZ hat nen Hg Tue HEE! 14 q 
betaveen Orleuns and Bt: 

L. Botyancy. 
V. Lit a fue city? 2 
4 - 


L. 1: is a little city, and pre: 
ry enough. (there? 
V. Shail æue make onj 


L. Yes, if the company tink 


Yaper. = 

v. Z there any thing ut : 
ſeeing in the places adjuuin | 
to Blois? 

L. Yes, Chambord, the alli 
caſtle in the world. 

V. What other curiofities ati 
there ? 

L. The caſtle of Chi verm. 

V. And what elſe ? 

L. That of Beauregard, ubm 
there a noble gallery. 


V. 1 Blais a fine city? 


L. Sir, it is a very pretty cih 
V. Sir, I return you that 
for the pains you bott 


taken, Q * 


and je repaſſerai par · ici, je 
=r2i votre Ecolier. je ne ſe- 
ai p35 long: tems a Angers. 
' Mons". vous me trouverez 
toujours preta vous rendre 
mes tres-humbles reſpects. 


„lv. Dialogue. Entre un 
: S& Francois & an Anglgis. 


7. 
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When I return hither again, 41 
«vill be your ſcholar. T hall 
not flay long at Angicrs, 

L. Sir, you will always find 
me ready to pay you my moſt 
humble reſpects. 


Dial. X LV. Between aFrench- 


man and an Engliſhman. 


Th B. Ce que Þ Auteur dit ici des Monnoyes de France cteit vrai du tems 
i de Louis XIV. 


| Onſieur, voulez- vous 
: bien m'enſeigner 
: le Francois, & je vous en- 
ſeignerai l' Anglois ? 
Cela eſt fait; mais il faut 
que nous ayons des gram- 
maires. 
. [ai la Nozvelle Methode 
de la derniere edition, 
Esa ce li meillicure ? 
Ceed celle qui eſt la plus 
W& approuvee. 
Avez-vous deſſein d'aller 
en France? 
. Oui, & je voudrois bien 
ſavoir les noms de votre 
monnoye. 
Nous avons des “Louis d'Or. 
Combien valent ils? 
Onze livres. 
&. Combien vaut une livre 
de France? 
Elle vaut vingt ſols. 
8. Combien vaut un ſol? 
ll vaut fix doubles, ou 
quatre de vos fardins, 
« Quelles autres pieces d'or 
avez vous? 
Des piſtoles d'Eſpagne, 
qui valent autant que les 


E. Fo R, will you teach me 
French, and I will 
teach you Englih ? 


F. Ii is done; but we muſt 


have grammars, 


E. I hawe the New Method, 
of the luſt edition. 

F. Is it the beſt ? 

E. 1t is moſt approv'd. 


F. Do you intend to go ts 
France ? 

E. Yes, and 1 fhould be glad 
to know the names of your 
money. 

F. We haue Louis d'ors. 

E. I hat are they worth ? 

F. Eleven livres. 

E. Wat is à French livie 
avorth ? 

F. Twenty pence. 

E. How much is a fol warth? 

F. Six doules, or four of your 
farthings. 

E. What other pieces of gold 
have you? 

F. Spaniſb piſtoles, that are the 
Jame value with the Louis 

Louis 
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Familiar 
Louis, ſi elles ſont de poids ; 


ſinon on y perd. 
E. Combien y perd-on ? 


230 


F. Quelquefois plus, quelque- 


fois moins; les demi-Louis, 
ou demi-piltoles, les doubles 
Louis, & doubles-piſtoles, 
valent a proportion. 

E. Peſe-t-on les Louis? 


F. Non, Monfieur, mais il 
gen trouve de faux. 

E. Quelles autres pieces d'or 
avez- vous? (d'autres. 

F. Nous n'en avons point 

Z. Les pieces d'or Etrangeres 
ſont elles courantes a Paris:? 

F. Non, on les porte au 
change du Roi. 

E. Nos guinces valent quator- 

ze francs à Calais & à Dieppe. 

F. Il eſt vrai, mais non pas 
à Paris. 

E. Quelles pieces d'argent 
avez-vous ? 

F. Des pieces d'un écu, des 
pieces de trente ſols, de 


quinze, de cinq, & de 


petites pièces, qui valent 
trois ſols & demi. 


E. N'avez- vous point de pa- 


tagons, de pieces de vingt 
ſols? Wy, | 
F. On n'en voit plus. 


FK. Vous avez des ſols. 


F. Il eſt vrai. hs 

E. Et nous avons des gui- 
nees, qui valent vingt & 
un ſhellins; un ſhellin 
vaut douze ſols en Angle - 


E. Tea hawe fols. 


Dialogues, 


dors, if they be full aue by 
otherwiſe one loje; h. = 
E. Hoaw much does one ſel, 
them ? | 
F. Sometimes more, ſynytin 
leſs ; the Bal Liuis d n 
and half Piſtoles, the dul, 
Louis's and doubl; bisl 
in proportion. | 
E. Are the Louis deri takn 
5 N ? | 
. 0, Sir 5 but y 
K 28 eme an 
E. What other gol fin 
have you ? 


F. Theſe are all. 


E. Are foreign pieces of on - 


current in Paris ? 
F. No, they are carriu: 
the king's change. 
E. Our guineas are worth, 
livres at Calais and Dun 
F. It is true; but nt at l. 
ris. 
E. What piece of ſilver u 
hawe you? 
F. Crown pieces, halficri 
hteen peny pieces, five tn 
and little pieces which! 
worth three pence and in 
doubles. | 
E. Have not you pieces of ti 
twwenty-peny pieces! 
(met ci 
F. There are none noau il! 


F. It ir true. 

E. And abe have grirtan ti 
are worth one and tut 
SHillings, a ſpilling it will 
twelve fence in Elbe 

th 


* 


— — — * p 


terre, & quatorze a Calais 
Jen Dieppe ; des demi- 

guinées qui valent à pro- 
portion; de vieilles pieces 
# U'or, qui vilent 23 ſhellins, 
CE appellees Focobus. Pour 
ee picces d'or errangeres 
on les porte Chez les or- 
ſcvres, & elles valent ce 
qu'elles peſent, & les pieces 
F d'argent auſh. II n'y a 
que notre Or qui ait cours 
en Anpleterre. 

F. Quelles pieces d'argent 
avez-vous ? 

. Nous avons des pieces 
d'un ecu, de demi-eEcu,des 
ſhellins, des demi ſhellins, 
des pieces de quatre ſols. 
de trois, & de deux, & 
des liards, 


LVI. Dialogue, Entre un 
Hellandais & un Allemand. 


Inſieur, votretrès humble 
ſerviteur, j'ai bien de la 
dye de vous voir a la Haye. 
Vous m'obligez ſenſible- 
ent, d'avoir tant de bonté 
our moi. Eſt-il vrai ce 
u'on dit d'Angleterre ? Le 
oi Guillaume eſt-il mort? 
l n'eſt que trop vrai; il ar- 
2 hier au ſoir un courier, 
Na apporta aux Etats Géné- 
aux cette facheuſe nouvelle. 
ears Hautes Puiſſances en 
et touchees, &toutle monde. 
| En effet, Monſieur, PAn- 
pleterre a fait une grande 


J3 
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and fourteen at Calais and 
Diefe ; half-guineas of a 

proportional value; old 
pieces of gold that are 
eworth 23 ſhillings, called 
Jacobus's. As for foreign 
pieces of gold, they are car- 
ried to the gold/miths, and 
are valued by their weight, 
and the pieces of filver alſo. 
Our gold only is current in 
England. 


F. What filver pieces have 
ou? 

E. Me have crown pieces, 
half-crowns, illings, ſix- 
feny pieces, groats, three- 
ten pieces, two pences, and 
Sarthings, 


Dialogue XLVI. Between a 


Dutchman and a German. 


A IN, your moſt humble fer- 
vant ; I am mighty glad 
to ſee you at the Hague, 
You oblige me ſenſibly, in 
hawing ſo much goodneſs for 


me. I qwwhat they jay of 


England true? Is King Nil- 
liam dead ? 

It is too true; an exprefs 
arrived laſt night that brought 
the States General this fatal 
news. Their High Migbti- 


nefſes are greatly aſfected with 


it, and every body elſe. 

Str, England has really 
JSuffered a great loſs ; for he 
perte 
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perte; car C'etoit un bon 
Prince, qui aimoit ſon peuple 
tendrement, & qui en etoit 
aime ; il etoit mignanime, 
ferme dans ſes promeſſes, 
en un mot, un Monarque 
acheve, que les autres Rois 
choiĩſiſſoĩent pour arbitre de 
leurs differens, | 
Mr.c'etoit un grand heros, 
Il a fait des merveilles en 
Flandres & en Irlande. Outre 
ſon courage, c'Etoit unPrince 
qui avoit de tres-beaux ta- 
lens, qui etoit grand politi- 
que, fort judicieux, & qui a 
gouverne parfaitement bien. 
Toutes les cours de I'Eu- 
rope apparemment ſeront en 
deuil ; car c' ẽtoit un des plus 
grands Rois du monde. 


Monſieur, le deuil du de- 
hors eſt peu de choſe, & ce- 
lui des éètrangers; mais ce- 
lui des cœurs de ſes ſujets eſt 
bien plus grand. 

Quand eſt-1] mort? 

I mourut le 8 de Mars, 
1701. Tout aufli-tot que les 
bourgeois & les habitans de 
Londres, tant natifs qu*etran- 
gers, entendirent cette fatale 
nouvelle, ils furent long: tems 
dans une telle conſternation, 
qu'ils Etoient inconſolables; 
on n' entendoitquedesplaintes 
en tous lieux, que des ſoupirs; 
tous levoient les yeux auCiel, 
qui les avoit frappez de ce 
coup inopir é; les uns ſe ſou- 


Familiar Dialogues, 


aua a good Prince, aubo loved 
his people tenderly, and wv; 
reciprocally beloved by then; 

e was magnanimous, con- 
tant in his promiſes; in a 
word, a moſt accompliſied 
Monarch, whom other Kins; 
choſe for their media tor in all 
their diſputes. 

Sir, he was @ orcat Vero, 
he fer far meda vonder ful aνν 
in Flanders and Ireland. Be. 
fides his bravery, he was a 
Prince of infinite parts, aut 
a great politician 3 he do 
very judicious, and governcd 
admirably well. 

We may preſume that all 
the courts in Europe will g 
into mourning for his death ; 
for be was one of the greateſt 
Kings in the world. 

Sir, the outward mourning 
is but a trifle, as well as that 
of foreigners ; but that of tht 
hearts of his ſubjects is much 

reater, 

When did he die ? 

He died the 8th of Mart), 
170i. As ſoon as the cilixin 
aud inhabitants of Lon on, ci 
avell Engliſh as foreigners, 
heard that fatal news, thr 
were for ſeveral hours in f 
great a conſternation,that they 
were inconſolable; nothing but 
complaints and ſighswereheard 
in every place; all lifted up 
their eyes to Heaven, abo had 
flruck them with ſo ſurpriſing 
a blow ; ſome ſubmitted theme 

met 
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mettoient aux décrets de la ſelves to the decrees of Provi- 


Divine Providence; les autres 

en murmuroient z enfin le 

deuil &toit par toute la ville. 
Qu'arriva- t- il après? 


Les Seigneurs du Conſeil 


| Prive, les juges, & tous les 
autres Seigneurs qui etojent 


en ville, ſachant que ſon Al- 
teſſe Royale la Princeſſe Anne 


de Danemarck Etoit la vraye 
| hcritiere de la couronne, la 
fl ent proclamer Reine d' An- 


gletetre, de France, d' Ecoſſe, 


| & d'Irlande, Protectrice de la 


Foi; & cela ſe fit avec un mil- 
lion d'acelamations de joye, 


non ſeulement a Londres, 
mais dans toutes les villes des 
trois royaumes. 

| c'elt une Prirceſſe extraordi- 
[2 naire, 
par ſa piete, par ſa conſtance, 
K par ſes autres vertus Chre- 


Le peuple a raiſon ; car 


ui a toujours brille 


tiennes & Royales, que toute 
la terre revere, & que tous les 
Monarques admirent ; il en 
falloit une telle pour gouver- 
ner une nation conquerante, 
pour couronner, par la grande 


union, toutes les actions 


beroiques des Rois ſes an- 
Cetres, 


Monfieur, vous raiſonnez 


F ule ; C'eſt une Princeſſe que 
tout le monde eſtime, tant 


pour ſa pietc, que pour ſon 


| elprit, ſa ſageſſe, & ſon éx- 


perieace en ]'art de regner; 


denre, others murmured at it; 
in a vu, the wholecity wore 
the fate of maurning. 

What happened 
avars ? 

The Lords of the Privy- 
Council, the Fudges, and all 
the Lords that were in town, 
knowing that her Royal High- 
neſs the Princeſs Anne of Den- 
mark was heir to the crown, 
they cauſed her to be pro- 
claimed Queen of England, 
Scotland, France, and Ire- 
land, Defender of the Faith ; 
and this was done with a 
million of acclamations of joy, 
not only in London, but in 
all the cities of the three king- 
doms. 

The people are certainly in 
the right ; for ſhe is a wonaer- 
ful Princeſs, that was always 
conſpicuous for her piety, her 
conſtancy, and her other Royal 
and Chriſtian virtues whom 
all the world revers, and all 
Monarchs admire ; ſo great a 
perſonage aua fil to govern a 
conquering nation, to crown, 
by the immortal union, all the 
heraick dieds the Kings her 
anceſtors have done. 


after- 


Sir, you argue very juſtly ; 
ſhe is a Princeſs eſteemed by all 
for her piety, her wit, ber 
wiſdom, and experience in the 
arts of ' government ; beſides 


Outre 
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outre cela, c'eſt une Princeſſe 


de parole, qui tient tout ce 
qu'elle promet. 


Ce qui la rend fort recom- 
mandable; car je ne fais 


point d' tat d'un Souverain 
qui ne tient pas ſa parole. 
Quand ſera- t- elle couronnee? 


Elle le ſera au mois d' A- 


vril; & le Parlement y aſſiſ- 
tera, par ordre de ſa Ma- 
jeſte, Peſpere d'ctre a Lon- 
dres en ce tems-la. 

Et moi auſſi; fi vous vou- 
lez, nous ferons le voyage 
enſemble. 

Très- volontiers, Monſieur. 


Adieu, juſqu'a I' honneur 
de vous revoir. 
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he promiſes. 


| bonaur of ſeeing. you again. 


ſhe is a Princeſs of her yy, 
that obſer ves inviolablywhit 


She is certainly to be precthy 
valued upon that account; fir 
J do not efteem a Sovercign 
who is not as good as his gb]. 
When will ſbe be crowned ? 

In April; and the Porlia- 


ment will aſſiſt at it, by be 


Majeſty's command. I ho: u 
be in London by that time, 


| And T hope the Jane; if 
you pleaſe I will accompany 
au in your Voyage, 
a Very willingly, Sir. 
Farewell, till TI have th 
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FRANCGOISE 3 avec des Complimens & autres 
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SECOND PART 
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neceſſary 1080 


I. Dialogue. Entre deux 
Gentil. hommes Anglois ſe 


rencontrans a Paris. 
ON cher ami, j'ai bien 
de la joye de vous voir. 


Et moi je ſuis ravi de vous 
recontrer ici. 


nos amis à Londres? 


Comment ſe portent tous ; 


DIALOGUES, 


| Calculated for ſuch, as have made ſame progeſs in 
| the French Tongue; and Compliments and other 


Dialogue I. Between two 
. Engliſh Gentlemen meet, 
in at i. 


17 5 "ge fritud; 7 am 
27 mighty glad to ſee 70 
And I am overoyed 70 mes 


you Here. 


. How do all Jour N in 
Lunden P 11 


11; 


. 
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Ils ſe portent tous bion, ils 
ſeroient bien aiſes d'entendre 
que vous Etes encore envie. 

5 Ppurquoi encore en vie? 
Parce qu'on les a aſſürez 
que vous aviez Ete pris par 
les Turcs, entre Livourne & 
Civita-Vecchia. 

Vous voyez qu'il n'eſt pas 
vrai, quoi qu'il faills avouer 
que le vaiſſeau ou j*ctois fut 
en danger. 

Vous fiites donc pourſuivis 
par ces Infideles ? 

Oui en verite, Monſieur, & 
nous eùmes bien de la peine à 
nous en tirer; car ſur ma pa- 
role ils vont bien à la voile. 

Je vous prie, Monheps, 
de me dire comment vous 
vous en echappates ? 


Monſieur, apres beaucoup 


de difficulte, nous entrames 
dans le port Longone, une 
forte place, ſur une petite iſle 
appellee Elbe. 
Monſieur, je ſuis bien aiſe 
que vous-vous ſoyez ſauvé, 
& je ſuis certain que vous a- 
vez pluſieurs bons amis en 
Angleterre qui auront bien de 
la joye d'aprendre votre ar- 
rivee à Paris; car je vous aſ- 
ſüre qu'ils furent fort affligez 


de votre malheur pretendu, 


quand on le leur dit. 
Monſieur, ils me ſirent bien 
de l'honneur d' avoir eu pitié 
de moi; je leur ſuis oblige, 
& ſuis ſenſible a leur bonte. 
Par le premier ordinaire, je 


3 
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They are all well 
evould be Very glad 1 
that you are „ill living, 

Wy /lill living? 

| Becauſe itavas toll they g. 
certain that you had been talen 
by the Turks betaween Lesben 
and Civita Vecchia. 

Yau fee that it is not try 
though it is certain, that th, 
wve//el ] was in, was in tan. 
ger. 

Yau, were then. chaſed h 
thoje Iufidels ? 

Yes truly, Sir, and we hat 
mach ado to get clear of them; 
far upon ny word they ſail 
avell. 

Pray, Sir tell me how pu 
eſcaped them 2 ö 


Ont 
hear 


Sir, ofter much difficult, 
coe got into Port Longo, 4 
flrong place upon a little iſland 
called Elba. 


Sir, Tam very glad that 
you got off, and 1 am ſure that 
you hade many good friends in 

England, who awill be ov 
joed to hear of your arrival 
at Paris; for I can aſſur 
you they were greatly affiitttl 
at your ſuppoſed misfortunt 
when they heard of it. 


Sir,they did me a great dial 
of honour in pitying me; Ian 
much obliged to them, and ſin- 
fable of their goodneſs. 


By the next poſt I ill q 
(3 


les detromperai, leur faiſant 
avoir que vous tes 101, & la- 
deſſas 11s enſeveliront toutes 
eurs craintes dans un verre 
e bon vin de Canarie. 

Je vous prie, Monſieur, de 
faire cette faveur ; en at- 
endant vous & moi nous 
boirons ici A leur fante, avec 
in verre de vin de PHermi- 
:oc; Sil vous plait, je vous 
Nenerai dans un lieu ou il y 
$: a du meilleur de la ville. 
ies- volontiers, car j'ai 
tand'envie de boire de ce 
in de Hermitage. 

| N\'avez-vous jamais ba de 
Bette forte de vin? 
Non, Monſieur, jamais. 
bermettez moi donc de 
Nas dire que c'eſt de la meil- 
are ſorte de vin de toute la 
rance. Je paſlat par le lieu 
d il croit, en venant de 


von. 

Mons". en parlant de Lyon, 
dus me faites ſouvenir de 
Ppusdemander comment vous 
Wait votre voyage d'Italie. 
Fort bien, Monſieur; le 
Wis n'eſt pas ſeulement beau, 
Wis plein de belles villes qui 
Wnt remplies de curioſitez. 
La vieille Rome eſt, com- 
We je croi, enterree dans ſes 
Wines. 


l est vrai, Monſieur, il 
eee rien; ce qu'on y 
„. i, ſont de grandes ruines, 


| ſemblent porter le deuil 
la deſtruction d'une fi belle 
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deceive them, by letting them 
know you are here ; and then 
they will drown all their 
fears in a glaſ5 of grad Ca- 
nary. 

Pray, Sir, do me that fas 
vour ; and in the mean time 
you and I qill drink their 
health here in a glaſs of Her- 
mitage wine ; if you pleaſe, 1 
will conduct you to a place 
where wwe may have the beſt 
in the toon. 

Very willingly ; for I long 
to drink a glaſs of this Hlerni- 
tage wine, 

Did you never drink any of 
that wine ? 

No, Sir, never. 

Then give me leave to tell 
you, that it is one of the beſt 
forts of wine in all France, 
I paſſed by the place where it 
is made, when I came from 
Lyons. 

Sir, now you ſpeak of Lyons, 
you put me in mind to aſk you 
how you are pleaſed with 
your journey into Italy? 

Vaſtly, Sir ; tbe country is 
not only beautiful, but filled 
with fine cities, which abound 
with curigſities. 

Old Rome, 1 believe, lies 
buried under its ruins. , 


I: is true, Sir, nothing re- 
mains of it; what is ſeen 
there are only great ruins, 
which ſeem to mourn for the 


deſtruction of ſo fine à City, and 
ville 
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Ils ſe portent tous bion, ils 
ſeroient bien aiſes d'entendre 
que vous Etes encore envie. 

5 Ppurquo! encore en vie? 
Parce qu'on les a aſſurez 
que vous aviez été pris par 
les Turcs, entre Livourne & 
Civita-Vecchia. 

Vous voyez qu'il n'eſt pas 
vrai, quoi qu'il faills avouer 
que le vaiſſeau ou j'etois fut 
en danger. 

Vous fites donc pourſuivis 
par ces Infideles ? 

Ouien verite, Monſieur, & 
nous eames bien de la peinea 
nous en tirer; car ſur ma pa- 
role ils vont bien à la voile. 

Je vous prie, Monſienr, 
de me dite comment vous 
vous en echappates ? 


Monſieur, après beaucoup 


de difficulte, nous entrames 
dans le port Longone, une 
forte place, ſur une petite iſle 
appellee Elbe. 

Monſieur, je ſuis bien aiſe 
que vous-vous ſoyez ſauvé, 
& je ſuis certain que vous a- 
vez pluſieurs bons amis en 
Angleterre qui auront bien de 
la joye d'aprendre votre ar- 
rivee à Paris; Car je vous aſ- 
ſare qu'ils furent fort affligez 
de votre malheur prétendu, 
quand on le leur dit, 

Monſieur, ils me firent bien 
de l'honneur d'avoir eu pitié 
de moi ; je leur ſuis oblige, 
& ſuis ſenſible a leur bonte. 

Par le premier ordinaire, je 


3 
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They are all well, , 1 
would be very glad 10 by 
that you are ill living, 

Wey fill living? 

| Becauſe itavas toll then g, 
certain that you had been tabu 
by the Turks betavtcen Leghorn 
and Civita Vecchia. 

Yau fee that it is nit try 
though it is certain, that 10 
veſſel ] wwas in, was in dan 
ger. : 

Yau were then chaſed h 
thoje Infidels ? 

Yes truly, Sir, and we bot 
mach ado to get clear of them; 
far upon ny word they ſai 
ell, 

Pray, Sir tell me how in 
eſcaped them 2. | 


Str, after much difficuli, 
ave got into Port Longore, 4 
flrong place upon a little iſland 
called Elba. 


Sir, Tam very glad that 
you got off, and I am ſure that 
you have many good friends i 

England, who will be over 
jeyed to hear of your arrival 
at Paris; for I can aſun 
you they were greatly affictel 
at your ſuppoſed misfortunt, 
when they heard of it. 


Sir, they did me à great dial 
of honour in pitying me; Ian 
much obliged to them, and ſet- 
fible of their goodneſs. 


By the next poſt I will 7 
65 


leur faiſant 
HEvoir que vous Ctes ici, & la- 
Beſſus ils enſeveliront toutes 
Yours craintes dans un verre 
e bon vin de Canarie, 
Je vous prie, Monſieur, de 
ne faire cette faveur ; en at- 
endant vous & moi nous 
Poirons ici à leur fante, avec 
n verre de vin de l' Hermi- 
age; Sil vous plait, je vous 
enerai dans un lieu ou il y 
In a du meilleur de la ville. 
IF Tres-volontiers, car j'ai 
rand'envie de boire de ce 
Tin de P' Hermitage. 
N'avez · vous jamais ba de 
tte ſorte de vin? 
Non, Monſieur, jamais. 
Permettez-moi donc de 
as dire que c'eſt de la meil- 
ure ſorte de vin de toute la 
trance. Je paſlai par le lieu 
il croit, en venant de 
yon. * 
© Mong. enparlantdeLyon, 
pus me faites ſouvenir de 
Pusdemander comment vous 
Wait votre voyage d'Italie. 
Fort bien, Monſieur ; le 
als n'eſt pas ſeulement beau, 
ais plein de belles villes qui 
dnt remplies de curioſitez. 
La vieille Rome eſt, com- 
e je croi, enterree dans ſes 
ines. 
Ieſt vrai, Monſieur, il 
relle rien; ce qu'on y 
Pit, ſont de grandes ruines, 
vi ſemblent porter le deuil 
la deſtruction d'une fi belle 


es detromperai, 


/ 
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deceive them, by letting them 
know you are here ; and then 
they will drown all their 
fears in a glaſ7 of gcod Ca- 
nary. 

Pray, Sir, do me that fa- 
vour ; and in the mean time 
you and I avill drink their 
health here in a glaſs of Her- 
mitage wine ; if you pleaſe, 1 
will conduct you to a place 
where we may have the beſt 
in the toaun. 

Very willingly ; for I long 
to drink a glaſs of this Herni- 
tage wine. 

Did you never drink any of 
that wine ? 

No, Sir, never. 

Then give me leave to tell 
you, that it is one of the beſt 
forts of ewine in all France, 
I paſſed by the place where it 
is made, when 1 came from 
Lyons. 

Sir, now you ſpeak of Lyons, 
you put me in mind to aſe you 
how you are pleaſed with 
your journey into Italy? 

Vaſily, Sir; tbe country is 
not only beautiful, but filled 
with fine cities, which abound 
with curioſities. 

Old Rome, 1 believe, lies 
buried under its ruins. |, 


T: is true, Sir, nothing re- 
mains of it; What is ſeen 
there are only great ruins, 
which ſeem to mourn for the 


deſlruction of ſo fine à City, and 
ville 
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ville, & pour marquer a tout 
le monde combien elle fut 
fameuſe. 
L'Egliſe de S. Pierre de 
Rome eſt-elle belle ? 
Oui, Monſieur, c'eſt une 
des merveilles du monde. 
La ville de Naples eſt- elle 
grande ? 
Oui, Mr. fort agreable, 
fort grande, & bien peuplee. 
Avez-vous vila montagne 
qui brale, qui en eſt tout 
roche ? [le Mont Veſuve] 
Monte di Somme. ] 
Oui, Monſieur, je l'ai vue. 
Je croi qu'elle brile conti- 
nuellement. 
Non, Monſieur ; de tems 
en tems. 
Avez-vous vi le treſor de 
Lorette ? 
Oui, Monſieur. 
Eſt- il fi riche ? 
Oui, en verite, il. Feſt 
extremement, 
La place eſt elle forte? 
Point du tout. 
Que vous ſembledeVeniſe? 
Y avez-vous ete dans le 
tems du Carnaval ? Leurs 
Opera ſont ils beaux ? 
Ils ſont admirables. 
Avez- vous vi Farſenal? 
Oui, Monſieur. 
Eft-il fi plein de munitions 
de guerre, qu'on le dit ? 
Monſieur, vous en ſeriez 
Etonne, ft vous le voyicz ; 
c*eft le plus grand du monde, 
& plein de toutes ſortes de 
munitions, tant pour la mer, 
que pour la tetre. 


to ſheau all the world hy: fa 


mous it once was. 


J. St. Peter's of Rane, 
fine church ? hs. 

Yes, Sir, it is one of þ 
wonders of the world, 


I. Naples a large city ? 


Yes, Sir, very pleaſa 
large, and full of people, 

Did you fee the burnin 
mountain that is hard by i 


Yes, Sir, IT ſaw it. 
FT think it burns continu 


No, Sir, but now and th 


Did you fee the treaſur 
Loretto ? 
Yes, Sir. 
It is ſo rich? _ 
Yes, indeed, it is extrem 
rich. 
- the place ſtrong? 


0. 

How do you like Venid 

Were you there in tht ti 
of the Carnaval? Are l 
Opera's fine? 

Wonaderfully fine. 

Did you ſee the arſenal 

Fes, ev. © 

1s it Jo full of wai 
ores as we are told! 

Sir, you would be ani 
to ſee it; it is the greall 
the world, and filled itt 
manner of ſtores bath fi 


and land. 
Ar 


Avez- vous ere a Modene ? 
Oui, Monſieur, j'ai fait le 
tour d' Italie. 

Le palais du Duc de Mo- 
dene eſt- il acheve ? 

Non pas encore, Monſieur. 
On ma dit, qu'il ſera tres- 
beau quand il ſera bati. 

Oui, Monſieur, fort beau, 
& bien vaſte. 
Legrand Duc de Toſcane 
recoit-1] bien les Anglois ? 


Oui, Monſieur, il n'y a 
point de nation dans I' Eu- 
rope qu'il regoive avec tant 
I nonneur & de civitite, 

Que vous ſemble de Flo- 
ence ? 

C'eſt une tres belle ville, 
eine d'antiquitez. 

Que dites vous de la gale- 
e du grand Duc? 

Il n'y a rien de fi beau, ni 
le f riche. 

La chapelle de St Laurent 
helle achevee de batir ? 
Non pas encore. 
dera-t elle bien riche ? 
Oui, MF, pour ſa grandeur 
plus riche de l'Europe. 

Les Italiennes ſont-elles 
lies ? 

Oui, quelques-unes. 

Ont elles bien de le com- 
aance ? 

Elles ſont fort agréables. 
Monſieur 3 à votre retour, 
vous revenu par mer? 
On, Monſieur, Mylord, 
N £t01t alors en Italie, me 
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Were you at Modena ? 

Yes, Sir, I travelled all 
o wer Ita ly. 

Is the Duke of Modena s 
palace finiſhed ? 

Not yet, Sir, 

J awas told that it will be 
very fine, when it is all built. 

Yes, Sir, wery fine, and 
vaſtly large. 

Does the grand Duke of Tuſ- 
cany receive the Engliſh hand- 
ſomly ? 

Yes, Sir, There is no nation 
in Europe he receives with ja 
much honour and ciuility. 


How do you like Florence? 


It is a wery fine city, and 
filled with antiquities. 

What do you jay of the grand 
Duke's gallery ? 

Nothing can be finer or 
richer. 

[s St. Lawrence's church fß- 
niſhed ? 

Not yet. 

Will it be wery rich? 

Yes, Sir, the richeſt in Eu- 
rope for its bigneſs. 


Are the lialian avomen 


2 ? 
es, ſome are ſo. 
Are they complaijant ? 


They are very agreeable. 
Sir, did you come by ſea it 
your return ? 
Yes, Sir; my Lord, wha 
was then in Italy, did me 
N hit 
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fit l'honneur de me prendte 
dans la felouque de Livourne 
juſqu'à Genes. 

Je m' tonne que vous ayez 
voulu vous hazarder une au- 
tre fois ſur mer, apres y avoir 
ete en ſi grand danger d'etre 
pris par les Turcs. 

Pourquoi, Monſieur ? ]e- 
tois reſolu d'allerde Livourne 
a Tanger par mer; mais ay- 
ant entendu qu'on y avoit 
ſzit une trève pour quelque 
teme, cela m' en detourna. 

V avez · vous quelque con- 
noiſſance? 

Oui, Mons”. deux Gentils- 
hommes, qui ſont mes pro- 
ches parens, l'un Capitaine, 
& l'autre Volontaire. 

V avez-vous ete ? 

Oui, deux fois, en paſſant 
& en revenant du Detroit, 

La place eſt-elle forte? 

Oui, MF, elle eſt très- forte. 
Le Roi a eu bien ſoin de la 
defendre, & il lui en a bien 
coute pour la garder, autre- 
ment elle auroit ete perdue. 

Je croi qu'elle a ete en 
grand danger de Vetre dans 
la derniere guerre. 

Il eſt vrai, Monſieur ; & 
la perte de cette place auroit 
ruine le trafic de tout le De- 
troit. 

Je croi que les Maures 
n'avoient jamais fait de tran- 
chees auparavant. 

Je ne ſais pas; mais il eſt 
certain qu'ils en font a cette 
heure. 
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the honour to take me into his 
fetucca fromLeghornto Geng, 


I wonder you would went, 
again to ſea, after having run 
Jo much hazard of being tal; 
by the Turks. 


Why, Sir, I was reſolve 
to go from Leghorn to Tangier 
by fea; but bearing that 4 
truce had oeen made there fir 
ſome time, it diverted my in- 
tentions, 

Have you any acqaintan 
there? 

Yes, Sir; tavo Gentlemen, 
my relations, one a Captain 
the other a Volunteer. 


Vas you ever there? 

Tes, twice, in my paſſage h 
and from the Streights, 

1s the Place frong ? 

Yes, Sir, it is very tro 
The King defended it with tt 
utmoſi care, and it coff a wi} 
Sum to keep it, otberaviſe i 
would have been loft. 

I think it aua, in grit 
danger of being ſo in the lo 
War, 

It is true, Sir, and the (ii 
of that place would hae ruin 
all the trade of the Streichti 


I think the Moors had new 
broke ground before. 


T don't know ; but it i 


tain they do now, | 
: 


je eroĩ que les Renegats 
leur ont montre la fortifica- 
ton & la navigation. 

Cela ſe peut faire; car plu- 
fears ſont allez dans leur 
pays, depuis quelque années. 

Comment s'appelle leur 
General qui commandoit en 
cette derniere guerre? 

Il s'appelle Alcade d' Al- 

caſſar. | 
Le Roi a perdu un grand 
homme a Tanger. 

Il eft vrai, Monſieur le 
hevalier Fairborne ; toute 
Y: ville le regretta beaucoup. 
Le Colonel Sackville y fit 
Pes merveilles, il y aquit 
Peaucoup d'honneur. 

Il eſt vrai, M. il ſucceda a 
e commandement apres que 
Chevalier Fairborne fut 
e, & remporta une grande 
Ctoire ſur les Maures; 1] en 
a & bleſſa un grand nombre; 
mplit tout leurs travaux, 
it tout leur canon & bigage, 
les defit entierement. 
dans doute c'etoit une belle 
jon; & pour dire la verite, 
Anglois ſe battirent com- 
ils ont accoutume, com- 
des lions, La campagne 
s eſt· elle libre, depuis que 
reve a été faite ? 

Oui, Monſieur, juſqu'a la 
Were des Juifs, 

onſieur, votre diſcours 
it f1 agreable, que j'ai 
lie ce vin de Phermitage ; 
ns. en boire. 
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I think the Renegados have 
taught them fortification and 
navigation. 

Very probably; for many are 
gone over into their country, 
within theſe few years. 

What is their General's 
name, who commanded in this 
laſt var? 


Alcad d' Alcaſſer. 


The King has bit à great 
man at Tangier. 

Very true, Sir Palmes Fair- 
borne ; the whole town laments 
ed his death wery much. 

Colonel Sackville behawed 
himſelf there moſt gallantl, 
and gained very great honour. 

Very true; he ſuccee led to 
that command after Sir Palme: 
Faireborne was killed, and 
gained a great victory over the 
Moors; killed and wounded a 
greater number ; filled up their 
works, took all their caunon 
and baggage, and routed then 
entirely, 

IWithout doubt it evas a 
brave action; and, to ſay the 
truth, the Engliſh fought, as ts 
their cuſtom, like ſo many lions. 
ls the country open to us ſince 
the truce was figned ? 


Yes, Sir, as far as the Jews 
river, . 
Sir, your diſcourſe is ſo agree - 


alle, that I forget the hermi- 


tage wine you mentioned ; let 
us ge and drink a plays of its 
N.2 ons, 


| 
4 
jd 
| 


— —„— — 


292 Dialogues Francois & Anglois, 


Allons, MF. voila le caba- 
ret od on le vend ; entrez. 
Montrez-moi le chemin, je 
n*ai point de connojflance ici. 
Vous me forcez d'etre in- 
civil; mais j'aime mieux l'&- 
tre, que de vous etre incom- 
mode. Garcon, donnez- nous 
une bouteille de votre meil- 
leur vin de Phermitage. 
Meſſieurs, en voila du meil- 
leur. | 
Allons, Mr. a votre ſanté. 
Monſieur, je vous remer- 
cle tres-humblement. 
Monſieur, on vous deman- 


de; un de vos amis vous at- 


tend au logis. 

Je ſuis fache de vous quit- 
ter ſi-tot; adieu, juſqu'a de- 
main. 

Adieu, Monſieur. 

Adieu, juſqu'a l'honneur 
de vous revoir. 


II. Dialogue. Entre deux 
Gens de lettres. 


Onſieur, vous arrivez 
heurcuſement, j'allois 

chez vous pour vous parler. 
Va: t - il quelque choſe en 
quoi je vous puiſſe ſervir de- 
puis notre derniere entrevue ? 
Oui, Mouſieur, je ſouhai- 
terois que vous me fiſſicz la 
grace de m'expliquer les re- 
ples qu'on trouve au com- 
mencement de la philoſophie 

de Monſieur le Grand. 

Pourquoi, Monſieur; quel- 
les difficultez y trouvez vous ? 


Come, Sir, there is the 1g. 
dern aubere it is ſold; walk in, 

Shew me th: way, I have 
no acgqugintance here. 

You force me to be unciwil; 
but I had rather be fo thay 
troubleſom. Boy, give us a 
battle of your beſt bermitage, 


Gentlemen, there is (ome of 
the beſt. ; 

Come, Sir, my ſervice io jou, 

Str, I moſt humbly thank 
you, 

Sir, you are enquired nter, 
one of your friends ſtays for yu 
at home. 

Sir, Iam ſorr y to lea de tu 
ſoon; farewel till to- mor rev. 


Farewel, Sir. 
Farewel, till J have th 
honour of ſeeing you again, 


Dialogue II. Between tw © 
learned Men. 1 

IR, yon arrive wery b- vo 
fily, I aba going ts u un 
houſe to ſpeak with you. ſor 


{; there any thing I © 
ſerve you in fince our laſt! 
terwview ? 

Yes, Sir, I would dcfirt 
to do me the favonr to exji 
thoſe rules which wwe find 
the beginning of Monſitur. 
Grands philoſophy. 


Why, Sir, what «iff 
do you find in them ? 


11 ſemble d'abord qu'elles 
choquent le ſens commun. 
En quoi, je vous prie ? 
En ce qu'il nons enſeigne 
qu'il ne faut pas ſe her a nos 
ſens ; ce qui ſemble faux. 
[! n'y a pourtant rien de 
plus veritable. 1 
Quod ? peut-il etre faux 
que je voye veritablement un 
objet, quand J'at les yeux ou- 
verts darant le jour, - & que 
nien n'e;npeche que ce meme 
objet ne frappe mes yeux ? 
Non, mais cette conroll- 
ſance re ſuffit pas pour for- 
mer une ſcience aſſuree, 
Pourquoi, Morkeur ? 
Parce que vos yeux peu- 
vent vous tromper, puis qu'1ls 
peuvent ſe repreſenter une 
choſe qui neſt pas. 
C'eſt ce que je ne ſaurois 
croire. | 
Ne vous ſouvient-il pas 
d'avoir quelquefoiz appergu 
une tour de loin? Eh bien, 
vous voyez une choſe pour 
une autre, puis qu'ill arrive 
ſouvent qu'une tour qui pa- 
roit ronde, eſt quarree. 
Et qu' infèrez vous de la ? 


Tinfere qu'une ſcience qui 
eſt appuyee ſur un fondement 
fi incertain, ne peut pas Etre 
aſſüree. 

Mais cette mepriſe n'eſt 
pas univerſelle. 

Je Pavoue ; mais vous é- 
tes oblige de confeſſer qu'un 
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Methinks at firſt fight they 
contradiet common ſenſe. 

In what, pray now ? 

Becauſe he teaches us that 
we muſt not truſt our ſenſes, 
which ſeems to be falſe. 

Yet nothing can be more 
true. 

What ? Can it be falſe that 
T reolly fee an object, when my 
ches are oben, in the y time, 
and nothing hinders that object 
From jlriking my igt? 


Ny; but that perception is 
not /ufficient to form a certain 
Science, 

Why, Sir ? 

Becauſe yo r eyes may deceive 
you, ſince they can repreſent to 
you a thing which is not. 


I cannot think ſo. 


Don't you remember to hade 
Sometimes perceived a tower at 
aediſiance? So it is plain you 
fee one thing for another, y 5 
it frequently happens, that a 
tower, which appears to be 
round, is in reality ſquare. 

And aubat do you infer from 

this? | 

I ſay, that a ſcience which 
ts grounded on ſuch an uncer- 
tain foundation, cannot be cer- 
tain. 

But this miflake is not uni- 
verſals 

I grant it ; but you muſt 
own, that a certain thing, 
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choſe certaine, comme eſt la 
ſcience, ne doit pas Etre ap- 
puyce ſur une choſe douteuſe. 

Par quel moyen donc ar- 
rivons nous à la connoiſſance 
de la verite, ſi les ſens ſont 
ſautifs ? 

Par VEntendement. 

Cela ne peut etre, puis 
qu'il ne regarde que les 
choſes univerſelles, comme 
dit AR1STOTE, Irtellectus 2/7 
rerum univer/alium. 

Cela eſt vrai; & cela reſt 

as contraire au ſentiment de 
—— Le Grand, qui veut 
que l'eſprit de Phomme ex- 
amine auſſi bien les choſes 
particuleret, que les com- 
munes. 

je ferois bien aiſe fi vous 
voulicz Expliquer clairement 
fon ſens. 

Il me ſera fort ai &, fi vous 
nvez la patience de m'enten- 
dre. 

Je vous prie de me le dire 
par un exemple. 

je le veux bien. N' avez. vous 
jamais vũde l' or qu'on appor- 
te des Indes en pouſſiere? 

Jen ai vt pluſieurs fois. 

Cet or, après qu'on l'a mis 
dans la fournaiſe, change de 
forme, & en prend une nou- 
velle: cependant c'eſt tot. 
Jours le meme or. 

On ne ſautoit le nier. 


Qu'apperceviez vous donc 


de cet or au commencement ? 
Pappercevois de l'or en 
pouſſierc. 
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fuch as ſcience is, ought not 1 
be grounded upon a thing that 
is doubtful. 

By what means then do au, 
arrive at the knowledge of 
truth, if our ſenſes are ſul ad 
to miftoke ? 

By the Underſtanding. 

That cannot be, fence it re. 
lates only t9 unve r/al things, 
as ARISTOTLE /, Intel. 
lectus eſt rerum univerſalium. 


That is true; and this i; 
not contrary to Nlonfieur Le 
Grand's opinion ; who provi 
that man, with his under. 
landing, ought 10 examin: 
particular things as well a; 
iho/e that are common. 

T fhoud be ver glad if 
you could explain his meaning 


clearly. 

That I can very eaſily, if 
you will have the patience t1 
hear me. 


Pray do it by example. 


I wwill : Did you newer je: 
gold brought out of the Init 
in duſt? _ 

Yes, frequently. 

That gold, after it has ben 


put into the furnace, change 


its form, and aſſumes a neu 
one; and nevertheleſs it ts al- 
ways the ſame gold. 

That cannot be denied. 

What did you firſt perceive 
of that gold? 

I perceived gold in * | 

als 


Mais cet or en pouſſiere 
n'eſt plus, & cependant l' or 
eſt toujours or. 

Qu'il ſoit ainſi. 

Vous n'apperceviez donc 
rien de tout ce qui tombe 
ſous les ſens, puis que la 


mme ſubſtance demeure. 


Par quelle voye done puis-je 
decouvrir la nature de Tor. 

Par cette faculte, que nous 
appellons judicative. 

Ce diſcours eſt plus ſubtil 
que veritable. 

Au contraire, je Feſtime 
plus veritable que ſubtil. 

Pouvez vous me prouver 
cette penſce par un autre ex- 
emple ? 

Fort aiſement;z vous voy- 
ez, tous les jours des hommes 
de votre fenEtre, ſe promener 
dans le marche. 

Jen voi tous les jours en effet. 

Et cependant vous n'apper- 
cevez bien ſouvent que leurs 
chapeauy, leurs juſt-au corps, 
ou leurs manteaux. 

Cela eſt-vrai. 

Comment donc conxoiſſez- 
vous que ce ſe ſont effective - 
ment hes hommes? 

Très. aſſurẽment. 

Excuſez-moi, puis que 
vous ne ſauriez affirmer que 
vous voyez autre choſe que 
leurs habits. 

Les habits des hommes ne 
couvrent que les hommes. 

Cela peut Etre faux, puis 
qu'on en peut couvrir des 
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But this gold in duſt is n0 
more, and nevertheleſs gold is 
always gold. 

We will ſuppoſe it. 

Yau then did not perceive 
any thing of that which falls 
under the ſenſes, fince the ſame 


ſubſtance remains. 


By which method then may 1 


difcower the nature of gold? 

By this faculty which we 
call the judging. 

This diſcourſe is more ſubtle 
than true. 

On the contrary, I think it 
more true than ſubtle. 

Can you prove this thought 
by another example ? 


Very eafily ; you every day 
from your window ſee men 
Walling in the market. 


I indeed ſee ſome every day. 

Newertheleſs you frequently 
perceive nothing but their hats, 
their coats, or their cloaks. 


That is true. 
Hou then do you know they 
are really men? 


Very ſurely. 
Excuſe me, ſines you cannot 


= that you (ee any thing 
ut their clothes. 


Men's clothes cover men only. 


That may be falſe, ſince 
machines may be cover d with 
N 4 machines, 
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machines, qui ſe meuvent 
de la meme maniere que les 
hommes, 


Et qu*inferez vous de tout 
ce diſcours ? 

Je conclus, que nos ſens 
ne ſont pas ſars, puis qu'ils 
peuvent nous tromper. 

Voila une nouvelle philo- 
ſophie. 

Ii eſt vrai; mais elle eſt 
conforme a la raiſon ; puiſque 
la ſcience elt une choſe cer- 
taine & aſſuree, le fondement 
qui Pappuye doit étre de 
meine nature, 

Croyez vous que nos ſens 
nous trompent toũjours? 

Oui, ils peuvent nous trom- 


per; mais Pentendement ne 


nous peut jamais tromper. 

Combien voit-on de per- 
ſonnes qui s'imaginent con- 
noitre une choſe, qu'elles ne 
connoiſſent pas ? 

Ce defaut vient de leur 
connoiſance, qui n'eſt pas 
claire & diſtincte. 

Cette connoiſſance eſt dif- 
ficile à acquerir, 

Elle Peit aux eſprits peſans, 
mais non pas aux ſubtils & 
aux hommes judicieux. 

Ce Monſieur le Grand, n'eſt- 
il pas Vauteur de homme 
Sans paſſions ? 

C'eſt lai-meme. 

Pai va ſon livre; en ve- 
rite il elt bien ecrit, 

Il en a fait cinq on fix au- 


tres, dont il y en a un qu'on 
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them, which move in the fin- 
manner as nen do. 


And what do your infer ſran 
this diſcourſe ? 

f conclude that our ſun; 
are not to be depended upon, 
fince they may deceive ns. 

his is a new jhiloſophy, 


V. ery true; but then it 5 
conformable to reaſen ; fin 
feience is a thing of 1 fure ord 
certain nature, the foundati:n 
on whith it is built, oucht tot; 
of the ſame nature. 

Do you believe that our ſr 
ſes always deceive us? 

Yes, they may poſſibly deccive 
us ; but our underſtanding can 
never deceive us. 

How many people are tle 
who imagine they knew a thing 
ewhich they actually do nt 
know ? 

This defect proceeds fron 
their knowledge, which is mt 
clear and diſtinct. 

That knowledge is hard u 
be acquired. 

I. is fo to dull heads, but nit 
to ſubtle and judicious people. 


Is not this Monfieur U. 
Grand author of L' homme 
ſans paſſions ? 

It is the ſame perſon. 

I hawe ſeen his book ; indeed 
it is well aurit. 

He has writ five or fix & 
thers, whereof one is entitled 

apelle 
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apelle L Epicure Chrétien, &C. 
Le connoifſez-vous ? 
y ai Fhonneur de le connoi- 
tre tres-particulierement, 
C'eſt un tres-ſavant homme. 
Il eſt univerſel. 


III. Dialogue. Entre un Gen- 
tilbomme & une Demoiſelle. 


Onfieur, je vous prie de 

me dire une choſe ; je 

ſuis ort curieuſe de ſavoir vo- 
tre {en/1ment. 

Mademoiſelle, je vous prie 
de mc |+ propofer,& fi je puis 
vous eclaircir, je le ferai de 
tout mon cœur. 

Monſieur, je voudrois bien 
ſavoir lequel des deux ſexes, 
de b homme oa dela femme, 
eſt le plus noble. 0 

Mademoiſelle, je vous le 
demande; vous-meme nom- 
mant l'homme le premier, 1! 
me {emble que vous conve- 
nez qu'il elt plus noble que 
la femme. | 

Monheur, ce n'eſt pas-la 
une raiſon convainquante, 

Celtſeulemnent par Civitite ce 
que Jen fais. 
Mademoiſelle,S.Paulcom- 
mande ala femme d'obeir a 
ſon mari. Dans l' Ancien Teſ- 
tament les femmes des grands 
lesappelioient leursSeigneurs; 
par conſèquent Phomme ett 
plus noble que la femme 
Monſicur, excuſez-moi ; 


pour obeir, on n'elt pas infe- 
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L'Epicure Chretien, Ce. 
Do you know him ? F 
I Hawe the honour to know 
him particularly. 
He is a very learned man. 
He is an univerſal ſcholar, 


Dial. III. Between a Gentle- 
man and a Gentlewoman, 


B E pleaſed, Sir, to anſwer 
me one particulgr ; 1 am 
very deſirous of knowing your 
opinion. 
Pray, Madam, propoſe it to 
me, and if I can reſolve you, I 
will do it with all my heart. 


Sir, would fain know 
wwhich of the two ſexes is the 
noblejt the man or the woman. 


Madam, I aſh jou the ſame 
queſiton ; for by your naming 
the man firſt, you ſeem to grant 
that he is nabler than the 
Woman, 


Sir, this is uo convincing 
reaſon, I only ſaid ſo out of 


pure civility, 


Madam, Saint Paul com- 
mands women to obey their 
buſbands, In the old Tefta« 
ment the wives of great per- 
ſons called them their Lords; 
conſequently man is nobler than 
WIMAN, 

Pardon me, Sir; a perſon, 
for obeying, is nat inferior to 

N 5 ric ur 
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rieur à celui, à qui l'on ſe 
ſoümet; car JesUs CHRIST, 
comme dit l' Ecriture, tout 
Dieu qu'ile{t,obeit Ala Vierge 
& a Joleph, & pourtant il eſt 
bien plus noble qu'eux. Et 
fi les femmes des grands les 
ont appellez leurs Seigneurs, 
c*Etoit par complaiſance, & 
non pas par devoir. 
Pour vos montrer que 
I' homme eſt plus noble que la 
femme, ilae:e creele premier. 
Monſieur, qu*inferez vous 
dela? Rien que de la confu- 
ſion pour votre ſexe; car les 
choſes qui ont ete Ccreees les 
premieres, ne ſont pas les plus 
nobles ; par exemple, le ciel, 
la terre, le ſoleil, les étoiles, 
la mer, & toutes les autres 
choſes, ont ete creees avant 
homme; & pourtant il eſt, 
ſelon vous, la plus noble de 
toutes les creatures terreſttes. 
Mademoiſelle, al eſt vrai, 
que l'homme eſt plus noble 
que toutes les creatures, ex- 
ceptè les anges; car Dieu 
d'une parole a cree tout, mais 
I'homme eſt l'ouvrage de les 
mains. 
Vous m'accordez donc que 
} creation de Phomme eſt 
plus noble que celle du ciel & 
de la terre, a cauſe qu'il a ere 
erceledernier;parvotrememe 
argument je vous convain- 
crai; puiſque la femme a ee 
crete apres Phomme, & d'une 
plus noble ſubſtance que lui; 
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him to whom he ſubmits hin- 
Jelf; for Jesus CHRIST, o; 
the Scripture ſays, though by 
be God, did newertheleſi obe 
both the Virgin Mary and Ju. 
ſeph, and yet he is fur noble 
than they. And if the wwivg 
of great men called them Lord, 
it was purely to pleaſe then, 
and not out of duty. 

To eau you that man i! 
more noble than woman, he 
was created firſt, 

Il hat do you infer frim 
thence, Sir? Nothing ſure but 
confuſion for your own ſex; fir 
things which were createdfirj 
are not the nobleſt; as for in. 
flance, heaven, the earth, Ut 
fun, the ſtara, the ſea, and all 
other things, avere created li- 
fore man; nevertheleſs,accord: 
ing to your opinion, he is the no. 


bleſt of all earthly creature, 


Madam, that man is nobler 
than all the creatures, tit 
angels excepted, is true; fil 
God with a award created all 
things, but man is the in m- 
diate work of his own han. 


You allet then, that thi 
creation of man 1s more ut 
ble than that of heaven ani 
earth, becauſe he was created 
laſt ; ty the ſame argument 1 
will refute you; becauſe Wi: 
man was created after man, 
and of a nobler ſubſtance that 
he; for be wwas formed out 
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car il fut tout cree de boue, 
& la femme a ete creee d'une 
de ſes cotes. Je vous apporte- 
rai un autre exemple, qui vous 
doit convaincre; le corps d'un 
enfant eſt le premier forme 
dans le ventre de {a mere, & 
long-tems apres, l' ame lui eſt 
infuſe z neanmoins elle eſt 
plus noble que ſon corps. 
Mademoiſelle, je vous re- 
pons, que la femme ayaat Ete 
formée d'une des cotes de 
homme, étant creee de ſa 
meme ſubſtance,etantchairde 
{a chair, os de ſes os, comme 
dit 'Ecriture, n'a point d'a- 
vantage ſur lui, niaVegardde 
{acreation,niaceluide ſa ſub- 
ſtance; car quand Dieu a dit, 
Faiſons] hommed notre image 3 
reſſemblance, il a entendu la 
femme auſſi ; car le mot (Ho- 
mo) en Latin ſignifie Phom- 
me & la femme: donc la crea- 
tion de l' homme & de la fem- 
me a et faite en mème- tems, 
& Petre de la femme n'eſt 
qu une multiplication d'une 
lubltance deja creee, & de- 
pendante de homme. 
Monſieur, felon vous, fi 


pourquoi voulez-yousquel'une 
lor plus noble que autre? 
Pourquoi dependante? Fai/ons 
lai une compagne, dit Dieu; 
ne compagne n'obeit pas a 
autre, ſi elle ne le veut par 
Wnplailance, 
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duſt, but woman was formed 
out of one of his ribs, To men- 
tion another inſtance, which 
ought to convince you : An in- 
Fant's body is firſt formed in its 
mother's womb, and the ſoul is 
infuſed into it a long time af. 
ter; nevertheleſs it is yet more 
noble than the body. 


Madam, to this Tanſwer that 
the woman's having been form- 
ed of one of the man's ribs, cre- 
ated of his own ſubflance, ani 
flesh of his fleſh, and bone of his 
bone, as the Scriptureſaith,has 
not therefore any advantage o- 
ver him,either in regard to her 
creation, or becauſe of her ſub- 

ance: For when God ſaid, Let 
us make man after our own 
likeneſs, woman was included 
at the ſame time;for theLatin 
word (homo) fiznifies beth man 
and woman; therefore the man 


and the woman were formed 


at the ſame time; andthebeing, 
of the woman was no more than 
a multiplication of a ſubſtance 
already created, and dependent 
on the man. 

Sir, according to your way 
of reaſoning, if it be the ſame 
created ſubſtance,wwhy will you 
bade one to be more noble than 
the other ? I hydependent on the 
man?Letus make him a com- 
panion, ſays God; naw a com- 
panion does not obey the other, 
except be or ſhe have a mind to 
0 ut, out of pure complaiſance. 
N 6 Made - 
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Mademoiſelle, voyez cepen- 
dant ce que Saint Pau l dit; 
Femmes, obi ſſeæ a vos Maris ; 
mais il ne dit pas aux matis, 
Obeifſez a wos femmes. Pour 
ce que vous dites, que Phnom- 
me a Ete cree de boue, vous 
ne le pouvez pis emporter 
en cela; car ils ont tous deux 
le- meme commencement, 
touchant la matiere. Si elle 
Etoit Changee, c'etoit autant 
a Pavantage de l'un que de 
l'autre, & qui plus elt celui 
des deux qui approche le plus 
pres de Dieu en reſſemblance, 
& a qui ſeul il appartient de 
faire les fonctions que JEsUS 
CurrsrT a faites {ur la terre, 
doit Etre le plus noble. St. 
PauL dit, Femmes, gardez 
le filence dans / Egliſe, dans 
laquelle il a ordonne des Pre- 
tres pour y parler tout haut. 

Mouſieur, toutes vos raiſons 


ne ſont pas capables de me' 


,convaincre, Je dis que la 
femme elt auſſi bien formee 
a Vimage & à la reſſemblance 
de Dieu, que l' homme; & que 
s'1l y a des accidens qui les 
diſtingaent entr*eux,qu'ils ne 
les diſtinguent pas a l'egard 
de Dieu. Je voudrois bien 
ſavoir ſi on les diſtingue entre 
les ames des bien-heureux 
dans le ciel. Si les Pretres 
parlent tout haut dans PEg- 
liſe, c*eit ſeul-ment a cauſe 
que St.PAUL ſavoi bien que 
les hommes ordmairemen 
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abhat Saint PAUL ſays, Wo. 


ſaying, That man was created 


oc ver of them approachemenr- 
functions which our Sovinu 


ſays, Women, ye be ſilentin 


Madam, obſerve neverthel,, 


men, obey your huſbands; by 
he does not ſay unto the men, 
Obey your wives. 4s to jour 


of the duſt, you can get no ad. ho 
vantage by that, for they bith 
had the ſame beginning coith 
reſpect to the mater. If i 
were changed, it was as much q 
to the advantage of the one a; 
of the other: moreover ; which 


eſt to God in likeneſs, and whi 
alone has a right to execute the 


in/lituted upon earth, muſi cer. 
tainly be the nobleſt. St. Paul 


the Church, whereas he b Kiso. 
ordained Priefts to ſpeak alu le to 
in it. I 
vient 
All your arguments, Sir, ar pre(e 
nt able to convince me. 1 Elle 
that woman is as much form entra 
after the image and likeneſs Q 
God, as man; and that if thi y ait 
be any accidents which malt ¶ terre 
diſtinction between them, tl es an 
yet don't diflinguiſh with n No 
ſpectto God. I would fainknW terre | 
if any diſtinction is made M cette 
tween the ſouls of the bleſſed Je 
heaven. If the Priejis u comm 
aloud in the Church, that Cor 
only becauſe St. Paul M nne qu 
very well, that men art vont ſ. 
rally more learned than i des p1; 
men, and that becauſe theys Met, c 


» 3 


SY — 


ſont plus ſavans que les fem- 
mes, parce qu uls les tiennent 
dans l'ignorance, pour avoir 
toujours le deſſus. Mais ſi nous 
etudilons, nous ſerions gene- 
ralemeat plus ſavantes que les 
hommes, car ſans Rhetorique 
nous patlons mieux qu'eux. 


IV. Dialogue, ce la Nature 
des Plantes, entre deux Hom- 
mes de Lettres. 


Ous voila, Dieu merci, 
au beau printems. 

0 |'agreable ſaiſon! Quelle 
difference ne voit on pas en- 
tre Phyver & le priatems ? 
Toutes choſes ſemblent rire a 
cette heute, quaud l'autre 
ſaiſon ſemble les jetter dans 
le tombeau. 

Il eſt vrai; mais d'ou pro- 
vientcette verdure qui couvre 
preſentement tous les arbres ? 

Elle provient aſſurẽment des 
entrailles de la terce. 

Quoi ? croyez-vous qu'il 
y ait du verd cache dans la 
terre, qui ſorte une fois tous 
les ans ? 

Non, mais je croi que la 
terre elt le principe, qui cauſe 
cette agreable couleur. 

Je vous prie de me dire 
comment cela ſe fait. 

Comme il ſort de la terre 
une quantite d'humeurs, qui 
vont ſe jetter pas les conduits 
des plantes, juſqu'aleur ſom- 


met, cette eau cauſe leur ver- 
dure. 
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them in ig nom ance, purpo/ely to 
keep them always under. But 
were wwe to apply aurſeives to 
ftudy, we fuld generilly be 
greater ſcholurs than they are, 
for ave ſpeakbetter thin they do 
without the help of Rhetoric, 


Dialogue IV. of the Nature 


of Plants, between two 
learaed Men. 


E have now, thank God, 
che beautiful ſpring again. 
Agrteable ſeaſon! what dif- 
ference do wwe behold be- 
tween the winter and the 
ſpring? Every thing now looks 
ſmilins, wheres the otherſea- 
ſon Jeems to entomb them all as 
it chere 

Very true ; out whence pro- 
ceeds chat werdure which now 
covers all the trees? | 

It certainly comes aut of the 
bowels of the earth. 

What? do you think there is 
any verdure hid in the earth, 
which comes out of it every 
year? 

No, but 1 believe the earth 
to be the principle which cauſes 
that agreeable colour. 

Pray tell me how that is 
done. 

As there iſſues out of the 
earth a great quantity of hu- 
mours, which paſs throunh the 
conduits of the plants, even to 
their ſummits, this water cau- 
ſes their verdure. D'où 
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D'od vient donc, que l'eau 
n'eſt pas toujours verte ? 


C'eſt parce qu'elle n'eſt 
pas toujours melee avec 
d'autres corps Etrangers, 

Le melange des corps con- 
tribute-t-il a la production 
des couleurs ? 

Il y concourt tellement, 
qu'on peut dire que les corps 
changent de couleur felon les 
divers arrangemens de leurs 

rties. 

L'odeur des fruits d'od 
tire-t-elle ſon origine? 

De diverſes cauſes; car on 
ne peut pas douter que la di- 
verſite des climats n'altere 
leur nature, & par conſé- 
quent ne les rende de diver- 
{es odeurs. 

Croyez-vous que les pom- 
mes pui croifſent en France 
& en Eiſpagne, ſoient plus 
agreables au goùt, que celles 
qui eroiſſent en Angleterre ? 

It ny a point de doute, fi 
vous croyez que ces Pais-/a 
ſoient plus chauds, & que le 
ſoleil y darde avec plus de 
violence. : 

Que fait le ſoleil quand il 
rend un corps odoriferant ? 

Il ſepare par ſa chaleur les 
corps les plus groſſiers des 
plus fubtils, & evaporant !- 
humeur qui y toit enfermee, 
il ne reſte plus qu'une mati- 
ere graſſe, qui ſert de mati- 
ere à Todeur. 


How comes it then to piſs, 
that water is not alway: 
green ? 

Becauſe it is not alway, 
mingled with foreign bodies, 


Does the intermixture of 
Bodies contribute to the crea. 
tion of colours ? 

It contributes ſo much t i 
that wwe may ſay, bodies aſ- 
fume their colour according to 


the order and diſpoſition of 


their parts. 


Whence does the odour ef 


fruits proceed ? 

From ſeveral cauſes ; for it 
cannot be doubted, but that tht 
diverſity of climates change: 
their nature, and confequentiy 
makes their ſeveral odcur; 
different, 

Are you of opinion that the 
apples which grow in France 
and Spain, are more agretable 
to the taſte than thoſe which 
grow in England! 

We cannot doubt it, if we 
believe that thoſe countries are 
hotter, and that the ſun darts 
upon them with greater bio- 
lence. 

How does the ſun act when 
it makes a body odoriferous? 

It ſeparates by its het 
the groſſaſt bodies from the mo}! 
ſubtils; and exbaling the moi 
fture which was incleſed 
therein, there remains nothing 
but an unduous ſubſtance, 
which cauſes the odour. 
Croyez- 


80 
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Croyex vous que tout cela 
ne ſe puiſſe pas faire dans un 
pais plus froid ? 

Non pas fi bien, parce que, 
faute de chaleur, le ſuc qui eſt 
dans les plantes n'eſt pas ſi 

bien digere, & 'humeur, qui 

sy rencontre, empeche que 
ce qui ſert a l'odeur, ne ſe 
dilatte comme il faut. 

Comment ſe fait-il donc, 
que le fruit meur a meilleure 
odeur que quand il eſt verd ? 

C'eſt parce qu'a la longueur 
du tems le fruit ſe purge & 
quitte cette groſſe matiere 
qui Pempechoit de ſe dilat- 
ter, & de ſe rareher. 

Mais d'où vient que toutes 
les plantes portent du fruit de 
differente ſaveur ? 

A cauſe que les parties qui 
compoſent les fruits, ſont 
d'une contexture differente ; 
& comme elles entrent dans 
les pores de la langue di- 
verſement, il eſt necefſaire 
qu'elles cauſent des goùts dif- 
ferens, les uns des autres. 

Vous avez raiſon, il faut 
que cela ſoit ainſi. 


V. Dialogue, entre un Philo- 
fophe & un Voyageur, gui 
raiſannent for Petendue de la 
Terre & du Monde. 


P TY'Oh venez-vous, Mon- 
ſieur? 

Ou avez- vous été fi long- 

tems perdu ? 


: 
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Do you think all this cannot 
be done in a colder climate ? 


Not fo well, becauſe the 
Juice which is within the plants 
is not jo digeſied for want of 
heat, and the hamour which 
is found there hinders that 
aohich occafions the odour to 
expand itſelf as it ſhould do. 

I hence is it then that fruit 
when it is ripe, ſmells better 
than when it is green ? 

The reaſon of that is, becauſe 
fruit purges itſelf in time, and 
throws off that groſs matter 
which hinder'd it from dilating 
and rarifying itſelf. 

ut how comes it that the 
fruit of all plants have a dif- 
ferent taſle? 

That is becauſe tbe parts, of 
wwhich the fruits are compoſed, 
are of a different texture; and 
as they enter inta the pores of 
the tongue in various manners, 
it is necefſary that they ſhould 
cauſe different taſtes. 


You are in the right on't, 
it muſt certainly be ſo. 


Dialogue V. between a Phi- 
loſopher and a Traveller, 
who talk about the extent 
of the Earth and of the 
Univerſe. 


P. JJ Hence come you, Sir? 


Where have you been fo 
"Fo. J@ 


long loft ? 
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V. Je reviens de bien loin, 
preſque du bout du monde; 
il y a dix ans que je ne fais 
que voyager. 


P. Le monde eſt done d'une 
prodigieuſe etendue ; il eſt 
vrai, que, ſi nous croyons le 
' ſentiment de quelques Philo- 
ſophes modernes, il n'a point 
de fin. 

V. ſe ne ſuis pas de leur 
* Opinion, car ces pieds, que 
vous VOyczZ, en ont touchè le 
bout. 

P. Où prenez-vous le bout 
du monde ? 

V. Oh je n'ai pù aller plus 
avant. 

P. Je m' imagine que vous 
croyez que la terre ſoit le 
monde. 

V. Qui en doute? Nediſons- 
nous pas qu'un homme a fait 
le tour du monde, quand il a 
Parcouru toute la terre, 

P. On le dit, mais c'eſt 
parler fort improprement, 
puis qu'elle n eſt qu'un poinct, 
fi on la compare aux Cleux 
qui Penvironnent. 

V. Un poinGi ? 

P. Oui, un poinct, f vous 
confiderez bien Ja diſtance 
qu'il y a entre nous & les 
Etoiles fixes. 

V. Comment pouvez-vous 
rendre cette propoſition evi- 
dente? 

P. Aiſement, puis qu'on 
ra demontree par les Mathe- 
matiques, 
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T. 1 am return'd From a 
great diſtance, almoſt fon thy 
end of the world ; for theſe ty 
years I have been continually 
travelling. 

P. The world is then of a 
prodigious lengtb; inaud if 
wwe believe the opinion of thy 
modern Philoſophers, it la; i 
end. 


T. 1 am not of their opinion; 
for theſe very feet you ſet hade 
touched the extremity of it, 


P. Where ao you take the 
end of the wworid to le? 
T. Where 1 could go m 
farther. 
P. I believe you take the 
earth for the aworld. 


T. Who doubts it? Don't 
ſay, that a man has been ron 
the world when he has rr one: 
ed over the whole earth? 
P. We ſpeakinated in tht matt 
ne”; but "tis a very improper exe 
preffion, ſince tis no mare thin 
a point, i compar'd with tit 
heavens which ſurround it. 

T. A point? 
P. Yes, à point, if you di du 
juſtly conſider the diſt nce wybith 
is between us and the fixil 
ars. 
T. How will it be paſſl 
for you to render this propefe 
tion evident ? 
P. Eafily, fence 'tis demi 
rated by the Mathematic. 
V. Com- 


* 


J. Comment ? 

p. Suppoſez que vous de- 
leuriez dans le lieu où vous 
es 4 preſent, & que la terre 
enleve dans le ciel. 

7. je le ſuppoſe. 1 
p. La terre etant parvenue 
qu'a la lune, 'paroitroit 
mme une grande boule ; 
is tant parvenue juſqu'au 
leil, elle ne fe feroit voir 
12 comme la moindre des 
tolles. | 

Que deviendroit-elle, 
elle arrivoit juſqu'aux 
tiles? | 

p. Elle diſparoitroit tout a 
nit, & deviendroit inviſible, 
J. Cela me ſemble in- 
royable, | 
P. Cela ſe peut, a cauſe que 
ous n'&tes pas accoutume a 
onfiderer les merveilles du 
onde, & que vous n'eten- 
ez votre vie que ſur la terre. 
V. Comment! eſt-ce que la 
erte ne change pas d'aſſiette ? 
hu demeure t-elle toujours 
omme inébranlable au mi- 
eu du monde? 

P, Ceſt parce qu'il y a 
ne matiere ſubtile qui la 
outient de tous cotez, & 
'empeche de tomber. 

Vll ſemble etre impoſſible, 
que air, qui eſt liquide, puiſſe 
dutenir une grande maſſe 
omme eſt la terre. 

P. Pas plus difficile que de 


Outenir les oiſeaux qui y 
dent. 
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T. In what matter? 

P. Suppoſe you ſhould continue 
in the place you are now in, 
and the earth ſhould raiſe it- 
Self up to the ſhes. 

T. P!! ſuppoſe this done. 

P. The earth, being got as 
far as the moon, would appear 
like a lage bowl; but when 
arrived at the ſun, it would 
ſeem no bigger than the leaſt of 
the flars. 


T. What would become of it, 
if it were to aſtend to the very 
„lars? 

P. It would totally diſappear, 
and become inviſible. 

T. Methinks this is incre- 
dible. 
P. That may poſſible be, becauſe 
you are not uſed to confider the 
wonders which are diſplayed 
in the world, and confine your 
fight only to the earth. 

T. How ! does not the earth 
change it's ſeat, but always 
remains immoveable in the 


mid/jt of the univerſe ? 


P. 'Tis becauſe a thin and 
ſubtle matter ſuſtains it on all 
ſides, and keeps it from falling, 


T. One would think it im- 
poſſibe for the air, which is fo 
fluid, to Juflain jo great a bo- 
ay as the earth. | 

B. No harder than to ſup- 
port the birds as they fly. 


VI. 
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Dialogue Frangois & Anglois, 


VI. Dialogue, entre deux Dialogue VI. between tw 


Gentilhommes, touchant le 


Soleil. 


L fait bien chaud, il ſemble 
que tout Pair foit en feu. 


Neanmoins, c'eſt Popinion 
de quelque Philoſophes, que 
le ſoleil elt froid. 

O les grands hommes ! 
qu'il leur eſt bien aiſe de 
parler! Mais ou eſt Ia raiſon 
= les oblige de croire un 

grand miracle ? 

Pourquoi miracle ? 

Parce que ce ſeroit un 
grand prodige, de voir la 
— echauffer, & Veau de 

ntaine briiler, 

Croyez-vous done que le 
ſoleii ei chaud ? 

Qui en doute, a moins que 
d'avoir perdu le ſens ? Car ne 
ſentons- nous pas fa chaleur ? 
Et n'a t-il pas toutes les qua- 
litez du feu ? 

Quelles ſont les qualitez 
de cct element ? 

La chaleur & la lumiere, 

qui ſont afſirement commu- 
nes au ſoleil, 
Mais le ſoleil eft rond, & 
le feu ne Veſt pas; car qui a 
jamais vi une chandelle jet- 
ter ſa flamme en forme de 
cercle ? 

Cela eſt facilement expli- 

ue, & il n'y a point de dif- 
culte a faire voir que le ſo- 


Gentlemen , 
the Sun, 


T7 is vaſtly hot, one www} 
think the whole air its 
fire. ; 
Newerthele/s, it is the g;. 


CONcerting 


nion of ſome Philoſovhers, tha | 


the ſun is cold. 

What learned men ! bony wh 
it is for them to ſpeck thiir ſo. 
timents ! But what reaſon las 
they to induce them 1 belia 
fo great a miracle? 

Why a miracle! 

Pecauſe it would be a 1. 
digy to fee ice grow by, i 
fountain-water burn. 


Are you then of opinion tid 
the fun is hot ? | 

Who doabts it, unliſ ke 
out of his ſenſes ? For don't u 
feet its heat? And has is 
all the qualities of fire ? 


What are the qualitic 
that element? 

Heat and light, which 
tainly are common to the ſu 


But the ſun is round, « 
fire is not ſo; for who ti 
ſaw a candle caſt its fam 
a circular form ? 


This matter is eafely explil 
ed; and it will be no giffic 
to ſhew that the ſun mu 


1 doit Etre rond, ſi vous 
\uviez bien concevoir ſa 
om uon. F 
wo m'obligerez d'expli- 
ner votre penſce fur ce 
jet. . 5 
Je crains que vous nen 
yez pas capable, n'ayant 
la nos Philoſophes mo- 
48x 

Il n'importe, je ſuis capa- 
e d'entendre la raiſon, fi 
| veut me la faire voir. 

nl faut que vous vous ima- 
Woiez que le corps du ſoleil 
entoure d'une matiere 
btile, dont Ia plus delice ſe 
ire en ſon centre. 

je m'imagine tout ce qu'il 
us plairra, Que s'enſuit il 
nc ? | 

Wl! -cnſuit que les petits 
ps, qui ſont enfermez dans 
centre, tachent d'en ſor- 
& de pouſſer de tous les 
ez la matiere qui les en- 
Onne. 

Je congois aſſez bien tout 
i; mais comment pou- 
z-vouz inferer de-la que le 
1 doit Etre rond ? 

ort bien; car comme cette 
tiere, enfermée dans le 
ure du ſoleil, fait un effort 
pour en ſortir, elle avance 
tout egvlement, & par 
ſequent fait qu'il paroit 
d a nos yeux. 

ort bien; vous m'en avez 
dit que perſonne navoit 
auparavant. 
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round, if you were able to con- 
ceive the conſiruftion of chat 
planet, 

You will oblige me in ex- 
plaining your thoughts to me on 
that head. 

Jam afraid you will not be 
able to underſtand it, as you 
have not read our modern Phi- 
lofophers. 

No matter for that, I am 
able to underſtand reaſon, if 
it be pointed out to me. 

You muſt then imagine, that 
the body of the ſun is ſurrouna- 
ed with a ſubtile matter, 


whereof the pureſt withdraws 


into its center. | 

T wwill fancy whatever you 
pleaſe. What do you infer from 
thence. | 

That the little bodies which 
dre ſhut up in its center endes. 
wvour to force out of it, and to 
puſh out on all ſides, the mat- 
ter with which they are ſur- 
rounded, | 

I conceive all this well e- 
nough; but how can you infer 

rom thence, that the ſun muſt 

be round? 

Very well ; for as this mat- 
ter, encloſed in the center of the 
fun, makes an equal iruggle to 
force out of it, it advances 
every where equally ; conſe - 
quently ſeems round to our eyes. 


Very well ; yeu have told me 
more of this matter, than ever 


any perſon before, 
n VII. 
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VI. Dialogue, entre deux Dialogue VI. between two 


Gentilhommes, touchant le 


Soleil. 


L fait bien chaud, il ſemble 
que tout Pair foit en feu. 


Neanmoins, c'eſt Popinion 
de quelque Philoſophes, que 
le ſoleil eſt froid. 

O les grands hommes ! 
qu'il leur eſt bien aiſe de 
parler! Mais ou eſt la raiſon 
* les oblige de croire un 

grand miracle ? 

Pourquoi miracle? 

Parce que ce ſeroit un 
grand prodige, de voir la 
glace echauffer, & Veau de 
fontaine brüler. 

Croyez- vous done que le 
ſoleii ei chaud ? 

Qui en doute, à moins que 
d'avoir perdu le ſens? Car ne 


ſentons-nous pas ſa chaleur? Ft 


Et n'a t · il pas toutes les qua- 
litez du feu? 

Quelles ſont les qualitez 
de cet Element ? 

La chaleur & la lumiere, 
qui font aſſurement commu- 
nes au ſoleil, 

Mais le ſoleil eft rond, & 
le feu ne Veſt pas; car qui a 
jamais vi une chandelle jet- 
ter ſa flamme en forme de 
cercle ? 

Cela eſt facilement expli- 

ue, & il n'y a point de dif- 
culte a faire voir que le ſo- 


Gentlemen, concern 
. 
T7 is vaſtly hot, one wont 

think the whole air itn 


fire. 


Newerthelefs, it is the th, 


nion of ſome Philoſonbers tin | 


the ſun is cold. 

What learned men ! bony uh 
it is for them to ſpeak their (or 
timents ! But what reaſon lau 
they to induce them i belign 
fo great « miracle ? 

Why a miracle? 
Pecauſe it would be 4 
digy to fee ice grow by, a 


fountain-water burn. 


Are you then of opinion thd 
the fun is hot ? 

Who doabts it, unlefs evi 
out of his ſenſes ? For dim t u 
eel its heat? And has it 
all the qualities of fire ? 


What are the qualitic: f 
that element 

Heat and light, awhich 
tainly are common to the ſu 


But the ſun is round, « 
fire is not ſo; for who c 
ſaw a candle caſt its flant 
a circular form ? 


This matter is eafily exp 20 
ed; and it will be no diu 
to ſhew that the ſun nid 
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I doit Etre rond, {1 vous 

\xviez bien concevoir ſa 

Dm uon. 

. m' obligerez d'expli- 

ner votre penſée fur ce 
et. 

Ie crains que vous n'en 

yez pas Capable, n'ayant 

la nos Philoſophes mo- 

; nes. 

n o'importe, je ſuis capa- 
e d'entendre la raiſon, fi 

veut me la faire voir. 

l faut que vous vous ima- 

niez que le corps du ſoleil 
entoure d'une matiere 

bile, dont la plus delice ſe 

Wtire en ſon centre. 

Je m'imagine tout ce qu'il 

Wus plairra, Que s'enſuit il 
c? 

Il s'enſuit que les petits 


p,, qui ſont enfermez dans 
centre, tachent d'en ſor- 
& de pouſſer de tous les 
ez la matiere qui les en- 
onne, 
Je congois aſſez bien tout 
1; mais comment pou- 
z-vouz inferer de-la que le 
il doit Ctre rond ? 
ort bien; car comme cette 
tiere, enfermée dans le 
ure du ſoleil, fait un effort 
pour en ſortir, elle avance 
tout egvlement, & par 
equent fait qu'il paroit 
d a nos yeux. 
ort bien ; vous m'en avez 
dit que perſonne n' avoit 
auparavant. 


round, if you were able to con- 
ceive the conſiruftion of chat 
planet. 

You will oblige me in ex- 
plaining your thoughts to me on 
that head. 

Jam afraid you will not be 
able to underſtand it, as you 
have not read our modern Phi- 
lofophers. 

No matter for that, I am 
able to underſtand reaſon, if 
it be pointed out to me. 

You muſt then imagine, that 
the body of the ſun is ſurrouna- 
ed with a ſubtile matter, 


 ewvereof the pureſt withdraws 


into its center. | 

T will fancy whatever you 
pleaſe. What do you infer from 
thence. | 


That the little bodies which 


are ſput up in its center endeas 
vour to force out of it, and to 
puſh out on all ſides, the mat- 
ter with which they are ſur- 
rounded. 

I conceive all this well e- 
nough; but how can you infer 


from thence, that the ſun muſt 


be round? 

Very well ; for as this mat- 
ter, encloſed in the center of the 
fun, makes an equal firuggle to 
force out of it, it advances 
every where equally ; conſt - 
quently ſeems round to our eyes. 


Very well ; yeu have told me 
more of this matter, than ever 


any per/on before, 
VII. 
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VII Dialocue, entre une Dame 
& un Paiſan. 


N Ven- vous jamais vi au- 
paravant un fi bel arc- 


"En-ciel ? 


Oui, Madame, & ercore 
de plus beaux que celui que 
vous voyez. 

Pouvez- vous m'expliquer 
comment ſe forme cet agre- 
able meteore, 

Comment voulez-vous qu'il 
ſe forme? Il ſe forme dans 
Pair. 

Je le ſai bien ; mais je ſuis 
curieuſe d'apprendre d'on il 
tire ſon origine, c'eſt-à-dire, 
quelle eft la matiere dont il 


eſt compoſe. 


Ne voyez-vous = qu'il eſt 
compoſe de diverſes couleurs 
de bleu, de rouge, de verd, & 
de pluſieurs autres? 

Il eft vrai; mais cela ne 
me contente pas, de ſavoir 
qu'il a des couleurs differen- 
tes, ſi vous ne me faites con- 
noitre comment elles ſont 
produites dans l'air. 

Fort aiſement, Madame; 
car jen fais autant tous les 


jours quand je veux. 


Comment ? 

Je prens de l'eau dans ma 
bouche ; & puis tournant le 
nez vers le ſoleil, je la jette 
avec force dans lair. 

Queen arrive- t- il? 


Dialogue VII. betwen 
Lady and a Country gu 


TD you ever ce [1 bn 
ful a rainbow before) 


Yes, Madam, and more h. 


tiful than this you ſee, 


Can you exploin to w 
what manner this lovely na 
is formed? 

How would you howh 
be formed? it is formedin 
air. 

JI know that wy © 
but I am inquifitive tu h 
whence it draws its 1 
that is, what maiter it il 
poſed of 

Don't you ſee that it i 
poſed of ſeveral colour 
blue, red, green, and je 
others ? 

"Tis true; but 1 ſhall u 
ſatisfied with know ing til 
has fewerel colours, ext)! 
inſtruct me in the manner 
they are formed in the ai 


Very eafily, Madan; f 
myſelf form the ſame plum 
non every day when II 
In what manner! 

I take water in my" 
then turning my face uſu 
towards the fun, 1 % 
with force into the air, 


What does this de 


arrive un arc- en- ciel, 
beau que vous en ayezæ 
ais vu en votre vie. 


is ſe forme dans la nuèe, 
ami, & non pas ſur des 
ttes d'eau. 

ic'eſt· là votre opinion, ce 
pas la mienne 3 vous ne 
ez que ce que les autres 
en diſent; mais moi, je 
ki par experience. 
cela Etoit, il s'enſuivroit 
il pleuvroit toutes les fois 
on voit Parc en- ciel. 

\ offi arrive-t'1]. 

ai appergu ſouvent qu'il 
pleut pas au lieu où je ſuis, 
A j'appergoi l'arc en ciel. 
ela peut Etre, mais ce 
t pas un argument qu'il ne 
uve pas ailleurs; il ſuffit 
il pleuve au lieu oh l'on 
ouvre l'arc- en ciel. 
penſez · vous que deux per- 
nes differentes voyent le 
me Arc-en-ciel ? 

Peut- tre qu*oui, peut Etre 
> non. 

ous n'etes done pas aſſure 
un meme objet frappe é- 
ement les yeux de tous les 
Ctateurs ? 

II peut arriver que ce que 
vols, ne fe repreſente pas 
moi de la mEme maniere 
à un autre. 
Pourquoi? 

Parce que ma voiſine, qui 
borgneſſe, me dit ſouvent 
e nos prairies ſont d'une 
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It forms as beautiful a rain- 


) le grand operateur ! | 


' fame rainbow ? 
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bow, as ever you ſaw in your 
life. 

O the mighty man ! Friend 
you are miſtaken, the rainbow 
is formed in the cloud, and not 
on drops of water. 

If this be your opinion, it is 
not mine; you only believe 
ewhat others tell you, but 1 
know tt by experience. 


If that awere true, it would 
follow that it ſo uin every 
time wwe ſee the rainoow. 

Ss it does. 


I have often obſerved it not 


rain in the place from whence 
1 ſaw the rainbow. 

That may be ; but that is no 
argument it does not rain in 
other places ; it is enough if it 
rains in the place where wwe 
diſcover the rainbow, 

Are you of opinion that two 
different perſons may ſee the 


I can't anſwer yes, or no. 


You are then not certain 
that the ſaine object flrikes 
the eyes of all its ſpeFators 
alike ? 

It may ſo happen, that what 
T ſee, does not preſent it/elf to 
rue in the ſame manner as it 
appears to anotber. | 

Wy ? | 
Becauſe @ woman my neigh- 
bour, who has one but eye, tells 
me often that our meadows are 
couleur 
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couleur griſe, quand je n'ap- 
pergois que du verd. 

Il n'en eſt pas de meme 
de l'arc-en- ciel. 

C'eſt toute la meme choſe. 

Adieu, mon ami. 

Adieu, Madame. 


VIII. Dialogue, entre un Gen- 
tilbomme Anglois, & un 
Maitre de Langues à Paris. 


Onſieur, j'ai bien de la 
joye de vous recontrer 
a Paris; y a-t-il long- tems 
que vous etes ici? 

Il y a plus de huit ans. 

Me connoiſſez- vous? 

Monſieur, je vous demande 
pardon, je a' ay pas Phonneur 
de vous connoitre. 

Vous m'avez pourtant va 
quand vous enſeigniez ma 
ſoeur dans le Mail. 

Je m'en ſouviens preſente- 
ment, mais vous Etiez bien 
jeune en ce tems-la. 

Pouvez vous me donner 
une heure ? 

De tout mon cceur. 

Venez fi matin que vous 
voudrez, vous me trouverez 
leve. | 
Avez-vous appris a Londres? 

Oui, j'ai eu un maitre de 
langues trois mois. 
Comment $'appelle-t-1l ? 
C'eſt Monſieur M—, 

Oh demeure-t-i] ? 
Proche le Temple. 


of a grey colour, when I pu, 
cerve nothing but preen, 

It is not fo with the raj. 
bow. 
It is exactly the ſame thing, 
Farewel, friend. 
Farewel, Madan. 


Dialogue VIII. between 2 
Engliſh Gentleman, and: 
Maſter of Languages 2 
Paris. 


IR, I am over-joy'd to met 
you at Paris; have jou ben 


ere long? 
Above theſe tight year;, 


Do you know me ? 
Sir, I beg pardon, I hay 
not the honour to know you, 


However you have ſon m 
when you taught my ſiſter in 
Pall-mall. 


T now remember it, but yu 


' qvere very young in thoſe dau. 


Have you time to give mt 
an hour ? 

With all my heart. 

Come as early as you pleaj, 
you will always find me up. 


Have you learned in Londin? 
Tes, I had a maſter of lu. 
guages three months. 
What is his name. 
It is Mr. M. 
Where does he live? 
Near the Temple. 


Eſt· ce un bon Maitre? 
Oui, fans doute. J'ai fa 
Frammaire en table dans 
ne ſeule feuille. 

Nous commencerons quand 
dus voudrez. 


lait. 
' A quelle heure ? 
Entre ſept & huit. 
Od etes-vous loge ? 
Dans la rus de Taran ne, a 
hotel d'Angleterre, chez 
Ir. Olivier, Maitre tailleur. 
e le connois bien; C'eſt 
> de mes amis: dans quel 
ppartement Etes vous? 


Je ſuis dans le ſecond ap- 


rtement. 
„Voss etes chez d'honnètes 
nas. © 


Apportez-moi votre livre 
lettres, ſi vous en avez. 


le wen ai point ici. 
Jen ſuis faché. . 


ait, de venir chez moi; je 
Das attendrai. 
Je n'y manquerai pas. 


Dialogue, entre une Dame 
Angloiſe,, & un Gentil- 
nme Frangois, gui lui en 
onde. 


Adame, vous voyez 

que je vous ſuis par 
it, Je me plais tant en vo- 
compagnie, que je ne ſau- 
$ me plaire en d' autre. 
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WDecmain au matin, s'il vous 


Ne manquez pas, s il vous 
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I he a good Maſter ? 
Yes, certainly. TI hawe his 
tabular Grammar in one ſingle 
ſheet. 


Mell begin when you vill, 


To morrow morning, if you 
pleaſe. 

At what time? 

Between ſeven and eight. 

Where ao you loage ? 

In Taranne's flreet, at the 
Engliſh hoſtel, at My, Oli- 
ver s, a Taylor. 

I know him particularly, he 
is one of my friends : wwhat 
floor do you lodge in? 

I lodge in the ſecond floor, 


You are with civil people. 


Bring me a book of your col- 
lection of letters, if you have 
any of them. 

1 have none here. 

Jam forry for it. 

Pray, don't fail to come to 
me; 1 ſhall expect you. 


I wwor't fail. 


Dialogue IX. between an 
Engliſh Lady, and a French 
Gentleman, who pretends 
to love her. 


Adam, you ſee 1 follow you 
where ever you go. I am 
Jo much delighted with your 
company, that 1 have no man- 
ner of pleaſure in any other. 
Mon- 
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Monſieur, je vous ſuis fort 
obligee, mais j'ai peur que 
vous ne vous donniez trop de 
peine; je ne mèrite pas tant 
d' honneur. | 

Je crol que votre ſuivante 
vous a dit, que Jallai hier 
chez vous pour vous rendre 
mes tres-humbles devoirs. 

En verite, Monſieur, elle 
a tort, car elle ne m'en a pas 
parle. Venez-vous a cette 
heure de chez moi? Vous a- 
t-clle dit que j'etois ici. 

Oui, Madame, Jen viens; 
mais elle ne me Ia pas dit, 
c'a été Madame — en cela 


elle m'a oblige, car je ne 


ſaurois vivre {ans vous. 
Sans moi, Monſieur? com- 


ment cela? Avez- vous ſi- tõt that about? Hawe you | jm 


oublie les douceurs que vous 
confeſſez avoir trouvees en la 
converſation de cette Beaute 
de Paris, que vous aimiez 
avec tant de feu ? 

Madame, l'eau l'a eteinte 
en paſſant la mer: je n'aime 
plus que vous; vous etes la 
ſeule conquerante de mon 
coeur. | 

Monſieur, je ne veux pas 
pretendre a une telle conque- 
te; car je voi bien que je ne 
vous pourrois jamais garder, 
non plus qu'elle,puis que l'eau 
a toùjours les memes effets. 

Madame, ce n'eſt pas de 
meme; Je me pourrois peut- 
Etre bien noyer dans mes lar- 
mes, me voyant incapable de 
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Sir I am very much obliges 
ta you ; but I am afraif * 
give your/elf too much troubl, 
1 don't deſer ve fo much honcur 


Ibelieue your auoman 100i zn 
1 went yeſterday to your Bon, 
to pay you my mo/l reſjeafi 
AeVorrs. 

Indeed, Sir, foe is to bam 
for ſhe did not tell me à wal 
of it. Do you come now) fin 
our houſe ? Did jhe tell jul 
was here ? 
Yes, Madam, I am juſt com 
from thence ; but it was mt, 
that told it me, it was Me 
and in this ſhe has obliced nM 
for 1 cannot live without yu 
Without me, Sir? How: cons 


forgot the charms you confeſyu 
found in the converſation 1 
that beauty of Paris for uh 
you had ſo violent a poſſi? 


Madam, the water has t 
tinguiſhed my flame in my ji 


ſage over ſea : I love none : 
you ; you are the only conque 
of my heart. 
Sir, I wwon't pretend to fi 
a conqueſt ; for I plainly nn. 
ſhall no more be able t os. 
you to myſelf, than that Lal 
fince water has always 4 
ſame effect. 4 
Madam, "tis quite di ferm 


might probably drown miſe} 
my tears, was Þ to find il 


poſſibly to poſſeſs you ; but 
" 
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was poſſeder ; mais le ſeu, 
«WF que vous avez allume dans 
WW monſcin,nes'<teindra jamais. 

Monfieur, quand un hom- 
me ſe noye, ſon coeur eſt re- 
froidi, autrement il ne mour- 
toit pas. ; 

Madame, quand je parle 
da coeur, je veux dire Pame. 
L'amour que je vous porte eſt 
au fond de l'ame, l'eau ne 
ſauroit eteindre ; il eſt im- 
poſſible. 

Quel amour portiez vous 
donc à votre Maitreſſe de 
Paris, que la mer vous en a 
ſi· tõt delivre ? Ou c' toit une 
Laffection comme celle que 
vous pretendez avoir pour 
moi, ou une feinte amitié. 
Repondez-moi, je vous prie. 

Madame, ce n' toit ni l'un 
ni l'autre: Je ne Paimois pas 
tant que vous, ni ne diſſimu- 
lois pas avec elle ; mais fi le 
trajet d'entre Calais & Dou- 
Te a fait cette operation en- 
ers elle, 1] ne ſauroit la faire 
avers Vous. 


Monfieur, fi je me fiois à 
que vous dites, je ſerois 


þ rompee auſſi bien qu'elle; 

„comme vous dites, 4 
ö 9323 5 

11 ous m'aimez plusqu'elle, 


ous avez aſlez d'eſprit pour 
ousen retourner par lalongue 
ler, où vous trouverez aflez 
Vead pour Eteindre vos nou- 
elles lammes ; puisqu'elles 
nt plus allumees que les pre- 
Wucres, ill en faut da vantage. 
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fire you have kindled in my 
breaſt, will never be extin- 
guiſhed. | 

Sir, when a man drowns 
himſelf, his heart grows cold, 
otherwiſe he would not die. 


Madam, when I ſpeak of the 
heart, I mean the ſoul. The 
love I bear to you is in the mojt 
inward receſſes of my ſoul, aua- 
ter cannot extinguiſh it ; it will 
be impoſſible. 

What love could you have 

for your Miſtreſi at Paris, if 
the ſea could ſo ſoon deliver you 
from it ? It was either ſuch a 
lowe as that you pretend to have 
for me, or a diſſembled paſſion. 
Anſwer me, I beg you, 


Madam, it was neither the 
one nor the other : I neither 
loved her ſo well as I do you, 
nor did I diſſemble with ber; 
but if the eee between Ca- 
lais and Dover has wrought 
this mighty change with reſpect 
to her, it cannot do the ſane 
with regard to you. 

dir, if 1 were to believe 
what you ſay, I ſhould be as 
groſsly deceived as ſhe has been: 
for as you tell me you lowe me 
more than her, you have ſerſt 
enough to return home by ſea, 
where you may find water ſuf 
ficient to extinguiſh your ned 
ame; fince it is more violent 
than the former, you nu bude 
moe Water to quench it, 


O Madame, 
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Madame, toutes les mers 
du monde n'en ſont pas capa- 
bles. Je men ſerai jamais 
reduit la, fi vous recompenſez 
ma paſſion d'une galanterie. 
Si vous 'ecoutez ſans la recon- 
noitre, vous mettrez bien-tot 
fin a ma vie; pourtant, mon 
ame étant immortelle, je vous 
aimerai toujours malgre vos 
rigueurs. 

En verite, Monſieur, vous 
avez tort de dire que j'ai de 
la rigueur pour vous; je ne 
vous ai marque que de la ci- 
vilite, mais ſeulement je prens 
les interets de Madame votre 
'Maitreſſe ; je ſuis d'humeur 
A ne pas ſouffcir Pinconſtance 
Tl faut un coeur libre pour 
faire des conquetes z celui qui 
eſt encore dans ſes premiercs 
Chaines, ne ſauroit $*etendre 
que de leur longueur. 

Madame, je voi bien que 
je ſuis aſſeʒ malheureux pour 
etre refuſe de vous. Adieu. 


2 Dialogue, entre deux Gen- 
tils-hommes. 


'Euſſe ſauhaite que vous 
euſhez etc ici il y a un 
quart d*heure, vous auriez vi 
une eſpece de miracle, 
Monſieur, plufieurs n'en 
croyent plus; & quel eſt ce 
miracle ? 

C'eſt un gouvernement ẽta- 
bli parmi des inſectes, fi con - 
ſtant, qu'il fait honte à celui 
des hommes. 
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ed among inſets, which 15 


Madam, li, impoſſible for all 
the oceans united to di it, | 
ſpall never be reduced 10 this | 
extremity, in coſe you ds by 
recompence ny paſſion «with a 
return of gallantry ; i hichif 
vou do not, you will ſhortly ju 
an end to my life; neverthe 
leſs, as my ſoul is immortal, 
ſpall lewe you eternally in bit 
of oll your rigor. | 

Indeed, Sir, you are unjuf, 
to ſay I ſhexw any rigor toxwars 
you ; I have ſheawed you nothing 
but civility ; and only ſpeck 
fawour of your Miſtre/s; I an 
of ſuch a temper, that 1 cant 
endure incenſtaucy; a hear 
entirely free and diſcngog, 
ts alone able to make conqueſts 
a man, who ts ſtill bound by fir. 
mer chains, cannot extend bin- 
felf but according to the length 
they will allow him to 50. 

Madam, I perceive I haw 
the unhappineſs to be reed 
by you. Farewel. 


Dialogue X, between ty 
Gentlemen. 


2 Wiſh you had been here © 

bout a quarter of a hw 
ago, you would have ſcen ® 
kind of miracle. 

Sir, many do not beliett ay 
fuch thing; what miraclt i 
this? 

"Tis a Government eftabliſ 


conſtant that it ſhames that 7 
men. G 


Quel eſt ce gouvernement: 
Ceſt celui des Mouches a 
miel, qui ſurpaſſe celui des 
Rois & des Empereurs en po- 
W lice, & en facon de vivre. 

= C'eſt la penſee de beaucoup 
de perlonnes ; mais comment 
connoiſſez vous leur Roi? 


plus grand, plus beau, & plus 
Juiſant que les autres. 
En avez-vous jamais vu 
aucun? 

Rarement, parce que ſes 
ſujets Venvironnent toujours, 
& ne Pabandonnent pas; & 
i par hazard il se carte d'eux, 


ar Podorat, qu'ils ont tres- 
xcellent. 


e faire craindre de ſes ſu- 
ets ? 

Il n'en a aucunes; auſſi 
aut. il que les Princes gouver- 
dent plutot par la clemence, 
hue par la rigueur. 
N*arrive-t-il jamais de deſ- 
Wrdre parmi elles ? 

Jamais ; elles ſont fideles 
leur Prince ; elles le che- 
ſent avec paſſion, & expo- 
ent toujours leurs vies pour 
zuver la ſienne. 

Ce bel ordre me ſurprend; 
ais quelle addreſſe ont- elles 
ſe loger ? 

Tout a- fait admirable; car 
les ſe fortifient contre leurs 
nemis, quand elles trayail- 
nt a leur demeure, 
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Aiſement ; car il a un corps 


s le recherchent avec ſoin, 


Quelles armes a-t- il pour 
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What government is it? 
"Tis that of the Bees, which 

in policy, | ſurpaſſes that of Kings 

and Emperors, and in the man- 
ner of living, 

"Tis the opinion of many peo- 
ple; but haw do you know their 
King ? 

Very enfily; for he has a 
larger body, more beautiful and 
more ſhining than the reſt. 

Did you ever ſee any of tbeir 
Kings ? 

Very feldom ; for his ſuljects 

flock continually about him, and 

never abanton him ; and if by 
chance he happens to fly far from 
them, they ſeek him out with 
tare, by their ſmell, which they 
have in great per faction. 

What weapon has he to 
make himſelf be dreaded by his 
ſubjects? 

None at all; and indeed 
Princes muſt govern by clemen- 
cy, rather than by rigour. 


Does no diforder ever happen 
among them? 

Newer ; they are faithful to 
their Prince ; they love him 
with paſſion, and always ex- 
poſe their own lives to ſave © 
his, | 

Jam ſurprized at this excellent 
order ; but what art do they 
make uſe of to lodge themſelves & 

An admirable one ; for they 
fortify themſelves againſt their 
enemies, When they built their 
dwelling. 


O 2 Com- 
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Comment, je vous prie ? 


Comme elles ſavent que 


leur miel eſt friand, & que 
les guEpes, & les araignees 
Paiment extremement, de 
eur qu'elles ne viennent pil- 
er leur travail, elles bãtiſſent 
leurs ruches d'un ciment com- 
poſe de rue & d' abſinte. 


Ce Roi a-t-il ſon Palais 
dans ces fortereſſes, & peut- 
on bien le diſtinguer d'avec 
les autres ? 

Très- bien; car il eſt envi- 
ronne d'une levee, & dun 
baſtion, afin que ſon autorite 
paroiſſe avec plus d'eclat, & 
que ſon repos ſoit moins in- 
terrompu. 

Ou ſont logees les autres? 

Chacune dans fa cellule, ſa 


chambre, & ſon cabinet, ou 


elles ſe retirent, nourriſſent 
leurs petits, & gardent la pro- 
viſion de leur mie. 
Tous les ſujets de cette mo- 
narchie ſont-ils egaux ? 
Illy a une grande difference 


entre elles; car chacune tra- 


vaille diverſement, & l'on y 
trouve meme des ſervantes. 


Quel eſt leur travail? 

Les unes ſont occupees a ba- 
tir des logemens, les autres 
vont à la picoree ; quelques- 
unes la recoivent z les autres 
rafinent leur miel, 

Qui ſont celles que vous 
appellez ſervantes ? 
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In what manner, pray? 

As they know that their honey 
is delicate and fweet ; an} 
that both waſps and ſpiders art 
prodigiouſly Fond of it, they, 
for fear they ſhould come any 
plunder the fruits of their la. 
bour, build their hives with 3 
ſubſtance compoſed of rue ani 
WwormWood. ; 

Ii the King's palace in then 
fortifications, and can it 45 
diflinguiſhed from the reſt? 


Very well ; for he is con. 
paſſed with a bulwark and; 
baſtion, to give the greaty 
Splendor to his authority, art 
that his repoſe be leſs intir- 
rupted. 

Where are the reſt lodged? 

Each in its own houſe, it 
chamber, and its cloſet, ali 
they withdraw, bring up te 
little ones, and keep the proti. 
fron of their honey. þ 

Are all the ſubjects of thi 
monarchy equal ? 

There is a great differmt 
between them ; For each aword 
in a different manner, and ſir 
vants are likewiſe found t 
mong t hems 

What is their employment! 

Some are employed to bu 
their little tenements, otheril 
ſeek for provender ; ſome it 
ceive it, and others refine tit! 
honey. 
Which art theſe you call/"i 
wants? 0 5 


Ce ſont les plus groſſes qui 
vont au fourrage, & qui ap- 
portent les vivres, les unes 
rtent de l'eau a celles qui 
demeurent à la maiſon, ou 
dans leurs bouches ou dans 
leur poil, qui retient l'eau 
comme une éponge. 

Ces petites ouvrieres ne 
T ſont elles jamais oiſives? 
Jamais. 

Aue ſont: elles donc quand 
il fait mauvais tems ? 
Elles Soccupent A tirer les 
Jexcrémens de la maiſon, a 
Inettoyer les ordures, & a les 
jetter hors de la ruche. 
Comment font- elles pour 
leurs repas ? 

Elles matigent toutes a me- 
me heure, & toutes enſemble; 
& leur portion eſt fi egale, que 
une n'a pas plus que l'autre. 
: Sont-elles auſſi bien reglees 
Wa nuit que le jour? 


Leur gouvernement eſt egal 
n tout tems; a Fentree de 
a nuit elles ſe retirent toutes 
ans leurs logis. 

Comment ſont-elles aver- 


ies qu'il eſt tems de ſe re- 
wer? 


ut! Uned'entr'elles donne trois 
wil u quatre grands ſons, com- 
nue d'un cor, qui ſont les 
. bones de la retraite. 


Combien de tems dure ce 
lence ? 

= Ju{qu'au matin, que la 
eme mouche les éveille. 
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They are of the largeſt fort 
amonoſt them, which go a 
fetch provender, ſome bringing 
abater to thoſe that ſlay at 
home, either in their mouths, 
or in their hair, which ſucks 
in water like ſpunges. | 


Are thoſe little creatures ne- 
ver idle? 

Never. 

What do they then when it 
is bad weather ? 

They are employed in carrying 
the excrements out of the houſe 
to cleanſe the filth, and to caſt 
it out of the hive. 

How do they for their meals ? 


They all eat at the ſame hour, 
and all in a body ; and their 
portion is ſo equal, that one has 
no more than the other. 

Is there as much regularity 
wwith reſpect to the night @s the 
day? 

Their government is uniform 
at all times: with the beginning 
of the night they all retire to 
their reſpetive apartments, 

In what manner is notice 
given them, when lis time to 
avithdraw ? 

One of their tompany gives 
three or four great ſignals, like 
the ſounding of a horn, which 
are the ſigns of the retreat. 

How long does that filence 
bold ? 

Till morning, then the ſame 


bee awakes them. 
O 3 N'y 
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N'y a-t-il point de chati- 
ments parmi elles? 
Elles tuent les pareſſeuſes. 
En verite cela eſt admirable. 
Monſieur, ce weſt qu'un 


.  abregedece qu: j en pourrois 


dire, mass je Craindrois de 
vous ennuyer, ſi j'allois plus 
loin. 


Xl. Dialogue, ſur Petat de 
la France, comme elle etoit 
gouvernce ſous Louis XIV, 
en Þ Annee 1685. 


Epuis quand la France 
eſt-elle gouvernée par 
des Monarques ? 
Il y a douze cens ans. 
Combien de Rois y ont-ils 
regne ? | 
Soixante ſix, y complis 
Louis XIV. On leur donne le 
titre de Roi Tres Chrétien. 
Vos Parlemens ſont-ilscom- 
me les notres d'Angleterre? 
Non, Monſieur, nous appel- 
lions les Parlemens, comme 
les votres, des Etats Gene- 
raux; mais les autres Parle- 
mens ſont compoſez d*hom- 
mes fort ſavans aux Loix, & 
tous gens de robe. 
Votre Roi eſt- il abſolu ? 
II declare la guerre, il fait 
la paix, donne des graces, des 
Commiſſions, & fait tout com- 
me il lui plait. 
Monſieur, il ecoute ſon 
Conſeil, & le Parlement, & 
après, sil trouve leur avis bon 


| Dialogues Frangois & Anglois. 


Are there no puniſhment a. 
mong them ? 
T bey kill ſuch as are id}, 
Indeed that's wonderful. 
Sir, this is no more than a 
mere abſtradt of what I cult 
[oy of them ; but I am afraid 
{ ſhould be tedious, if I prox 
ceeded any farther. 


Dialogue XI. relating to the 
ſtate of France, as it was 
governed under Lewis the 


X1V th, in the year 1683 


OW long has France bn 
governed by Monarchs? 


Twelve hundred years, 
How many kings have reign'l 
there? x 
Threeſcore and fix, including 
Lewis XIV. The title of Mol 
Chriſtian King 7s given then, 
Are your Parliaments lit 
ours of England ? 
No, Sir, ſuch Parliament 
as yours, were called th Genen 
Eſlates; but the other Parka 
ments are compoſed of men vi 
learned in the laws, and d 


all perſons of the long robe. 
1s your King abſolute. 


He proclaims war, mi 
peace, grants favours, iſi 
out Commiſſions, and does ® 
as he pleaſes. | 

Sir, he hears his Counth 
and the Parliament; whin® 
finds their advice good, be, 
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le ſuit; autrement il dit, 77 
eſt notre bon plaiſir. 

La couronne de France 
tombe-t'elle en quenouille? 
Non, mais faute de fils, 
lle appartient au plus proche 
je la Famille Royale. 

N'eſt-ce pas la loi Salique 
gui en exclut les filles de 
'rance ? 

Oui, Monſieur. 

Monſieur, je m'en etonne. 
ette loi a-telle toujours ete 
blervee ? 

Oui, Monſieur; & le pre- 
er quil'allegua, fut Charles 
V. ſurnommèé le Long. 


remicr fils de France ? 

Il Sappelle Dauphin, a cauſe 
' Humbert, Dauphin du 
zennois, refignale Dauphine 
Roi Philippe VI, ſurnom- 
e de Valois, a condition 
e le premier fils du Roi ſe- 
it appellè Dauphin. 

Quel titre donnez - vous au 
ond fils de France? 

Il Yappelle Monſieur. 

Le Roi ſon pere luilaifſe-t-il 
certain appanage ? 

Non, Monfieur, il depend 
dlument de la bonne vo- 
te du Roi ſon frere. 
omment s'appelle- t- il? 

Is' appelle Duc d' Orléans. 
2: U 
Duel revenu a-t'il ? 

e Roi lui donne une pen- 
de deux ou trois millions 
Ivres tous les ans, 


1 
un 
hen # 


be jt 


Comment s'appelle votre 


> —— 


lows it, otherwiſe, he ſays, 
ſuch is our pleaſure, | 

Do women ſucceed to the 
crown of France ? 
. No, but in default of male 
Mie, it belongsto the perſon whe 
is neureſtrelated io the crown. 
Ts it nat the Salic law aobich ex- 
cludes the daughters of France 
from ſucceeding to the crown ? 

es, Sir. 

Sir, I am ſurprized at it. 
Has that laau been alwwnys ob- 
ſerved ? 

Yes, Sir ; and the firſt who 
inſiſled upon il, was Charles 
IL. ſurnamed the Long. 

How do you call the firſt 
fon of France ? 

He is called the Dauphin, be- 


cauſe Humbert, Dauphin of 


Viennois, reſigned the Dauphi- 
nate to Philipthe VI, ſurnamed 
of Valois, upon condition that 
the King's eldeſt ſon ſhould be 
called the Dauphin. 

What title do you give to the 
ſecond fon of France? 

He is called Monſieur. 

Does the King his father leawe 
him a certain appanage ? 

No, Sir, he is entirely depen- 
dent on the will of the King 
his brother. 

What is his title ? 

He is called the. Duke of Ore 
leans. 

What revenue has he ? 

The King allows him a yearly 
penſion of two or three millions 
of livres. 


O4 On 
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Od tient: il ſa cour ? 

A St. Clou. 

Que donne - t'on aux Prin- 
ce ſſes filles de France ? 

On leur donne de l'argent. 


Quand le Roi eſt en ſa mi- 
norite, qui eſt-ce qui gou- 
verne ? 

C'eſt la Reine ſa mere, 
qu'on appelle la Reine Re- 
gente; ou le premier Prince 
du ſang. 

Gouvernent- ils en leur 
Nom ? 

Non, Monſieur, c'eſt au 
nom du Roi. 


A quel age le Roi eſt-il 


Majeur ? 

Entrant dans ſa quatorzi- 
ème année. 
Et les Princes du ſang? 

A dix- ſept, & les autres a 
vingt-cinq. 

Pourquoi le Roi de France 
Sappelle-t-il Tres - Chretien? 


C'eſt qu'il a defendu plu- 
ſieurs fois le Saint Siege. 

Pourquoi elt-il eſt appelle 
Fils aint de P Egliſe? 

C'eſt qu'il eſt le plus ancien 
des Rois Chretiens. 


Quel ſurnom donnoit- on a 
Louis XIV ? 

Il a d'abord été appelle, 
Dieu donn“: mais dans la 
ſuite, on lui a donne le ſur- 
nom de Grand. 

Qu'eſt - ce que Pair de 
France? 
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Where does he keep his Cours 
At St. Clou. 
What is given to the Pri. 
ceſſes of France? 

They have their fortung i 
money. 

Who governs during th 
King's minority ? 


The Qucen his mother, ab 


is called Queen Regent; „ 


the firſt Prince of the bled, 


Do they govern in this 
own names 

No, Sir, tis in that of th 
King. 

When is the King of age? 


In his fourteenth year, 


And the Princes of the blo! 

In their ſeventeenth, andit 
reſt at twenty five. 

Why doth the king of Fran 
fiyle himſelf, bis Moſt Chis 
ſtian Majeſty Mc yefty ? 

Becauſe he has frequenily@ 
ended the See of Rome. 

Why is he called the eld 
ſon of the Church ? 

Becauſe the Kings of Fran 
wwere the firſt Chriſtian I 
narchs. 

What epithet was givii 
Lewis the XIV th ? 

He was at firſt called, Gim 
of God; but they afterauu 
ſurnamed him the Great, 


I bat do you under ſtand hi 


Peer of France? Mot 
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| Monſieur, c'eſt une haute 
lignité, dont nos Rois ont 
& onore les plus grandes per- 
Wonnages de leur Etat. 
WF Quelles ſont leurs charges? 
Ils aſſiſtent au couronne- 
ent des Rois. 
ont: ils ſeance au Parle- 
} ent ? 
WS Oui, Monſieur. 
WF Quelles ſont leurs fonctions 
a facre du Roi? Qui elt-ce 
gui ſacre le Roi? 


'eſt'Archeveque de Reims. 
Qui eſt cequi porte ce qu'on 
appelle la Sainte Ampoule ? 
, C'eſt I'Eveque de Laon. 
Qui eſt- ce qui porte le ſceptre? 
C'eſt PEveque de Langres. 
Qui eſt-· ce qui porte le Man- 
eau Royal? 
i C'eſt I'Eveque de Beauvois. 
Et qui eſt-ge qui porte le 
Baudrier ? 
L*Eveque de Noyon. 
Qui eſt· ce qui porte la cou- 
Wronne Royale & Iepee ? 

ES C'eltle Duc de Bourgogne. 
“Le Duc de Guienne porte 
la Banniere quarree ; le Duc 
"gd: Normandie la ſeconde; le 
"" Comte de Toulouſe les épe- 
_ rons; le Comte de Cham- 
page l'étendard de guerre. 

Avez· vous un Duc de Nor- 
mandie ? 

Non, Monſieur ; mais on 
le repreſente, 
10 Qu'entendez vous par Ma- 
} recual de France? 
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'Tis, Str, an exalted dignity 
ewith which our Kings have 
honoured the greateſt perſonages 
of their dominions. 8 

What are their employments ? 

They aſſiſt at the coronation 
of our Kings. 

Hawe they a ſeat in Parli- 
ament ? 


Yes, Sir. 

What are their ſeveral fun- 
ations at the anointing or coro- 
nation of the Kinz? Who is he 
that anoints the King? 

The Archbiſhop of Rheims. 

Who carries what they call 
the Holy Viol? 

The Biſhop of Laon. 

Who carries the ſcepter ? 

The Biſhop of Langres. 

ho carries the Royal 
Mantle? 

The Biſgop of Beauvais. 

bo carries the belt ? 


The Biſhop of Noyon. 
Who carries the Royal crown 

and the ſword? 

The Duke of Burgundy. 

The Duke of Guyenne carries 
the ſquare Banner ; the Duke 
of Normandy the ſecond; the 
Earl of Thoulouſe the ſpurs ; 
the Earl of Champain the 
ftandard of war. 

Have you a Duke of Nor- 
mandy? 


No, Sir; but he is repreſented. 


What do you mean by a 
Marſhal of France ? 
O 5 Mon- 
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' Monſieur, c'eſt une haute 
dignite que le Roi donne aux 
Ge. Eraux d*armee. 

Cette charge eſt-elle an- 
cienne ? 

Elle eſt depuis Clovis : c'&toi- 
ent auttefois les Lieutenants. 

Qu'eſt le grand-Maitre de 
France ? 

C'eſt le premier de la mai- 
ſon du Roi. | 

A qui commande-t'il ? 

Il commande a tous les 
Officiers domeſliques. 

C'eſt une grande charge. 
Que fait-il quand le Roi eſt 
mort ? 

Il rompt ſon baton, & pro- 
met aux oficiers de les recom- 
mander au nouveau Roi. 

Quand le Roi eſt mort, les off - 
ciers perdent: ils leurs places? 

Monſieur, le Roi ne meurt 
jamais en France; les offices 
ne ſe perdent pas. Le grand 
Maitre de France a comman - 
dement ſur tous les officiers 
de la maiſon du Roi. 

Qui eſt-il? 

Cꝰeſt le Prince de Conde. 

Il en fait un état tous les 
ans. II recoit le ſerment des 
officiers tous les ans. 

Quel eſt office du Grand 
Chambellan ? 

Il doit coucher aux pieds du 
Roi en Vabſence de la Reine. 
Il a la ſurintendance ſur tous 
les officiers de la chambre 
du Roi. II eſt aſſis aux pieds 
du Roi quand il tient ſon lit 
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Sir, it is a high digrin 
evhich the King beſboaus on th, 
Generals of the army, 

I that poft of great anti. 
quity ? 

Ewer fince Glovis. Tiy 
ere formerly Lieutenant. | 

Il hat do you mean by thy 
grand Meu fler of Franc? 

"Tis the firſt ofAcer of ty 
King's Honold. 

Whom does he command? 

He hos aushority over all 
the domeftic (Hicers. 

"Tis a great poſt. What dic 
he da when the King die: ? 


He breaks his af, ani 
promiſes to recommend the f- 
ficers to the new King, 

When the King dies, di th 
officers boſe their places? 

Sir, the King never dies in 
France; nor the, poſts are nt 
der Jad. The grand offer 
of France has authority vn 


all the officers of the hing' 


houſhold. 

Wins is he? 

"Tis the Prince of Conde, 

He takes a lift of them evt 
year, and takes their oa1l)s ut 
nually. 

What is the duty of the Ian 
High Chamberlain ? 

"Tis his Office to lye at tit 
King's feet in the Qucen'i dl. 
ſence. He hath the Juperinter 
dency over all the officers of it 
King's apartment. He its at it 


King's feet when he hold: p 
| 


x4 


Jae Juſtice, Le jour du ſacre 
du Roi il tire les bottes de 
a Majelle. 

Quelle eſt la charge du 
Igtand Ecuyer ? 

ll a la furintendance ſur 
tous les officiers des ecuries 
du Roi. Auxentreesdu Roi, 
le grand Ecuyer marche de- 
ant le Roy, ayant Vepee au 
Bfourrcau de velours bleu, avec 
Nes fleurs de lys, où il y a un 
Parlement. 


Vous. avez auſſi un grand 
Panetier? 

Cell un office très- ancien. 
Que fait i]? 


f Autrefois il mettoit le prix 
zu bled ; a preſent aux bon- 

tit es fetes 1] met le couvert du 
Roi. | 

u Qui eſt le Capitaine du 

Ie. Louvre ? 

WS C'eſt Monſieur — 

1 WS Qui eſt le grand Fcuter 

14, ranchant ? 


NMonſieur de — —. 
Qui ett le grand Aumo- 
ger? 
Parlens un peu du grand 
/eneur. 
a a ſurintendance ſur tous 
gc; oficiers de la venerie. 
Qui eſt le grand Faucon- 
Mer? 
C'eſt le Comte de—, Il a 
tintendance ſur la faucon- 
erie du Roi. 
Qu'appellez · vous grand 
ouvetier ? 
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ſeat of Juſtice. On the day of 


the King's coronation he pulls 
off his Majeſy's boots. 
What is the emtliyment of 
the Miſter of the horſe ? 
He commands all the officers 
of the King's tables, When- 
der the King makes his entry, 
the maſter of the horſe goes be- 
fore his Majeſly, with the 
ſword, the ſcabb.rd whereof is 
of blue velvet, with flower- 
de-luces, in all places where a 
Parliament is held. 
You have alſo a chief ef- 


Acer of the pantry ? 


* 


It is a very ancient poſt. 

Il hat is his employment ? 

Anciently he us'd to ſet a 
price upon corn; in theſe times, 
upon all high feſtivals he co— 
vers the King*s table. 

Ii ho is captain of the Lou- 
gre © 

A Well . —. 


Il ho is the chief carver 2 


Non ſicur de —. 


Ilha is the chief almoner? 


Let us ſpeak a word or txva 
of the chief hunt/man. 

He ſuperintends all the offi- 
cers of the chace. 


Who is the chief falconer? 


The Count of —, He ſuper 
intends the King's falconry. 


Whom do you mean by great 
Lowvetter ? 


O 6 I 
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Il a ſurintendance ſur la 
chaſſe du loup. C'eſt a pre- 
ſent Monſieur le Marquis de 


Qui eſt le Grand-Maitre 
des Eaux & forets? 

C'eſt celui qui a droit de 
juger des abus qui ſe commet- 
tent dant les fore:s du Roi. 

Combien y en a t'il ? 

Quarre. 

Qu'appellez vous le grand 
Prevot de I Hotel ? 

Le grand Prevot: juge les 
cauſes civiles & criminelles 
de ceux qui ſuivent la Cour. 
C'eſt lui qui met le prix au 
bled, a la chair, au vin, pour 
les gens du Roi: Et a joriſ- 
diction ſur tous marchands, 
& cabaretiers ſuivans la Cour. 
Il a deux Lieutenants & cin- 
quante archers. 


Qui eſt ce qui poſſede cette 
charge ? 

C'eſt le Marquis de—. 

Cette charge eſt elle de 
grand revenu ? 

Elle vaut ſoixante mille 
livres de rente. 

Qui eſt le Maitre des cere- 
monies ? 

C'eſt Monſieur de——. 

Parlons un peu du grand- 
Voyer. | 

Nous n'en avons plus. 


Sont-ce des gens de qualite 
qui ſont domeliiques du Roi? 
Les charges ic vendent elles? 
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great ? 


He ſuperintends the wif. 
chace. *Tis now the Margui 


— 


Who is the chief Juſtice i 
Eyre? - 
He who hath power to judge if 
the depredations that are con. 
mitted in the King's forth, 

How many are there of thin! 

Four. 

What do you mean by prev 
Provoſt of the Hotel? 

The great Proveſt judgetbi 
matters both civil and crinim 
relating to thoſe that follywth 
Court. I. is be aubo {ets the rin 
upon corn, meat, and wint, f. 
the uſe of the King's office: 
He hath alſo juriſdictian 5% 
all pop-keepers and wictudili 
who follow the Court. | 
hath two Lieutenants, ani; 
ty ſubalterns. 

Wha now enjoy that pal 


The Marquis of —. 
1s the revenue of it v 


"Tis worth fexty thouſa 
livres per annum. 

Who it the M.ſter of | 
ceremonies ? 

Monſieur dim 

Let us diſcourſe a little if 

chief Surveyor of the h gbus | 

The employment is quittt : 
tint. 

Are the K 1g domi 
perſons of quality ? £4: 
emf v ments fola ? Ha. 


tre Roi a-t'il des gardes 
8 Vol ſes? Combien de Suiſ- 


ſes a-t'il? 
Il en a fix mille. 
Combien a t'il de Frangois? 


in en a ſept ou huit mille. 
Sont-ils toujours dans Paris ? 
Oui, Monſieur. 
!FX Ne vont-ils jamais a l'ar- 
me? : 
Oui, quand le Rot y va. 
Votre Roi n'a-t'i] jamais 
Fonvoque les Etats Gene- 
Wav? 
Non, Monſieur. 
# Qu'appellez-vous Arnere- 
an? 
C'eſt un commandement 
Kit à toute la nobleſſe de ſe 
Pouver au rendez-vous pour 
pouſſer l'ennemi quand il 
trop fort; & elle eſt obli- 
e de ſervir trois mois a ſes 


*pens, 


On dit que votre nobleſſe 


dien reſpectee en France. 

'U 4 II eſt vrai. 

and votre nobleſſe fit 
nt de merveilles en Hongrie 

Wntre les Tures, étoit- ce un 
riere· ban? 

Non, Monſieur, c'etoient 

s volontaires. 

Les drapeaux qu'ils gagne- 

t ſont· ils dans Paris? 

Non, le Roi les renvoya à 

mpereur. 

.ombien en prirent- ils? 

ls en prirent ſoixante, & 

Wantc-Cing paires de tim- 

9, z 
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King a body of Scotch guards? 
How many Suiſſers hath he? 


Six thouſand. 

How many guards of his 
own nation? 

Seven or eight thouſand. 

Are they always ut Paris ? 

Yes, Sir, 

Do they never go into the 
field ? (campaign. 

Yes, when the King makes a 

Has your King never con- 
dened the States General? 


No, Sir, 

hat do you me by an 
Arriere-ban ? 

"Tis an order ſent to all the 
gentry to aſſemble, in order to 
repulſe the enemy when they 
are too powerful ; and they are 
obliged to ſerve three months 
at their own expence, 


We are told your gentry is 
greatly reſpected in France. 

"Tis very true. 

When your gentry performed 
fo many illuſtrious actions in 
Hungary againſt the Turks, 
awas it an Arriere-ban ? 

No, Sir, they were voluntiers. 


Are the flandards they took 
at Paris? 

No, the King ſent them back 
to the Emperor. 

Hou) many did they take ? 

Threeſcore and five, and 
ferty pair of kettle-arums, 
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La Bretagne eſt- elle auſſi 
obeiſſinte que les autres pro- 
vinces ? 

Oui, Monſieur. 

La vabel'e y eſt- elle cta- 
blie? 

Non, NIonſieur. 

Il me ſemble que les Bre- 
tons tiennent des Etats. 

I eſt vrai; & ils les tien- 
nent ordinairement a Nantes. 

Le commun peuple y par- 
le-t-il Frangçois: 

Non, il parle Gaulois. 

Eſt il poſſible? Cette pro- 
vince-la eſt-elle bien riche ? 

Elle eft fort riche. 

Avez-vous Eté à Nantes? 

Je n'y ai jamais &té. 

Votre Royaume eſt une 
vraye Monarchie. 


Dialogues Francois & Anglois, 


Fin des Dialogues, 


Is Britany as ebedlient g 
the other provinces ? 


Yes, Sir. 

I; al. fold there un f 
King's account ? 

No, Sir. 

TI think the Breton; han 
an aſſembly of their Ee te. 


"Try Irues; they are con 1755 


held at Nants. 
Do the common people fink ( 
French there ? 


No they ſpeak Wl:h, 
Is it poſſible ; ? Is th, { pre 
vince very rich ? 
"Trs very rich, 


Hawe you been ot Nat! 
aua never there. ( 
Your Kingdom is a tru P 
Monarchy, P 
5 | 
55H 
Ete 


leu. Ged. 

La Trinite, the Trinity 
1us Chriſt, TFe/us Chrift. 
We Sint Eſprit, the Holy Ghoſt, 
Createur, the Creator. 
Redem; pteur, the Rea TeOMer. 


otre Dame, our L. d,. 

79 N N Sunt, a Saints 
Y nEvangelifte, an Evanzelif. 

Wo pore, an Apoſite. 
- F a Martyr. 


W Confeſſeur, @ Confeffor, 
Patriarche, a Patriarch. 
Prophete, a Prophet. 
gien heureux, à Cee 
. 

Eternité, Eternity. 


nature, nature. 
Paradis, Paradiſe. 
n elprit, a ſjirit. 
n genie, a genius. 
ange, au angel. 


 arclange, an archangel, 
cherubin, @ cherubim. 

leraphin, à ſeraphim. 
trone, the throne. 
; limbes,/imbo or purgatory. 
nfer, hell. 

demon, a devil or demon. 
 cſprit familier, a familiar 
pirit. 

 tantome, a phantom. 
dieux, the pods, 
$ deeſſes, the goddeſſes. 


OCABULAIRE 


Francois & Anglois, 
A French and Engliſh 


VOCABULARY, 


Les furies, 


Les nymphes, 


Cerbere, 


the furies, 


the nymphs. 


Cerberus. 


Le champs Elyſees, the Eh- 
tan fields, or E/\ſum. 
De Univers. 
Of the Univerſe, 


Le monde, 
Le chaos, 


the world. 


chang 


Le ciel, the heaven or the f. 
Le ciel empyree, the empyreal 


heaven. 


Le ciel etoile,the larry heaven 


or /iy, 
Le ſoleil, 


La lane, 


the ſun, 


the moon. 


La nouvelle lune, the new 


10071, 


Le premier quartier, the fir/ 


quarter. 


Le dernier quartier, the [aft 


uarter. 
Pleine-lune, 


the full moon. 


Une conſtellation, con/tel/ation 


Une planette, 
Une comette, 
Une Etoile, 
Saturne, 
Jupiter, 

ars, 
Le Soleil, 
Venus, 
Mercure, 
La Lune, 


a planet. 
a comet. 
a ſtar, 
Saturn, 
Jupiter. 
Ars 

the Sun. 
Venus, 
Mercury, 
the Moon. 
L'are- 
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L'arc-en-ciel, the rainbow, 
I' air, the air. 
La terre, the earth. 
L'eau, the water. 
Le teu, the fire. 
Une nuee, a cloud, 
Un orage, a form or tempeſt. 
Le vent, the avind. 
La pluye, the rain. 
Le tonnerre, the thunder, 
Un eclair, ebe. 
La grele, Hale. 
La chaleur, heat. 
Le froid, cold, 


Le vent d'orient, h eaſing. 

Le vent de midi, he ſouthwind 

Vent de bize, the N. E. wind. 

Vent du couchant, the a 
auind. 


Le printems, ſpring. 
L'Ete, ſummer. 
L'automne, autumn. 
L'hyver, avinter. 


De VEnfer, Of Hell. 


Lucifer, lucifer. 

Le Prince des diables, the 
Prince of the devils. 

La morteternelle,eternaldeath 

La damnation, damnation. 

Les tourmens, torments. 

Une ame damnee, a damned 
foul. | 

Un maudit, an accurſed man. 

Une maudite, an accurſed 
woman. * 

Les peines eternelles, eternal 
puniſhments. 

Un magicien, a magician. 

Un poſlede, one pofſefed with 
the devil, 


Un excommunic, ay ey, 
municated perſon. 

Un ſorcier, a ſorcery OT 2! 
zard, 


Des Vices. Of Ve, 
L'orgueil, grid. 
L avarice, co dete N 

Dare. 

La gourmandiſe, , 
Le luxe, luxur, 
L'envie, =—_ 
La colere, ange 
La pareſſe, talent), 


De la Terre. Of the Earth 


Un tremblement de tem 
an earthquake, 


Le ſable, and, 

Terre ſablonneuſe, /anj 
ground. 

Graſſe, fat. 

Sterile, barre 

Argile, clay, 


Terre gliſſante, /ippery grouu 
Bonne terre, good ground d 

ſal. 
Une coline, a hill, 
Une montagne, à mountain 


Une vallee, a wally, 
Une plaine, a plan 
Un rocher, a ri(h, 
Un caillou, a fil 
Une pierre, @ /in. 


Unecaverne, à cavern or dn 

Un foſle, a ditih 

Une foſſe, a gr 

Un abime, an aty/: or but 
tomleſs pit. 


Un &Etang, a jo 
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z boue, dirt, 
Du Corps Human. 
Of the Human Boay. 
N homme, a man. 
Une femme, a woman, 
e garcon, a boy. 
Poe fille, a girl. 
Jo enfant, a child. 
Pae vierge, a virgin or a meid 
In jeune homme, cw une 
jeune femme, a young man, 
or Woman. 
n vieillard, 
Jae vieille, 
a nn, 
ſn geant, 
2 peau, 
e corps, 


an old man. 
an old woman. 
a dwarf. 
a giant. 
the ſkin. 
the body. 
es membres, the limbs. 
A tete, the head. 
Le devant de la tete, the fore- 
part of the Head. 
e derriere de la tete, the 
hinder part of the head. 
Le ſommet de la tete, the 
crown of the head. 
Le front, the Frehecnd 
Une ride, a wrinkle. 
Les temples, J. the temples. 
Le viſage, the face. 
Lair, la mine, the countenance 
or ar, 
L'oreille, tbe ear. 
Le ſourcil, the eye-brow, 
La paupiere, the eye-lid. 
Le poil des paupieres, the eye- 
laſhes, 
L'ocil, the eye. 
Le coin de l'oeil, the corner 
of the eye. 
Le blanc de Poeil, the white 
of the Je. 


Le nez, 
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La prunelle, the fight, or ap- 

ple of the eye. 

the noſe, 

Les narines, the noſtrils, 

Le bout du nez, he tip of the 
noſe. 

L'entre- deux des narines, the 
middle-part, or bridge of the 
noſe. 

Le peu de vuide qui eſt a Ia 
levre ſuperieure, the ſlit in 

the upper lip. 
a joue, 

La bouche, 

La levre, 

Les gencives, the gums. 

Une dent, a tooth, 

Les dents de devant, the fore- 
teeth 

Les ocilleres, the eye-teeth, 

Les dents machelieres, the 
jaw-teeth. 

La langue, 


the cheek, 
the mouth, 
the lip. 


the tongue. 

Le palais, the palate, or roof 
of the mouth. 

La machoire, the jaw bone, 


Le meaton, the chin. 

L'eſpace vuide qui eſt entre 
le menton & la levre de 
deſſous, ou la foſſette, the 
hallaw place that is between 
the chin and the under-lip, 
properly the dimple. 

Le col, or, le cou, the neck, 

Le chignon du cou, the hinder 
part of the neck. 

Le goſier, the throat. 

La gorge, the breaſt. 

Le ſein, the boſom. 

La mammelle, the pap. 

Le mammellon, le bout de la 
mammelle, the nipple. La 
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La poitrine, 

Le ventre, 

Le nombril, 

Laine, 

Le bras, 

Le coude, 

L'aiſſelle, »& the armpit. 

La main, the hand, 

La main droite, the righthond. 

La main gauche, She /ef1hand. 

La paume de la main, e 
palm of the hand. 

Le creux de la main, the 
hollow of the hand. 

Le poing, the fiſt. 

Le poignet, the wriſt, 

Un doigt, a finger. 

Une jointure, a joint, 

Un noeud, a knuckle. 

Le pouce, the thumb, 


the breaſt. 
the belly, 
the navel. 
the groin. 
the arm. 
the elbow, 


Le ſecond doigt, the forefinger 
Le doigt du milieu, the mid- 


ale finger. 
Le quatrieme doigt, 
Fourth finger. 
Le petit doigt, e litile finger. 
'Epaule, the ſhoulder. 
Le dos, the back. 
Les reins, les lombes, the loins 
Les flancs, the flank, 
Les feſſes, the buttocks. 
Le fondement, the fundament. 
La hanche, the hip, or haunch. 
Le dehors de la cuiſle, he 
outſide of the thigh. 
Le dedans de la cuiſſe, he 
infide of the thigh. 
genou, the knee. 
Le jarret, the ham. 
La jambe, the leg. 
Le gras de la jambe, the ca/f 
of the leg. 


the 
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Le cheville du pied, the oy}, 

Le pied, the fort 

La plante du pied, he olg 
the foot. 

Le cou du pied, e jr/, 

Le talon, the heat 

Un orteil, oz un doigt dt 
pied, @ toe. 

Le gros orteil, the great ty 

La chair, 7 

Un muſcle, a miuſcl, 

La graiſſe, fat, or great. 

Une membrane, a membran, 
or film. 

Un cartilage, 

Un nerf, 

Une veine, 

Une artere, 

Un os, 

La moelle, the marry, 

Le crane, the ſkull, 

Les vertebres, joints in 14 
back bone. 

L*epine du dos, the back bon. 

Les cotes, the ribs, 

L'os de Pepaule, the /ooulter 
blade. 

L'os du bras depuis le coude 
juſqu'au poignet, e arm 

| bane from the elboay ts tht 
doi. 

L'os de la jambe, /e Hin. 
bone. 

L'os qui eſt au deſſus du ta- 
lon entre les deux chevyil 
les, the bone that is abi! 
the heel between the baut 
ancles, 

Ig coeur, the heart, 

Le poumon, the /ungs, 0! 
lights. 


a griſli 
a ſine, 
a Vein, 
an artery, 
4 bon, 


L'ha- 
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„„ leioe, the breath. Une larme, a tear. 
„ foye, the liver. 


ratte, the ſpleen, or milt. 
« reins, on les roignons, 
i /- 1:ins, or Kidneys. 

> Cerveal, the brain. 
eſtomac. the flomach. 
orifice de Peſtomac, he 
mouth of the ſtomach. 
 entrailles, the bowels, 
> panſe, the paunch. 
petits boyaux, the ſmall 


g.. 

a veſſie, the bladder. 
„e hnumeurs, he humours. 
< ſc ſang. the blood, 
a pituite, flegm. 
mn INS choler. 
1. E melancolie, melancholy. 
u. e chile, the chyle. 
A. elit, milk, 
: WY: {emence, the ſeed. 

2 excrements, theexcrements 
tt, n ongle, a nail. 
. e poil, the hair. 


es Cheveux, the hair of the 
head. 

e poil des narines, hairs 
growing in the noſtrils. 

a chevelure, a head of hair. 
2 barbe, the beard. 
/ne boucle de cheveux, à 
lock of hair. 


, urine, urine, 
-es ßente, dung. 
t a ſueur, feweat, 
, De la morve, not. 


a craſſe de la tte, dandriff. 
a ſalive, ſpittle. 
n crachat, ſpittle, avhen it 
% out f the mouth. 


Des ſens, Of the ſenſes. 


A vie, the fight. 
L*ouie, the hearing, 
L'odorat, the ſmell, 
Le gout, the taſle. 


Le toucher, the touch, or feel- 
ing. 

Le ſens commun, common ſenſe. 

La lumiere, the light. 


Une couleur, a colour. 
Les tenebres, TVobſcurite, 
darkneſs. 
L'Ombre, ſhadrw. 
Un ſonge, a dream. 
Un ſon, a ſound. 
La voix, the voice. 
Le bruit, a miſe. 


Une odeur, a ſcent, or ſmell. 

Une bonne odeur, à /wees 
ſmell. 

Une mauvaiſe odeur, @ „ink. 

Le. govt, ou la ſaveur des 
viandes, the reliſh or taſte 


of meats. 
La faim, hunger, 
La ſoif, thirſt. 
Le degoltt, loathing. 
La chaleur, heat. 
Le froid, cold. 
La fantaiſie, fancy. 
La memoire, te memory. 
Le ris, laughter. 
Les pleurs, WEepinge 
Un ſoupir, a ſigh, 
Chantant, Jing ing. 
La veille, abatching. 
Le dormir, Heep. 
Le ronfl: meat, ſnoring. 


Des 
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Des Maladie: & autres Infir- 
mitez, Of Diſeaſes and 
other Infirmities. 


NE maladie, à diſeaſe. 
Un médecin, a pHqian. 
La médecine, phyfick. 
Un chirurgien, à ſurgeon. 
Un apothicaire, an apothecary. 
Un medicament, un remede, 
a medicine, 
Une ſaignee, Blood. letting. 
Une douleur, pain, 
La fievre, a fewer, or ague. 
La douleur de tete, the head- 
8 
Le mal de dents, the toolbh- 


ake. 
La tour, a cough, 
La phreneſie - frenzy, 
La folie, madneſs. 


La diſſenterie, le flux de 
ſang, the bloody flux. 

La pierre, la gravelle, zhe 
ſtone, the gravel, 


La pleuréſie, the pleurify, 
La jauniſſe, the jaundice. 
La goutte, the gout, 


La goutte aux mains, he 
gout in the hands. 
L'hydropiſie, the drop ß. 
La phtiſie, She conſumption. 
Le mal caduec, the falling fick- 


neſs. 


La crampe, the cramp. 
La paraly ſie, the palſy. 
Le ſcorbut, the ſcurvy. 
La peſte, the plague. 
Un acces, a fit 


La verole, the French pox, or 
the por. 
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La petite verole, the all in 
La rougeole, the meaſy, 
La galle, the itt, 
Une enflure, à felling, 1. 

Mour. 
Une cicatrice, a ſear 
Les marques du fouet, a «}y 


on the fleſo after whifpin, 
Une playe, CL 7 
Un coup, a bl 


Le mal de tete pour ay 
trop bu, head-che proceed 
ing from over-drinking, 

Envie de vomir, a gualn, 
retching to vomit. 


Le hoquet, the hiccough 
Un rot, a bel 
Un pet, 4 far e 


Le cours de ventre, la di 
rhee, a looſeneſs. 
La teigne, the ſem 
Une boſſe, une enflure, 
bunch, or fwellins, 
Une mule aux talons, a kb 
or chilblain. 
Vertige, ou tournoyement 
tete, a ſwimming of | 
head, or giddine/s. 
La colique, the coli 
Une deſcente, une heig 
a burſten belly, or ruftan 
Les ecrouelles, ihe king's i 
Un froncle, un cloud, 
fellon, or a boil. 
Une apoſtume, an impoſibu 
Une dartre, a fetter, or ri 
worn. 


Une puſtule, a fin fr 
Des rouſſeurs, fret b 
La lethargie, #be let 
Uu rhume, I. If 


Enrouemel 


French and Engliſh Vocabulary, 3 33 


hoarſeneſs. 
thme, difficulte de reſpirer, 
the phthifick, or an aſthma. 


ne boſſe, a bunch, or frwell- 
ing on the back. 


Of Food or 


71 Aliments, 


ES vivres, food, victuali. 
De la fleur de farine, 


emiette de pain, @ crum 


but ce qui ſe mange avec 
le pain, any thing that ts 
eat with bread, 


la venaiſon, 
| jambon, a gammon of 
 hachis, minced or haſhed 


roaſt meat. 
boiled meat. 


Une faliere, a ſalt-/ellex. 

De la bouillie, thick milk, or 
pap. 

Du gruau, water-gruel, 

Mets delicats, ragouts, dainty 
diſhes. 

Du potage, o du bouillon, 
pottage, or brath. 

Du boudin, a pudding. 

Une ſauciſſe, a ſauſage. 


Un — a cake. 
Un bignet, a fritter. 
Une tarte, a tart, 


Les confitures, le deſſert, 
ect. meals, or the dejert. 
Du vinaigre, vinegar. 
De l'huile, oil, 
De la ſalade, ſallad. 
Ua pate de viande, a fliſb. pre. 
Un plat de viande, à dib of 
meat. 
Une bouchee, a mor/e/, or 
mouthful. 
Le dejeuner, breakfaſt. 
Le diner, dinner. 
Le goùter, la collation, bea- 
ver. 
Le ſouper, Suppere 
Un feſtin, un regal, a feaſt, 
or entertainment. 
Un repas, a meal, 
Un convie, a gueſt, 
Un eſcroc, a ſpunger. 
Un feltin ſolemnel, un regal 
magnifique, à ſo/emn feaſt, 
or banquet. 
Un eculer tranchant, a car- 


VEer. 
Une table, a table. 
Le premier fervice, the fir/? 
courſe. 


Le 
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Le ſecond ſervice, the ſecond 


cour/e. | 
Une nappe, à table cloth. 
Une ſerviette, un efſui-main, 
a napkin, a towel, 


Uu coute+u, a hnife. 
Une cuillere, a ſpoon. 


Un buffet, 4 fide board. 
Salle a manger, a dining-r00m, 


De la Boiſan, Of Drink. 


N bruvage, une boiſ- 
ſon, drink, 

Du vin, wine, 

Du vin de l'année, i year's 
WINE. 

Du vin de deux feuilles, vine 
two years old. 

Du vin de trois feuilles, vine 
three years old. 

Da vin doux, muſt, new wine. 

De Ihydromel, mead, 

Da vin pur, neat wine, 

Du vin, ou il y a de l'eau, 
wine, mixed with water. 

Du vin pouſſe „ tourne, 
palled or dead wine. 

De la bierre, beer or ale. 

De Forge trempe, germe, & 
roti, malt. 

Du houblon, hops. 

De la lie, aregs. 

Une coupe, à cup of any kind. 

Une taſſe, à @ bowl, 

Une grande coupe, à great 
cup. | | 

Un petit gobelet, oz une pe- 
tite coupe, à /ittle goblet, 
or cup to drink out of. 

Un pot a boire, a jug. 
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Un cordon,a fay to tie cui 


Un verre a boire, a dir 


gloſs. 

Un broc, a ret Ik 
— © oy 1 

Une bouteille, a bie 
Un flacon, 4 n I 
Un ſommelier, a bu 
Un echanſon, a c-bearW"* | 
| e ch 
Des Vetemens, Of Clou != 
Ari 
N habit, ou véteme e 
a garment. neck 
Un habit de laine, Q ©1100 n 
garment, bans 
Un habit de ſoye, a ,. x 
noc 


ment. 
Un habit de broderie, 4 
embroidered garment. 
Un habit dechire, rag 
clothes. 

Un habit de deuil, mois 
or mourning clothes, 
Du drap, de Petoffe, cin 

or /tuff. ; 
Du linge, lin 
De la toye, 
Du fl, 
Un chapeau, 
Une perruque, 
Un bonnet, 


thre! 

42 h 

a perrias 
A (1 


Une bande, oz un ruban po 
attacher les cheveux, 


fillet. as 
Un eventail, a f - 
Une coeffe, a 7 


dillo, 
ale, 
cein 
bord, 
t, © 
3 


Un pendant d' oreille, 
car ring. ; 
Un pendant a trois grains 

pendant of three drei. 
Un collier, a uecki 


e chatcon d'une bague, the 
leazil or beazel or collet of 
a ring. | 

re mouchoir de cou, @ 
rect handkerchief. 

n rabat, oz une ctavate, 2 
band, or erawvat. 

ne chemiſe, @ Hirt, or 
ſmock. 

re velte, une camiſole, a 
waiſicoat. 

je robe longue, a lang 
Foun. 

je robe de femme, à aus- 
man's goon. 

manteau de femme, à 
manteat. 

jultzucorps, a man's coat. 
e manche, a ſleeve. 
manteau, a cloak. 
e caſaque, un brande- 
Wourg, 4 campain coat, a 
ding coat, 


- WF culotte, un haut de 
* tauſſes, a pair of breeches. 
ax, Cordon, une aiguillette, 


fring, a point. 

bouton, o une boucle, 
button, or buckle. 

dillon, the tongue of a 
hle, 

ceinture, a girdle. 
bord, o la frange, the 
irt, or fringe. 

3 
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ge chaine A mettre au col, 
a chain. 

n bracelet, a bracelet. 

ne pierre précieuſe, a pre- 
ciaus ſtone. | 

ſne perle, a pearl, 
ine bague, a ring. 
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Un tablier, an apron. 
Un gand, a glove. 
Des bas, ftockings. 
Une jarretiere, a garter. 
Une botte, a boot. 
Un eperon, a ſpur. 
Un brodequin, a buſkin, 
Des chauſſons, ſocks, 
Un ſoulier, a ſhoe. 


Une attache de ſoulier, 3 
ſhae flrins, a ſhoe-latchet. 
Une pantoufle d'homme, &@ 

man's flipper. 
Une mule de femme, a avy9- 
mans ſlipper. 
Un mouchoir, a handkerchief. 
Une bourſe, a purſe, 
Un ceinturon, un baudrier, 
a woiſl-belt, a belt. 
Ailiis. 


Des echaſies, 
Des Villes, Of Cities. 


NE ville, a city. 
Les murailles, the avalls, 


Les portes, the gates. 
Une citadelle, a citadel. 
Un port, a haven. 
Uu battion, a baſtion. 
Une chaine, a chain. 


Une barre de fer, an iron bar. 


Ua chateau, a caſtle. 
La maiſon de ville, the foaun- 
houſe. 
Un pave, a pavement, 
Une rue, a ſtreet. 
Un coin, a corner, 
Une ruelle, a lane. 
Une tour, a tower. 
Un rempart, a rampart. 


Un pont-levis, a draw-briadge. 
Un 


| 


Dua bourg, 


— ——— —ä— . — r _ 


—— —ñßaũ — . —üU h —Uj——B— An. _ 


La moiſſon, 


* 
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Un pont de pierre, a flone- 
bridge. 
Une tranchee, a trench, 
Une contreſcarpe, a counter- 
arp. 
Une demi-lune, @ half-moon. 
Un marche, a market, 
a market-town, 
Un fauxbourg, a ſuburb. 
Un Gouverneur, a Governor. 
Un Maire, - a Mayor. 
Un Echevin, an Alder man. 
Un Juge, a Judge. 


Des Villages, Of Villages. 


N village, a willage, 
Une paroiſle, a pariſb. 


Un hameau, a hamlet. 
Une chapelle, a chapel. 
Une eglile, a church. 


Un cure, a re&cr, or far/or. 


Un vicaire, a curate, 
Une ferme, a farm. 
Un fermier, a furmer, 
Une grange, a barn. 
Une grenier, a granary. 
Une charue, a plough. 


Un laboureur, a ploughman. 


Un chartier, a carman. 
Une charette, a cart. 
Une roue, a wheel. 
Un fouet, a whip. 
Une ſource, a ſpring. 
Un berger, a ſhepherd. 


Un payſan, @ feaſant, or 
countryman. 


the harveſt. 
Les vendanges, the vintage. 


Une faulx, a ſcithe. 
Un chawp, a field, 


Du bled, (ory, U 
Du froment, e. U 
Du ſeigle, mT 
De Vorge, 507, 
De l'aveine, m 1 
Des pois, mT Uh 
Des feves, mn Un 
Une haye, a He: 
Une epine, a then 

Une ronce, a brannte 
Un van, a fu 
De la paille, frau 
Un ſac, a ſack, or ba /n 
Un lien, a band 

Un fumier, a dungli 

Un pre, a meadn 

Du foin, 5 wha 
De Pherbe, gra) 


Des chardone, thifh 
De la Fuſtice, Of Juſtice, 


Le Parlement,theParliann 
Un Préſident, à Prefid 
Le premier Préſident, 
firſt Preſident. 
palais, the pal 
Un Conſeiller, à coun © 
L'Avocat du Roi, he Kin 
Aduccate. 
Le Procureur du Roi, 


King's Attorney. h 
Le Lieutenant Civil, 3 

Lieutenant Civil. * U 
Le Lieutenant Crimine|, 7 

Lieutenant Criminal, . a 
Un Avocat, a Counſel 8 
Un Procureur, an 4:1 * 
Un Sergent, a Ba 4 - 
Un Notaire, a Sc: T. 
Un Clere, al thine 


& 


Ua Archevẽque, an Archbiſbop. 
Un Eveque, 4 Biſhop. 
Un Doyen, a Dean. 
Ua Predicateur, à Preacher. 


Un Pretre, a Prieſt. 
Un Lecteur. a Reader. 
Un Marguiller, the Sexton. 


Dan Jardin, Of a Garden. 


o jardin, A garden. 

ſn jardinier, a gardener. 

"WU ac ſalade, a ſallad. 
a ognon, an'onion, 
e ail, garlick. 
| | Des porreaux, leeks. 
es choux, colewworts. 
' houx-cabus, cabbages. 
* es bettes, beet root. 
a peril, parſley. 
a cerfeuil, chervwil, 

n laitue, a lettice. 

de la ſauge, Jage. 

de Poſeille, forrel. 

de Lanis, auiſe. 

du fenouil, fennel, 

du pourpier, pur/lain, 
8 epinards, ſpinage. 
lh yes racines, rt. 
x: des raves, radi/hes. 
e naveis, turneps. 

; Ju ſouci, marigald. 


„e Thyſope, hyſlep. 


ela marjolaine, marjoran:. 


Il de ortie, a nettle, 
10 jn melon, a melou. 
| ee fleur, a ſleaver. 
„„ WW" ocillet, a fillifiower, 
7 ne roſe, a roſe. 
bo Þ toſier, a roſe-tree. 

ee violette, a violet. 
70 u Thym, prongnceg Vin, 


thine. 


NM. B. Voy. p. 356. 
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Du romarin, roſemary. 
Du laurier, laurel. 
Un arbre, a tree. 
Un pommier, an app/e-tree. 
Un poirier, a pear-tree. 
Un pecher, a peachetree. 
Un abricotier, an apricot-tree. 
Ua amandier, ar almond-tree. 
Une vigge, a Vine. 
Une branche, a branch, 
Une feuille, a leaf. 
Un bouton, a blofſom. 
Une allee, _ an alley. 
Ua berceau, a green arbor. 
Un prunier, à plumb-tree. 
Une fontaine, a fountain, 


Une pomme, an apple. 
Uae poire, a pear. 
Un noyer, &@ walnut. tree. 
Une noix, a wolnute 
Une noiſette, a /mal! nut. 
Le noyau, the kernel, 


Un cerilier, 
Une cerile, 
Une peche, 
Une olive, 
Un olivier, 


a cherry tree. 
a cherry. 

a peach, 

ano ive. 
an olive tree. 
Une prune, a plumb, 
Une meure, a mulberry. 
Un meurier, a muiberry-tree, 
Une amande, an almond, 


Ua fizueer, a ſiz-tree. 
Une hgue, a fir. 
Un railin, a graft. 


Feuilles de vizne, wine /eawes, 


Un champignon, æ wwufhroom, 


Des coquilles, ſhells, 
Un coing, à guince apple. 
Une orange, an orange. 
Un oranger, an orange- tree. 
Une chataigne, a cbeſuut, 

P Une 


A 


338 

Un concombre, @ cucumber. 

Le fruit eſt meur, the fruit 75 
Yr pe. 


Une foret, a fareſt. 
Un bois, a wood, 
Un deſert, a deſert. 
Un chene, an 00h, 
Un orme, an elnt=tree. 


Des Bites, Of Beaſts, 


Une bete, a beaſt. 

Une bete ſauvage,a wild beaſt 

Un cheval, a horſe. 

Une cavalle, o une jument, 
a mare. 


Un poulain, a colt. 
Un lion, a lion. 
Une lionne, a lioneſs. 
Un cerf, a hart. 
Un daim, a deer. 
Une biche, a hind. 
Un loup, a wolf. 
Une louve, a ſhe wolf. 
Un chien, a dog. 
Une chienne, a bitch, 
Un revard, a fox, 
Un chameau, a camel. 
Un ſanglier, &@a wild boar. 
Un ours, a bear, 
Un chien courant, @ hunting- 
dog. | 
Un levrier, a greyhound. 
Un ſinge, an ape. 
Un lievre, a hare. 
Un lapin, a rabbet, 
Un chat, a he-cat, 
ne chatte, a ſhe cat. 
Un mätin, a maſtiff dog. 
Un taureau, a bull. 
Un boeuf, an 0x, 
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Une vache, a thy, 
Une gemile, a joung cy 
Un veau, a calf 
Un mouton, a ſew, 
Un chevre, a ſhe-rog 
Un cochon, | 4 by, 
Une truye, a 1, 
Un cochon de lait, a ji, 
Un ecureuil, a ſquirr| 


Un elephant, 


2 z © 


© an elephnt 
Un ane, an al, 
Une aneſle, a he. di 


Des Oiſeaux, Of Birds, 


Un aigle, an eaph, 
Un epervier, a Haul 
Un oiſeleur, a fowle 
Une grue, a cram, 
Une cigogne, a flork 
Un corbeau, aram 
Une pie, 4 mag 
Une corneille, a cru 
Un roſſignol, a nightingal 


a lark 
a Wwoodcott 


Une allouette, 
Une becaſle, 


Une becaſline, a ful 
Une perdrix, a partridgt 
Un heron, a her 
Un butor, a bitun 
Une caille, a quail. 
Un merle, a blackbirl 
Un hibou, an oul 
Une chouette, an owl 
Un moineau, a ſparriu 
Une hirondelle, 4 wall 
Un cocq, a ch 


Un paon, pr. pan, à feacit, 
Un chapon, a caſn 
Une poule, a b 
Un pouſſin, a _ 

I 


-4 


= DB BD BD BWP 


» WU poulet, a pulltt. 
„se poularde, @ young hen. 
a cigne,  @ ſwan. 
„ae oye, a gooſe. 
a oiſon, a young gooſe. 
s phaiſan, a pheaſant. 
s pig2on, a pigeon. 


n pigeonneau,a young pigeon. 
ſn canard, a duck, 
Un canard ſauvage, @ wild 
duck. | 


Ma dindon, @ young turkey. 
ſn geai, a jay. 
Une colombe, a dove. 


ne tourterelle, a turtle- dove. 


ae chauve-ſouris, à bat. 
Une buſe, a buzzard. 
Ea milan, a kite, 
art. n perroquet, a parrot, 
a taucon, a fuulcn. 
a ramier, @ vood-pizcon. 
bit a etourneau, 2 flarling. 
ae cercelle, ; - 4: iS BORG 
al: 'oiſeau de paradis, the bird 
„/ paradiſe. 

„ve poule d'cav,a cbater- hen. 
Ma vaneau, a lap auing. 
„as pluvier, a plover, 
ee griye, a thruſh, 
Loe plume, a feather, 
ase aile, a Wing. 
s ongle, . a nail. 
ul ne queue, a tail, 
ule a nid, a neſt. 
oe cage, a cage, 
" n bec-jaune, @ yellow bird. 
a 

a De; Poiſons, Of Fiſhes. 
pol. 

10 


ne poiſſonniere, a H 
man. 


French and Engliſh Vocabulary. 


339 
Une tanche, a tench. 
Une ecrevice, a lobſter. 
Un brochet, a pike, 
Une carpe, a carp. 


Un brocheton, a /ittle pike. 
Un barbeau, a barhbel. 


Du govjon, a gudgeon. 
Des Reptiles. Of Reptiles. 


Un ver, a worm. 
Une fourmi, an ants 
Une mouche, a fly. 
Un moucheron, a gnat, 
Un papillon, a butter fly, 
Une puce, a flee, 
Un pou, a louſe; 
Une lende, a nit, 


Une chenille, a caterpillar. 


Une taupe, a mole. 
Une mouche à miel, @ bes. 
Da miel, Honey. 
De la cire, WAX. 
Des Petes wenimeuſes, Of ve- 
nomous Animals. 
Un ſerpent, a ſerpent. 
Une couleuvre, an adder. 
Une vipere, a viper. 
Une araignee, a ſpider. 
Un crapeau, a toad. 
Un crocodile, à2 crocodile. 
Un dragon, a dragon. 
D'an Jeu de Paume, Of a 
Tennis-Court. 
Une balle, a ball. 
Une raquette, a rackets 
Une chaſle, a chace. 
P 2 Marquez” 


. — mn 
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Marquez la chaſſe, make the 
chaſe. 
On elt la chaſſe ? Where ts 
the chace ? 
Pat gagne la chaſſe, I hav 
Ton the chace. . 
Pai gagne le jen, I have 
avon the game. 
Fai gagré la partie, a deux 
de jeu, I have won the ſet, 
the firſt that comes to tauo. 
Pai Pavantage, I hawe the 
advantage, 


De Or, de Þ Argent, & ade 

toutes les choſes gue ſe fondent 
Of Gold, Silver, and all 
things which are melted. 


De Nor, gold. 
De Pargent, fitwer. 
Du vif argent, gi falver. 


De Vairain, braſs. 
_ DePVetain, pewter, 
Du cuivre, copper. 
Du metal, metal. 
Du fer, iron. 
De Pacier, ſteel. 
Une cloche, a bell. 
Un clou, & nail. 
Du plomb, lead. 


Ds; choſes qui ſe oendent dans 
les boutiques, Of things 
that are ſold in ſhops. 


- 


De la ſoye, folk. 

Ire aiguille, a needle. 
Du fil, thread. 
Une epingle, a pin. 


Un peloton, 
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a fin eufpion, 


Un de, 


a thimbl, 


Un de d'argent, a filver : 
thimble. [ 

Un couteau, a knife, 5 

Une gaine, a Heath. Wl 7 

Une ecritoire, ax ink horn, D 

Un canif, a pen-knife, D 

Du cotton, coit;n, D 

Une plume, a per. 1) 

Un bouchon, "3/014 in 

Un jeton, a counter, . 

Des vergettes, bru/v, 

Une coiffe, a hy] | 

Une decrotoire, a bruſh, 

Des lunettes, Steaacle, 

Une agraffe, a claſp, 

Une aiguillette, @ point, 

Une ſerrure, a lik, 


Une cle, a hy, 
Un lacet, a lace, 
Des pendans, pendant, 
Un raſoir, a rac, 


Une valiſe, a fort-manteau 


Un miroir, à /ocking-glili 
Un tablier, an apres 
Une bouteille, a bitth 
Une lampe, a ling 
De Phuile d'olive, d «il 
Une coupe, a wh 
Un verre, a eli 
Des ciſeaux, cin 
Une cruche, a titclu 1 
Un peigne, a cu 
Une alene, an au 
Un bonnet, a td 
Un chapeau, a b 


Un bonnet de velours, 4 
velvet cap. 
Un bonnetdenuit, a 2 
Un poingon, 4 b 
Du damas, 44:08 
1 


De la pourpre, purple. 

Du camelot, camblet, 

Du ſatin, ſaltin. 

Du cramoiſi, crimſon, 

De la futaine, Juſtian. 
De la laine, wool, 
. De Pecarlate, fearlet. 
Da drap, cloth. 
' Da ruban, ribbon. 
„De, gants, gloves. 
„a drap pn, fine cloth. 
7. pas, thick, 
4, WWD clic, thin. 
ſo 'ne echarpe, a ſearf. 
„Moe livre, a pound. 
. Nec once, an vince. 
. Mae balance, a pair of ſcales. 
* Ja poids, a weight, 
fl, 


wool 


re tonne, a tun, 
,a boiſſeau, a buſhel. 


Ds Artiſans & de leurs In- 
ſtruments. Of Acrtificers and 
their Tools. 


n boulanc er, a baker. 


ne boulangere,a baker'swife 

909 n four, an oben. 
en (..c, a ach. 
tcl la pate, GOUG he 
levain, leawen, 

ſon, bran, 

\& |: farice, meal, 

a vo meünier, a mil/ar. 


le meuniere, a mills wife 
moulin a eau, a water- 
"TIA 

moulin a vent, a wind-mill 
— a papier, a fuper- 
tt, 


French and Engliſh Vocabulary, 


ne balle de laine, à pack of 


341 

Une meule de moulin, a mz//- 
one. 

Le traquet du moulin, . 
mill-clapper. 

Un cuiſinier. a cook, 

Une cuifiniere, à cook maid, 

Un pate, a pye, 

Un pite de venaiſon, a weni- 
ſen paſiy. 

Un pate de pommes, an ab- 
ple-pye. Fg 

Un pate de poires, a fear-pye. 


Une tarte, a tart. 
Des oublies, Iv fers. 
Des bignets, fritters. 
Des tourteaux, pancakes. 


Un bovcher, a butcher. 
Une boucherie, the ſhambles. 
La tuerie, the laughter-houſc. 


D'aun Marcchal, Of a Smith. 


Du fer, 10, 
Un fer a cheval, a har/e-fbor, 
Unecremaillere,a fot-hanger, 
Des pincettes, a puir of tengiy 
Petites tenallict, a fair of 
F. ce. 
Une pcele, 
Une grule, 
Un maricay, 


a fring - fan. 
a grids es, 
a hammer. 


Une broche, a. /tat. 
Un trepicd, a irevet, 
Uu cloa, a nail, 


D'un Cardeninier, Of a Shue- 
maker. 


Des ſouliers, ſpe, 
Des pantouſles, Siippers. 
Des bottes, boots, 


24 Da 
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Du liege, cork, Du vin de Rhin, rhenif win, 
Des bottines, buſtins, Du vin muſcat, muſcadin 
Des eſcarpins, pumps. Wink, 

Du cuir, leather. 


D' un Hor loger, Of a Clock. n 
D*un Poiſſonnier, Of a Fiſh- maker, or Watchmaker, ſng 


monger. Ing 
Une horloge, a clock, Ma 
Un poiſon, a fiſþ. Une montre, a aratch, ne 
Un pecheur, a fberman. Un cadran, a dial, 
Un etang, a pond, Les contrepoids,the plummet, Y 
Un filet, a net, Un fondeur de cloches, « 
Un hamegon, a hook. bell-founder, 'n 1 
Une ligne, an angling-rod. pa 
Amorce, bait. D'un Epicier, Of a Grocer. We 
Poiſſon de mes, fea-fiſh. evr 
Poiſſon d'eau douce, re- Epices, Spice, aral 
water ib. Du ſucre, ſugar, a p. 
Le bord de la mer, the ſea fide. Du ſucre-candi, ſugar-canh, p 
Une ſirene, a mermaid, Du gingembre, ging 
Une baleine, a whale, Du ſafran, ſalfruſ la pe 
Un dauphin, a dolphin. De la canelle, cinnanu a 70 
Un marſouin, a por poi ſe. Muſcade, nulm lux 
Une plie, a plaice. Du codignac, conſerve n flu 
De la morue, a cod-fiſh. quinces. el 
Un eſtourgeon, @ ſturgeon. Des figues, pop! 
Une aloſe, a ſhad, Des raiſins ſecs, raifm 
Une anguille, an eel, Des amandes, alnoui Des 
Un harang, a herring. Une amande, an alma 
Les oeufs, the ſpawn. Une amande amere, 4 E ch 
La laitance, the ſoft row. almond. u me 
Des moules, muſcles, Du pain d*epice, ginger- i ch 
Da pain de ſucre, a ſugar- bot 
D'un Marchand de vin, Of a Du riz, ai 
Vintner. Ua flambeau, a to 7 
Un mortier, a mort (er 
Un cabaret, a tavern, De Pencens, frankinem [ Pa) 
Un cabaret a biere, aa alebouſe Du regliſle, liquor jar 
Du vin, wine, Des cloux de giroffle, c/9Þ ver 


t Tirezdu vin, draw/ome vine, Des dragees, fugar-pin ehe 
- cor 


Dun Apeticaire, Of an Apo- 
thecary. 


n bruvage, 
ae mẽdecine, a doſe fh 
jane doſe, a vole, 
'n lavement, a «ly/!er 
ne ſeringue, ſyringe or Squirt 


Yun Medecin, Of a Phyſician, 


n malade, 4 fick perſon, or 
patient. 

ne hevre, an ague. 
jevre quartre, a guartanague 
aralyhe, falſy. 
a peſte, the plague. 
es pales-coulears, tbe green- 
fickneſs. 

a petite ve role, h mall pox, 
a rougeole, the meaſles. 
ux de ventre, the flux, 
nfluxde ſang, a bloody flux. 
ePurine, urine. 
poplexie, an apoplexy. 


Des Metiers, Of Trades. 


n charpentier, @ carpenter. 
n menuiſier, a joiner. 
n Charbonnier, @ coalmar. 
i boutonnier, a buttonmaker 


We 'ailleur, a taylor. 
E ner; an engraver, 
ure lerrurier, a lock/mith. 

"oo pave ur, a pawior. 
jardivier, à2 gardener. 
 vernier, &@ glaſs-maker. 

| chaudronnier, à tinker. 


cordonnier, ah maker. 
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Un chapelier, a Hatter. 

Un crocheteur, ou porte-faix, 
a porter. 

Ua porteyr, a porter. 

Un vitrier, 4 gl:fier, 

Un compagnon,a journeyman. 


Un foffoyeur, a ditcher. 
Un patifſher, a paſtry-cook. 
Un tonnelier, a cooper, 
Un fripier, a broker, 
Un batelier, a wvaterman. 
Un matelot, a ſeaman, 
Un relicur, a book-binder, 
Un imprimeur, a printer. 
Une lingere, a fſeamftreſs, 


Une blanchifleuſe, a laun- 
dreſs, or waſher-woman, 
Un barbier, a barber. 
Un gantier, a glover. 
Un potier d'Ctain, a pewterer's 
Un ſavetier, a cobler. 
Un faiſeur de peignes, a 

comb-maker. 
Un chartier, a carter. 
Uu chandelier, a tall;ay- 
chandler. | 
Un vigneron, a vine-areſſey. 
Un ceinturter, a dyer. 
Un faiſeur de paniers, a 
baſhet-maker, 
Un marechal, a farrier. 
Des Serwiteurs d'une Maiſon. 
Of the Servants that be- 
long to a Houle. 


Un chapelain, ov aumonier, 

a chaplain. 
Un maitred* hotel, a ftexward. 
Un intendant, ax intendant. 
Un gentil homme, a gentleman 
P 4 Un 
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U nEcuyer,a maſter of the hor /e 


Un ſecreraire, a ſecretary, 

Un page, a page. 

Un lommelier, a butler. 

Un valet de chambre, a 
avail ng-man, 

Un cuiſinier, a ©0%, 


Un cocher, 


a e0nchmin. 


Un valet de pie, ow un la- 


quai?, a factman. 


Un palfrenier, @ groom of the 


fable, 
Un boulanger, a baker. 
Un braficur, a brewer. 
Un portier, a porter. 


Un marmitton, a fculliou boy, 


Des Serwvontes dure Dame. 


Of a Lady's Servants. 


Une ſuivante,a Lady's woman. 
Une fills de chambre, 2 


che mber-maid, 
Une cutliriere, 


kitchen wench. 


Des gent de b:utlzue. Of 
Sucp keepers, 

Un orfevre, a goldſmith. 

Un graveur, a graVer. 

Un mercier, a mercer. 


Un marchand de toile, 3 


linen draper. 


* 


Des Officiers d'une Arme. Of 
the Cfficers of an Army. 


Un Maréchal de France, a 


a cook-maid. 
U ne bla nchiſſeuſe, a {aundreſs. 
Une ſervante de cuiline, a 


Marſhal of France. 
General, General 
Lieutenant- General, Li. 

nant-General. 

Amiral, Admiral. 

Vice-Amiral, Vice- Aunirel 

General des galeres, Gen, 
of the galleys. 

Ma:echal de camp, Ma. 
of the camp. 

Colonel, Col Intl, 

Meſtre de camp, C aup- Mo 

Maitre de l'artillerie, Mein 
of the ordnance. 

Major, A179 755 

Sergent Major, Serjean! M jo 


Capitaine, Cavtai ) 
Lieutenant, Lieut tron, 
Enſeigne, Evi 
Ser gent, tant. 
Ca po ral, Car por h 


Marechal des logis, Ducriy: 
Maſter. 
Commiſſaire, Commiſun 
Capitaine de cavalerie, C 
tain of the horſe. 
Capitaine d'infanterie, Ce 


tain of foot. 


Cavalier, a trot 
Garde du corps, Life-guari 
Dragon, dragn. 
Fantaſſin, fool -ſollin 
Mouſquetaire, wufbeten 


Regiment des gardes, 1c 
of guards. 

Un trompette, à trunjt 

Tambour, a drummer, or dim 

Sentinelle, a cent iu 

EIpion, pron. I/. e 
ne armee, 4% 4 

Un regiment, æ r/gi#® 


m 
EO. 
av 


Une compagnie, a company's 


von eſcadron, @ /qu29ror. 
„a canon, a cannon. 
Un mouſquet, a muſtet. 
„a fuſil, a fuxce. 
os picolet, a piſtol, 
oe halebarde, à Halberd. 
Vac pique, a lance. 


Ua boulet de canon, à can- 
non ball. 

Une bale, a Ball. 

De la poudre a canon, gun- 


11 toꝛbder. 

oa mouſqueton, aà h¹⁰ eto. 

„camp, a camp. 
ne tente, a tent. 


Des Maitres d Exercices, Of 
Maſters belonging to Ex- 
erciles, 


— +34 


ja maitre de langues, 4 
maſter of languages. 

Un mathematicien, à ma- 
thematician. 

/n maitre d'armes, à fen- 
cing ma ſter. 

n maicre a chanter, a /ing- 
ing maſter. 


116, + k 
on > maitre 2 dancer, a dan- 
Lie ans maſter. 


In maitre de luth, à /ute- 
maſter. 

n maitre de guittarre, a 
guitar maſter. 

a ecrivain, @ writing uf. 
ter. 


/n precepteur, a tutor, 
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De la diwifion de la terre. Of 
the diviſion of the earth. 


Empire, empire. 

Roy aume, kingdom. 

Republique, commonawealths 

Principaute, principality. 

Duche, Auk: dom. 

Archeveche, an archbiſh:p- 
rick, 


Eveche, a bilhoprich, 


Dioceſe, a dioceſ. 
Marquiſat, a marguiſate. 
Comte, @ county, or earldom. 
Juriſdiction, juriſfliction. 
Baronnie, barony. 
Amiraute, admiralty. 


Gouvernement, government, 


Province, Provinces 
Pais, country. 
Territoire, territory. 
Seigneurie, lordſhip. 
Ville, city. 
Metairie, a farm. 


La campagne, e ficlds, or 
the country. 

Domination, deminiun, 

De ce qui afpartient a F Ame. 
Ot things that belong to 
the Soul, 


Ame, foul. 
Ra iſonnable, rational, 
Senſitive, ſenſitive. 
Vezeranve, vegetative. 
Facultez, fac ulties. 


Entendement, znderſtanding. 
Memoire, 


memory. 
wPenlces, thaughts, 
"9 Jug- 
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vgement, judgment. 
ſprit, pirit, mind, or wit. 
Sens, 1 ö ſenſe. 
Raiſon, reaſon. 


Verbes les plus ntcefſaires de la 
premiere Conjugaiſon, & re- 


guliers. The moſt neceſ- 

ſary Regular Verbs of the 

firſt Conjugation. 
Parler, to ſpeak. 
Aimer, to love. 
Manger, to eat. 
Diner, to dine. 
Souper, to ſup. 
Dejeur er, to breakfurft. 
Commencer, to begin. 
Armer, to arm. 
Continuer, to continue. 
Etudier, to fludy. 
Profiter, to improve. 
Prier, to pray. 
Lier, to tie. 
Jouer, to play. 
Pleurer, to weep, or cry. 
Sauver, to ſave. 
Sauter, to jump. 
Dancer, to dance. 
Chanter, to ing. 
Ecouter, to hear. 
Gagner, to Win. 
Marcher, to walk, 
Peſer, to weigh. 
Louèr, to praiſe. 
Louer, to hire, 
Denouer, to untie. 
Nouer, to tie, 
Livre”, to deliver up. 


Aſſurer, 2 aſſure, or aſcertain. 
Penier, (de-ni-er) to deny 


Voaabulaire Francois & Anglois, 


Montrer, 


Prouver, to prove, 
Relier, (re-li-er) 70 bing 
Imprimer, to print, 
Compoler, to compeſe, 
Dechirer, te tear to piece, 
Sonner, to ring, Or ſound 
Detourner, to turn, or divert 
Voyager, to trawl, 
Arréter, to flag. 
Commander, to command 


Supplier, (ſup-pli-er) 9 be/cech 


Arracher, to ſnatch, 
Derober, to feel, 
Avaler, to ſevalloy, 
Diſputer, to diſpute, 
Raiſonner, toreaſon, Or argue, 
Acheter, to bus. 
Demander, to oft, 
Chercher, to ſecl. 
Voler, 10 fis, 
Donner, to give, 
Fermer, to ſhut, 
Apporter, to bring, 
Porter, to carry, 
Cacheter, +... 0 Aa 
Badiner, to play the fool, ot 
be waggiſh. 
Railler, to jeer, 
Couper, to cut. 
Conſoler, to comfort. 
Envoyer, to ſend, 
Se coucher, to lye down, 
Se lever, to riſe 
Argumenter, to argut. 
Precher, to preach, 
Cauſer, to tatth, 
Neeliger, to negled, 
Se vanter, to boaſt, or vapour. 


Manier, (ma-ni-er) to Handl. 
Appliquer, 50 Handl. 
10 ſhew, 
Defiler, 
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Défiler, to file oF. 
Decamper, to decamp, Or re- 
move. 
Camper, to camp. 
Enterrer, to bury. 
Deterrer, to dig out. 
Enfermer, to ſhut in. 
Complimenter, 7 compliment. 
| Meler, to mingle. 
Laver, to waſp. 
Monter, to go ub. 
# Ruiners (ru-i-ner) to ruin. 
3 Garder, to keep. 
Payer, to pay. 
Compter, to reckon. 
Raconter, ro tell or relate. 
Reciter, | to relate. 
Reperer, to repeat, 
Affronter, to affront, 
Se moquer, to jeer. 
Baiſer, ts kiſs. 
# Courtiſer, to court, 
{ Developper, to explain, 


$ Haranguer, to make a ſpeech, 


or harangue, 


| Tirer, to draw, 
8 Percer, e pierce. 
Travailler, tn aue. 
| Conſiderer, to confider, or 
contemplute. 
Regarder, to lork upon. 
Saluer, (fſa-lu-er) to ſalute. 
Nager, | to ſtoim. 
Fumer, to ſmoke. 
Acquitter, to acquit. 


Contempler, to contemplates 
Couronner, to crown. 
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Placer, to place. 
Accuſer, to accuſe. 
Excuſer, to excuſe, 
Damner, to daun. 
Condamner, to condemns. 
Conſumer, to conſume. 
Emprunter, to borrow. 
Preter, to lend. 
Accepter, to accept. 
Refuler, to refuſe. 
Reculer, to go back, or retire. 
Baptiſer, to baptiſe, 
Appeller, to call, 
Nommer, to name. 
Efacer, ta blot out, 
Econner, to aftoniſh. 
Tonner, to thunder, 
Neiger, to ſnow. 
Geler, to freeze, 
Greler, to hail. 
Fricaſſer, to fry. 
Expirer, to expire, 
Annoncer, 10 proclaim, or 

publiſh, 

'Reclarer, to declare. 
Aeécabler, to oppreſs. 
Proclamer, to proclaims 
Embraſer, to ſet on firg, 
Forcer, to force. 
Jurer, to ſwear. 
Violer, to violate. 
Fauſſer, to break one's word. 
Nettoyer, to clean, 
Peigner, to comb. 
Balier, (ba-li-er) zo feep. 
Renoncer, to renounce, 
Amender, to amend. 


P 6 
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Des Verdes de la Seconde Con- 
Jugoiſon, les plus neceſſaires, 
& Repuliers, The moſt 
neceiliry Regular Verbs 


of the Second Conjuga- 


tion. 
Beair, to bleſs. 
Batir, ' to build. 
Guerir, to cure. 
Fournir, to furniſh. 
Garnir, to garniſh, or ſet off 

letrir, to wither. 
Blanchir, 70 waſh, or wititen, 
Aneantir, to annihilate. 
Divertir, to divert. 
— to ſour. 
Polir, to poliſh, 
Palir, to grow pale. 
Meurir, to rigen. 
Por rric, to rot. 
Nourrir, to nouriſhe 
Avertir, to adamoniſh. 
Abolir, to aboliſh. 
Fleurir, to flouriſh. 
Enrichir, to enrich. 
Appauvrir, 10 grow poor. 
Finir, to make an end. 
Eblouir, to dazzle. 
Evanouir, to di. 
Hair, to hate, 
Saiſir, to ſeize. 
Refroidir, to grow cold. 
Bannir, to banifh. 
Convertir, to convert. 


Dialogues Francois & Anglois. 


Hl nya que 4. Verbes Rey. 
liers de la Troifteme Conju- 
gaiſon. There are but 
four Regular Verbs of the 
Third Conjugation, 


Recevoir, to receive, 
Concevoir, to conceive, 
Appercevoir, to perceive, 
Devorr, t% obe. 


Ver bes _— de la Qua- 


trieme Conjugaiſon. Regu- 

lar Verbs of the Fourth 

Conjugation. 
Craiadre, to fear, 
Feindre, to difſemble, 
Contraindre, to force, 
Atteindre, to attain, 
Eteindre, to extinguiſh, 
Etreindre, to ſtrain, 
Rendre, to render, or re/ior-, 
Vendre, to fell. 
Pendre, to hang, 
Fendre, to cut to pieces, 
Entendre, to underſtand, 
Etendre, to extend, 
Connoitre, to know, 


Paroitre, to fcew one's ſelf, 
or to appear. 
Comparoitre, to appear befure, 
Croitre, to grow, 
Reconnoitre, 7 be grateful. 
Meconnoitre, to be ungrale- 


Ful. 


Diſparoitre, to diſappear. 


Des 


Py _ *W Dre * 


« ht 
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Des Verbes Irréguliers. Of Irregular Verbs, 
BEFOR E you: conjugate a verb after any of the four regular 


conjugations, you muſt take care that it be none of the irre- 
gular verbs following, nor any of their compounds, for their 
infinitives, as though they were regular, end as follows, 


Ther t. in er. The 2d in ir. The 31 in oir. The 47 in re. 
Aller, to Acquerir, to S'Afeeoir, 79 Abſoudte, to abſolve. 
29. acquire. fit. Boire, to drink. 
puer, to Aſſaillir, to Decheoir, 7 Circoncire, zo cir- 
fink, aſſault. decay. cumciſe. 
Bouillir, 7e Bil. Falloir, to be Clorre, to hut up. 
Courir, to run. needful, Conclure, to conclude. 
Couvrir, to Mouvoir, 7 Confire, to preſerve. 


cover. move. Coudre, to ſev. 
Cueillir, zo Pleuvoir, zo Croire, t believe. 

gather, rain. Cuire, to bake, 
Dormir, to Prevoir, to Dire, to ſay. 

ſleep. . foreſee. Ecrire, to write. 
Faillir, te fail. Pourvoir, zo Faire, to do or make. 
Fair, to run provide, Frire, to fry. 

away. Pouvoir, to be Lire, to read. 
Mentir, to lie. able. Mettre, to put. 
Mourir, to die. Savoir, s Moudre, to grind. 
Offrir, to fer. knoxw. Naitre, Yo be born. 
Ouir, to bear. Valoir, to be Paitre, to feed. 
Partir, to go worth, Plaire, to pleaſes 

away. Voir, to ſee. Prendre, to take. 
Se repentir, /o Vouloir, to be Repaitre, to feed. 

repent. willing, Reéſoudre, to re/obve. 
Sentir, 1 ſinell, Rire, to laugh. 

to feel. Sufhre, te /uffice. 
Servir,to ſerve, Suivre, to folloaw. 
Sortir, to go out 'T aire, to hold one's 
Souffrir, 70 tongue. 

ſuffer. Traire, to milk. 
Tenir, to hold, Vaincre, o over- 
Venir, to come. come. 
Vetir, 7 wear Vivre, to lie. 

or clothe, 


Recueil 
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Recueil de Preverbes, ou 
Dires C:mmuns, qui ſe 
rapportent aſſez bien dans 
les deux Langues, 


I E ſage entend a demi- 
mot. 

2 Charité bien ordonnee 
commence par ſoi-meme, 
3 Hors de vie, hors de 
ſouvenir. 
4 On oublie bien-tor les 
abſens. 
Ce qui vient de Ja 
flute, $'en retourne au tam- 
bour. 
6 Quai trop embraſſe, mal 
Etreint. 
7 L'avarice eſt la racine 
de tous maux. 
8 La chair eſt plus proche 
que la chemiſe. 
9 Il n'eſt ſauce que d' ap- 
petit. 
10 De la main ala bouche, 
ſe perd ſouvent la ſoupe. 

11 Le bien mal acquis ne 
profite jamais. 
12 L' argent fait tout. 
13 Mets-toi avec les bons, 
& tu ſeras bon. 
14 Dis-moi qui tu hantes, 
& je te dirai qui tu es. 
15 Tel maitre, tel va- 


16 Chacun aime ſon ſem- 
blable. | 

17 Une hirondelle ne fait 
pas le printems, 


let 


Proverbes Francois & Anglois. 


A Collection of Proverbs, 
or Common Sayings, 
that anſwer one ano. 
ther pretty well in buth 
Languazes. 


i 4 Word to the wiſe. 
2 Cherity begins at bone, 


3 Out of fight, cent e, 
mind. 

4 Long abſent, ſeon Hr 
gotten, 

5 Lightly come, lightly ge ot 
Whit is got over the Devil 


oack, is ſpent under his d. ev! 
6 Gra all, loje all. 
| a | 
7 Covetouſneſs is the reit 
of all evil. of 
8 Near is my ſhirt, bit 
nearer is my ſhin. Vi 
9 4 good ſto mach is the (+)! 
fauce, e 
10 Many things full out be- 
tween the cup and the lip. | 
11 JI goiten goods never 
proſper. 


12 Money makes the mare go. 

13 Keep honeſt company, 
and honeft thou ſhalt be. 

14 A man is known by his 
company. 

15 Trim tram, like maſcer, 
like man. 


16 Like loves like. 


17 One fallow makes nt! 
Summer, 
19 Le 
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13 Le mat el pour celui 18 Evi be to him that 
qui le cherche. evil thinks, 

19 Celui qui cherche le fe- 19 Harm watch, harm 
Fil, ce manque pas d'y perir. catch. 

20 Ih n'y a point de ben 20 7: is a good horſe that 


cheval qui ne bronche. never ſtumb les. 
21 A quelque choſe mal- 21 7? 1 an ill wind, that 
heur eſt bon. blows no body g90d. 


22 Il faut bien du tems 22 A man muff eat a peck 
avant de connoitre les gens; of /a/t with his friend, before 
o, Pour bien connoitre un he knows him, 
homme, il faut avoir mange 
un minot de ſel avec lui. 

23 Ne cherche point par 23 Never /cek that by foul 
la force, ce que tu peux a- means, which thou canſt do by 
voir de gre. fair. 

24 De deux maux il faut 24 Of two evils chuſe the 
eviter le pire. leaſt. | 

25 Entre deux ſelles le ca 22 Bctaveen tao ſtools the 
2 terre. breech falls to the ground. 

26 A bon jour bonne 26 The better day the bet- 
oeuvre. ter deed. 


27 Selon ta bourſe, gou- 27 You muſt cut your coat 
verne ta bouche. according to your cloth. 

28 Qui achete & vend, 28 He that buys and ſells, 
en ſa bourſe le ſent. Fall find the gains in his purſe, 

29 Toutes veritez ne ſont 29 All truths are not to he 
pas bonnes a dire. Spoken at all times, 


zo L'occaſion fait le larron; 30 Opportunity makes a 
en, abandon fait le larron. /; or, Faft bind, faſt find. 
31 Prens POecaſion aux 31 Hold Opportunity by the 
cheveux, avant qu'elle tourne forelock, before ſhe returns her 
le dos. tail. Takes time by the forelock, 
32 Un tiens vaut mieux 32 One Hold faſt, is better 
que deux tu l'auras. than two PI give thee. 
33 Le moineau en la main, 33 A bird in the hand, is 
vaut mieux que l'oye qui vole. worth tavo in the buſh. | 
34 L'adreſſe ſurmonte la 34 Policy goes beyond 


force. rength. | 
35 Ce qui eſt diftere n'eſt 35 Al! is not laſt that is 
pas perdu, delayed. 


3 36 Chaque 
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36 Chaque brebis avec ſa 
pareille. | 
37 Le miel n'eſt pas fait 
pour la gueule de Vane. 

38 Chacun meſure les au- 
tres à ſon aune. 

39 La patience eſt un re- 
mede à tous maux. 

40 Point d' argent, point 
de Suiſſes. 

41 Qui ne ſait pas ſe ſer- 
vir de la fortune quand elle 
vient, ne doit pas ſe plaindre 
quard elle s'en va. 

42 Qui s'attend au hazard 
n' eit pas trop aſſure du diner. 

43 C'eſt pour les ſoucis 
d'autrui, qu'il en cciite la 
vie a Pane. 

44 Un rat eſt ſouvent 
auſſi bon qu'un chat. 

45 Le renard preche aux 

ules. 

46 Pendant que les chiens 
s' entregrondent, le loup de- 
vore la brebis. 

47 Que ſe fait brebis, le loup 
le mange; ou, Faites vous bre- 
bis, le loup vous mangera. 

48 La pele ſe moque du 
fourgon. 

49 Quand Dieu veut du 
bien a un homme, il y pa- 
roit à ſa maiſon. 

zo C'eſt le ventre qui fait 
aller les pie ds, & non pas les 
pieds le ventre. 

51 La ou la chevre eſt at- 
tachee, il faut qu'elle broute. 

52 Le papier parle, quand 
les nommes ſe taiſent. 


Proverbes Francois & Anglois. 


36 Every ſheep to 
mate. 
37 1: is not for afſes 40 li 
ney. 
38 Every one meaſures ot), 
people's corn by his own buſhy] 
39 Patience is a plaiſier f 
all ſores. 
40 No peny,no Paternoster; ot 
no longer pipe, no longer dun 
41 He that will not u 
he may, when he would | 


ſhall hade nay. 


42 He that waits upon F; 
tune, is never ſure of a dinne 
43 He that medales wit 
another man's buſineſs, milk 
his cow into a fieve. 
44 A rat is oft times 4 
good as a cat, 


45 The Dewil rebukes ſir, 


46 Churchmen's contentiaf 
is the Devil's has we/t. 


47 Daub yourſelf with 
ney, and you will never wan 
es, 


48 The pot calls the gell 


black arſe, * 
49 When God intends 65 
man a kindneſs, he comes Nima: 
bis hon b. 66 
go Lis the belly that male do 
the feet amble, and not u be 
feet the belly. 
51 Where the goat is tit 67 


there he muſt brouze, 
52 Paper fpeaks ah 
beard; never wag. 
$3 Quit 


Quind la Fortune eſt 
a porte, il faut lui ouvrir 
nz la faire attendre. 

54 I'occaſion perdue ne 
 retrouve Pas toujours. 

5% Il faut battre le fer 
endant qu'il eſt chaud. 

55 Le peril eſt dans le re- 
dement. 
7 Si on te donne la vache, 
qurs y vite avec la corde. 
53 A donner, & à pren- 
re, on peut aiſement ſe mé- 
rendre. 
55 Une choſe bien com- 
jencee eſt a demi achevee ; 
„ Chateau abattu eſt a de- 
ni re fait. 

bo Ne nous faiſons pas 
W's bétes que le loup qui 
ous mange. | 

61 Perſonne ne peut dire, 
ontaine, je ne boirai jamais 
le ton eau. 

62 L'homme propoſe, & 
Deu diſpoſe. 
63 Il faut prendre le tems 
Fomme il vient. 


64 Chacun eſt ouvrier de 
fortune. 

65 Un malheur ne vient 
mais ſeul. 

66 Il ne faut pas craindre 
e donner un oeuf pour avoir 
n boeuf, 


67 Celui que Dieu aide, 
at encore mieux que celui 
ui ſe leve matin. 

(8 Pais ce que ton maitre 
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53 When Fortune Rnocks, 
be ſure to open the door. 


54 An opportunity loft, is 
net /o ſoon regained. 

55 Strike the iron whilſt 
it is hot. 

55 Delay breeds danger. 


57 When they give thee & 
cow, run and fetch a halter. 

53 In giving and takings 
there may be miſtaking. 


59 A thing once begun ig 
half ended; or, A houje 
pulled down is half built ap 
again, 

60 Let us not be more 
beaſts than the wolf, that de- 
VOurs Us, | 

61 No man can ſay, I 
will never drink of this was» 
ter. i 

62 Man propoſes, and God 
diſpaſes 

63 We muſt take our lot as 
it falls out; or, We muſt ſub- 
mit to Providence. 

64 Every man is the archi- 
tet of his own fortune. 

65 One misfortune never 
comes alone. 1 

65 He is a fool that will 
n:t give an egg for an vx; or, 
Nie muſt not ſpoil a ſhip for a 
la lf peny- auorth of tar. | 

67 He whom God aſſiſts, 
daes better than he that riſes 
betimes in the morning. 

68 Doe as thy maſter com- 

te 
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te commande, & t'aſſieds à 
table aupres de lui. 
69 Sous un mechant manteau 


il y a ſouvent un bon beuveur. 


70 Quai ne s'aventure, n'a 
cheval ni mule. 


71 Qui trop s'aventure, 
perd cheval & mule, 

72 Bon avocat, mauvais 
voiſin. 

73 C'eſt trop aimer quand 
on en meurt. 

74 Qui aime Martin, aime 
ſon chien. 

75 Qui prete a ſes amis 
ſouvent, perd ſes amis & ſon 
argent. 

76 Le poltron n'obtiendra 
jamais belle & bonne dame 

la fois. 

77 Chantez a Pane & il 
vous fera des pets. 
78Le trop, meme dans le bien, 
ne vaut preſque jamais rien. 

79 Aſſez conſent que ne 
dit mot. 

80 Les honneurs changent 
les moeurs. 

81 Il faut laiſſer la poule en 
vie, encore qu'elle ait la pepie. 

82 Argent comptant porte 
medecine. 

85 La gueriſon n'eſt pas 
ſi prompte que la bleſſure. 

84 Chat echaude craint 
eau froide. x 

85 Bonne renommee vaut 
mieux que ceinture doree. 

86 Une muraille blanche 
ſert de papier a un fou. 


Proverbes Frangois & Anglois. 


mands thee, thaugh it be 10 7 
at his table. 

69 A tattered cloak may 
cover à good drinker. 

70 Nothing venture, 1. 
thing have; or, Faint heart 
never won a fair Lagay. 

71 All venture, all loſe; 
or, Graſp all, laſe all. 

72 A gocd lawyer is an ill 
neighbour, © 

73 Love me little, and love 
me long. 

74 Love me, love my dog. 


75 1 lent my money to my 
Friend; I loſt my money ond 
my friend. 

76 Faint heart never wm 
fair Lady. 


77 Claw a churl by the breech 
and hell bewray your fiſt. 
78 Too much of one thing 
is good for nothing. 
79 Silence gives conſent, 


80 Honours change man- 
ners. 

81 Let the pullet live, ibo 
ſhe hath got the pip. 

82 Ready money is as good 
as ph) ick. 

83 A man is not ſo ſoon 
healed as hurt. 

84 A burnt child dreads 
the fire. 

85 A goed name is better 
than rictes. 

86 Hs is a fool, and ever 
ſhall, that wwrites his name 
upon & wall, 87 Chacun 


> (i 87 Chacun cherche ſon 
ſemblable. 
WW 88 Les fous donnent des 


feſtins, & les ſages les man- 
70. gent. , 

89 Acquiers bonne renom- 
mee, & dors la graſſe ma- 
e; Wtince. 

99 II fait bon pecher en 
11% eau trouble. | 

91 Si tu veux prendre du 
poiſon, peche au lieu le plus 
profond. ; 

92 L'oiſivete eſt la racine 
de tous maux. 

93 Les Rois ont les mains 
| longues. 

94 Peu de bien, peu de 
ſoin. 

95 Marie ton fils quand 
tu voudras, mais ta fille 
quand tu pourras. 

96 Pluſieurs mains avan- 
cent Vouvrage. 

97 Neceflite n'a point de 
loi. 

08 Rien n'eſt impoſſible a 
celui qui a bonne envie. 

9) Nul ne fait fi bien od 
le ſoulier bleſſe, que celui 
qui le porte. 

100 Nouveaux Rois, nou- 
velles loix. 

101 Une brebis galeuſe 
gate tout le troupeau. 

102 Service de grand 
n'eſt pas heritage. 

103 Il n'eſt rien de plus 
orgueilleux, qu'un riche qui 
a ete gueux. 


104 Rouge ſoir & blanc 
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87 Bird: of a feather flack 


together. | 


88 Fools make feaſts, and 


wiſe men eat them, 


8g Get a good name, and 
go to ſleep. 


g99 Ut is good fiſhing in 
trouble waters. , 
91 I= the deepeſt water is 


the beſt fiſhing. 
92 Idleneſs is the rout of 


all evil 


93 Kings have long hands. 
94 Little wealth, little 


forrow. 

95s Marry your fon when 
you will, but your daughter 
when you can. 

96 Many bands make light 


work. 


97 Neceſſity has no law. 
98 Nothing is impeſſible to 


a auilling mind. 
GO None knows ſo qwwell 
where the ſhoe pinches, as he 


that wears it. 


100 New Kings, new 
laws. 

101 One ſcabby ſeep marks 
the whole flock, 


102 Service is no inberi- 
tance. 

103 Set a beggar on horſe- 
back, and he will ride a gal- 
lap, or to the Dewil, 

104 The ewv'ning red and 

matin, 
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matin, C'eſt la journce du 
pelerin. 

105 Il n'eſt pire eau que 
Peau qui dort. 

106 Familiarite engendre 
mepris. 

107 Faire d'une pierre 
deux cups. 

108 Il eſt bon d'avoir 
deux Cordes a ſon arc. 

Ce qu'on apprend 
des le berceau, dure juſques 
au tombeau. 

110 De Pabondance du 
coeur la bouche parle. 
111 Oh il n'y a rien, le 
Roi perd ſon droit. 

12 Qui veut battre ſon 
chien trouve afl:z de batons. 

113 Qui eſt habile a ta- 
ble, eſt habile par- tout. 

114 Le grand boeuf ap- 
prend a labourer au petit. 

115 On ne ſauroit faire 
boire ane, s'il n'a ſoif. 


116 Aſſez boit qui a 
deuil ; oz, apres tout deuil 
boit-on bien. 

117 La faim chaſſe le 
loup hors du bois. 

118 Bon- gré mal-gré va 
le Pretre au Kas. 

119 Bonne mule, mau- 
vaiſe bete. 

120 La nuit tous Chats 
ſont gris. 


121 Le travail aſſidu, en- 
core qu'il ſoit lent, avance 
plus qu'en ſe hatant. 
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morning grey, ſets forth 4 
pilgrim on his way. 

105 The flill few ſuch 
all the draff. 

106 Familiarity breeds ct 
tempt. 

107 To kill two birds wit 
one lone. 

108 J is good to have tui 
firings to one's bow, 

109 What 3s bred in th 
bone, will never out of the 
feb. 
110 What the heart think, 
the mouth ſpeaks. 

111 Where nothing is 10 b. 
had, the King muſt loſe his right 

112 J. is an eaſy matter t1 
find a ſtaff to beate dog 

113 Puick at work, quick 
at meat. | 

114 The vonn cock cron 
as the old one hears. 

Its A man may leed his 
horſe to evater, but cannit 
make him drink unleſs he Ji. 

116 Exceſi ve ſorrow i 
exceeding dry. 


117 Hunger beats down 

one walls. 

118 Needs muſt when th? 
Dewil drives. 

119 A good houſewife com- 
monly is no Sheep. 

120 I the night all cats 
are grey; or, Joan is as good 
as my Lady in the dark. 

121 Fair and foftly gees 
far. 
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el 


Pleaſant and Facetious Stories. 


f 

1 \ntes plaiſans & facttieux, 
2 7 TN Chymiſte ayant de- 
1 U diè au Pape Leon X. 
1 Livre, od il ſe vantoit 
21 enſeigner la maniere de 
zire de l'or, s'attendoit a re- 
voir un magnifique pré- 
ent; mais le Pape ne lui en- 
„%%, qu'une grande bourſe 
„„de vuide, & lui fit dire, 
Ie, puis gu il ſawvoit faire de 
„1. il avoit beſoin que d'une 

brurſe pour Iliy mettre. 
„ U. Un mechant predica- 
% eur Italien prechoit un jour 
„e paregyrique d'un Saint, & 


tant dans Pardeur de ſon 
diſcours, il demandoit, avec 
beaucoup d' Emotion, Oz met- 
trai je mon Saint? 04 mettrai- 
e mon Saint? un plaiſant, 
qui ecoit dans ſon auditoire, 
ennuye de fa predication, & 
zelolu de s'en aller, lui cria 
fort haut, Voila ma place que 
je lui laiſſe. | 


III. Un homme de Perouſe 
ſe deſeſperoit & fondoit en 


pleurs de ce que ſa femme 


kEtoit pendue à un figuier qui 
ẽtait dans ſa Cour. Ua de ſes 
voiſins le voyant dans ce triſte 
ctat, s'approcha de lui, & lui 
dit tout doucement aPoreille ; 
Que tu es fou de t'r fliger ainſi, 
lurſque tu as tant de ſujet de te 
rejouir | Donne moi, je te prie, un 
etton de ce figuier, afin que je 


357 
Pleaſant and facetious Stories. 


I. HJ Chemiſt having dedicat- 

ed a book to Pope Leo 
the X. wherein he pretended to 
teach a method of making gold, 
expected to receive a magniſi - 
cent preſent for the ſame. But 
the Pope ſent him. only a great 
empty purſe, with this compli- 
ment, That ſince he knew 
how to make gold, he want- 
ed nothing but a purſe to put 
it in. 

II. Aauretchealtali an preacb- 
er made one day a ſermon, the 
ſubjett whereof ws the pane- 

ric of a Saint, and in the heat 
of his diſcourſe, he cried outwwith 
great emotion: Where ſhall I 
place my Saint? Where ſhall 
1 place my Saint? 4 merry 
fellow, who happen'd to be one 
of his auditors,being tired with 
his preaching, and re/olved to 
leave the Church, cried out ta 
him wwith a loud voice; Here is 

my room, I leave for him. 

III. An inhabitant of Peruſz, 
was in deſpuir and tears, be- 
cauſe his wife bad hang*d her 
ſelf ona fig-tree that ſtood in his 
yard. One of his neighbours ſee- 
ing him in this ſad condition, 
came to himandwhiſper'd /aftly 
in his e; What a fool art 
thou, to grieve thuswhen thou 
haſt ſo much reaſon to rejo:ce! 
Prithee, give me « {lp of 


that fig · tree, that I may. =_ 
e 
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le plante dans mon jardin pour 
voir ce que ma femme ſait faire. 

IV. Un Eſpagnol étant dans 
un vaiſſeau qui fut ſurpris de 
la tempete, le Captaine fit 
commandement de jetter en 
mer les choſes qui incommo- 
doient & peſoient le plus pour 
ſoulager le Navire. Auſſi tot 
FEſpagnol prit ſa femme, & 
la — jetter dans l'eau; 
& comme le Capitaine lui de- 
manda la raiſon de ce pro- 
cede, il rẽpondit; Je ai rien 
qui me peſe, & qui m' incom- 
mode plus que ma femme, eſt 
pourguoi j execute ſur elle vo- 
tre commandement. 

V. Un Aſtrologue avertit un 
Prince de mettre ordre a ſes 
affaires, parce qu'il devoit 
mourir dans trois jours d'une 
mort violente ; le Prince lui 
demanda $'il avoit previ de 
quelle mort lui-mEme devoit 
mourir ? & ſur ce qu'il aſſura 
qu'il mourroit d'une fievre 
chaude, il lui dit, que, pour 
faire connoitre la vanite de 
ſa ſcience, il ſeroit pendu ſur 
Pheure meme. Comme on 
s'ctoit deja ſaiſi de I Aſtro- 
logue pour le conduire au ſup- 
plice il dit au Prince, Yoyez, 
Menſeigneur, ſi ma predidtion 
eſt pas veritable, tatez moi le 
poux, & wour ſentirez fi je 
1 · ai pas la fiture. Cette ſub- 
tilite lui ſauva la vie. 

VI. Un Poete importun, 
apròs avoir commence de lire 
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it in my garden, to try wh 
my wife will do. 

IV. 4 Spaniard being , 
board a ſhip in a florm, . 

ptain commanded, that jj 
moſt cumberſom and bes 
things ſhould be thrown «© 
board, in order to lighten 1 
veſſel. Upon which the $ 
niard took bis wife, and wal 
have thrown her into the fu 
and as the Captain aſked hj 
the reaſon of it, he anſwer 
I have nothing that's mo 
heavy and troubleſom to m 
than my wife, and ſo e 
cute your orders upon her, 


V. An Aſtrologer adviſed 
Prince to ſettle his affain 
becauſe within three day: | 
was to die à violent death ; th 
Prince aſked bim, Whether | 
bad forejeen what kind of deat 
be himſelf ſhould die? And 
aſſuring bim that he wwas to d 
of a violent fever, the Prin 
told him, that, to let him ſee th 
vanity of his art, he ſhould bd 
hanged that wery hour, Thi 
Aſtrologer being immediate) 
ſeized, in order to be led to thi 
place of execution, he ſaid 1 
the Prince: Pray ſee, m 
Lord, whether my predictiot 
be not true; feel my pulſe 
and you'll be ſenſible that! 
am in a fever: awhich ſubilt 
anjwer ſaved his life. 

VI. Au impertinent Pot 


howving begun to read to acl 
| a quelqu'ui 


quelqu'un un poëme qu'il a- 
it fait, demanda a celui qui 
ccoutoit leſquels de ces vers 
ojent les meilleurs ? Ce ſort 
ur, repondit-il, gue tu na 
1 encore lis, car ils ne moni 
u fait mal a la tete. 

VII. Un Prince railloit un 


WIT courtiſans, qui Vavoit 
vi dans pluſieurs ambaſ- 
fu des & lui diſoit, gu"z/ reſſem- 
„„ & an beef: Fe ne ſai a 
„e reſemble, lui repondit 


Courtiſan; mais je ſat que 
"at ew honneur de vous re- 
ri ſenter en pluſieurs occaſions. 
VIII. Un homme de qualité, 
oyageant en Eſpagne, alla 
voir l' Eſcurial, & comme il 
nlitoit ce riche & magnifique 
ouvent de religieux de Vor- 
re de St. Jerome,qu'on nom- 
me le Cloitre de St. Laurent, 
WM: Superieur qui le conduiſoit 
lui raconta les particularitez 
le fa fondation ; il lui dit 
omment le Roi Philippe II. 
avoit fait batir pour ſatisfaire 
Wu voeu qu'il en fit le jour de 
Wa bataille de S. Quentin, qui 
fut donnee le jour de S. Lau- 
eat, en cas qu'il en ſortit 
vitorieux. La-deflus le voy- 
zpear-lui dit en admirant la 
magnificence de ce batiment : 
Mon pere, il faloit que ce Roi 
wut grand peur, lors qu il. fit un 
grand voeu. 

IX. Certaines demoiſelles, 
ſe promenant à la campagne, 
rencontrerent en chemin un 
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tain perſon a poem of his own 
making, aſked him, which of 
thoſe werſes were the beſt ? 
Thoſe, anſwered he,thou haſt 
not yet read, for they have 
not yet made my head ake. 


VII. 4 Prince jear'd one of his 
courtiers, who had ſerved him 
in ſeveral embaſſies, and told 
him, He looked like an ox: 
I know not what I look like, 
anſwered theCourtier ; but this 
Iknow,that I have had theho- 
nour to repreſent your High- 
neſs upon ſeveral occaſions, 
VIII. A man of quality tra- 
velling in Spain, avent to ſee the 
Eſcurial; and as he viewed the 
rich and magnificent Convent 
of the Monks of the order of 
S.. Ferom, called theCliſier of 
St. Laurence, the Superior, aubo 
conducted him, told him the 
particulars of its foundation 
and how King Philip II. had 
cauſed it to be built, in conſe- 
quence of a vow he made on the 
day the battle of St. Quentin 
was fought, which was on St. 
Laurence's day, in caſe he 
ſhould come off awith victory. 
Wherenpon the traveller, ad- 
airing the magnificence of the 
building, ſaid, Father, that 
King muſt needs have been 
in great fear, when he made 
ſo great a vow. | 

X. Certain young Ladies, 

walking in the fields, met a 

ſhepherd in their away, who was 


berger 
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berger qui portoit un che- 
vreau au marchez une d'entre 
elles s' en etant approchee, le 
careſſa & dit a ſes compa- 
gnes, Regardez comme il «ft 
goli, il wa point encore de 
cornes. Le berger entendant 
cela leur repondit, C' gu'i/ 
reſt pas encore marie, 

Xx. La Cour du Roi étant 
en une certaine ville, deux 
gentilſnommes ſe promenant 
enſembie rencontrerent un 
paiſan qui battoit ſon ane 
avec excès: ils lui dirent auſ- 
fi-tot, He, mon ami, n'avez- 
vous point de conſcience de mal- 
traiter ainſi cette pauvre bete ? 
Cet homme ayant ote ſon 
chapeau dit auſſi-tõt, Pardon, 
Monfieur Pane, je ne croyois 
pas que Tous euſſiex des parens 
a la Cour. 

XL, Le Baron des Adrets, 
l'un des Chefs du partiHugue- 
not, prit, durant la guerre, un 
chateau du parti des Catho- 
liques Romains, & condamna 

les ſoldats qui Tavoient de- 
fendu, à ſauter du haut en bas 
d'une fenetre de ce chateau, 
Un de ces ſoldats $'avanga 
par deux fois au bord du pre- 
cipice, & $'en recula par deux 
fois; le Baron lui dit, Saure 
donc ſans tant marchander, car 
je vais te faire fouffrir bien 
autres tourmens ſi tu recules 
pour la troifieme fois. Monſieur, 
lui répondit le foldat, pui/que 
us trouvez la choſe ſi facile, 
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carrying a kid to the mnrly 
one among them coming uj i 
it ſtroa d it, and ſaid to jy 
companion, Look how prett 
it is, its horns are not ye 
budded. The ſhepherd up; 
hearing that, replied, Ti 
becaule he is not married. 


X. The King with his Court 
being in à certain Cily, tay 
gentlemen walking together 
met a clown who was beuting 
his aſs unmercifully ; they cr) 
out to him, Hark ye friend 
have you no conſcience, u 
abuſe the poor creature 2 
that rate? The man pulling of 
bis hat, immediately replied, 
Cry mercy, good Mr. A(s; 
I did not think you had te. 
lations at Court. 


XI. The Baron des Adret!, 
one of the Generals of the Hu 
guenats, took, during the war, 
a caſtle belonging to the Roman 
Catholicks, and condemned all 
the ſoldiers who had defended 
it, to leap out at a window of 
it. One of them advanced twict 
to the brink of the precipice, and 
ſtill ſbrundt bach: whereupon 
the Baron told him, Come, leap 
away without more ado; for 
Pll make you ſuffer greater 
torments, 1f you go back a 
third time. Sir, anſevered te 
ſoldier, ſince you take it to be 
ſo eaſy a matter, I lay you a 
wager, you don't do it in tour 

it 
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dong la denne en quatre: Ce 
ui plat ſi fort a ce Baron, que 
out cracl qu'il ëtoit, il lui par- 
gonna en faveur du bon mot. 
XI. Le Due d' Oſſone, Vice- 
iide Naples, paſſint par Bar- 
19--1one, & voulant ſe ſervir du 
toit qu'il avoit de delivrer 
melques forgats, alla ſur la 
ale re duCapitaine,& paſſant 
pzr la chiourme, il interrogea 
paſieurs forgats touchantleurs 
crimes. IIs s'excuſerent tous 
fur divers pretex tes, les uns 
diſant qu'ils Etoient-la par la 
malice de leurs ennemis, les 
autres, parce que leur Juge a- 


* yoit ᷑tè corrompu; mais tous 
Pi muſtement. Parmi ceux- ci il 
3 ſ: rencontra un petit noiraud 


zobuſte, & comme le Duc lui 
demanda pourquoi il etoit-la ? 
Monſeiontur, dit-il, je ne ſau- 
ris nier que ce ne ſoit avecyjuſtice 


7 

1 uon ma mis ici; car me trou- 
e Sans argent, je pris une 
u] Bourſe pres ae Tarragon? pour 
i” empEcher de mourir de faim. 
* Le Duc, avec un petit baton 


qu'il avoit en ſa main, lui en 
donna deux ou trois coups ſur 
epaule, & lui dit, Coguin, 
%% ce que tu Fais ici parmi 
PW tant de gens de bien qui ſont in- 
nrens?Sorspromptement de leur 


er anbagnie. Ainſi il fut mis en 
1 
„ liberte, & les autres demeure- 
ent pour tirer à la rame. 

j XIII. Chriſtophe de Plai- 


lance, Gentilhomme agrea- 
ble & bon compagnon, mais 
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times, abhich ſo pleaſed the Ba- 
ron, that, notwithſtanding his 
cruel temper he pardon'd the ſol- 
dier, forthe ſake of thisrepartee. 

XII. The Duke of Offuna, 
Viceroy of Naples, paſſing by 
B ircelona, and having a right 
10 releaſe Jome flawes, he event 
aboard the Admiral Gailey,and 
paſſing through the crew of 


flawes, he aſt'd ſeveral of them 
what their crimes were? Every 


one excuſed himſelf upon diffe- 
rent pretences; one ſaying, that 
he had been ſent thither by the 
malice of his enemies ; another, 
by the corruption of the Fudge; 
but all of them,unjuſily. Among 
the reſt, there was alittle lurdy 
black fellow,and the Duke a- 
ing him what he had been ſent 
thither for? My Lord, ſaid he, 
I cannot deny but I amjuſt'y 
ſent hither; for finding J 
wanted money, I carried off 
a purſe not far from Ferra- 
gona, in order to keep me 
rom ſtarving. The: Dube, 
with a little aff he had in 
his hand, gave him two or 
three taps on the ſhoulder, ſay- 
ing, You rogue, what do you 
here among ſo many honeſt 
and innocent men? Get you 
out of their company. Ac- 
cordingly he was ſet free, and 
the reſt were left to tug at 
the oar. | 
XIII. Chriflopher of Placen- 
tia, a facetious Gentleman, and 
a boon companion, but very poor 
fert 
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fort pauvre, trouvant une nuit 
des voleurs dans ſa maiſon, 
leur dit, ſans ſe mettre en 
colere, Je ne ſais ce que vous 
pretendez trouver dans ma 
maiſon peudant la nuit, puis 
que moi-meime je n trouve 
rien pendant le jour. 

XIV. Un Gentilhomme 
arriva dans une hotelerie de 
Chelmsford, un jour qu'il 
faiſoit grand froid, & comme 
il ne pouvoit avoir place au- 
pres du feu, il appella le valet 
d*ccurie, & lui dit d'aller 
chercher un peck d'huitres, 
& de'les donner au plus vite 
a ſon cheval. Eft ce gue vo- 
tre cheval mange des huitres? 
reprit le valet d'ecurie. V 
waves g¹ν, L eſſayer, lui dit le 
Gentilhomme. D'abord tout 
le monde accourut pour voir 
cette merveille, & le feu de- 
meurant libre, le Gentilhom- 
me prit la place qu'il voulut. 
Un moment apres le valet 
d*ecurie rapporte les huitres, 
& dit que le cheval n'y vouloit 
pas mordre; He Bien, dit le 
Gentilhomme, il faut done 
gue je les mange moi- mme. 
| XV. Un filou étant venu 
dans une hotelerie, envoya 
cChercher un cordonnier avec 
des bottes, & en ayant eſlaye 
une paire qui lui etoient pro- 
pres, lui en demanda le prix, 
& lui dit qu'il ne pouvoit pas 
le payer de la ſemaine. Le 


gordonnier lui dit qu'il vou 
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withal ; finding one night ſyn, 
thieves in his houſe, fold — 
evithout putting himſelf ih. 
leaſt in @ paſſion, I can't i. 
magine what you expect ty 
find in my houſe in the night 
time, ſince I myſelf can fin 


3 ou 
nothing in it in the day, Cc 
XIV. 4 Gentleman cam pa 
into an inn in Chelmsford on pri 
very cold day, and could get u ga 
room near the fire; whereupn WM 7 
be calls to the oſtler to fetcba 4: 
peck of oiflers, and give then WM xe 
immediately to his horſe. Wil ge 
your horſe eat oiſters, rep/iel ft 


the oyiler ? Try him, /ay:s th 
Gentlemam Immediately u 2 
people running out to ſee thi q 
prodigy, the fire-fide was clecr, u 
and the Gentleman had bi { 
4 
{ 
( 
( 


choice of ſeats. The oft ler bring 
again the oiflers, and cries ot 
that the horſe would not touch 
them; Why then, /ays th 
Gentleman, I muſt be forced 


to eat them myſelf. 


XV. I Harper coming int 
an inn, ſent for a ſhoemaker ti 
bring ſome boots; and having 
tried on à pair, which fitted 
him very well, he aſt'd hin 
the price of them, and told hin 
he cauld not pay him for then 
under a week" s time. The ſpot 
maker hearing this, told bi c Uh 

on 


loit donc ravoir ſes bottes ; 
Pautre, voyant qu'il n'y avoit 
rien a faire, prend auflitot la 
fuite, & court a travers la 
ville, & le cordonnier apres 
lui, criant de toute ſa force, 
qu'on Parrfte, qu on Parrtte. 
Comme quelques - uns alloient 
Parreter, il leur cria, Je vou: 
prie, ne m arretex pas, car nous 
gageons à qui courra le mitux, 
noi avec des bottes, & lui avec 
des ſouliers: alors ils 8'ecrie- 
rent, /es bottes gagneront la 
gageure, fut-elle de cent livres 


feerling. 


XVI. Un Gentilhomme 
gvoit un chien appelle Cocu, 


qui ſuivit une chienne dans 


une entree de maiſon ; là- deſ- 
ſus il ſe mit a crier, Coca, 
Cocu : La femme du logis ſor- 
tit, & lui dit qu'il etoit un 
coquin d'appellex ſon mari 
cocu. Vous vous trompex, dit- 
il, ce n'e/t pas lui que j appelle, 
c'eſt mon chien. Vous avex en- 
core plus grand tort, dit- elle, 
de donner à un chien le nom 
d un Chrétien. 

XVII. Un maltotier ſe pro- 
menant pres d'une riviere vit 
un garcon qui pechoit, & 
qui ſavoit qu'il etoit de cette 
honorable Profeſſion. Petit 
gargon, lui dit - il que peches tu? 
Je tache de pecher le diable, 
repliqua le gargon ; mars je 
nat pas la bonne amorce pour 
Pattraper.. Quelle oft cette 
emorce ?. dit Vautre, Vrai- 
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muſt have his boots again; 
when the ſharper finding there 
Was no gend to be done, takes 
to his heels, and runs through 
the town, the ſhoemaker makes 
aſter him, crying out, Stop 
kim, ſtop him. As ſome peo- 
ple "were going to flop him, he 
cried, Pray don't ſtop me, 
for we run for a wager, I in 
boots and he in ſhoes : The 
people hearing this, cried out, 
Boots wins the wager, though 
it were for an hundred 
pounds, 


XVI. 4 Gentleman had « 
dog named Cuckold, which rax 
into an entry after a bitch: 
Upon which he called out, 
Cuckold, cuckold : The w9- 
man of the houſe, hearing this, 
ran out, and told him, he was 
a rogue to call her huſband 
cukold, You miſtake, ſays 
he, "tis not him I call, tie 
my dog. 'The more knave 

ou, ſays fe, to call a d- 

y a name which is giver 
Chriſtians. 

XVII. AI Exciſe max we. 
ing by a rivers fide ſpied a 
fi/hing, who knew bim to be 
that honourable profe//iam. My 
pretty lad, /ays he, what art 
thou fiſhing for? I fiſh for the 
devil, replied the hay, but I 
want the right bait to catch 
him. What bait is that? /aps 
the other. Indeed, Sir, /ays 
he, 1 have bees told, there is 
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ment, Monſieur, fai entendu 
dire qu'il n'y en a pas de meil- 
leure qu'un maltotier. 

XVIII. Deux hommes al- 
lant a cheval de Shipton à Bur- 
ford, & voyant un meunier, 
qui alloit tout doucement de- 
vant enx, montè ſur les ſacs, 
que ſon cheval portoit, ils 
réſolurent de ſe moquer de 

lui, & pour cet efet Pun 
d'eux ſe mit a Pun de ſes cõ- 
tez & l'autre a l'autre, lui de- 
mandant, 4% etoit plus fripon 
que fou? Vrument, dit-il, Je 
ne ſai ce que je ſuis le plus, mais 
je juge que je ſuis entre deux, 

XIX. Un homme étant à 

confeſſe, entre pluſieurs pe- 
chez, dont il s'accuſa, dit 
- qu'il venoit de battre ſa fem- 
me. Le Confeſſeur lui en de- 
mandant le ſujet, il lui dit, que 
c' toit ſa coùtume, parce qu'il 
- avoit la memoire fi courte, 
qu'il ne pouvoit ſe ſouvenir 
des fautes qu'il avoit commi- 
ſes ; mais que quand il avoit 
battu'ſa femme, elle lui re- 
prochoit tout le mal qu'il 
avoit fait en ſa vie, & qu' ainſi 
il pouvoit faite ſans peine une 
confeſſion generale. 

XX. Un gentilhomme vou- 
lant aller à la campagne, com- 
manda a ſon laquais de Ve- 
veiller à fix heures; le laquais 
ſe leva a cinq, fut trouver ſon 
maitre qui dormoit encore, & 
apres l'avoir eveille, il lui dit, 


Monfieur depechex vous de dor- 


no better bait in the world 
than an exciſe man. 


XVIII. Two men riding from 
Shipton to Burford, and o-. 
wing a miller riding ſoftly be. 

fore them on his ſacks, they 1e. 
ſolwed to jeer him ; ſo one wyent 
on one fide of him, and the o. 
ther on the other, ſaying, Mil- 
ler, now, tell us which thou 
art moſt of the two, whe. 
ther knave or fool? Truly, 
ſays he, I do not know which 
I am moſt ? but I gueſs I am 
now between both. 


XIX. 4 man confaſſing hit 
fins to a Prieſt among other fin 
of which he accuſed himſelf, 
faid, that a few hours before he 
had heat his cui. The Father 
Conftfſor o/hed him the reaſon 
awhy ; he anſwered, that it wat 
becauſe he had fo ſhort a memo- 
ry, that he could never remem- 
ber the fins he had committed; 
but whenever he. bud beat bi. 
abiſe. ſhe reproached him with 
all the ill he euer bod done in 
His life, by which he was able 
to make à general ; confeſſion 
with little trouble. 

XX. 4 gentleman intending 
to ride into the country next 
morning commanded his fervant 
to. wake him at fix a clock ; 
the ſervant roſe at five, and 
went to his maſter and wak'd 
him, telling him that he muſt 
make halte, for he had but 


mir, 


nir, car Moi n avez plusgu"une 
heure de bon, Une autrefois 
ſon maitre lui commanda de 
[eveiller a quatre heures; le 
pauvre. gargon, de peur d'y 
manquer, ne ſe coucha pas, 
& entendant ſonner deux 
heures, il vint eveiller ſon 
maitre,quiluidemanda quelle 
heure il etoit, le valet repon- 
dit, Monheur, ne vous meltex 
pas en peine de avoir quelle 
huure il eſt, je wiens ſeulement 
vous dire, que Vous dIrmiex en 
aſſurance, Q gue Vous aver 
encore deux bonnes heures a 
dormir. 

XXI. Un jeune homme 
epoula une fille, qui, a cauſe 
de ſa mauvaiſe vie, donna 
ſujet à tout le monde de par- 
lerd'elle ; fon mari le ſachant, 
fit tout ſon poſſible pour la 
corriger; mais comme il vit 
que tout ce qu'il faiſoit etoir 
inutile, il s' en plaignit à ſon 
beau-pere, diſant qu'il la 
vouloit chaſſer. Le beau- 


pere, pour le conſoler, lui 
dit, mon fils, il faut que vous 
ayez patience, ſa mere a fait 
la mime choſe; & je mai 
jamais pa trouver aucun re- 


mede; mais lors qu'elle a- 
procha de ſa ſoixantieme an- 


| nce, elle devint honnete fem- 


me d'elle-meme z je croi bien 


que la fille fera comme la 
mere, & qu'a cet age-la, elle 


vivra mieux, je vous le pro- 
mets; croyez-moi, & ayez 
toujours bonne eſperance. 
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an hour more to ſleep. Au- 
other time his maſter bid him 
avake him at four a clock ; the 
boy, for fear of miſſing the 
hcur, did not go to bed all that 
right ; and hearing tau a clock 
trike, he went to his maſter 
and waked him, who preſently 
aſled him what a clock it 
was; the ſervant anſwered, 
don't trouble yourſelf, ſleep 
on ſecurely, I am only come 
to tell you, that you have 
{li}l two fall hours to fleep. 


XXI. A young man married 
a woman, whoſe diſſolute lift 
gave the world occaſion to ſpecik 
of her; her (uſband, bearing of 
it, did all that he could to make 
her mend ber manners ; but 
finding it was to no f urpoſe, 
he complained to her father a- 
bout it, ſuying, that he woull 
fend her a packing. But the 
father-in-law being willing to 
give him ſome conſolation, tald 
him, Son, you muſt have pa- 
tience; her mother did juſt ſo, 
and I could find no remedy for 
it, till ſhe grew to be about 
ſome fexty years old, when ſhe 
became honeſt of her own ac- 
cord; 1 belicve my daughter 
abill da the ſame, and that 
auben foe comes to the ſame age 
He wwill lead a more virtuous 
life ; nay 1 dare promiſe it you, 
/o don't be diſheartned. 
Q 3 XXII. 
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XXII. Une jeune fille ay- 
ant mance trop de fruit, de- 
vant malade, le médecin lui 
ordonna un lavement, elle ne 
le vouloit point prendre, di- 
ſant qu'elle aimoit mieux 
mourir; {a mere lui dit, je 
veux abſolument que vous le 
prenicz; cette pauvre fille 
voyantque'elleetoit contrainte 
d' obè ir a ſa mere, commenęa 
a pleurer, diſant, & cette heure 
je voi bien gue les innocens p- 
ent pour les coupables. Elle 
avcit raiſon; car c'etoit fa 
bouche qui avoit commis la 
faute, & ionderriere, qui ctoit 
innocent, en etoit puni. 
XXIII. Un homme ayant 
fa femme en couche, dit a 
fon fils, PIERRE, va vitement 
guerir une chopine de win pour 
ta mere; le fils lui repondit, 
oui, mon Pere, Jirat tout a 
cette heure. Dejdche-tai, dit 
le pere, cet pour ta mere qui 
vient A acc oucher. He, ma 


mere eft accouchte, & de quel 


enfant ? gjouta-t' il. Va, dit 
le pere, je n' en ſai rien. Vous 
en ſavex rien? dit le fils, 
vraiment vous tes donc fou, 
puis que Vous ne ſaver pas ce 
gue vous faites. 

XXIV. Un petit gargon de- 
mandant un jour a table de 
la viande, ſon pere lui dir, 
que cela etoit incivil de de- 
mander ainh a table, & qu'il 
devoit attendre qu'on lui 
gonnat quelque choſe. Ce 
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XXII. A young girl having 
eat too much fruit, grenv fel 
upon it, when a phyſician uy. 
dered her a clyſter, <vhich fe 
abo] by no means take ; but 
her mother told her that ſhe 
muſt abſolutely take it ; upn 
awhich the poor creature begun 
to veep, and ſaid, I now ſee 
that the innocent ſuffers ſor 
the guilty. She avas 71 the 
right on't ; for her mouth had 
committed the fauit, and her 
backſide, erhich avas innocent, 
avas puniſhed for it, 


XXIII. A man whoſe wift 
was brought to bed of a child, 
ſaid to his ſon, PETER, go and 
fetch half a pint of wine for 
thy mother; The /on anfavered, 
Yes, father, I'll go preſently, 
Make haſte, ſays the father 
tis for thy mother, who is juſt 
nowbroughtto bed. What lay 
the boy, is my mother brought 
to bed? what has ſhe got? add. 
ed he. Away, ſays the father, 
Idon't know. You don't know? 
Jays the ſon, then truly, father, 
you are a fool, ſince you do 

not know your own work. 
XXIV. 4 little boy aſking 
his father to help him to ſome- 
thing at table, bis father told 
him, \twas not civil te aſk, but 
that he muſt wait till jomt 
body ſerved him. The poor boy 
obſerving that every one was 
pauvre 


pauyre petit garcon voyant 

que tout le monde mangeoit, 

& qu'on ne lui donnoit rien, 

dit a ſon pere, mon pere, don- 

ver moi un peu de ſel, dil vous 

plait. 14 veux tu faire ? 

repondit le pere. C pour 
aller la viande que vous me 
donnerez, dit le fils. Alors 

ſon pere s' appercevant qu'il 
n'avoit rien ſur fon aſſiette, 
lai donna de la viande ſans. 
qu'il en demandat. 

XXV. Un paiſan pria ſon 
voiſin de lui preter fon ane : 
ce voiſin lui dit, qu'il Pavoir 
deja prete à un autre, & qu'il 
etoit fache, de ce qu'il ne le 
lui avoit pas demande plutòt. 
Comme il s'excuſoit de la 
ſorte, Pane commença a 
braire. Ha! ha] dit le paiſan, 
ſrautex, voi là votre dne, gui dit, 
qu'il neſt pas vrai, que vnn 

awer prete Q un autre; Vrat- 
ment vous Etes un homme bien 
obligeant, Commeut, dit le 
vollin, croyez vous fplutot a 
mon dane gu d moi? 

XXVI. Comme un jour on 
parloit à table d'un Aſtrolo- 
gue, qui avoit predit quelque 
choſe, qui n'Etoit pas arrive ; 
un de la compagnie com- 
menga a dire, Ma foi, Me/- 
feeurs, je ai jamorsvid*aſtro- 
logue avoirbeaucoupdecervelle; 
ils ſont tous foux. Un page, 
qui avoit entendu cela, ap- 
youve une tete de veau fur 

table, mangea la cervelle 
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eating, and that nothing aua 
given him, ſaid to his father, 
Pray, father, give me a little 
ſalt. What wilt thou do 
with it ? /ays the father. Tis, 
ſays the ſon, to eat with the 
meat you'll give me. Upon 
avhich his father, percetviny 
he had nothing upon his plate, 
gave him meat . without his 


aſking for it. 


XXV. A countrymen defired 
his neighbour to lend him his 
afs :. the neighbour told him, he 
Was very ſorry be had not a- 
ed ſooner, he had lent it ty ann- 
ther. The words were ſcarce 
out of his mouth, but the ufs be- 
gan to brav. Ho! ho! ſays the 
countryman,d'ye hear, your aſs 
lays that you have not lent 
him to another, truly you are 
very obliging. What! /ays 
the other, will you believe 
my aſs ſooner than me ? 


XXVI. One day as a com- 
pany who avere at dinner avere 
ſpeaking of an Ajtrologer, wha 
had foretold ſomething which 


was not come to paſs, ore © 


the conipany ſaid, F aith, Gen- 


tlemen, I never ſaw any 


Allrologer who had much 


brains, for they are all fools. 
A page hearing this, and ſer- 
wing up a calf” head, eat the 
brains thereof, ſetting it on the 
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en chemin, & comme la tète 
ſut ſur la table, ſon maitre 
lui dit, comment ! cette tete la 
ni woit elle foint de cervelle? 
Non Mun/eur,repond it lepa ge, 
car le wern ttnit Af rolog ue. 

XXVII. Un page ayant 
fait quelque friponnerie, I' E- 
cuyer le fit depoulller tout 
nud, & lui donna cent coups 
dEtrivicres ; & après Pavoir 
ainſi mal-traite, il lui com- 
manda de s'habiller; le page 
lui repondit, qu'il ne pou- 
voit le fate : & pourguoi P 
dit Ecuyer. Parce, repliqua 
le page, que mes habits vous 
afpartiennent de arott, conme 
an Borrecau. 

XX V III. Un Seigneur plus 
illuſtre par fa naiflance que 
par ſon <ſprit, etant ala Cour, 
la Reine lui demanda com- 


ment ſe portoit ſa femme? Il 


lui dit, qu'elle etoit fort 
groſſe. Quand accouchera- 
t- eile? dit la Reine. II re- 
pondit, Madame, quund il 
plaira à votre M. jet. Qu'en 
dites- vu? N'éëtcit-ce pas la 
un habile courtiſan ? 

XXIX. Quelques bors drol- 


les demancereat un jour A 


notre chaſſe-chiens, 'i ne 


voudroit pas bien changer les 
deux offices en un ſeul de Se- 
ctetaire d'une ville de Hol- 
lande? Il ſe mit ſi fort arire 
& de ſi bonne grace, que toute 
la compagnie en fit de meme. 
Meffieurs, dicil, mes epaules 
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table, his mofter ſaid, What, 
had this head no brains ? No, 
ſaid the page, for the calf was 
an Altrologer. 


XX VII. 4 page having played 
fome ſlippery tricks, the Gentle. 
man of the horſe ordered him tg 
be fript larp naked ; and after 
having given him a hunared 
Ii. ſhes, ordered him to put en 
his clothes again; but the page 
told him he could not do it; 
and wherefore ? /aid the Gen- 
tlemean of the borſe. Becauſe, 
replied the page, my clothes 
belong to you, in quality of 
Rangmar. 

XX VIII, A certainLord,wuh) 
had more quality than ſenſe, 
being at Court, the Queen aſked 
him how his wife did? He an- 
fwered that ſhe was very big 
wwith child The Queen then 
a ſhed, auben his wife would be 
brought to bed ? Whenever it 
pleaſes your Majeſty, /ays the 
Lord. Was not this a ve 
complaiſcunt courtier P | 


XXIX. Certain auags one din 
oſted a beadle, if he would not 
chaunsehiitwoemploymentsWwith 
that of .a Secretary of one fte 
cities of Holland? and imme- 
diately he fell à laughing / 
heartily, that all the compei)! 
did the ſame. Gentlemen, n, 
he, my thoulders are ſtrong 
enough to carry an hundred 


fort 


fant ee furtes pour porter cent 
paniers de tourbes en un jour, 
mais ma 'tete, quoi gue fort 
graſle, 2 trop faible pour porter 
un petit ſecret Peſpace d'une 
heure. Les gualitez de mon = 
ſurpaſſcnt. celles de Pame ; 
puir j'ai aui dire que les Secre- 
taires ſe doivent abſlenir de 
win, Q mat je venarois tout 
mes. ſecrets pour en avoir un pot. 
La xeponſe fut . trouvce plus 
noble que la demande. Car 
celui qui ſe contente de ſa for- 
tune et trop heureux, ſuns ſe 
troubler de celle & autrui. 
XXX. Une bonne femme 
etint a I'Egliſe, prit deux 
chandelles de cire, dont elle 
attacha l'une a l'image de Sc. 
Michel ; & mit l'autre, ſans 
y ſonger, ſur la figure du dia- 
ble, qui etoit ſous {es pieds. 
le Cure voyant cela; ie prit 
a lui dire, 4h ! que faites-wous, 
bonne femme? Ne woyet vous 
pas que Oeft le diable a qui vous 
preſentez cette chandelle? La 
bonne femme lui repondit, 
Et qu'importe-t'il, men bon 
Monfieur, il fait bon avoir 
ies amis par tout, en paradis 
F en enfer; on ne ſait pi ou 
on peut aller. 
XXXI. Un homme ayant 
liſpute avec une fille, i] ' ap- 
elle putain, & quoi qu'il la 
ommãt par ion vtai nom, il lui 
toit fort difficile de le prou- 
er, Cette fille beaucoup 
lus en colere de ce qu'il di- 
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baſkets of turf in a day; but 
my head, tho* very big, is too 
weak to bear a ſecret for an 
hour. The qualities of my 
body exceed thoſe of my 
mind ; and beſides, I have 
heard that a Secretary ought 
to abſtain from drinking wine, 
and 1 would ſell all the ſecrets 
in my budget for a bottle. 
The anſwer auas found more 
noble than the queſtion. For he 
who is coatent with his own 
fortune, has happineſs ſuffi- 
cient, without intermeddling 
with that of others. 

XXX. A good old ⁊uoman 
being at Church, took two 
wax topers, one of which foe 
lighted up before the image of 
Saint Michael; and the other, 
inadvertently, before the devil 
that ſtood unter its feet. The 
Prieſt, obſerving it, ſaid to her, 
Ah good woman! what do 
you do? Don't you fee, that 
you are offering a candle to 
the devil? The woman an- 


Fwered, What does that ſigni- 


fy, good Sir, 'tis good to have 
friends every where, in para- 
diſe as well as in hell, for 
one does not know where one 
may go. 

XXXI. A man having a 
quarrel with a girl, called her 
whore ; and tho" he called her 
by her true name, yet it was 
Very hard for him to proveits 
for which reaſon ſhe being more 
incenſed at his having ſpoke 
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ſoit vrai, que s'i eat menti, 
prend des temoins, & fait 
venir cet homme-la devant 
le Juge, qui le condamna a 

rouver ce qu'il avoit dit, ou 
a reconnoitre la fille pour 
honnete fille. II lui fachoit 
fort d'en venir a cette decla- 
ration, perſuade qu'elle ſeroit 
fauſſe. Cependant, pour ſa- 
tisfaire a la Juſtice, il ſe re- 
ſolut d'en echaper, par une 
double cquivoque, & dit tout 
haut: Te t'ai appellee putain, 
cela eſt vrai; tu es honnete fille, 
j'ai menti. La pauvre fille 
n'eut point d'autre fatisfac- 
tion que celle· là. 


XXXII. Un homme con- 
folant fon ami afflige de la 
mort de ſon oncle, lui diſoit 
les plus belles choſes qu'il 
pouvoit, pour lui donner à en- 
tendre que c'ëtoit la volonté 
de Dieu, & qu'il falloit tou- 
jours ſouhaiter, qu'elle fut 
faite. L'autre lui diſoit, qu'il 
lui etoit bien aiſè de conſoler, 
mais qu'il ne ſavoit pas le 
ſujet qu'il avoit de s'affliger. 
Cet ami fait encore ſon poſ- 
fible pour le conſoler, & 
lui dit, que veritablement il 
faiſoit une grande perte, mais 
que C'etoir une folie de s'af- 
fliger d'une choſe on il n'y 
avoit point de remede. 4 
mon cher frere, dit Pautre, 
du ne ſauex pas, que je 
perds une prebende de quatre 
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truth, than if he had told a lie 

took witneſſes, and oblized bin 
to appear before the I udge,uuhy 
condemned him to prove what hy 
had ſaid, or to acknowledge the 
woman for an honeſt woman, 


The fir t he could nat do, and the 


fecond he was very loth to di, 


as well knowing that he ſhould 
tell an untruth ; yet to ſatisfy 
the Judge, he reſolved to elud; 
the ſentence by a double eguiwo- 
cation, and therefore cried a. 
loud: I have called thee a 
whore, tis true; but now [ 
declare thou art an honeſt 
woman, ſo I have told a lie. 
This aba, all the ſatisfaQim 
the poor girl had. | 
XXXII. A certain man whi 
was condoling his friend for tht 
death of an uncle of his, gast 
him the fineſt reaſons imagina- 
ble to prove that it was the avil 
of heaven, and that it was thi 
duty of ewery ons to defire that 
might be donc. Tbe other replied 
that it was an eaſy matter ti 
give him conſolation,but that b! 
did not know the reaſon he had 
to be affiited. His friend there. 
upon endeavours to comfort hid 
afreſh, ſaying that it was trut 
he had Ju/tlained a great to; ; 
but that it was alis a folly in 
him to wex himſelf. fo much fir 
a thing ſor which there was ul 
remedy. Ah! dear brother, 


Seys the afflicted man, you 
don't know that I loſe a pre- 
bend of four hundred pounds 


7 vlt 
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mille livres de rente, qu il ma- 
doit re ig ne. Et pourquoi la 

rdez vous, dit autre? Parce 
qu'il manque douxe jours qu'il 
wait vecu les fix ſemaines, qui 
ſont necefſaires apres la reſig- 
nation. L'autre ſachant la 
juſte raiſon qu'il avoir des'af- 
tiger, lui dit, Ah! mon pauvre 
ami, tu as raiſon ; & pour moi, 
je te jure, que fi j etois en ta 
place je me pendrois. N'ecoit-ce 
pas- la une belle conſolation ? 


XXXIII. Un gentilhomme 
etant fort mal, fit venir ſon 
Cure, qui n'etoit pas des plus 
habiles hommes du mon- 
de. Des qu'il fut arrive, le 
malade lui dit, 4% Monfieur 
hk Cure, maintenant il me faut 
mourir ! Le Cure lui répondit, 
Comment, Monfieur, il ſemble 
que vous cralgneg le mort. Ab! 
Monfieur, repondit le gentil- 
homme, je ne la crains pas, je 
Pai vie mille fois dans les occa- 
fons ſans trembler 3 mais j ap- 
prehbende les juftes jugemens de 
Dieu. Le Cure lui repondit : 


He quoi! faut-il pour cela 


avoir peur? A rõpond le 
gentilhomme, ne dois- je pas 
trembler, puis qu'il me faut 
maintenant rendre compte de 
mes actions d ce grand Dieu, 
devant lequel, ſi les plus juſtes 
tremblent, gue ne dois je donc 
fas faire, moi pauvre pecheur? 
La-deffus le Cure lui repond, 
mais, Monſieur, que vous ſert il 


Pleaſant and Facetious Stories. 


ſays the other? becauſe he died 
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a year, which he had refign'd 
me. How came you to loje it, 


twelve days before the expi- 
ration of the ſix weeks necel- 
ſary after the reſignation of 
a preferment. When the other 
had heard the reaſon he had to 
be afflifted, he ſeid to him, In- 
deed, my poor friend, thou 
art in the right ; for had the 
ſame thing happened to me, 
I ſhould hang myſelf. Has 
not this a fine conſolation ? 
XXXIII. Agentleman who 
was very fitk, having ſent for 
his Pariſh Prieſt, whowas not 
one of the moſt learned men in 
the world,. ſaid to him, Ah! 
my worthy parſon;. now L 
muſt die! ThePrieft anſebered, 
what, Sir, you ſeem to be 
afraid of death. Tis not, /ays 
the gentleman, that 1 fear 
death ; I have ſeen it in a 
thouſand ſhapes without once 
trembling, but 1 am afraid of 
the juſt judgments of God, 
Why,-/ays the Curate, ſhould 
that frighten you? Ah! re7/ies 
the fick gentleman, now that 1 
am going to give an account 
of all my actions before that 
great God, ought I not to 
tremble? Since the ju them- 
ſelves tremble in his preſence, 
what muſt I do, who am a- 
milerable and a wretche ſiu- 
ner? To avhich the Prieft* 
anſwered, What avails your 
. and fearing ? lor vt 


3 * 
a 40%, 


372 
d' awnir peur, & de trembler ? 
Quand Diea vondroit vous en- 
vorer d tous les diables, il wou 
y faudroit bien aller. Le ma- 
lade commenga ſi fort a tire, 


que peu de tems apres il fut 


gueri. 

XXXIV. Comme beaucoup 
de gens Etoient un jour dans 
un vaiſſeau, il $'eleva une fi 
grande tempete, qu'ils cr9- 
yoient tous tre perdus; un 
de la compagnie, voyant 


qu il n'yavoit plus d eſperance 


den échapper, ouvrit ſon 
coffre, ou etotent ſes provi- 
ſions pour le voyage, & com- 
menga a manger de tout. ce 
qu'il avoit, pendant que les 
autres pleuroi ent, & prioient 
Dieu de tout leur coeur, & 
de toutes leurs forces, com- 
me c'eſt la cohtume ſur la 
mer. Le mare du navire 
voyant cet homme, qui man- 
geoit de fi bon appetir, lui 
dit, He! mon ami, que fhites- 
wous au lien de prier Dieu, 
VIS Manges 3 ne UVNYER-MDOrus 
fas le peri! ou nous ſommes ? 
Oui, repondit-il, FL le voi bien, 
c ft pour cela mime, qu'aſſurt 
de boire bien-t6t tout mon ſaoul, 
il eft bien raiſonnable que je 
mange auparavant pour faire 
un bon fondement, car je ne 
— boire & ou. 


XXXV. Un Gaſcon etant 
dans un Jeu de paume, pour 
voir jouer une partie; comme 


Contes plaiſans & facttieux. 


God has a mind to ſend you 
p. .cking to the devil, you mult 
e'en go whether you will or 
not. The fick man hearing 
this, fell a laughing ſo hearti. 
ly, that a few days after he 
recovered his health. 
XXXIV. gib, avith a great 
many pofſengers on board, being 
out at ſea, there aroſe ſuch a 
violent ſtorm, that they all ex- 
pected to fink to the bottom; and 
one of the company, hawving lift 
ell þ 'Opes of eſcaping, Went 10 
his cheſt off proviſions, and fell 
to eating very g- rh cohile 
the reſt of the company about 
him evere fervently praying, 
ani ſheding tears, and imploring 
the affiſlence of heaven, as is 
uſual on ſuch occaſions.” . The 
n:after of the ſhip, obſer wing this 
man eat ſo heartily,ſaid to him, 
Friend, what are you doing ? 
are you ſo inſenſible of the 
great danger we are all in, 
that inſlead of recommending 
your ſoul to the Almighty, 
or praying for deliverance, 
you are ſtuffing your guts ? 
The eater anſwered, Maſter, I 
plainly ſee the danger we are 
in, and I am ſadly afraid I ſhall 
be forced to drink very hard, 
and therefore eat now, in or- 
der to lay a good. foundation, 
tor 1 could never iu. my life 
drink without eating. 
XXXV, A Gaſcoon being in 
a tennis-court, to ſee the play- 
ing, and landing in the gallery, 
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| regardoit par la galerie: 
m autre, qui Etoit aupres 
de lui, voyant venir a lui 
ne balle, pouſſee :flez rude- 
ment, baiſſa la tete, & la balle 
(onna droit a la tete de Mr. 
e Gaſcon, qui fache de cela 


F AOL. ng rin 


t MWiadrefſa à celui qui $e:oic 
bie, auquel donnant un 
and ſoufflet, il dit, Morbleu, 


oltron, - vous aves peur | 

XXX V-I, Un Gaſcon fe pro- 
menoit un jour dans le plus 
rand froid de l'hiver, ſur le 
pont-neuf a Paris, avec un 
petit pour-· poinct de toile blan- 
he, les manches taillaidees, 
les bas de toile, un petit 
anteau de camelot, & Pe- 
te au cõtè: Le Roi paſſant 
arsla, & appercevant cet 
homme en tel Equipage, fut 
urieux de lui parler; il le 
t venir, & lui demanda s'il 


e P'avoit pas froid? Noz Sire, 
„ Wepondit-il. Comment e/-i/ 
g Nible, mon ami; gue tu 1 ayes 
„ eint de froid, habills comme 
>, es, lui dit le Roi; & mor, 


? {Wrcore que je ſois bien tu, je 
I Wh /aifje pas d amoi froid ? 
e Pire, dit le Gaſcon, i votre 
Il {Wlajefte fiſcit comme moi, elle 


JI, Wh anroit jamais froid. Et com- 
r- Went donc, dit le Roi? Si elle 
1, Por toit tous ſes habits ſur elle, 
fe mme je porte tous les miens, 

e ſuis aſſure que lle auroit plus 
'n haut. Le Roi trouva cette 
- Wailon fi bonne, qu'il lui fit 
y, onder un bon habit pour 


il Wihiver. 
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ſtaring about him; another, aubo 
was with him, obſerwing a ball 
coming forwards, that had been 
ftruck with great force, he ſloop- 
ed his head, and let the ball hit 
the head of our gaping Gaſcoon, 
c being enraged at the bard 
blow, gave the gentleman wwho 
had ſtoop'd, a great box on the 
ear, and cry'd; Loons, you 
coward, are you afraid ! 
XXXVI. A certain Gaſcoon 

evalking on a mo/? bitter cold 
winter's day, on the new bride 
in Paris, clad in a thin white 
linen doublet, with flockings of 
the ſame, a light camblet cloak, 
and a ſavord by his fade: it hap- 
pened that the King paſſed by, 
who obſerving this man in ſq 
thin a dreſs, and in ſuch a ſea- 
Jon,wwas curious to knowtherea- 
on of his whim ; he therefore 
had him called, and aſking him, 
whether he felt any cold? Our 
Caſcoan anſwered, No, Sir, 
How can it be poſſible, that 
thou art not coid, /aidthe Ning, 
clad as thou art, when I my- 
felf freeze, who am better 
clothed than thou? Ah, Sir, 
ſays theGaſcoon,ityourMajeſly 
would do as I do, you would 
never feel the leaſt cold. And 
how is that,/aid the King? He 
anſaered,\t you would put on 
all your clothes, as I do mine, 
your Majeſty would be warm- 
er. The King found his an- 
ber fo good, that he ordered 
a good Winter ſuit to be given 
Hin. XXX VII. 


* 
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XXXVII. Dans une ville 


d' Allemagne, il y avoit une 
hotellerie ou logeoient ordi- 
nairement les Frangois. Un 
Jour comme on etoit a table, 
une ſervante apporta un plat, 
& comme elle s'en retournoit, 
elle lacha un gros pet Al- 
lemand : ſa Dame entendant 


cela, commenga a lui dire, 


Mas- iu point de honte, grofſe 
wilaine & puante que tu es, de 
faire ce que tu fais en pleine 
compagnie, devant tant 
d*bonn#tes gens ? La ſervante 
lui repondit tout naivement, 
Madame, ce ſont des Frangois, 
ils rn entendent pas l Allemand. 
Elle croyoit, comme vous vo- 
yez,que ſonderriere parloit le 
meme langage que ſa bouche. 

XXXVIII. Un General 
ayant condamne un Gaſcon 
à Etre arquebuſe, pour s'ëtre 
battu en duel, le Gaſcon ſe 
jettant a genoux lui demanda 
la vie; mois le General lui 
rEpondit qu'il n'y avoit point 
de grace. Le Gaſcon en- 
tendant cette triſte nouvelle 
dit au General, Monſei g neur, 
puiſgue votre Excellence weut 
abſolument que je meure, je la 
prie de m'accorder une grace 
après ma mort, pour le repos de 
ma 
General, & quelle grace, dis- 
moi? Je ne vous la dirai pas, 
Monſeigneur, re prit le Gaſcon, 
gue votre Excellence ne in ait 


promis de tenir /a parole. Peut- 


uvre ame. Oui, dit le 


XXXVII. J. a certain cit, 
in Germany there was an in 
where moſt of the French, auh 
paſſed that way, uſed to lodge, 
One day, os they were at din- 
ner, a moid brought in a ih, 
and in going out let a routing 
fart before all the company, 
Her Miſtreſs, hearing it, cryd 
out to her: Ate you not a. 
ſhamed, you ſtinking beaſl, 
to fart before ſuch a com- 
pany, and before ſo many 
well-bred gentlemen ? Bu 
the maid anſwered very calm: 
ly, Madam, theſe are French 
folks, and don't underſtand 
German. So, ave find He 
thought her arſe ſpoke the ſamt 
language as her mouth, 


XXX VIII. A General havin 
condemned a Gaſcoon to be jhit 
to death, for having fought a 
duel, the poor Gaſcoon fell on bi 
fnees, and begg'd him to gin! 
bim his life ; but ſeeing there 
Was ro pardon to be hoped for lt 
ſaia to his General, Well, my 
Lord, ſince your Excellency 
is fied upon my death, I be- 
ſeech you to gr2nt me one fa- 
vour after Im gone, for the 
eaſe and repoſe of my poor 
ſoul. F will, /ays the General, 
and what favour is this? My 
Lord, aus be, I won't tell it 
you, be fore you have pto- 
miſed me to be as good a: 
your word, Perhaps, /ays tt 
Gereral, thou wilt beg thy 


etre, 


WWW 


{tre, dit le General, que tu 
deux demander la wie. Non, 
ajouta le Gaſcon, ze ne ſou- 
baite pas que votre Excellence 
me faſſe cette grace qu apres ma 
mort. He bien, je te jure, foi 
dhonnete homme, que je te 
la ferai ;, di-moi maintenant 
ce que tu deſires. Monſeigneur, 
que votre Excellence me faſſe 
la grace de me baiſer au der- 
riere apres ma mort; votre 
Excellence a jurt de m accorder 


ce gue je lui demanderois,elle ne 


Ven peut pas dedire, Le Ge- 
neral ſe mit a rire, & aima 
mieux lui donner la vie, que 


d'etre oblige de tenir ſa pa- 


role. 


— 


— 


Lettres Familieres. 


Compliment qui ſe fait apres la 
premiere connoiſſance. 


Monſieur, 

E regois tant de ſatisfaction 
de l'honneur de votre con- 
noiſſance, & de Pamitie que 
vous m'a vez temoignee, que 
je m' en croirois indigne, fi je 
n'y repondois par toutes ſor- 
tes de ſoins & d' empreſſt mens 
à vous donner des matques & 
des aſſurances de la mienne. 
C'eſt pourquoi je vous ecris 
cette lettre, pour vous prier 
de me continver la votre, 
comme auſſi d'etre perſuade 
que le tems & I'cloiguement 
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life. No, anſwered the Gaſ- 
coon, I don't deſire your Ex- 
ceHency to grant me that fa- 
vour till after my death. Vell, 
ſays the General, I favear 


hat it is. My Lord, Jays: 


ſhould believe myſelf unworthy 
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upon my honour to do what thou 


deſireſt, tell me therefore now 


he, *tis that your Excellency. 
would kiſs my breech after 
my deceaſe; as your Excel- 
lency has ſwore to grant me- 
what I ſhould aſk of you, you 
cannot now go back from 
your word. The General fell 
a laughing, and ſaid he would 
rather grant him his lift, thax- 
be obliged ta keep his pre- 


miſe. 


— 


— — 


Familiar Letters. 


A Compliment which is 
made after the firſt ac- 
quaintance, 


Sir, 

Receive ſo much ſatiifaction 

from the honour of your ac- 
guaintance, and the friendſhip 
you have ſbeaued me, that [ 


of it, did I not anſaver it with 
all pe ſible care and earneſine/;, 
by giving you marks and afſu- 
rances of mine. The reaſon 
therefore , my writing this 
letter to jau, ts, to intreat you 
to continue your frieud/hip to 
me; as alſo to be perſuaded, that 
neither time, nor diſtance, ſhall 

ne 


_ | 
ne 'changeront jamais Ia re- 
ſolution que Pai priſe d*&tre 
toute ma vie par reconnoiſ- 
ſance & par inelination, 

Monſicur, votre, &c. 


Congratulation d un ami ſur ſon 
"1 henrenſe arrivee en quelque 


Pais, ou en quelque Ville, 


Mo fi us, f Nen 
IE ſo s ravi d*apprendre que 
vous Stes heureuſemert 
arrive à Angers, Jai cte pen- 
dant votre voyage dans de 
grandes inquietudes, dont je 
ſuis heureuſement delivre par 
votre obligeante lettre: De 
ſorte que je ne fais plus que 
des.vocux pour la conſerva- 
tion de votre perſonne, que 
jaime beaucoup, en attendant 
que Jaye le bien de vous re- 
voir, & de vous aſſurer pardes 
ee nouvelles que je 
uie, Monſie ur, votre, &c. 


* 


Plainte fur une longut attenie 
de Lettre. 


Avez · vous bien, Monſieur, 

que j'attens toujours de 
vos lettres, & que je perdrai 
patience, ſi je ne regois 
promptement de vos nou- 
velles, P'ai peine a eroire 
que vous ſoiez d'humeur a 
m' oublier; car vous m'aver 
promis trop particulierement 


vez me refuſer cette grace 
3 


Lettres Familieres. 


de m'ecrire, & vous ne pou- favour, without ' prejuditing 


ever nake the leaft change iy 
the reſolution 1 hawe' taken of 
bring my whole life" both' by 
gratitude aud inclination, 
Sir, Your, Oe. 


(ans f. 
tion, 

role ; 
& je 

cutio! 
petit 
force 
vous 
vos 

ferm 
jal | 
invic 


A congratulatory Letter to 
Friend upon his arrival in 
ſome Country or City, 


Sin, \ 23 $2345 
Am* overjoy'd to hear pin 
are arrived ſaſe at Angers, 
Iæwas, during your whole jour: 
ney, in the utmoſt perplexity; 
but I am noa happily delivered 
from it ly your obliging letter : 
inſomuch' that I continuaiiy of: 
fer up prayers for your preſer- 
21422, yan, for aubem La 
the fincerg affeftion ; till 1 
ſhall have the happineſs of jce- 
ing you again, and of offurin? 
you, by freſh prote/tations, bow 

much I am, 

Sir, Your, Oc. 


A Complaint upon a long 
{27 +1007 Glewew;' os | - 
DE it known to you, Sir, that 
l hawe long expected a let- 
ter from you, and ſhall loſe all m 


patience if 1 don't hear from de 
you wery ſoon: I can haraly be 
believe thit you are inclined Nes 
to forget me, for you promiſed re 
tos expres/'y to write to me, er 
and you cannot refuſe me this 0 

| 
your reputation, and breat- 0 


fans 


Familiar Letters. 


in Mans faire tort à votre rẽ puta- 
bon, & manquer a votre pa- 
„ole; vous me l' avez donnee, 
& je vous en demande I'exe- 
cution. Je verrai bien, ſi ce 
petit manifeſte aura de la 
force ſur votre eſprit, & fi 
vous ferez auſſi conſtant dans 
vos promeſſes, que je ſuis 


jai priſe de demeurer tres- 


invjolablement, _. | 
Monfiear, Votre, &c. 


connoiſſance, & de reſpect. 


Monſieur, . 

E n'ai point manque a la 
J ptoteſtation que je vous fis 
en partant, de me ſouvenir 
de vous; mais je n'ai pa 
encore trouver l'occaſion de 
vous en afſurer, C'eſt un petit 


retardement, qui ne peut rien 


dimiauer de l'affection que 


Jai pour vous, ni du reſpect 


que je vous porterai toute ma 
vie; auſſi ſuis. je incapable 
d'oublier les bontez que vous 
m'avez temoignees en tant 
de rencontres. Ce me ſeroit 
beaucoup de gloire, ſi je vous 
en pouvois faire paroitre une 
reconnoiſſance qui approchat 


en quelque fagon des faveurs 


que j'ai regues de vous. Si ce 
bonheur m'arrivoit quelque 
Jour, je m'eſtimerois infini- 


ferme dans la reſolution que 


Aſſurance de ſouvenir, de re- 
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ing your promiſe 3 your have 
given me your cord, and 7 
demand the performance of it. 
I ſhall ſoon jee whether this 
little declaration will haue 
any influence an your mind, 
and whether you will be | as 
conſtant in your promiſes as 
J am in the reſolution I have 
taken up, of remaining moſt 
inviolabiy, 


Sir, Your, Qc. 


A Promiſe of remembrance, 
acknowledgment, and re- 


ſpect. 


Sir, 2th 
Have not failed in the 
proteflation' I made you. 
at parting, of remembring, 
you 3 but I could not yet find: 
an opportunity to aſſure you 
of it. This is a ſhort delay, 
which will no ways. dimini/h 
the aſfection I have for you, 
nor the reſpect I ſhall baue 
for you as long as I live ; o 
incabable am 1 of forgetting 
the kindnefſes you have ſhewn 
me on ſo many occaſions, li 
abould be glorious for me 
if could teflify ſuch an ac- 
knowndedgment, as might, in 
Some meaſure, . bear propor- 
tion to the favours { have 
received from you. If I 
could once obtain this felicity 
1 ſoould eſteem myſelf as com- 
ment 
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ment heureux, comme je ſuis 
extrèmement, 

Monſieur, Votre, &c. 


Rtfonſe. 

Monfieur, 

E ne ſuis pas fi malheureux 

que je croyois, puis que 
j occupe encore quelque place 
en votre ſouvenir. Nean- 
moins le regtet qui me de- 
meure de ne meriter point 
cet honneur, malgre tous 
vos tEmoignages de recon= 
noiſſance, qui ſont infiniment 
audeſſus de ce que Jai ja- 
mais fait pour vous, rend 
ma fortune en cela fi mo- 
deree, que je doute fi je 
m'en dois plaindre plutot que 
de m'en rejouir. Il ne tien- 
dra qu*a vous de mettre en 
repos mon eſprit ſur ce ſojet, 
en m'employant pour votre 
ſervice, dans la paſſion od 


Je ſuis de vous rendre toutes 


ſortes de devoirs, &tant avec 


affefion, 

+ Monfieur, Votre, &c. 
Leitre dun Fils à fon Pere, 
pour lui ſoubaiter une bonne 

Annee. | 

Monſieur, 

E ſerois coupable au dernier 

point, ſi dans ce com- 


mencement d' annce, ok d'un 


commun accord tous les 
dommes ſe rendent Puna Fau- 
tre de nouveaux temoignages 


Lettres Familieres. 


my wiſhes bring 


pletely happy, as 1 am will devo 
the utmoſt zeal, ois A 
= Sir, Your, Sc., Wu 7 
| der! 

An Anſwer. wer 

Sir, ofon 
Am not ſo unhappy as I ina. Nes ol 
gined, fince I Hill poſſeſi oi v 


place in your memory. Newer. 
theleſs the regret I have tha 
i am undeſerving of that hi 
nour, notwithſtanding all you 
teflimonies of gratitude and 
acknowledgment, which ar 
infinitely ſuperior to ewhatt- 
ver I hade done for you, rem 
ders my fortune upon that ſcort 
Jo inconſiderable, that I am i 
doubt, whether I ought not u 
complain rather than to rejoia 
at it. It is you, and you only 
who can ſet my mind at eaſe 
this particular, by employing 
me in ſomething that may be of 
ſervice to yon; the utmoſt of 
to do you al 
forts of good offices, being wit 
the utmoſt affettion, 

| Sir, Your, &c. 


A Letter from a Son to hs 
Father, wiſhing him 
happy New-Year. 
Sir, 
IT would be an unpardonable 
' fault, if, in this beginning 
of the year, when all men, auitb 
one common conſent, give each 
other freſh teſtimonies of their 
reſpect and friendſbip, 1 _ 


devoir & d'amitie, je man- 
ois a m'en acquiter envefs 
Jui à qui j ai, après Dieu, 
dernieres obligations. Re- 
yez donc, mon tres-cher 
re, je vous ſupplie, mes 
rofonds reſpects, mes hum- 
es obẽ iſſances; agreez que 
vous conſacre tous les mou- 
emens d' un coeur qui ne vit 
ue par vous, & qui doit a vos 
ons exemples, & a votre 
onne Education tous les bons 
entimens dons il ſe trouve 
zpable. Ce ſont des bienfaits 
ont je ne ſaurois aſſez remer - 
ier vos bontez. Tout ce que 
e puis, c' eſt d' adreſſer mes 
deux à Dieu, & de le prier 


* 


ouloir lui meme étre votre 


oute Vobeiſſance que de- 
Winande de moi la grace qu'il 
m'a fait d'etre, 
Monſieur mon pere, 

otre tres humble, tres- 

.. obeiſſant, & tres-re/- 
pectueux ſerviteur & 

fils, 


Reconmiſance 4 Obligation. 


Monfieur, © 
E vous ai defi ſenſibles obli- 
_ que J'aurois dd, il 
a long-tems, en avoir eu 
d' autre recovnoiſſance que 
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le prolonger vous jours, & de 


recompenſe. PJeſpere auſſi 
qu'il m'accordera ce bien, 
d'avoir toujours pour vous 
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be wanting in my duty to him, 
to whom, next ts God, I owe 
the greateft obligations. Ne- 
ceive therefore, dear Father, I 
humbly entreat you, my profound ' 

reſpecti, and humble acknows 

ledgments; and permit me to 
devote to you all the impulſes of 

a heart, to which you only give 

life, and which owes to your 

excellent example, and your pi- 
ous education, all the virtuous 
ſentiments with which it is in- 
ſpired. Theſe are advantages 
fer which Ican never ſufficient- 
ly thank your goodneſs. AUT 
am able to do, is to addreſs my 
prayers to God, and ta implore 
him inceſſantly to prolong your 
days; and be bimſelf your re- 
ward, I hope be will grant 
me this bleſfing ; and tbat I. 
may always have the greateſt 
veneration for you, and may: 
pay you all the obedience which: 
that bleſſing requires of me, by 
which he has made me, 
Honoured father, 

Your moſt humble, moſt. 
obedient, . and moſt 
reſpetful ſon and 
ſervant, N. 


An acknowledgment of an 
Obligation. 


Sir, T7? 
An fogreatly obliged to yo 
that I ought to have made 
you, long Hiuce, ny utmoſt ac- 
Luonoledg me nis, in another man- 


dar 
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ns de fréquentes lettres. 
rdonnez, mon cher Mon- 
ſieur, à la diſtance fatale qui 
nous ſepare, & qui mvote. le 
plaifir de rendre de bouche a. 
toute votre belle famille mille 
& mille actions de graces de 
Phonneur qu'elle m'a fait, & à 
la mienne, de nous honorer de 
ſon amitié; ſi Jetois aſſez 
heureux pour avoir ici les oc - 
caſions de m' en revanger, je 
m' eſtimerois le plus heureux 
homme du monde. Mon é- 
pouſe ne ſonge qu'a vous; elle 
ne parle que de vous; & moi, 
MF. je ſuis dans un chagrin 
mortel d'avoir ete juſqu'ici 
hors d'etat de reconnoitre les 
bontez que vous m'avez tou- 
jours temoignee3 {i genereuſe- 
ment, & qui ont été ſi - gran- 
des, que j oſe encore vous de- 
mander la grace de me dire 
juſqu'au dernier moment de 
ma vie, n 
Monſieur, Votre, Kec. * 


Neponſe tr obligeante d un 
mn remerciment.” 
Monfieur, 
'eit ne vouloir jamais 
ſouffrirqueje m'acquitte 
de mes obligations, que de 
donner le nom de faveur a ce 
que j ai tache de faire pour 


vous. C'eſt un devoir qui ne 


m*acquitte-pas dela moindre 
partie de ce que je vous dois, 
quoi que cependant Jaye 
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ner than by. repeated letter, 45 
ul 


Forgive me, dear Sir, on account 


of the fatal diſtance aubich MM: ” 
farates us, and by which I an wulle 
deprived of the ſatiifaction i nMme! 
giving, by word of mouth, tw de 

thauſand thanks to all your gud —_ 
Family, for the honour you Hav Pe 


de 
ſem! 
reco 


done to me and mine, in fa. 
vouring us with your friend 
ſhip ; were I ſo fortunate 41 


have an opportunity here, des 
making ſome returns, {ould =P 


think nyſelf the happieſt man 
living. My'wife has you tver 
in her thoughts ; you are the only 
Jubjedt of her diſcourſe; and as 
for my own part, Sir, Iam wry 
ſorry that: I have not yet been 
able to ſheau my gratitude for 
the many favours you hare jo 
generouſly heaped upon mt; fa- 
vont ſo great, that they encou- 
rage 'me fill to beg the liberij 
of ſubſcribing myſelſ till thi 
laſt moment of m lift, © * 

Sir, Your, &c., 


conn 


A very obliging Anſwer t0 
a Letter of Ihanks. 


4 \ > =. 3% 3.4 ont) 
17 looks as if you had no mind "ny 
E ( 


o allow me to arquit my 
Self of what I owe you, whin 
you give the name of favour 
to that which I hade endea- 
wvoured to do for you. This it 
a duty which' does not acguit 
me. from the leaſt part of my ob- 
ligations to you, though indeed 

tache 


iche d'y apporter tout ce 
ui Etoĩt dans mon pouvoir; 
nais après tout, quoi que je 
aiſle faire, il ſera toujours in- 
niment au deſſous des biens 
de la bienveillance dont 
ous m'a vez comble avec tant 
e profuſion, Ce mꝭ eſt un ſu- 
de honte & de gloire tout 
nſemble; puis que je dois 
reconfus de repondre fi mal 
des :honnetez qui me ſont 
antageuſes, & de me voir 
duit a l' impuiſſance de les 
connoitre, pour une per- 
nne a qui je ſuis enticre- 


. redevable, & qui veut 
„ea que n 

*. | Son'tres-hamble, & c. 
1 4 une Perſonne malade. 


Ai appris que vous Etiez 
ſi mal, Monſieur, qu'il 
lloit une patience extraordi- 
ire pour ſouffrir avec mo- 
ration Vexces des maux qui 
ns tenvient au lite Paurois 
and -beſoib. mdi-meme de 
tte patience ; puis que je 


7 apprens aucun de vds muy, 
nt je ne reſſente vivement 
$ atteintes. J'eſpere, mal- 

„cout cela, qu' avec les bons 

in I 

mM" & le ſecours des reme- 
„%%, Dieu vous\.redonnera 
_ | iere ſante.. Je 
. Fhaite que ce mal ſe diſſipe 
V erement, & que Jaye le 
„nde vous voir auſſi ſain 


my 3 ſuis veritablement, 
Monffeur, Votre, &c. 
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T1 bawe endeavoured to ſerve 
you as much as lay in my pow- 
er; but, after all, whitever 
I tan do will always fall in- 
finitely ſhort of the benefits and 
Favours wherewith you have 
loaded me in ſo great abundance. 
This is at once an occaſion to 
me both of confuſion and glory, 
fince it is @ ſhame to me to 
anſwer fo ill your cawilities, 
which are advantageous to me, 
and to ſee myſelf reduced to an 
utter inability of acknowledg- 
ing them for a fer ſon to whom 
am entirely obliged, and 
w/o is very willing that 1 
ſhould le, „ „„ 5 
- His moſt humble, & 6. 
Too a ſick Perſon. 
Have heard that you hawe 
been ſo fick, Sir, that there 
was need of an extraorditary 
patience to endure with. mode- 
ration the exceſſive pain which 
confined you to your: bed. This 
patience is. eſpecially neceſſary 
to me, who can hear nothing 
of your diflempet, without he- 
ing ſenſibly a feed by it. Ne. 
verthele/s 1 hope that, with 
good care, and. by the help of 
medicines, God wvill reſtore to 
you your former health. 1 
wiſh that this diſeaſe may be 
entirely removed; and that 1 
may have the ſatisfation to 


fee you ar fond, as J am 
truly, 4 * 
Sir, Your, & 0. 

Re ponſt. 
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Nahen. 
IL n'eſt rien de plus obli- 

geant, Monſieur, que vo- 
tre lettrez vous me chargez 
d' honneur & de confuſion, vo- 
-yant que vous Etes 
de la {ante d' une 
qui vous eſt tout a-fait inutile, 
quoi que d' ailleurs j aye pour 
vous autant de reſpect qu'on 
en puiſſe avoir. Je ſerois le 
plus ingrat de tous les hom - 
mes, > je differois plus long- 
tems à vous rendre les remer- 
cimens dis a une telle faveur, 
E à vous dire que Pair de 
cette ville m'a rendu ma pre- 
miere ſante, de forte que je 
x*ai a preſent aucune triſteſſe, 
mais une entiere diſpoſition 
à vous aſſtrer que je ſuis au- 
tant que jamais, 

Mosfieur, Votre, &c. 


Pavr citer un ui ſur 
Per flier 


| fait MF. que le 
mariage eſt une des plus 
belles & des plus importantes 


actions de la vie, & qu'il fait 


Tẽtabliſſement de notre bonne 
ou mauvaiſe fortune. Cꝰeſt 
un pas fort perilleux, qui n'eſt 
pas favorable à tout le monde, 
& celui qui Pentrepend, doit 
avoir autant de bonheur que 
d'adreſſe pour y rèuſſir. Vous 
paſſedez ces deux avantages ; 
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I . 
To congratulate - a Friel 


An Anſwer. e la 
| le la 
ER is nothing more ii 


liging, Sir, than your | 
fer. You load me with þ 
nour and confuſion, when 
erve that you are concern 


about the health of a perſ, 
who is altogether uſeleſs to y. 
although I have newverthe| 
as much reſpect for you as a 
une can have. I ſhould be ti 
moft ungrateful of all ma 
kind, if I fhould delay 4 
longer to render you the than 
due for fuch a favour ; and 
inform you, that the air 
this city has reſtored me to 
Former health ; inſomuch th 
I bave no uneafineſs at 
Sent, but an entire diſpoſiti 
to aſſure you, that 1 an 
much as-ever, 


Sir, Your, Ce. 


upon his Marriage. 


E VERY one knows, eſo 

that marriage is one n de 
the beſt and moſt important e vo 
tions of life, and that it is Nele 


Foundation of our good or 
fortunes It is a very dang 
ous adventure, which is 
Javourable to all nen; of 
he that attempts. it, ought 
have as much good luck as uf 
terity to ſucceed well in 
You poſſeſs both theſe advan 

4 i 


ats que vous avez fait choix 
e la plas parfaite perſonne 
le la province, & qu'apres a- 
dir gagne ſes bonnes graces, 
ous en avez aquis la poſſeſſi - 
n par vos merites. Tout ce 
ue je puis pour vous temoig- 
ea mon zele, c'eſtqueje ferai 
dus les jours des voeux, afin 
ue le Ciel vous favoriſe d'une 
longae ſuite de plaiſirs, qu'il 
— ſur votre famille ce qu'il 
yade plus doux & de plus 
armant; que les fruits de 
otre mariage vous reſſem- 
blent, & que Je deſſein que 
ai de vous ſervir, ſeconde 
ardeur que j ai de vous faire 
oir que je ſuis, 
Monſieur, Votre, &c. 
Reponſe. 

Monſieur, 
E vous remercie autant que 
je le puis des mouvemens 
rieſejoye que mon mariage vous 
donnez; je nen attendois 
pas moins de votre honnetete. 
e ſouhanterois avoir Voccaſi- 
n de vous rendre la pateille; 
e vous ferois éprouver que, 
welque grande que ſoit ma 
oye, elle ne me poſledera 
oiat juſqu'a m'empecher de 
rendre part ala votre, & que 


= <> 
— > ad 


is 


; Non changement d'etat ne 
No 'empechera jamais non plus 
25 e vous rendre ce que je vous 


in Nois, & de vous temoigner 
wanombien je ſuis reconnoiſſant 
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ges, ſince you have made choice 
of 1 moſt accompliſhed Lady 

4 the province ; and after you 
had gained her favour, you 
bave got poſſeſſion of her by 
your merit. All that I can 
do to teſtiſy my zeal for you, 
is, that I will daily offer up 
my prayers, beſeeching heaven 
to favour you with a long con- 
tinuance of pleaſure 3 to pour 
down upon your family every 
thing that is 2 to 
make the fruits of your mar- 
riage reſemble yourſelf ; and 
to make the defien I have to 
ſerve you, ſubſervient to the 
zeal I have to make it appear 
that I am, a | 
Sir, Your, Cc. 


An Anſwer. 


Sir, 
Return you all poſſible thanks 
for the joyful motions my 
marriage has excited in you ; 
and 1 expected no leſs from 
your civility. I wiſh that I 
might find an opportunity to 
make you a requital ; and 1 
would convince you, that hows 
great ſoever my own jey is, it 
ſhould not ſo entirely poſſeſs me, 
as to hinder me from bearing 
a part in yours; no more than 
my change of condition Gall 
ever hinder me from paying 
what Þ ove to you, and from 
teſtifying how thankful I am 
of your goodneſs. I can - 
| 0 


_— 
de votre bonte. je ne puis 
encore vous donner que des 
aroles mais lors qu'il y 
abra quelque occaſion d'en 
venir aux effets, je vous fetai 
Eonnoitre que je ſuis, 
* © Monſieur, V. otre, &C. 


OO Medill de 
rn X. err 
LETTERS. 
Sur divers ſujets pour Pu- 
ſage des Enfans. 


Lettre I. D'un Enfant de 
Qualiti à ſa Maman. 


Peine ſai-· je tenir ma 


lettres, que je meurs d'envie 
de vous Ecrire, ma bonne 
maman. Certain petit oiſeau 
me dit tout bas a Poreille 
que vous aimez tout ce qui 
vient de moi. Pour moi je 
penſe qu'il eſt naturel d'ai- 
mer comme cela tout ce que 
font les petits enfans. O ſi 
mes .poupees ſavoient ecrire 


des lettres ; que je ſerois aiſe 


d'en recevoir d'elles |: Adieu, 
ma bonne maman. 
FPiorre bonne fille & 


.- , bumble ſervante. 


— 
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plume, & former mes 


nothing ns yet But treff it 1 
co,? But when there i 
an opportunity that 1 may 
come to deeds, I i ml, 
it appear to you, how much 
n 


Sir, Your, Sc, 
LETTERS 


On various Subjects for 
the uſe of. Children. 


Letter I. A Child of Qua 
lity to her Mamma. 


THOUGH 1 farce kn 
to hold my pen, and ſhaft 
my letters, I yet have an car. 
neſt defire to write to you, 
my good, mamma. + certain 
little bird, whiſpered me f 
in the ear, that you love every 
thing that comes fram int. 
For my part, I think it is na- 
tural thus to lowe all that lit- 
tle children do. O could my 
babies wwrite letters, how glad 
ould I be to receive any 
from them |. Aditu, my good 
mamma,  _» 1 > 
\- Your moſt dutiful 
daughter. 


z 


Lein 


or 


* 


Familiar 


Lettre II. La mime, & ſon 
| Papa. 


E vous facherez-vous 
point, mon papa, de 
ce que j'ai écrit a maman 
platot qu'a vous? Si j'etois 
garcon, je ne Paurois pas fait ; 
mais comme je ſuis fille, ma- 
man auroit eu raiſon de ſe 
plaindre de moi. Et puis, 
papa, je ne lui ai parle que 
de mes poupees, & cela n'eſt 
pas propre pour les hommes. 
je vous aime pourtant auſſi 
fort que j'aime maman, & 
ſuis egalemenr 

Votre obtiſſante fille. 


Lettre III. Au meme. 


E n'ecris pas, mon papa, je 
J griffonne, & fi mal, qu'a 
moins que de m'aimer comme 
vous faites, vous ne pourriez 
jamais lire mes pieds de 


mouche ; J'ai de la peine 


a les dechiffrer moi-meme : 
Mais, papa, les petites gens 
comme. moi ne ſont pas ha- 
biles tout d'un coup, Si je 
vous envoyois une lettre 
mieux Ecrite, & plus ſage, 
vous diriez bien-tot qu'un au- 
tre Pauroit faite, & je ſai bien 
que vous Paimez mieux ve- 
nant de moi-meme, qui ſuis 
de tout mon coeur, 

Votre tres-obtifſante fille 

& ſervante. 
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Letter II. The ſame, to 
her Papa. 


LL not you be angry, ny 

good papa, for my writ- 
ing to mamma before I writ to 
you ? Were T a boy, 1 would 
not have done ſo; but, as I am 
a girl, mamma would have 
had juſt reaſon to complain of 
me : Beſides, papa, 1 ſaid no- 
thing to her but about my ba- 
bies, and that is not fit di/- 
courſe for men. I love you 
however as well as I love my 
mamma, and am equally 


Your dutiful daughter. 
Letter III. To the ſame. 


Do not write, papa, 1 
ſeribble, and ſ ill, that 
unleſs you loved me ſo much as 
you do, you could never ęive 
yourſelf the trouble to read my 
fſerawl; 1 can hardly read it 
myſelf: But, papa, ſuch little 
folks as I am are nat expert at 
once. Mere I to 2 you a 
letter writ in a better hand, 
and in a better ſtile, you would 
quickly gueſs ſome body had done 
it for me, and I know you life 
better to have it done all by 
elf, who am with the ut- 
moſl affetion, 


Your moſt dutifal 
daughter. 
= Leite 


Lettre IV. Autre d ſa Ma- 


man. 


E ſuis ſi ſiere, ma chere ma- 
man, depuis que je com- 
mence Aa ecrire, que je me 
croi deja a demi-femme : 
je ſens pourtant bien que je 
ne ſuis pas aſſez ſage pour Ve- 
tre, car je badine, je crie, & 
fais tout ce que font les en- 
fans. Jejouerois tout un jour 
avec mes poupees & rout 
mon petit menage ſans me 
laſſer ; & quand on me fait 
faire quelque choſe de plus 
ſerieux, je n'y prens pas le 
.meme plaifir. Cependant on 
me dit que j'apprens tous mes 
Exercices a miracle; que je 
parle & lis le Frangois ; 
chante, dance, & joue du 
clavecin le mieux du monde 
pour le tems & pour mon age ; 
& enſin, que jeſuis un tres jolie 
enfant. je ſai fort bien qu'on 
me flatte; & cependant, ma- 
man, voulez-vous bien me 
croire? je n' en veux point de 
mal aux gens. Quand je ſerai 
plus ſage, je ne ferai pas 
comme cela, . | 
Fe ſuis, Maman, votre 
tres-humble. 


Lettre V. A Ja Coeur, 

1 Enfant . 

| A jolie poupee Nan- 
nette eſt accouchce ce 
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Letter IV. Another to he 


Mamma. 


T7 Am fo proud, ay dear 
mamma, fince I began 1 
write, that I think wyſelf 
half a woman already: 1 
know wery well - am not yet 
prudent enough to ve ſo ; for | 
play, fquall, and do every thing 
that children do. I could plan 
a whole day with my babies, 
and my other toys, and not be 
weary 3 and whenever I an 
forced to danny thing of a mort 
ſerious nature, I do not . 
the ſame delight in it. Vet | 
am told I do all my exerciſes te 
a miracle: That I ſpeak ani 
read French; fing, dance, on 
play upon the harpfichord, bet- 
ter than any child of my tint 
and age; in a word, that | 
am the prettieſt child they knonw, 
I know very well they Aatter 
me ; yet, mamma, will you be. 
lieve me? ¶ cannot for my lift 
be angry avith them for it. 
When I ſhall have got more 
ſeuſe, 1 ſhall not do ſo. 


I am, Mamma, your 
molt humble. 


Letter V. To her Siſter, a 
_— 


MY pretty doll Nancy ii 
brought to bed this morn: 
matil 


Our 
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matin, ma ſoeur. Elle a fait 
ane fille; & comme Penfant 
ſe porte mal, elle veut la faire 
nommer, cette apres-dinee. 
Vous & moi ſerons les ma- 
raines, & MF. N. le parain. 
Les commeres ſont prices de 
ſe rendre chez moi a deux 
heures pour celebrer la fete, 
Adieu, ma ſoeur, je ſuis & 
ſerai toute ma vie, 
Votre tres-affettionnee. 


Lettre VI. Reponſe. 


E regoi, ma ſoeur, I'hon- 
neur que vous me faites 
avec toute lajoye imaginable. 
Je ne manquerai pas de me 
trouver Chez vous a Pheure 
donnee. Je ſuis bien aiſe 
que Madame Nannette ſoit 
heureuſement delivree de ſes 
peines ; & le ſuis bien plus 
encore d' etre maraine avec 
vous, etant comme je ſuis, 

Votre foeur, & [ervante 

très- humble. 


Lettre VII. A des Compagnes 
de Jeu ſur le meme Sujet. 


E vous convie a ma fete 

cette après- dine. Nan- 
nette a fait une ſille la plus jo- 
lie du monde, groſſe, graſſe, 
dodue, & qui crie comme il 
faut. Ne manquez pas de 
vous rendre chez moi auſſi- 
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ing. She has got a daughter ; 
and, as the child is not avell, 
He is reſolved to have it 
chriſtned this afternoon. You 
and I are tg land godmothers, 
and Mr. N. godfather. The 
ſhe-goſſips are defired to meet at 
my lodgings at two a clock, to 
heep the chriſlning. Farewel, 
dear fifter, I am, and will 
ever be, 


Your moſt afteQionate 
ſiſter. 


Letter VI. The Anſwer. 
Accept, dear fiſter, the ho- 


nour you do me with all 
imaginable jay. I quill not 
fail to be at your lodgings at 
the time appointed. I am glad 
Miſs Nancy is fo happily eaſed 
of her pains ; and more fo that 
I am to be godmotl er qvith 
you, being, <with the utmoſt 
fincerity, 


Your moſt affectionate 
liter. 


Letter VII. To ſome Play- 


fellows on the ſame Sub- 
ject. 


Invite yon to an enters 
tuinment this ofternonmn, 
Nancy has got the prettieft girl 
in the world; a thumping, 
plump, little jade, that cries 
luftily. Do nt fail ta come to 
ny lodgings as ſuon as you bave 
2 dined , 
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tot que vous aurez dine, fi 
vous yovlez obliger 

f Votre bonne amie. 


Lettre VIII. Autre. 


A chienne a fait ſes pe- 

tits cette nuit. Elle n'en 
a que deux, qui lui reſſemblent 
tout-à- fait, marquetez aux 
memes endroits, des memes 
couleurs, & qui auront les 
pendans beaux& longscomme 
les ſiens; enfin, les plus jolis 
petits chienneaux du monde. 
fe ſai bien que vous ſerez ra- 
vie de les voir. Vene - vous en 
done ici au-plitot m'en dire 
votre opinion, car je ſuis 
** Votre bonne amie. 


Lettre IX. Autre. 


J vous voulez venir chez 
moi cette apre:-dinee, 
nous joiirons a collinmaillart, 
& quelques autres jeux. Ma 
ſoeur & moi ne ſortons point 
d*aujourd*nui, & nous aurons 
toutes nos compagnes, Ne 
manquez pas de venir au 
moins, je vous le commande 
comme votre maitreſſe,&vous 
ſavez que les maitreſſes veu- 
lent Etre obeies. Adieu juſ- 
qu'a trois heures. Je ſut:— 


Lettre X. Autre. 


O Us avons deſſein de 
nous deguiſer ce ſoir 


Lettres Familieres. 


dined, and herein you mill 
oblige ap 
Pour ſincere friend, 


Letter VIII. Another. 
M Y bitch puppied lafl nip}: 
She has brought but tavo, 
and they are exadtiy like her; 
Jpotted in the very ſame places, 
with the ſame colours; ond 
their ears will be as fine und 
long as hers ; in a word, the 
prettieſt little puppies I ever 
Jaw. I know you will be oe. 
Jaxed to ſee them. Haſte hither 
therefore as ſoon as poſſible, to 
let me have your opinion of 
them. I am | | 
Your unfeigned friend. 


Letter IX. Another. 


you will come to our hon. 

this aſternoon, we will ai- 
vert ourſelves with blindman's 
buff, und ſome other plays. My 
iter and I ſhall not go abroad 
to day, ind we foall have all 
our playfellows, Do not fail 
to come; I command you as your 
mijtreſs, and you very well 
know that miſireſſes will be 
obeyed. Farewel till three a 


clock, I am, 


Letter X. Another. 


M Y fifter and J intend bo 
maſk ourſetves this eve- 
ma 


AQ. Q. 


Familiar Letters. 


ma ſoeur & moi. Nous ſe- 
rions habillees, en bergeres, 
& nous youlons que vous & 
votre couſine ſoyez vetus en 
bergers, & ſoyez nos amans. 
Ajuſtez · vous donc le plus pro- 
prement que vous pourrez, afin 
de nous inſpiter de l'amour. 
Venez avec vos chiens, vos 
houlettes, vos pipeaux, & tout 
votre Equipage ruſtique. N. 
ſera habille en Satire, & nous 
divertira tout de ſou mieux. 
Venez done. 


Lettre XI. Autre. 


» 


E meurs d'envie de ſavoir 
comment vous- vous por- 
tez ce matin apres notre maſ- 
carade. Pour moi, je n'ai ja- 
mais ſi bien dormi: je ne me 


ſais point reveillee de toute 
la nuit, & je ne ſache pas a- 


voir fait le moindre fonge, ce 
qui ne matrive guere. Nous 
allons a la comedie cette a- 
pres-dinee, & ſi vous n'y ve- 
nez pas, je vous dirai demain 
ce que j'en penſe,  _ 
Adieu. 


Ma ſoeur me prie de vous 


dire qu'elle ſe porte le mieux 
du monde. 
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ning. We auill be in ſhepherd- 
deſſes habits, and your couſin 
and you muſt be clad like ſhep- 


herds, and be our lowers. Dres 


your ſelves therefore as ſpruce 
as you can, in order to inſpire 
us with love; come with your 
dogs, your crooks, your pipes, and 
all your rural equipage. 

wwill be in the abit of a Satyr, 
and will do all he can to di- 
wert us. Be ſure therefare to 
come. 


* 


Letter XI. Another. 


Long to know how you do 
this morning ofter our 
maſquerade. For my part, I 


newer flept ſe ſoundly : I did 


not once wake the whole night 3 
and do not know that I dream: 
ed at all; which happens but 
ſeldom. We intend to go to 
the play this afternoon, and if 
you do not come there, 1 will 
tell you to-marrow what 1 


think of it. 
Farewel. | 
My ſiſter defires me to ac- 


quaint you, that ſhe is very 
abel. 
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L ES O YE S 


DE 
FRERE PHILIPPE. 
Conte tire de 
"E 4 FONTAINE. 
| Didit aux Belle, 


MrzsSPAMES, 


OUS auriez furpaſſe le Printems & Aurora | 
Dans Veſprit d'un Garęon, ſi des ſes jeunes ans, 
Outre Peclat des cieux, & les beautez des champs, 
It eũt va les vötres encore. 
Auſſi des qu'il les vit, il en ſentit les coups ; 
Vous ſurpaſſates tout: Il n'eut d'yeux que pour vous. 
It laiſſa les palais : enfin votre perſonne 
Lvi parũt avoir plus d'attraits, 
Que n*en auroient a beaucoup pres, 
Tous les joyaux de la couronne. 
On l'avoit des Penfance eleve dans un bois: 
La ſon-unique compagnie, 
Conſiſtoit aux oiſeaux ; leur aimable hehe 
Le deſennuyoit quelquefois. 
Tout fon plaiſir etoit cet innocent ramage : 
Encor ne pouvoit-il entendre leur langage. 
En une ecole ſi ſauvage 
Son pere I'amena des ſes plus tendres ans; 
Il venoit de perdre ſa mere, 
Et le pauvte garcon ne connut la lumiere, 
Qu'afia qu'il ignorat les gens. 
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FRIER PHILTP's 
E 
A TAL E from 


LA4 FONTAINE. 


Dedicated to the Fair Sex, 


5 


Lavres, 


YOUR rumberleſs charms would, in the imagination of a 

youthful Solitary, have ſarpaſſed the beauties of the Spring, 
and the bluſhing Aurora; and bud he ſeen them in his tender 
years, he would have preferred them to the dazzling /plendor of 
the ſkies, and the lovely proſpect of the meadi. And indeed, be 
no ſooner beheld your charms, but he felt the force of them ; you 
far excelled all other objects, and they immediately faded in his 
eye. The fight of the mo/i magnificent palaces no longer invited 
hi; curiofity. In a word, he diſcovered infinite more luſtre in 
your perſon than in, the jewels which adorn a crown, This 
youth had, from his infancy, inhabited the woods and groves, 
where the ar inged choriſters were his only companions ; whoſe 
delightful harmony uſed ſometimes to cheer his lonely hours : © 
Their innocent melody avas his only deli; ht, notwith/landing that 
he wwas wholly unacquainted with the meaning of their tuneful 
language. To this rural ſchool, his father had brought him, 
in his infancy, immediately after the de«th of his mother, and 
the tender babe was no ſooner born, than he removed him fur 


from the fight of any human ere. And for many years 
4, 


he 
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Il ne &en figura, pendant un fort long - tems, 
Point d'autres que les habitans 
De cette föret; c'eſt a dire, 
Que des foups,” des oiſeaux, enfin ce qui reſpire | 
Pour reſpirer ſans plus, & ne ſonger a rien. 
Ce qui porta ſon pere a fuir tout entretien. 
Ce furent deux raiſons, ou mauvaiſes, ou bonnes, 
L'ene la haine des perſonnes, 
L'autre la crainte; & depuis qu'a ſes yeux 
Sa femme diſparut s envolant dans les * 
Le. monde lui fut odieux, 
Las d'y gemir, & de s'y plaindre, 
Et par- tout des plaintes ouir, 
Sa moitié le lui fit par ſon ttépas hair, 
Et le reſte des femmes craindre. 
II voulut etre hermite, & deſtina ſon fils 
A ce meme genre de vie. 
Ses biens aux pauvres departis, 3 
Il &en va ſeul ſans compagnie, 
Que celle de ce fils qu'il portoit dans ſes bras: 
Au fond d'une foret il arrete ſes 
(Cette homme s'appelloit Philippe, dit Fhiſtoire). 


Ed par un ſaint motif, & non par humeur noire, 


Notre hermite nouveau cache avec tres-grand ſoin 
Cent choſes a Fenfant, ne lui dit pres ni loin 
Qu l fart au monde aucune femme, 
Aucuns defirs, aucun amour ; 
Au progres de ſes ans reglant en ce (hour 
La nourriture de ſon ame. ö 
A ing, il lui nomma des fleurs, des animaux; 
L'entrecint de petits oiſeaux ; | 
Et parmi ce diſcours aux enfans agreable, 
Mela des menaces du diable : 
Eui dit qu'il etoit fait d'une etrange fagon : 
La crainte eſt aux enfans la premiere legon. 
Les dix ans expirez, matiere plus profonde - 
Se mir ſur le tapis ; un peu de Pautre monde, 
Au jeune enfant fut revele ; | 
Et de la femme point parle. 
Vers quinze ans lui fut enſeigne, 
Tout autant que l'on pit, VAuteur d: la nature; 


Et 


A Tale from La 1 393 


be had not the leaſt idea that there avere any ſuch in the world ; 
and imagined there were no other creatures, than the tenants 
of the foreſt he dwelt in; ſuch as birds, wolves, and others, 
aubo enjoy only a ſenſitive life, and are not indued with any of 
the rational fuculties. . 3 

The two motives which prevailed with his father to ſhun all 
human commerce, were theſe following ; which, whether they 
avere well or ill grounded, I ſhall not take upon me to deter- 
nine. The firſt, wwas his great abhorrence of mankind in ge- 
neral; and the ſecond, his fear : And from the time his dear 
conſort had left the world, and winged her way to heaven, he 
detefled the ſociety of his fellow-creatures, When grown weary 
with the fighs he himſelf vented; with his continual mon, © 
and the repining of all thoſe he met with ; the death of bis bet- 
ter half, made him both hate, as awell as fear, the reſt of her 
ſex 3 ſo that he reſolved to turn hermit, and to bring up his 
little fon in the ſame way of life. Upon this, having diſt#i- 
buted his wealth among the indigent, he ſet out alone, and un- 
accompanied, except with bis infunt ſon, whom he carried in 
bis arms, and ſtriking down into a lonely foreſt, he flops in the 
moſt folitary part of it. 

The name of this man, as hiſtory informs us, «was Philip. 
Here our hermit Lag conceals an hundred particulars from 
the child; and that not from a ſeverity or gloomineſs of temper 
but piety 3 and takes the utmoſt care not to let the leaſt word 
drop from him, which might intimate that there were any ſuch 
creatures in the world as women ; or ſuch things as defires er 
paſſions, particularly that of Love. In this ſolitude he inſtructed 
his mind in things proportionable to his age. Hawing attained 
bis fifth year, he taught him the names of flowers 220 animal; ; 
talked to him about the little birds they hzard and ſaw ; and 
would every now and then intermix theſe infantine diſcourſes, 
awhich were very pleaſing to the child, with ſame account of the 
Devil, who, he told him, was an ill.ſpaped, hidegus creature? 
Aud indeed the firſt lefſon which'childres are generally taught, 
ts fear. | | | 

Belng now ten years of age, things of a more deep and ab- 
firuſe nature were brought upon the carpet, and he revealed 
to him ſome few particulars relating to the other world ; but 
not a word about women ; at fifteen, he taught him every thirg 
bis mind wa : ſuſceptible of ; gave him an idea of the Creator 

Ky -.-* | of 
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Et rien touchant la creature. 
Ce propos n' eſt alors deja plus de ſaiſon 

Pour ceux qu' au monde on veut ſouſtraire; 
Telle idée en ce cas eſt fort peu néceſſaire. 
Quand ce fils eut vingt ans, ſon pere trouva Bon 


De la mener a la ville prochaine. = 
Le vieillard tout caſſè ne pouvoit plus qu'a peine " 
Aller querir fon vivre; & lui mort, apres tout, * 

ve feroit ce cher fils? Comment venir a bout 1 

De ſubfiſter ſans connoitre perſonne ? as 
Les loups n'etoint pas gens qui donnaſſent Vaumone.. * 

Il ſgavoit bien que le gargon ul 

N'auroit de lui, pour heritage, n 


Qu*une beſace & qu'un baton : 
C' toit une Etrange partage. 
Le pere a tout cela ſongeoit ſur ſes vieux ans ;. 30 

Au reſte il etoit peu de gens 
Qui ne lui donnaſſent la miche. 
Frere Philippe eũt ëtè riche 
S'il eüt voulu. Tous les petits enfans p 
Le connoiſſolent; & du haut de leur tete } 
Ils crioient, apretez la quete, ; 
. Voila frere Philippe. Enfin dans la cite . 
Frere Philippe ſouhaite 
Avoit force devots ; de devotes pas une; 
Car il n'en vouloit point avoir. 
Si-tot qu'il crit ſon fils ferme dans ſon devoir, 
Le pauvre homme le mene voir 
Les gens be bien & tente la fortune ; 
Ce ne fut qu'en pleurant qu'il expoſa ce fils. \ 
Voila nos hermites partis : 
Ils vont à la cite ſuperbe, bien batie, 
Et de tous objets aſſortie: 
Le Prince y faiſoit ſon ſéjour. 
Le jeune homme tombe des nues 
Demandoit, qu'eſt-ce 1a? Ce ſont des gens de cour. 
Et 1a? Ce font palais. Ici? Ce ſont ſtatues, 
It confideroit tout: Quand de jeunes beautez 
Aux yeux vifs, aux traits enchantez, 
Paſſerent devant lui; des-lors nulle autre choſe 
Ne put ſes regards attirer. | 


F 


Adieu 
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of all things, but forbore to ſpeak of the moſt lovely part of his 
cor; that topic would be unſeaſonable to perſons devoted to 
a life of ſolitude, and it would be idle to give them the leaſt 
notion of it. | 


Being now taventy, his father thought proper to take him 


abith him to a neighbouring city; for the old man was very 
much oppreſſed with the infirmity of his years, and ſcarce «ble 
to walk thither, to procure the neceſſaries of life ; upon which 
be thus argued with himſelf : What will my poor boy do when 
Jam dead? How will it be poſſible fer him to ſubſet ? he, 


who is unknown to all the world. It is not in the nature of 


avotues to be humane and charitable. Frier Philip #new, that 


all the lad would inherit from him wwas a wallet and a fla f, 


which, God knows, was but a wery poor pittance; and to theſe 
conſiderations he added that of his extreme old age. 

There were indeed but very few people who did not give 
him a little loaf ; jo that, had he been of a covetous temper, 
he might hade heaped up conſiderable wealth. He was known 
to all the little children, <uho wſed, whenever they ſaw him, 
to ſet up their throats, and cry, Tour alms, your alms, Frier 
Philip's a coming. In @ word, our Solitary being very much 
beloved in the city, had a great number of charitable friends 
there; but not one female among them, far theſe. be carefully 
avoided. 


Our good old anchoret no ſooner thought that the things he had 


inflilled into his ſon, were firmly rivetted in his mind, than he. 
carries him to wifit ſuch good perſons as were charitably diſpoſed, 


and makes a trial of Fortune. However tears guſhed from his. 


eyes, when he conſidered the temptations to which the lad would 
be expoſed. But now our two hermits are ſet out upon their 
jaurney, and arrive at the city, which was magnificent and 
finely built, and where the King kept his court. 

Here he met with ten thouſand objects unknown to him be- 
fore; when our harmleſs and innocent youth, in amaze, like 
one who was dropt from the clouds, cries out: What do ye call 
that thing there? A Courtier, replies the father. And thoſe 
out yonder ? Palaces, my dear. Theſe here? Statues. He 
was gazing on theſe. ſeveral objects, when ſome young beauti- 
ful Hes, with piercing eyes, and moſt finiſhed ftatures, ſtudded 
along before bim; and * they alone. drew.all his at- 


tentian: . 
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Adieu palais, adieu ce qu'il vient d'admirer : 
Voici bien pis, & bien une autre cauſe 
D*etonnement, 
Ravi comme en Extaſe a cet objet charmant, 
Qu'eſt-ce la, dit-il a ſon pere, 
Qui porte un fi gentil habit ? 
Comment Pappelle-t-on ? Ce diſcours ne plit guere 
; Au bon vieillard, qui repondit : 
C'eſt un oiſeau qui s'appelle Oye. 
O Pagreable oiſeau ! dit le fils plein de joye, 
Oye, helas ! chante un peu; que j'entende ta voix! 
Ne. pourroit-on point te connoitre ? | 
Mon pere, je vous prie & mille & mille fois 
Menons-en une en notre bois, 
Faurai ſoin de la faire paitre. 
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tention. For noau he no longer regards the palaces, and the 
ether object. he had a moment before admired ; but, luckleſs 
lad ! is ſeized with another kind of aſtoniſhment ; for all in 
raptures at this enchanting fight, he cries out, What is that, 
father, ſo prettily dreſſed ? How is it called? The good old 
man, who did not in the wy reliſh this queſlion, anſwers, 
Child, it is a bird, called a Gooſe, Sweet pretty bird, cries 
the lad in the utmoſt tranſport, prithee fing a little ; let us 
hear ſome of thy muſick z could not I get a little acquainted 
evith thee ? Dear father, I intreat you, if you love me, to 
let us carry one of them into our foreſt. I myſelf wwill take 
care to feed it. | 
1 


1 
De Mr. de la Fontaine. 


FABLE I. La Cigale & la Fourmi. 


| Fon cigale ayant chante 
Tout l'Eté, 
Se trouva fort depourvue 
Quand la bize fut venue ; 
Pas un ſeul petit morceau 
De mouche ou de vermiſſeau. 
Elle alla crier famine 
Chez la fourmi ſa voiſine 3 
La priant de lui preter 
aelque grain pour ſubſiſter 
Juſqu'a la ſaiſon nouvelle. 
Je vous pairai, lui dit-elle, 
Avant l'oũt, foi d' animal, 
Interet & principal. 
La fourmi n'eſt pas preteuſe : 
C'eſt-la ſon moindre defaut. 
Que faifiez-vous au tems chaud ? 
Dit-elle a cette emprunteuſe, 
Nuit & jour a tout venant 


Je 


— — 
— 
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Je chantois, ne vous deplaiſe. . . 


Vous chantiez ? Pen ſuis fort aiſe ; 


Ek bien, danſez maintenant. 


II. Le Corbeau & le Renard. 


Aitre Corbeau ſur un arbre- perche 
Tenoit en ſon bec un fromage : 
Maitre Renard par Podeur alleche, 
Lui tint à peu pres ce langage: 45 
Eh bon jour, Monſieur du Corbeau ? 
Que vous tes joli ! que vous me ſemblez beau! 
Sans mentir, ft votre ramage 
Se rapporte a votre plumage, 
Vous etes le phoenix des hotes de ces bois, 
A ces mots le corbeau ne ſe ſent pas de joye : 
Et pour montrer ſa belle voix, 
IH ouvre un large bec, laiſſe tomber ſa proye. 
Le renard s'en faifit, & dit: Mon bon Monſieur, 
Apprenez que tout flatteur 
Vit aux depens de celui qui Pecoute. 
Cette legon vaut bien un fromage ſans doute. 
Le corbeau, honteux & confus, . 
Jura, mais un peu tard, qu'on ne l'y prendroit plus, 


III. La Grenouille gui-ſe weut faire auſſi greſſe que le Boca | 
| 1 E grenouille vit un boeuf, 


Qui lui ſembla de belle taille. 

Elle, qui n'etoit pas groſſe en tout comme un oeuf, 
Envieule $'etend, & s'enfle, & ſe travaille, 

Pour egaler l'animal en groſſeut; 

Diſant, regardez bien, ma ſoeur, 
Eſt ce aſſez ? Dites- moi: N'y ſuis- je point encore? 
Nenni, M'y voici donc. Point du tout. M'y voila. 
Vous n'en approchez point, La chetive pecore - 

S'enfla ſi bien qu'elle creva. 
Le monde eſt plein de gens qui ne ſont pas plus ſages : 
Tout Bourgeois veut batir comme les Grands Seigneurs ; 

Tout petit Prince a des Ambaſſadeurs ; 

Tout Marquis veut avoir des pages. 


IV. Lt 


Li 
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IV. Le Rat de Ville, & le Rat des Champs. 


Utrefois le Rat de ville 
Invita le Rat des champs, 

D' ane fagon fort civile, 

A des reliefs d'ortolans. 

Sur un tapis de turquie 

Le couvert fe trouva mis.. 

Je laiſſe a penſer la vie 

Qui firent ces deux amis. 

Le regal fut fort honnete : 

Rien ne manquoit au feſtin ; 

Mais quelqu'un troubla la fete 

Pendant qu'ils Etoient en train, 

A la porte de la ſalle 

Hs entendirent du bruit, 

Le rat de ville detale, 

Son camarade le ſuit. 

Le bruit ceſſe, on ſe retire ; 

Rats en campagne auſli-tot ; 

Et le citadin de dire: 

Achevons tout notre r0t. . , 
C'eſt aſſez, dit le ruſtique z 

Demain vous viendrez chez moi; 

Ce n'eſt pas que je me pique 

De tous vos feſtins de Roi : 

Mais rien ne vient m'interromprey 

Je mange tout a loifir. 

Adieu donc; fi du plaiſir 

Que la crainte peut corrompre. 


V. Le Renard & les Raifins, 


Ertain Renard Gaſcon, d'autres diſent Normand, 
Mourant preſque de faim, vit au haut d'une treille 
Des raiſins murs apparemment, 0 
Et couverts d'une peau vermeille. 
Le galant en cut fait volontiers un repas; 
Mais comme il n'y pouvoit atteindre, 
II ſont troꝑ verds, dit-il, & bons pour des goujas. 
Fit il e de ſe plaindre? 


NP: 
* 
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Que 
VI. Le Geai part: des Plumes du Paon. . by 
N Paon muoit: un Geai prit ſon plumage, E 
Puis apres ſe Paccommoda ; 
Puis parmi d'autres Paons tout fier ſe panada, 
Croyant étre un beau perſonnage. ; 
Quelqu'un le reconnut ; il ſe vit Ee. 
Berne, ſifle, moque, joue, | 0 
Et par Meſſieurs les Paons plume d'etrange ſorte. Que 
Meme vers ſes pareils stant refugie, Ce 


Il fut par eux mis a la porte. 

Il eſt aſſez de Geais a deux piez comme lui, 

Qui ſe parent ſouvent des depouilles d'autrui, 
Et que Pon nomme plagiaires. 

Je m'en tais; & ne veux fone cauſer nul ennui z; 
Ce ne ſont pas-la mes affaires. 


VII. Le Labourcur & ſes Enfang. A, 

. 

Ravaillez, 2 de la peine; 8 
C'eſt le fonds qui manque le moins. ( 

Un riche Laboureur, — ſa mort prochaine, Il e 
Fit venir ſes enfans, leur parla ſans temoins : Eta 
Gardez- vous, leur dit-il, de vendre heritage, Sor 
Que nous ont laifſe nos parens ; ( 
Ua treſor eſt cache dedans. ( 
Je ne ſai pas Vendroit z mais un peu de courage p 
ous le fera trouver, vous en viendrez à bout, 6 


Remuez votre champ des qu'on aura fait l' Oùt. 
Creuſez, fouillez, bechez, ne laiſſez nulle place, 
Od la main ne paſſe & repaſſe. 


Le pere mort, les fils vous retournent le champ, [ 
Deca, dela, par- tout; fi bien qu'au bout de Pan, 

Il en rapporta davantage. Da 
D'argent, point de cache, Mais le pere fut ſage: , Re 
De leur montrer,. avant ſa mort, | 
Que le travail eſt un trẽſor. | Me 


VIII. La Montagne gui acconche.. 


3 Montagne en mal d'enfant 
Jettoit une clameur fi haute, 
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Que chacun, au bruit accourant, 
Crit qu'elle aceoucheroit ſans faute 
D'une Cite plus groſſe que Paris; 
Elle accoucha d'une Souris. 
Quand je ſonge à cette fable, 
Dont le recit eſt menteur 
Et le ſens eſt veritable, 
Je me figure un Auteur, 
Qui dit; Je chanterai la guerre 
Que firent les Titans au Maitre du tonnerre. 
C'eſt promettre beaucoup; mais qu'en ſort- il ſouvent ? 
Du vent. 


——_— 


7 * " 
» * 
— ͤ um 62 _ - 


— — 
— FLA 


IX. Le Mulet qui ſe pique de nobleſſe. 
* Mulet d'un Prelat ſe piquoit de nobleſle ; 


Et ne parloit inceſſamment, 
Que de ſa mere la Jument, 
Dont il contoit mainte proueſſe. 
Elle avoit fait ceci, puis avoit ete-I1a. 
Son fils pretendoit pour cela, 
Qu'on le dũt mettre dans I hiſtoire: 
Il eat cru s'abaiſſer ſervant un Medecin. 
Etant devenu vieux on le mit au Moulin. 
Son pere l' Ane alors lui revint en memoire. 
Quand le malheur ne ſeroit bon 
Qu'à mettre un ſot à la raiſon, 
Toujours ſeroit- ce à juſte cauſe 
Qu'on le dit bon à quelque choſe. 


X. Le Baudet charge de Reliques. 
N Baudet charge de Reliques, 


S'imagina qu'on l'adoroit, 
Dans ce penfer il ſe quarroit, 
Recevant comme ſiens l' Encens & les Cantiques. 
Quelqu'un vit Perreur, & lui dit: 
Maitre Baudet, ötez - vous de l'eſprit 
- Une vanite ſi folle, 
Ce n'eſt pas vous, c'eſt l' Idole 
A qui cet honneur ſe rend, 
Et que la gloire en eſt die. 
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D'un magiſtrat ignorant, 
C'eſt la robe qu'on ſaluè. 


XI. L'Huitre & tHe; Plaideurs. 


N jour deux Pelerins ſur le ſable rencontrent 
Une Huitre que le flot y venoit d'apporter: 
Ils Pavalent des yeux, du doigt ils ſe la montrent ; 
A Vegard de la dent il falut conteſter. 
L'un ſe baiſſoit deja pour amaſſer la proye; 
L'autre le pouſſe, & dit: Il eſt bon de ſavoir 
ai de nous en aura la joye. 
Celui qui le premier a pũ Pappercevoir 
En ſera le gobeur ; l'autre le verra faire. 
Si par-la l'on juge l'affaire, 
Reprit ſon compagnon, J'ai ' oeil bon, Dieu merei. 
je ne l'ai pas mauvais auſſi, 
Dit l'autre; je Vai vie avant vous ſur ma vie. 
Et bien, vous l'avez vie, & moi je Pai ſentie. 
Pendant tout ce bel incident; 
Perrin-Dandin arrive: ils le prennent pour Juge. 
Perrin fort gravement ouvre I'Huitre, & la gruge, 
Nos deux Meſſieurs le regardant. 
Ce repas fait, il dit, d'un ton de Prefident ; 
Tenez, la Cour vous donne.a chacun une &caille ; 
Sans depens, & qu'en paix chacun chez ſoi s'en aille. 
Mettez ce qu'il en coũte a plaider aujourd'hui: 
Comptez ce qu'il en reſte a beaucoup de familles: 
Vous verrez que Perrin tire argent a lui, 
Et ne laiſſe aux Plaideurs que le ſac & les quilles. 


XII. L'Huitre & les Plaideurs. 
Par Mr. BoILEAU. 


N jour, dit un Auteur, n'importe en quel Chapitre, 
Deux Voyageurs à jeun rencontrerent une Huitre, 
Tous deux la conteſtoient, lorſque dans leur chemin 
La Juſtice paſſa, la balance a la main. 
Devant elle à grand bruit ils Expliquent la choſe, 
Tous deux avec depens veulent gagner leur cauſe. 
La Juſtice peſant ce droit litigieux, _ 
Demande I'Huitre, Pouvre, & Vavale a leurs yevx ; Ft 


Et 
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Et par ce bel arret terminant la bataille : 

Tenez, voila, dit-elle, a chacun une Ecaille. 

Des ſottiſes d*autrui nous vivons au Palais: | 
Meſſieurs, I'Huitre etoit bonne. Adieu, vivez en Paix. 


XIII. Le Bucheron & la Mort. 
Te Par Mr. BoiLEAu. 


E dos charge de bois, & le corps tout en eau, 
Un pauvre Bucheron, dans Pextreme vieilleſſe, 
Marchoit en haletant de peine & de detreſſe. 
Enfin las de ſouffrir, jettant-la ſon fardeau, 
Plutot que de s'en voir accable de nouveau, 
Il ſouhaite la mort, & cent fois il Pappelle. 
La Mort vint a la fin, Que veux tu, cria-t-elle ? 
Qui moi ? dit-il alors, prompt a ſe corriger : 
Que tu m'aides a me charger. 


XIV. L' Avare gui a perdu ſon Triſor. 


LES ſeulement fait la poſſeſſton. 
Je demande à ces gens, de qui la paſſion 
Eit d'entaſſer toujours, mettre ſomme ſur ſomme, 
Quel avantage ils ont que n'ait pas un autre homme? 
1) Diogene laà- bas eſt auſſi riche qu eux; 
Et PAvare ici haut, comme lui vit en gueux, 
L'homme au tréſor cache qu' Eſope nous propoſe, 
Servira d'exemple a la choſe. 
Ce malheureux attendoit 
Pour jouir de fon bien une ſeconde vie ; 
Ne poſſedoit pas I'or ; mais lor le poſſedoit. 
Il avoit dans la terre une ſomme enfouie, 
Son coeur avec; n'ayant autre (z) deduit, 
Que d'y ruminer jour & nuit, 
Et rendre ſa (3) chevance a lui-meme facree ; 
Qu'il allat, ou qu'il vint, qu'il bat ou qu'il mangeir, 
On Veut pris de bien court a moins qu'il ne ſongeat 
A Vendroit où giſoit cette fomme enterree. 


(1) Phlloſophe qui etoit fort pauvre. 
(2) C'eſt-à- dire de plus grand plaiſir. 
(3) Son bien, ſon treſor. 
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Il y fit tant de tours qu'un Foſſoyeur le vit; | fru 
Se doutant du depot, I'enleva fans rien dire. no1 
Voila mon homme aux pleurs; il gemit, il ſoapire, fre 


II ſe tourmente, il ſe dechire. | ma 
Un paſſant lui demande à quel ſujet ſes cris ? me 
C'eſt mon treſor que l'on m'a pris. det 
Votre treſor? ou pris? Tout joignant cette pierre. ; 
Eh! ſommes-nous en tems de guerre tou 
Pour Vapporter fi loin? N'euſſiez vous pas mieux ſait que 
De le laiſſer chez-vous en votre cabinet, qui 
Que de le changer de demeure ? lard 
Vous auriez pi ſans peine y puiſer a toute heure. toit 
A toute heure ? bons Dieux! Ne tient- il qu à cela? de 
| L' argent vient-il comme il s' en va? 1 
Je n'y touchois jamais. Dites-moi done de grace, EY 
eprit Vautre, pourquoi vous vous affligez tant, _ wy 
Puiſque vous ne touchiez jamais a cet argent? ils 
Mettez une pierre à la place. que 
Elle vous vaudra tout autant. boom 
hou 
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E grand nombre d'Enfans n' accommode pas une Fa- { 
mille. Nous Etions neuf chez mon Pere, : ſavoir ſept 
garcons & deux filles: mes ſoeurs ſe firent Religieuſes ; 
un de mes freres, qui étoit l'ainé, prit les Ordres & ſe 
fit Pretre ; un autre prit le parti des Armes; un autre celui 
de la Librairie ; un autre fut Medecin ; le cinquieme fut 
Jeſuite, & le fizieme etudia en Droit & ſe fit Avocat : c'eſt 
de ce dernier dont je vais conter hiſtoire. Mon Pere ſe 
voyant ſur la fin de ſes jours, voulut, avant que de mou- 
rir, nous partager également ce qui lui reſtoit de bien, 
afin de prevenir toute ſorte de diſſenſion entre nous. Quand 
il fut mort chacun prit un parti convenable a ſes moyens, 
& a erat qu'il avoit embraſte; nous reſlämes trois a la 
maiſon, ſavoir le Pretre, I'Ayocat, & moi. Nous vivions 
frugale - 
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frugalement & ſans ambition avec le peu que notre Pere 
nous avoit laifſe, & le revenu d'un petit Benefice que mon 
frere aihe avoit. L'Avocat, qui ſembloit avoir renonce au 
mariage, n'ambitionnoit point une plus groſſe fortune; il 
menoit une vie reglee, & avoit beaucoup de religion, & de 
devotion à la Saint Vierge. | 

Il alloit ſouvent entendre la Meſſe a Notre-Dame, & 
toutes les fois qu'il y alloit, il avoit coũtume de donner 
quelque choſe a un petit bon Homme, vetu de ſerge grife, 
qui portoit un manteau «de meme <etoffe ; ce petit Vieil- 
lard offroit de I'Eau Benite a tous ceux qui entroient & ſor- 
toient de PEgliſe: - Un jour mon frere lui donna le double 
de ce qu'il avoit coutume de lui donner, & lui dit, Mon 
bon ami, Jai un proces pret a juger, priez Dieu qu'il 
© me faſſe la grace de faire connoitre mon bon droit a 
% mes Juges ; car ſi je le perds, je ſuis ruiné:“ Cela dit, 
il s'en alla entendre la Meſſe, II avoit bien raiſon de dire 
que ſi nous avions perdu ce proces nous Etions ruinez : la 
ſomme qu'on nous demandoit excedoit celle que mon Pere 
nous avoit laifſee ; elle avoit deja été payee, mais nötre 


Partie adverſe etoit puiſſante, & nous avions tout lieu de 


eraindre. Quand mon frere eut entendu la Meſſe, & qu'il 
fut proche du Benitier, ce Donneur d' Eau Benite lui dit, 
« Monſieur, il y a deja long-tems que je ſubſiſte des au- 
„ mones que vous & les autres gens de bien me font, il eſt 
* juſte que ji en aye de la reconnoiſſance: Vous m'aviez dit 
de prier Dieu pour le gain de votre Proces ; les prieres 
'* ſont bonnes, Monſieur, mais il faut auſſi de Vargent 
pour cela: fi vous en avez beſoin, je m'offre de vous en 
faite preter, & telle ſomme qu'il vous plaira: vous n'au- 
* rez affaire qu'a moi,  apportez votre billet ici & ne vous 
* mettez point en peine du reſte. Mon frere nous ayant 
rapporte cela, nous trouvames a propos de nous ſervir de 
Poccaſion & d'emprunter zoo écus; le lendemain mon frere 
ft un billet de cette ſomme & le porta avec lui a Notre 
Dame. En entrant il preſenta ce billet au petit Vieillard, 
qui lui dit, Monſieur, allez entendre la Meſſe, & au re- 
tour je vous donnerai la ſomme portee par votre billet, ce 
„qu'il fit.“ Nous reconnames en effet que Pargent aide 
beaucoup à ſoutenir un bon droit, nous gagnames notre 
Proces avee depens. Si- tõt que nous fiimes rembourſez de 


nos 
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nos frais, mon frere fut reporter l- Argent au Donneur d' Eau d 
Benite, & voulut, pour reconnoitre le plaiſir qu'il nous avoit * 
fait, lui faire preſent d'un couple de Louis. Il les refuſa & il © 
dit: © A Dieu ne plaiſe, Monſieur, que je regoive rien de 
vous: je ne vous ai point ſervi par interet, & ne veux 
<* exiger de vous d' autre reconnoiſſance, que les aumones I © 
* que vous avez coutume de me faire.“ Le lendemain 
mon frere I'Avocat ne manqua pas a ſon ordinaire, d'aller 
a Notre Dame: Il donna comme par aumone une piece 
de quinze ſols au petit Vieillard, qui la regut avec toute 
I'humilite poſſible. Au retour de la Meſſe, ce bon homme 
lui dit: Monſieur, je ſai que vous etes encore gargon, off 
j'ai penſe a vous donner une femme; n'ayez aucune re. tre 
« pugnance de la recevoir de ma main; celle que je vous | 
“ propoſe eſt ſage & belle, & fi quinze mille ecus d' argent 
% comptant vous accommodent, je me fais fort de vous 
« les faire avoir.“ Mon frere le remercia de ſa bonne vo- 
Jonte, & dit qu'il lui rendroit rẽponſe au premier jour. II 
vint enſuite nous conter cette avanture. Mon frere aine, & 1: 
moi fumes aſſez long-tems.a le reſoudre a ſe matier; enfin c 
il nous promit de voir celle dont lui parloit, mais que 1 c 
c*Etoit une fille coquette, il ne vouloit plus entendre parler 
de mariage. II fut donc a ſon ordinaire a Notre Dame, I p 
& demanda au bon homme s' il pouvoit lui faire voir la De- I dit, 

moiſelle dont on lui avoit parle. Oui da, Jui dit-il, au dine 
retour de la Meſſe, je vous menerai a ſon Logis: ſoyer Nſare- 
* aſſure d' etre bien regu d' elle & de ſon pere.“ La Meſſe ft p. 
finie, il fut joindre ce bon homme qui le mena dans une de dans 
ces petites ruẽs qui ſont derriere Saint DE Ns de la Chartre ; (ue, 
il tira une cle de fa poche, & ouvrit une aſſez petite porte. quer 
Il fit entrer mon frere, qui, plein de confiance dans la bon- Nous 

ne foi de ſon conducteur, monta un eſcalier aſſez etroit. I; Le 
entre:ent enſuite dans une chambre non magnifique, mai fm 
propre pour ce qu'elle contenoit, elle n'etoit ornee que d'un 
lit de ſerge griſe & de chaiſes de paille tres-propres. Le 
bon homme heurta doucement a une porte qui Etoit dans 
cette chambre: celle qui ouvrit cette porte etoit une grande 
fille fort belle, qui loin d' etre coquette n'avoit pour habit 
qu'une ſimple robe d'etamine avec du linge uni: cependan 
avec cet ajuſtement elle avoit tant de grace & de modeſtie 


que mon frere en fut charmè d' abord. Le bon * ly 
it 
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dit : * Monſieur, voila la fille dont je vous ai parle, je ſuis 
« ſon Pere & voila Pargent que je vous ai promis, ajoita-· N il, 
« en ouvrant un coffre ; au reite je vous donne une fille qui 
« ne ſait gueres des choſes du monde; feu ſa mere & moi 
© nous Pavons Elevee dans la crainte de Dieu, & loin du tu- 
„ multe : elle ne manque pas cependant d'eſprit ; mais il 
eſt tout neuf, vous lui donnerez telle teinture qu'il vous 
plaira. Pour moi, fi-tot que vous ſerez mariez, je me re- 
tirerai a la Campagne, ou je vivrai du peu de bien que 
« je me reſerve, & l'on n'entendra plus parler de moi.” 

Mon frere lui dit qu'il etoit fort content de ce qu'il lui 
offroit, mais qu'il ſeroit bien fache de prendre ſa fille con- 
tre ſon gre ; le bon pete fe retourna vers elle, & lui dit: 
Ma fille, j'ai choiſi Monſieur entre les plus honnetes 
„gens que je connoiſſe pour etre. mon gendre; il veut 
bien me faire cet honneur : ne voulez-vous pas bien auſſi 
* recevoir ſa main? Mon Pere, lui repondit-elle, je mai 
point d'autre volonte que la votre, & fi j'étois mai- 
treſſe de moi & que je connuſſe la probite de Monſieur 
comme vous la connoiſſez, j'y ſerois portee meme d'in- 
clination.”* “ Mademoiſelle, lui dit mon frere, je tache- 
rai d'en agir de forte que vous n'aurez jamais ſujet de 
perdre la bonne opinion que vous avez de moi.“ Cela 
dit, il prit conge d'elle, & {ur l'heure, il amena ſon pere 
diner chez nous, ou nous primes enſemble toutes les me- 
ſures neceſſaires pour la concluſion de ce Mariage, qui ſe 
fit peu de tems apres ; & notre belle ſoeur a depuis paſte 
dans le voiſinage & dans Tefprit de tous ceux qui ont con- 
hue, pour une Femme parfaite, tant en eſprit & en vertu, 
qu'en beauté: elle avoit un air charmant quand elle parut 
bus vn habit convenable a la condition de ſon mari. 

Le Ciel a beni ce Mariage : ils ont été long tems en- 


:mble, & Dieu leur a fait la grace de laiſſer des ſucceſſeurs 
lignes d'eux. 
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*COrtez de vos retraites, 
Accourez Dieux des bois; 
Au ſon de nos muſettes, 
Accordez vos Hautbois. 
Chantez l'objet que jaime, 
Secondez mes deſirs; 
Et rendez le Ciel meme 
Jaloux de mes plaiſirs. 


Reprenez, belle Flore, 
Vos premieres couleurs, 
Couronnez vous encore 
Des plus brillantes fleurs ; 
Jon vous a Pomone, 

our embellir nos Champs, 
Et donnez a PAutomne, 
Les beaux jours du Printems. 


Sous ces tendres feuillages, 
Venez, petits Oiſeaux, 
Accordez vos ramages, 

Au murmure des Eaux ; 
Chantez Vobjet que j aime, 
Secondez mes defirs ; 

Et rendez le Ciel meme 
Jaloux de mes plaiſirs. 


* La Muſique de cette Chanſon ſe trouve à la page 449. 
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One from the groves each Goddeſs, 


Tune up your faweet hautboys 3 
And to the voice of Muſes 


Make an harmonious moiſe : 
Sing her for whom 1 languiſh, 
The charming ſong approve ; 
Sing on till Jove be jealous, 
And envy me my Love. 


Flora, thou charming Goadt/s, 
In all thy bloom appear; 
Put on again freſh garland's, 
Begin once more the year : 
Join yourſelf to Pomona, 
With flowers adorn the ground ; 
Let ſpring remain for ever, 
With youth and beauty crown'd, 


Let little birds through meadow, 
Open their warbling throats ; 
While bubbling waters eccho 
The mufic of their notes: 

Sing her for aubom I languiſh, 
The charming ſong approve ; 
Sing on till Fove be jealous, 
And envy me.my Love. 


This Song is ſet to Muſic, p. 413, 
8 
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E veux toujours me coucher yvre, 
Quand je n'ai point bu je n'ai rien: 
Bacchus me donne plus de bien, 
Qu'il ne m'en faut cent fois pour vivre, 
Amis, quand j'ai bien bu, 
Je crois que toute la terre, 
Que toute la terre eſt a moi, 
Que toute la terre eſt a moi. 
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Je ris d'un fou qui met ſa gloire, 
A ſe ſoumettre une beaute ; 
Moi qui fais ma felicite, 
De rire, de chanter & boire, 
Amis, quand j'ai bien bu, 
Je crois que toute la terre, 
Que toute la terre eſt a moi, 
Que toute la terre eſt a moi. 


To 


Que ſert un grand nom dans I' Hiſtoire ? 
Que ſont ces celebres Ayeux ? 
Jeſtime moins le ſang des Dieux. 
Que d'étre fils du grand Grepoire ; 
Amis, quand j'ai bien bu, 
Je crois que toute Ja terre, 
Que toute la terre eſt a moi, 
Que toute la terre eſt a moi. 


S 


Mars devant moi n'oſe paroitre, 
Je lui fais la nargue & la loi; 
Et l' Amour qui fuit devant moi, 
Confeſſe que je ſuis ſon Maitre; 


3 Amis, 
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Amis, quand j'ai bien bu, 
Te crois que toute la terre, 
Que toute la terre eſt a moi, 
Que toute la terre eſt a moi. 
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Je veux toujours chanter & tire, 
Je mepriſe l'or & argent: 
Je ne fais jimais de preſent, 
Que d'un Royaume od d'un Empire 
Amis, quand j'ai bien bu, 
Je crois que toute la terre, 
Que toute la terre elt a moi, 
Que toute la terre eſt a moi. 


Je cherirai toujours Climene, 
Vivre ſans Vaimer, ce n'eſt rien; 
Mais ſi j'eftune quelque bien, 
C'eſt celui de porter fa chaine: 
Amis, quand je la tien, 

Je crois que toute la terre, 
Que toute la terre a moi, 
Que toute Ia terre eſt a moi. 
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Je ne voudrois une couronne, 
Que pour l'offrir a tes appas ; 
Mais par malheur je ne Pai pas, 
Je n'ai qu'un cœur, je te le donne. 
Amis, quand j'ai bien bu, 
Je crois que toute la terre, 
Que toute la terre eſt à moi, 
Que toute la terre eſt à moi. 


| 
| 
| 
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Je trouve ma femme agreable, 
Parlez, Meſſieurs, qu' en dites vous; 
Moi qui ne ſuis que ſon Epoux, 

Elle eſt pour moi toute adorable; 
Amis, quand je la tien, 

Je crois que toute la terre, 

Que toute la terre eſt a moi, 

Que toute la terre eſt a moi. 


& 


Si j'etois Roi, jamais la guerre, 
Ne ſe feroit dans mes Etats ; 

Car à la fin des bons repas, 

On ſe battroit à coups de verre. 9 
Amis, quand j'ai bien bu, { 
Je crois que toute la terre, 

Que toute la terre eſt a moi, 

Que toute la terre eſt a moi, 
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8 de vos re- trai-tes, Ac-cou-rez 
Come from the Groves each Goddeſs, tune up your 
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Dieux des Bois. Au ſon de nos Mou--ſet--tes, 
feweet Haut—boys, and to the Voice of Mu--ſes 
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make an har-mo-nious Noiſe, Noiſe. Sing ber for 
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whom I languiſh, the charm ing Song ap prove; 
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Et ren-dez le Ciel m&-me ja——--loux de 
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William and Margaret. 
A BALLAD. 
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Her face was like an April morn, 


Clad in a wint'ry cloud, H 
And clay cold was her lily hand, 

That. held her ſable ſproaud. N 
So Hall the faireſt face appear, J 

When youth and years are flown, H 


Such is the robe that Kings muſt wear, 
When death bas reft their crown, 


Her bloom aua, like the ſpringing flow'r, 


That fips the filver deav, T/ 
The roſe was budded in her cheek, 
And of 'ning to the view. D 
But love had like the canker-ayorm, 
Conſum d ber early prime, 70 
The roſe grew pale and lef. her cheek, 
She dy'd before her time. A 
Axawake, ſhe cry' d, thy true love calls, 
Come from her midnight grave; B 
Nox let thy pity hear the maid, 
l Thy love refus'd to ſave. C 
This is the mirk and fearful hour, 
l ben injur'd gboſts complain, N 
Now dreary graves give up their dead, 
To haunt the faithleſs fwain, pP. 


Bethink thee, William, of thy fault, 
_ Thy pledge and broken oath, 
And give me back my maiden vow, 
And give me back my troth, 4 


How could you ſay my face was fair, 
And yet that face forſake ? A 
How could you win my virgin heart, 
| Vet leawe that heart to * ? 


How 
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How could you promiſe lowe to me, 
And not that promiſe keep ? 

IWhy did you fewear mine eyes were bright, 
Yet leave thoſe eyes to weep ? 


How could you ſay my lip was feet, 
And made the ſcarlet pale? 

And why did I young witleſs maid, 
Believe the flatt'ring tale? 


That face, alas! no more is fair, 
Theſe lips no longer red, 

Dark are mine eyes now clos'd in death, 
And ev'ry charm is fled. 


The hungry worm my ſiſter is, 
This winding ſheet I wear, 

And cold and weary laſts our night, 
"Till the laft morn appear. 


But hark ! the cock has warn'd me hence, 
A long and laſt adieu, 

Come ſee falſe man how low ſpe lies, 
That ay'd for love of you. 


Now birds did ſing and morning ſmile, 
And ſhew her gliſt'ring head, | 

Pale William ſhook in ev'ry limb, 
Then raving left his bed. 


He hy'd him ts the fatal place, 
Where Marg'ret's body lay; | 
And ſtreteht him on the green graſs turf, 
That wrapt her breathleſs clay. 


And thrice he call 4 on Marg'ret' name, 
And thrice he wept full fore, 
Then laid his cheek to the cold earth, 


And word ſpake never more. 
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—— per, mes Amours, M'aime-rez vous tou -jours ? 


Le jour qu'elle partit, Dieux! qu'elle avoit de 
charmes! Bis. | 
Cette Belle me dit, les yeux baignez de larmes, 
Mon Berger, mes Amours, M'”aimerez vous toujours? 
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rien de ten — dre: Et ſans vous E-bran-ler, vous 


FEY d 4 Tx K 
e II.. 
- —— 5. xr 5 2 Of} 12 — , 


4 — 2 * — © 
4 ' V EE” 


m' coutez i——ci: L'In—grat dont je me 


—_— ..-.. 9 — — 1 8 
2 BR — 25 85 | — 

— = 48 — 1 — 

. DAE 1 0 7" 


plains, eſt un Ro--cher auſ—-fi, Mais, he— 


las! il s' enfuit, pour ne me pas en- ten- dre! Mais, he- 
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Ces vceux que tu faiſois, & dont j*etois charmee, 
Que ſont-ils devenus, lache & perfide Amant ? 
Helas ! t'avoir aimé toũjours ſi tendrement, 

Etoit-ce une raiſon pour n' tre plus aimee ? 
Etoit-ce une raiſon pour n'etre plus aimee ? 
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AIR SERIE UX. 
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bien, Qu'il ne m'en faut cent fois pour vi-vre, A 
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toute la terre eſt à moi, Que toute la terre eſt à moi. 
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La Reine de Cithere, 
Et les traits de ſon Fils, 
Auroient moins ſu me plaire, 
Que vous, charmante Iris; 
Mon cceur brule des flammes, 
Qui brillent dans vos yeux ; 
Cedez, rendez les armes, 
Au plus puiſſant des Dieux. 


Accourez, Dieux des Mers, 
Accourez, Dieux des Bois, 
Au ſon de nos Muſettes, 
Accordez vos Haubois, 
Chantez l'objet que j'aime, 
Secondez nos deſirs, 

Et rendez les Dieux meme, 
Jaloux de nos plaiſirs, 
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B*** Iris, dans ce Feſ- tin, Buyons ce jus de--lec- 
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I Amour & le Vin, Que le plai--fir ſe ra doux, |, 
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Quand nous ſor--ti-rons de table; Que le plai-fir 
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ſe-ra doux, D'e-tre ſeul au — près de vous. 
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Vos yeux ſavent tout charmer, 
Votre bouche eſt adorable, 
Vos yeux ſavent tout charmer, 
Peut on s' empècher d'aimer ? 
Que le plaiſir ſera doux, 
Quand nous ſortirons de table, - 
Que le plaiſir ſera doux, 
| D'etre ſeul aupres de vous 


On n'eũt jamais diſpute, | 

La Pomme d'Or de la Fable, | 

Votre eclat Veut emporte, | 

Sur chaque Divinite : | 

Que le plaiſir ſera doux, * a 

Quand nous ſortirons de table, - 

Que le plaiſir ſera doux, 

D'etre ſeul aupres de vous | 
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faiſons nous, De ſuivre un penchant fi court doux. 
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